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Originalbetriebsanleitung

Fig. 1-5

1 Fuhrungsschlauch 9 Spiralen-Trennstift

2 Schutzvorrichtung 10 Adaptertrommel (Zubehér)

3 Schalter 11 Fehlerstrom-Schutzschalter PRCD
4 Trag- und Andrickhebel 12 Taster RUCKSETZEN

5 Robhrreinigungsspirale 13 Taster TEST

6 Rohrreinigungswerkzeug 14 Kontrollleuchte PRCD

7 Kupplung T-Steg 15 Anschlussleitung

8 Kupplung T-Nut 16  Spannband

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung und
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgeféhrdeter
Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe entziinden
kdnnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elek-
trowerkzeuges fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (iber das Gerét
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverénderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen, wie von Rohren,
Heizungen, Herden und Kiihlschrénken. Es besteht ein erh6htes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elekirischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhiangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Geréteteilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erh6hen das Risiko eines elektrischen Schiages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie
nur Verldngerungsleitungen, die auch fiir den AuRenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fiir den AulBenbereich geeigneten Verldngerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umgebung nicht
vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen persénlicher Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm, oder Gehérschutz, je nach Art und Einsatz des Elek-
trowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

¢) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich,
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromver-
sorgung anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschaltet
an die Stromversorgung anschlie8en, kann dies zu Unféllen fiihren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem
drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Koérperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von sich
bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kbnnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber
die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses
Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

a) Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektro-
werkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese Vorsichts-
malnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerét nicht benutzen, die mit diesem

nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben. Elektro-

werkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie das Elektrowerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob beweg-

liche Gerateteile einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile

gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerk-
zeuges beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerates von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten

REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt reparieren. Viele Unfélle haben ihre

Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgféltig gepflegte Schneid-
werkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter
zu fiihren.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen Situationen
fiihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle
des Elektrowerkzeuges in unvorhergesehenen Situationen.

e

=

5) Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Geréts erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir elektrische Rohrreinigungsgerate

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und tech-
nischen Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse
bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

o Verwenden Sie die elektrische Rohrreinigungsmaschine niemals ohne den
mitgelieferten Fehlerstrom-Schutzschalter PRCD. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

o Betreiben Sie die elektrische Rohrreinigungsmaschine nur tiber eine 30
mA-Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI-Schalter) am Netz. Es besteht Gefahr
durch einen elektrischen Schlag.

e SchlieBen Sie die elektrische Rohrreinigungsmaschine nur an eine Steck-
dose/Verlangerungsleitung mit funktionsfahigem Schutzkontakt an. Es
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

e Verwenden Sie wahrend dem Arbeiten mit der elektrischen Rohrreinigungs-
maschine auf nassem Boden Schuhe mit Gummisohle, z. B. Gummistiefel.
Diese Schuhe haben eine isolierende Wirkung und schiitzen vor einem eventu-
ellen elektrischen Schlag.

e Halten Sie Wasser fern von elektrischen Teilen der elektrischen Rohrreini-
gungsmaschine und von Personen im Arbeitsbereich. Es besteht Gefahr
durch einen elektrischen Schlag.

e Beim Reinigen von Rohren kdnnen Sie auf versteckt liegende Stromleitungen
treffen. Es ist auch méglich, dass bei beschéddigten Rohren die Rohrreinigungs-
spirale aus dem Rohr austritt und versteckt oder im Erdreich liegende Stromlei-
tungen trifft. Es besteht Gefahr durch einen elektrischen Schiag.

o Verwenden Sie zum Fiihren der umlaufenden Spirale nur die Fiihrungshand-
schuhe genagelt (Art.-Nr. 172611 und/oder 172612). Bei Verwendung von nicht
geeigneten Handschuhen aus z. B. Gummi, Leder oder dhnlichem Material, sowie
bei Verwendung eines z. B. losen Tuches besteht Verletzungsgefahr.

o Betreiben Sie die elektrische Rohrreinigungsmaschine nicht ohne die
Schutzvorrichtung (2) und dem daran befestigten Fiihrungsschlauch (1).
Es besteht Verletzungsgefahr durch Umschlagen der heraus ragenden Rohrrei-
nigungsspirale (5), wenn das Rohrreinigungswerkzeug auf einen Widerstand
stoBt und blockiert.

o Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt mindestens mit
der unter 1.5. Elektrische Daten zugelassenen Schutzklasse. Verwenden
Sie Verléngerungsleitungen bis zu einer Lénge von 10 m mit Leitungsquerschnitt
1,5 mm? von 10-30 m mit Leitungsquerschnitt von 2,5 mm?2
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o Verwenden Sie die elektrische Rohrreinigungsmaschine nicht, wenn diese
beschadigt ist. Es besteht Unfallgefahr.

o Lassen Sie das Elektrowerkzeug niemals unbeaufsichtigt laufen. Schalten
Sie das Elektrowerkzeug bei langeren Arbeitspausen aus, ziehen Sie den
Netzstecker. Von elektrischen Gerédten kénnen Gefahren ausgehen, die zu
Sach- und/oder Personenschéden fiihren kénnen, wenn sie unbeaufsichtigt sind.

o Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder Unkenntnis nicht in
der Lage sind, die elektrische Rohrreinigungsmaschine sicher zu bedienen,
diirfen diese elektrische Rohrreinigungsmaschine nicht ohne Aufsicht oder
Anweisung durch eine verantwortliche Person benutzen. Andernfalls besteht
die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

e Halten Sie Personen fern von lhrem Arbeitsbereich. Lassen Sie andere
Personen, insbesondere Kinder, nicht das Elektrowerkzeug oder das Kabel be-
riihren. Halten Sie sie von Ihrem Arbeitsbereich fern.

o Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge sicher auf. Unbenutzte Elek-
trowerkzeuge sollten an einem trockenen, hochgelegenen oder abgeschlossenen
Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern, abgelegt werden.

e Verwenden Sie keine leistungsschwachen Maschinen fiir schwere Arbeiten.
Es besteht Verletzungsgefahr.

o Uberlassen Sie das Elektrowerkzeug nur unterwiesenen Personen. Jugend-
liche diirfen das Elektrowerkzeug nur betreiben, wenn sie (iber 16 Jahre alt sind,
dies zur Erreichung ihres Ausbildungszieles erforderlich ist und sie unter Aufsicht
eines Fachkundigen gestellt sind.

o Kontrollieren Sie die Anschlussleitung (15) des Elektrowerkzeuges und
Verlangerungsleitungen regelméBig auf Beschadigung. Lassen Sie diese
bei Beschédigung von qualifiziertem Fachpersonal oder von einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt erneuern.

o Verwenden Sie nur zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichendem Leitungsquerschnitt. Verwenden
Sie Verlédngerungsleitungen bis zu einer Lénge von 10 m mit Leitungsquerschnitt
1,5 mm? von 10 — 30 m mit Leitungsquerschnitt von 2,5 mm?

Symbolerklarung

Gefahrdung mit einem mittleren Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung den Tod oder schwere Verletzungen (irreversibel) zur
Folge haben kénnte.

/\VORSICHT Gefahrdung mit einem niedrigen Risikograd, die bei Nichtbe-
achtung maRige Verletzungen (reversibel) zur Folge haben
konnte.

HINWEIS Sachschaden, kein Sicherheitshinweis! Keine Verletzungsgefahr.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung lesen

@ Gehorschutz benutzen
Ce

Elektrowerkzeug entspricht der Schutzklasse |
Umweltfreundliche Entsorgung
CE-Konformitatskennzeichnung

1. Technische Daten
BestimmungsgemaRe Verwendung

Elektrische Rohrreinigungsmaschine REMS Cobra 22 und REMS Cobra 32 nur
bestimmungsgemal zum Reinigen von Rohren und Kanalen verwenden.
Alle anderen Verwendungen sind nicht bestimmungsgemaR und daher nicht zulassig.

1.1. Lieferumfang

Cobra 22 Set 16:

Elektrische Rohrreinigungsmaschine, Flihrungsschlauch, 5 Teilspiralen 16x2,3m
im Spiralenkorb, gerader Bohrer 16, Keulenbohrer 16, gezahnter Blattbohrer
16/25, Spiralen-Trennstift 16, 1 Paar Fihrungshandschuhe, Stahlblechkasten
flr Werkzeugsatz, Betriebsanleitung.

Cobra 22 Set 22:

Elektrische Rohrreinigungsmaschine, Fiihrungsschlauch, 5 Teilspiralen 22x4,5m
im Spiralenkorb, gerader Bohrer 22, Riickholbohrer 22, Trichterbohrer 22,
gezahnter Kreuzblattbohrer 22/35, Spiralen-Trennstift 22/32, 1 Paar Flihrungs-
handschuhe, Stahlblechkasten fir Werkzeugsatz, Betriebsanleitung.

Cobra 22 Set 16 + 22:

Elektrische Rohrreinigungsmaschine, Fiihnrungsschlauch, 5 Teilspiralen 16x2,3m
im Spiralenkorb, gerader Bohrer 16, Keulenbohrer 16, gezahnter Blattbohrer
16/25, Spiralen-Trennstift 16, 5 Teilspiralen 22 x4,5m im Spiralenkorb, gerader
Bohrer 22, Rickholbohrer 22, Trichterbohrer 22, gezahnter Kreuzblattbohrer
22/35, Spiralen-Trennstift 22/32, 2 Paar Fiihrungshandschuhe, Stahlblechkasten
flir jeden Werkzeugsatz, Betriebsanleitung.

Cobra 32 Set 32:
Elektrische Rohrreinigungsmaschine, Flihrungsschlauch, 4 Teilspiralen 32x4,5m
im Spiralenkorb, gerader Bohrer 32, Riickholbohrer 32, Trichterbohrer 32,

1.2,

gezahnter Kreuzblattbohrer 32/45, Spiralen-Trennstift 22/32, 1 Paar Flihrungs-

handschuhe, Koffer flir Werkzeugsatz, Betriebsanleitung.
Cobra 32 Set 22 + 32:

Elektrische Rohrreinigungsmaschine, Flihrungsschlauch, 5 Teilspiralen 22x4,5m
im Spiralenkorb, gerader Bohrer 22, Riickholbohrer 22, Trichterbohrer 22,
gezahnter Kreuzblattbohrer 22/35, Spiralen-Trennstift 22/32, 4 Teilspiralen
32x4,5m im Spiralenkorb, gerader Bohrer 32, Riickholbohrer 32, Trichterbohrer 32,
gezahnter Kreuzblattbohrer 32/45, Spiralen-Trennstift 22/32, 2 Paar Flihrungs-
handschuhe, Stahlblechkasten/Koffer fir jeden Werkzeugsatz, Betriebsanleitung.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Elektrische Rohrreinigungsmaschine, Flinrungsschlauch, 5 Teilspiralen 16x2,3m
im Spiralenkorb, gerader Bohrer 16, Keulenbohrer 16, gezahnter Blattbohrer
16/25, Spiralen-Trennstift 16, 5 Teilspiralen 22 x4,5m im Spiralenkorb, gerader
Bohrer 22, Riickholbohrer 22, Trichterbohrer 22, gezahnter Kreuzblattbohrer
22/35, Spiralen-Trennstift 22/32, 2 Paar Fiihrungshandschuhe, Stahlblechkasten

flir jeden Werkzeugsatz, Betriebsanleitung.

Artikelnummern
REMS Cobra 22 Antriebsmaschine mit Fiihrungsschlauch
REMS Cobra 32 Antriebsmaschine mit Flihnrungsschlauch

Adaptertrommel Cobra 22/8
Adaptertrommel Cobra 32/8
Fiihrungshandschuhe, Paar
Fiihrungshandschuh genagelt, links
Fihrungshandschuh genagelt, rechts
Schutzschlauch Cobra 22
Schutzschlauch Cobra 32
Spannbacke 16 (Satz)

Spannband

Rohrreinigungsspiralen

Rohrreinigungsspirale 8x7,5 m

Rohrreinigungsspirale 16x2,3 m

Rohrreinigungsspirale 22x4,5 m

Rohrreinigungsspirale 32x4,5 m

Rohrreinigungsspirale 16 x2,3 m (5 Stiick) im Spiralenkorb
Rohrreinigungsspirale 22x4,5 m (5 Stiick) im Spiralenkorb
Rohrreinigungsspirale 32x4,5 m (4 Stick) im Spiralenkorb
Rohrreinigungsspirale S 16x2 m

Rohrreinigungsspirale S 22x4 m

Rohrreinigungsspirale S 32x4 m

Rohrreinigungsspirale mit Seele 16x2,3 m
Rohrreinigungsspirale mit Seele 22x4,5 m
Rohrreinigungsspirale mit Seele 32x4,5 m
Spiralen-Reduzierung 22/16

Spiralen-Reduzierung 32/22

Spiralenkorb 16 (leer)

Spiralenkorb 22 (leer)

Spiralenkorb 32 (leer)

Spiralen-Trennstift 16

Spiralen-Trennstift 22/32

Rohrreinigungswerkzeuge
Gerader Bohrer 16

Gerader Bohrer 22

Gerader Bohrer 32

Keulenbohrer 16

Keulenbohrer 22

Keulenbohrer 32

Trichterbohrer 16

Trichterbohrer 22

Trichterbohrer 32

Riickholbohrer 16

Riickholbohrer 22

Riickholbohrer 32

Gezahnter Blattbohrer 16/25
Gezahnter Blattbohrer 22/35
Gezahnter Blattbohrer 22/45
Gezahnter Blattbohrer 32/55
Gezahnter Kreuzblattbohrer 16/25
Gezahnter Kreuzblattbohrer 16/35
Gezahnter Kreuzblattbohrer 22/35
Gezahnter Kreuzblattbohrer 22/45
Gezahnter Kreuzblattbohrer 22/65
Gezahnter Kreuzblattbohrer 32/45
Gezahnter Kreuzblattbohrer 32/65
Gezahnter Kreuzblattbohrer 32/90
Gezahnter Kreuzblattbohrer 32/115
Gabelschneidkopf 16
Kreuzgabelschneidkopf 16
Gezahnter Gabelschneidkopf 22/65
Gezahnter Gabelschneidkopf 32/65
Gezahnter Gabelschneidkopf 32/90
Wurzelschneider 22/65
Wurzelschneider 32/65
Wurzelschneider 32/90

172000
174000

170011
170012
172610
172611
172612
044110
044105
174101
131104

170200
171200
172200
174200
171201
172201
174201
171205
172205
174205
171210
172210
174210
172154
174154
171150
172150
174150
171151
172151

171250
172250
174250
171265
172265
174265
171270
172270
174270
171275
172275
174275
171280
172280
172281
174282
171290
171291
172290
172291
172293
174291
174293
174295
174296
171305
171306
172305
174305
174306
172310
174310
174311



deu

deu

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Kettenschleuder 16, glatte Glieder 171340
Kettenschleuder 16, Stachelglieder 171341
Kettenschleuder 22, glatte Glieder 172340
Kettenschleuder 22, Stachelglieder 172341
Kettenschleuder 32, glatte Glieder 174340
Kettenschleuder 32, Stachelglieder 174341
REMS CleanM 140119
Arbeitsbereich

REMS Cobra 22

Rohrreinigungsspirale

@ 8 mm (max. Arbeitslange 10 m)

Rohr-@ 10 - 50 (75) mm

@ 16 mm (max. Arbeitslange 40 m) Rohr-@ 20 - 100 mm
@ 22 mm (max. Arbeitsldnge 70 m) Rohr-@ 30 - 150 mm
REMS Cobra 32

Rohrreinigungsspirale

@ 8 mm (max. Arbeitslange 10 m)

Rohr-@ 10 - 50 (75) mm

Spiralensatz 5x22x4,5 m im Spiralenkorb
Spiralensatz 4 x32x 4,5 m im Spiralenkorb

20,6 kg (45,7 Ib
26,3kg (58,4 Ib

@ 16 mm (max. Arbeitslange 40 m) Rohr-@ 20 - 100 mm
@ 22 mm (max. Arbeitsldnge 100 m) Rohr-@ 30— 150 mm
@ 32 mm (max. Arbeitslange 70 m) Rohr-@ 40 - 250 mm
Arbeitsdrehzahl REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Arbeitsspindel 740 min-* 520 min-’
Elektrische Daten
Netzspannung 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Aufgenommene Leistung 750 W 1050 W
Abgegebene Leistung 550 W 750 W
Nennstrom 3,3A 58A
Aussetzbetrieb (Ein/Aus) S340% 4/6 min S3 40% 4/6 min
Schutzklasse | |
Schutzart IP34F IP44 F
Abmessungen (L x B x H)
Antriebsmaschine 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4"
Gewichte
REMS Cobra 22 Antriebsmaschine 23 kg (48,7 Ib)
REMS Cobra 32 Antriebsmaschine 24,6 kg (54,6 Ib)
Werkzeugsatz 16 1,8kg (4,01b)
Werkzeugsatz 22 2,3kg (511b)
Werkzeugsatz 32 1,9kg (4,21b)
Spiralensatz 5% 16 x2,3 m im Spiralenkorb 7,4kg (16,4 Ib)
)
)

Larminformation REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Arbeitsplatzbezogener

Emissionswert Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Lea=71dB (A)
K=3dB (A) 3dB (A)

Vibrationen

Gewichteter Effektivwert

der Beschleunigung <2,5m/s? 1,6 - 7,6 m/s?
K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten
Priifverfahren gemessen und kann zum Vergleich mit einem anderen Gerat
verwendet werden. Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch
zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung verwendet werden.

/\VORSICHT

Der Schwingungsemissionswert kann sich wahrend der tatséchlichen Benutzung
des Geréates von dem Angabewert unterscheiden, abhéngig von der Art und
Weise, in der das Gerat verwendet wird. In Abhéngigkeit von den tatsachlichen
Benutzungsbedingungen (Aussetzbetrieb) kann es erforderlich sein, Sicher-
heitsmalnahmen zum Schutz der Bedienperson festzulegen.

Inbetriebnahme

. Elektrischer Anschluss

Netzspannung beachten! Vor Anschluss der elektrischen Rohrreinigungsma-
schine priifen, ob die auf dem Leistungsschild angegebene Spannung der
Netzspannung entspricht. Nur Steckdosen/Verlangerungsleitungen mit funk-
tionsfahigem Schutzkontakt verwenden.

Vor jeder Inbetriebnahme und vor jedem Arbeitsbeginn muss die Funktion des
Fehlerstrom-Schutzschalters PRCD (11) gepriift werden:

1. Netzstecker in Steckdose stecken.

2. Taster RUCKSETZEN (12) driicken, die Kontrollleuchte PRCD (14) leuchtet
rot (Betriebszustand).

3. Netzstecker ziehen, die Kontrollleuchte PRCD muss erléschen.

4. Netzstecker erneut in Steckdose stecken.

5. Taster RUCKSETZEN (12) driicken, die Kontrollleuchte PRCD leuchtet rot
(Betriebszustand).

2.2,
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6. Taster TEST (13) driicken, die Kontrollleuchte PRCD muss erléschen.
7. Taster RUCKSETZEN (12) erneut driicken, Kontrollleuchte PRCD leuchtet
rot.

REMS Cobra ist jetzt betriebsbereit.

Der Austausch des Steckers oder der Anschlussleitung (15) ist grundsatzlich
durch eine autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt ausfiihren zu
lassen.

Sind die genannten Funktionen des Fehlerstrom-Schutzschalter PRCD nicht
erfillt, darf nicht gearbeitet werden. Es besteht das Risiko eines elektrischen
Schlages. Der Fehlerstrom-Schutzschalter PRCD priift das angeschlossene
Gerat, nicht die Installation vor der Steckdose, auch nicht zwischengeschaltete
Verlangerungsleitungen oder Kabeltrommeln.

Auf Baustellen, in feuchter Umgebung, in Innen- und AuRenbereichen oder bei
vergleichbaren Aufstellarten die elektrische Rohrreinigungsmaschine nur tiber
einen Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter) am Netz betreiben, der die
Energiezufuhr unterbricht, sobald der Ableitstrom zur Erde 30 mA fiir 200 ms
Uberschreitet. Bei Verwendung einer Verlangerungsleitung ist ein der Leistung
der elektrischen Rohrreinigungsmaschine entsprechender Leitungsquerschnitt
zu wahlen. Die Verlangerungsleitung muss fiir die unter 1.5. Elektrische Daten
angegebene Schutzart zugelassen sein.

Handhabung und Auswahl der Rohrreinigungsspirale
/\VORSICHT
Befolgen Sie die Hinweise zum Werkzeugwechsel!

Die Maschinen REMS Cobra arbeiten mit Teilspiralen, die nach Bedarf anein-
andergekoppelt werden kdnnen. Zur Maschine REMS Cobra 22 wird entweder
der Spiralen- und Werkzeugsatz 16 oder 22 oder beide geliefert. Zur Maschine
REMS Cobra 32 wird entweder der Spiralen- und Werkzeugsatz 22 oder 32
oder beide geliefert. Die Rohrreinigungsspiralen kénnen jeweils ohne Veran-
derung mit der Maschine verwendet werden.

Zur Maschine REMS Cobra 32 kann bei Verwendung von anderen Spannbacken
16 (Zubehdr) auch der Spiralen- und Werkzeugsatz 16 verwendet werden.
Hierzu Schutzvorrichtung (2) entfernen. Mit einem Schraubendreher Federhiilse
bis zum Anschlag eindriicken. Spannbacke komplett nach vorne schieben und
nach hinten tber den Zylinderstift herausheben. Spannbacke 16 (Satz) montieren.
Dazu Spannbacke 16 in Systemtrager schieben, Federhilse bis zum Anschlag
eindrlicken und Spannbacke (iber Zylinderstift schieben.

Die Rohrreinigungsspiralen sind spezialgehartet und hochflexibel. Sie werden
durch Sicherheits-T-Nut-Kupplungen blitzschnell verlangert bzw. verkirzt. Dazu
T-Steg (7) in T-Nut (8) seitlich einschieben. Der federbelastete Druckstift auf
der Stegseite verriegelt die Kupplung. Zum Trennen der Kupplung federbelas-
teten Druckstift mit Spiralen-Trennstift (9) zuriickschieben und T-Steg aus T-Nut
schieben. Rohrreinigungsspiralen und Rohrreinigungswerkzeuge passen auch
in fremde Rohrreinigungsmaschinen. Als Zubehdr ist zu REMS Cobra 22 und
REMS Cobra 32 jeweils eine Adaptertrommel mit einer Spirale @ 8 mm, Lange
7,5 m als Zubehor lieferbar (siehe 3.4.).

Keine Rohrreinigungsspiralen mit beschadigtem federbelasteten Druckstift
verwenden. Die Kupplung T-Steg (7) darf nach dem Verriegeln nicht von Hand,
ohne Spiralen-Trennstift (9) aus der Kupplung T-Nut (8) geschoben werden
kénnen. Die Kupplung kann sonst wahrend dem Reinigungsvorgang im Rohr
durch das Drehen der Rohrreinigungsspirale und des Rohrreinigungswerkzeuges
auseinander gezogen werden. Die Rohrreinigungsspirale und/oder das Rohr-
reinigungswerkzeug bleibt/bleiben dann im Rohr zuriick.

Die GroBe der auszuwahlenden Spirale richtet sich nach dem Durchmesser
des zu reinigenden Rohres. Anhaltspunkte hierfiir siehe 1.3.

Die Art der auszuwahlenden Spirale richtet sich nach der Lange und Lage
des zu reinigenden Rohres, sowie nach der Art der zu erwartenden Verstopfung.
Die Standard Rohrreinigungsspirale wird fiir universelle Rohrreinigungsarbeiten
eingesetzt. Sie ist hochflexibel und daher besonders geeignet fiir enge oder
mehrere aufeinanderfolgende Bogen. Fiir besonders schwer zu beseitigende
Verstopfungen, z. B. zum Zerschneiden von Wurzeln, ist die Rohrreinigungs-
spirale S mit dickerem Spiraldraht (Zubeh6r) zu empfehlen. In die Rohrreini-
gungsspirale mit Seele (Zubehdr) ist eine witterungs- und temperaturbesténdige
Kunststoffseele eingearbeitet, die verhindert, dass sich im Inneren der Spirale
Schmutz ablagert oder dass sich langfaserige Verstopfungen in den Spiralwin-
dungen verfangen.

Auswahl des geeigneten Rohrreinigungswerkzeuges

2.3.1. Gerader Bohrer

Wird als erstes Werkzeug benutzt, um die Ursache der Verstopfung durch
Entnahme einer Probe festzustellen. Wird auch bei Totalverstopfung, verursacht
durch Textilien, Papier, Kiichenabfélle 0.a. eingesetzt, um Wasserdurchfluss
zu erreichen.

2.3.2. Keulenbohrer

Wird aufgrund seiner groRen Flexibilitat fur leichte Textil- und Papierverstop-
fungen eingesetzt. Die ausgebildete Keule erleichtert das Vordringen in engen
Bogen.
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2.3.3. Trichterbohrer
Wird speziell bei Textil- und Papierverstopfungen eingesetzt. Aufgrund des
grolRen Erfassungsbereiches vorteilhaft bei groBeren Rohrdurchmessern
einsetzbar. Benutzung auch als Riickholwerkzeug fiir im Rohr verbliebene
Spiralen.

2.3.4. Ruckholbohrer
Wird eingesetzt, um im Rohr verbliebene Rohrreinigungsspiralen zuriickzuholen.
Mit ausgestelltem und angeschragtem Fangarm. Nicht zum Bohren geeignet.

2.3.5. Gezahnter Blattbohrer
Wird zum Aufbohren verfetteter oder stark verschlammter Rohre eingesetzt.
Mit der Kupplung vernietet (nicht gelétet oder geschweif’t), dadurch keine
Verformung der aus gehartetem Federstahl gefertigten Blatter.

2.3.6. Gezahnter Kreuzblattbohrer
Universell einsetzbar bei Verstopfungen aller Art, auch Inkrustationen (z.B.
Kalkablagerungen an der Innenseite der Rohre). Mit der Kupplung vernietet
(nicht gel6tet oder geschweillt), dadurch keine Verformung der, aus gehértetem
Federstahl, gefertigten Blatter. Einsatz mit Rohrreinigungsspiralen S empfohlen.

2.3.7. Gabelschneidkopf
GroRe 16 mit einem Blatt als Gabelschneidkopf, mit zwei Blattern als Kreuz-
gabelschneidkopf, aus gehartetem Federstahl zur Beseitigung leichter bis
starker Verschlammung oder zaher Verfettung. GroRe 22 und 32 mit gezahntem,
tauschbarem Blatt als gezahnter Gabelschneidkopf, aus gehartetem Feder-
stahl, vielseitig einsetzbar, z.B. zur Beseitigung von Verschlammungen und
zum Zerkleinern (Zertrimmem) von Verwurzelungen.

2.3.8. Wurzelschneider
Werkzeug mit geharteter, tauschbarer Sagekrone, vorwarts und rliickwarts
schneidend. Speziell fiir verwurzelte Rohre. Einsatz mit Rohrreinigungsspiralen
S empfohlen.

2.3.9. Kettenschleuder
Wichtigstes Werkzeug fiir die abschlieRende Rohrreinigung zum Entfernen von
Verfettungen und Inkrustationen (z.B. Kalkablagerungen an der Innenseite der
Rohre). Kettenschleuder mit glatten Ringen fiir empfindliche Rohre z.B. aus
Kunststoff. Kettenschleuder mit Stachelgliedern fiir Guss- oder Betonrohre.

3. Betrieb

3.1. Untersuchung/Entfernung der Verstopfung .
Elektrische Rohrreinigungsmaschine 30-50 cm vor die Offnung des zu reini-
genden Rohres stellen.

Priifen, ob Schutzvorrichtung (2) auf Spannbackentrager sowie Fiihrungs-
schlauch (1) fiir Spirale montiert sind. Gegebenenfalls montieren!

Der Fihrungsschlauch verhindert das Umschlagen der Spirale, wenn das
Werkzeug blockiert, ddmpft die Schwingungen der Rohrreinigungsspirale und
nimmt den Schmutz aus der Rohrreinigungspirale auf.

Rohrreinigungsspirale (5) mit der Kupplungsseite mit T-Steg (7) voran in die
elektrische Rohrreinigungsmaschine soweit einfiihren, dass noch etwa 50 cm
der Teilspirale aus der elektrischen Rohrreinigungsmaschine herausragen.
Niemals mehrere Teilspiralen gleichzeitig zusammenkuppeln. Rohrreinigungs-
werkzeug (6) an das freie Ende der Rohrreinigungsspirale ankuppeln, d.h.
seitlich auf den T-Steg der Rohrreinigungsspirale einschieben bis die Kupplung
einrastet. Als erstes Werkzeug geraden Bohrer verwenden. Werkzeug und
Rohrreinigungsspirale in das zu reinigende Rohr einfiihren. Elektrische Rohr-
reinigungsmaschine am Schalter (3) auf Rechtslauf (Schalterstellung ,1°)
schalten. Rohrreinigungsspirale mit der Hand solange aus der elektrischen
Rohrreinigungsmaschine ziehen und in das zu reinigende Rohr schieben bis
ein Bogen entsteht.

Geeigneten Fiihrungshandschuh tragen!

Mit der anderen Hand Trag- und Andriickhebel (4) kréftig ganz nach unten
driicken bis sich die Rohrreinigungsspirale (5) dreht. Durch die Federkraft der
Rohrreinigungsspirale entsteht der notwendige Vorschubdruck. Ist der Bogen
abgeflacht, Trag- und Andriickhebel (4) nach oben ziehen. Die Rohrreinigungs-
spirale bleibt sofort stehen. Rohrreinigungsspirale mit der Hand wiederum
nachschieben, bis ein Bogen entsteht. Trag- und Andriickhebel (4) wieder
kraftig nach unten drlicken bis der Bogen abgeflacht ist. Vorgang wie beschrieben
wiederholen. Gegebenenfalls weitere Rohrreinigungsspiralen ankuppeln, bis
Verstopfung erreicht und beseitigt ist.

Wichtig ist, dass bei Erreichen der Verstopfung (Widerstand) die Rohrreini-
gungsspirale (5) nur noch vorsichtig (cm-weise) vorgeschoben wird. Wenn die
Rohrreinigungsspirale blockiert, muss der Trag- und Andriickhebel (4) sofort
nach oben gezogen werden, da die Rohrreinigungsspirale sonst brechen kann.

Hat sich dennoch ein Rohrreinigungswerkzeug (6) an einer Verstopfung fest-
gesetzt, so ist es durch wiederholtes, kurzzeitiges Umschalten der elektrischen
Rohrreinigungsmaschine auf Linkslauf (Schalterstellung ,R*) und Rechtslauf
(Schalterstellung , 1) wieder frei zu arbeiten. Linkslauf nur fiir diesen Vorgang
verwenden. Alle (ibrigen Arbeiten, auch das Zurlickholen der Rohrreinigungs-
spirale erfolgt im Rechtslauf.

3.2. Zuriickholen der Rohrreinigungsspirale

Auch das Zurlickholen der Rohrreinigungsspirale (5) erfolgt im Rechtslauf.
Rotierende Rohrreinigungsspirale soweit aus dem Rohr ziehen, bis sich ein
Bogen gebildet hat. Trag- und Andriickhebel (4) entlasten und Rohrreinigungs-
spirale in die elektrische Rohrreinigungsmaschine zuriickschieben. Trag- und
Andriickhebel wieder driicken und Rohrreinigungsspirale aus dem Rohr ziehen,
bis sich wieder ein Bogen gebildet hat. Vorgang wiederholen, bis eine Teilspi-
rale vollstandig in der elekirischen Rohrreinigungsmaschine bzw. im Flhrungs-
schlauch eingeschoben wurde und die Kupplung zur néchsten Teilspirale
geoffnet werden kann. Abgekuppelte Teilspirale aus der elektrischen Rohrrei-
nigungsmaschine und dem Fuhrungsschlauch herausziehen. Vorgang wieder-
holen, bis alle Teilspiralen aus dem Rohr entfernt sind.

3.3. Saubern des Rohres
Aufgrund der verbliebenen Verschmutzungsreste am zuriickgezogenen geraden
Bohrer, kann meistens auf den Grund der Verstopfung geschlossen und
dementsprechend ein geeignetes Werkzeug (siehe 2.3.) gewahlt werden, um
bei einem weiteren Reinigungsvorgang den gesamten Querschnitt des Rohres
vollstandig zu saubern.

3.4. Adaptertrommel mit Rohrreinigungsspirale 8 mm (Zubehor)
Schutzvorrichtung (2) und Fiihrungsschlauch (1) abmontieren. Dafiir Adapter-
trommel (Fig. 3) (10) mit der Rohrreinigungsspirale @ 8 mm montieren. Die
Adaptertrommel enthélt einen Spannzangeneinsatz fiir die Rohrreinigungsspi-
rale @ 8 mm. Die Arbeitsweise mit dieser Rohrreinigungsspirale ist gleich wie
mit den Rohrreinigungsspiralen @ 16, 22 und 32.

3.5. AuBerbetriebnahme und Transport (Fig. 5)
Fiihrungsschlauch (1) und Anschlussleitung (15) wie beschrieben wickeln.
Fiihrungsschlauch (1) und Anschlussleitung (15) mit Spannband (16) (Zubehdér
Art.-Nr. 131104) am Trag- und Andriickhebel (4) fixieren und das Gerat am
Trag- und Andriickhebel (4) transportieren.

4. Instandhaltung

Unbeschadet der nachstehend genannten Wartung wird empfohlen, das Elektro-
werkzeug mindestens einmal jahrlich einer autorisierten REMS Vertrags-Kun-
dendienstwerkstatt zu einer Inspektion und Wiederholungspriifung elektrischer
Gerate einzureichen. In Deutschland ist eine solche Wiederholungspriifung
elektrischer Geréte nach DIN VDE 0701-0702 vorzunehmen und nach Unfall-
verhutungsvorschrift DGUV Vorschrift 3 Elektrische Anlagen und Betriebsmittel*
auch firr ortsveranderliche elektrische Betriebsmittel vorgeschrieben. Dariiber
hinaus sind die fir den Einsatzort jeweils geltenden nationalen Sicherheits-
bestimmungen, Regeln und Vorschriften zu beachten und zu befolgen.

4.1. Wartung

Vor Wartungsarbeiten Netzstecker ziehen!

REMS Cobra ist wartungsfrei. Die Lager der Antriebswelle laufen in einer
Dauerfettfiillung. Die Maschine muss deshalb nicht geschmiert werden. REMS
Cobra, Rohrreinigungsspiralen und Rohrreinigungswerkzeuge nach jedem
Gebrauch reinigen, insbesondere auch die Spannbacken und den Bereich der
Spannbacken. Kupplungen T-Steg (7) und T-Nut (8) der Rohrreinigungsspiralen
(5) und der Rohrreinigungswerkzeuge (6) ebenfalls reinigen. Den federbelas-
teten Druckstift der Kupplung T-Steg (7) reinigen und auf korrekte Funktion
prifen. Stark verschmutzte Metallteile z. B. mit dem Maschinenreiniger REMS
CleanM (Art.-Nr. 140119) reinigen, anschliefend gegen Rost schiitzen. Kunst-
stoffteile (z. B. Gehduse) nur mit dem Maschinenreiniger REMS CleanM (Art.-
Nr. 140119) oder milder Seife und feuchtem Tuch reinigen. Keine Haushalts-
reiniger verwenden. Diese enthalten vielfach Chemikalien, die Kunststoffteile
beschadigen kénnten. Keinesfalls Benzin, Terpentinél, Verdiinnung oder ahnliche
Produkte zur Reinigung von Kunststoffteilen verwenden. Darauf achten, dass
Fliissigkeiten niemals in das Innere der elektrischen Rohrreinigungsmaschine
gelangen. Die elektrische Rohrreinigungsmaschine niemals in Flissigkeit
tauchen.

4.2. Inspektion/Instandsetzung

Vor Instandsetzungs- und Reparaturarbeiten Netzstecker ziehen! Diese
Arbeiten dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden.
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5.

Stérungen

Vor Beseitigung der Storung der elektrischen Rohrreinigungsmaschine den Schalter (3) ausschalten und Netzstecker ziehen!

5.1. Stoérung: Elektrische Rohrreinigungsmaschine lauft nicht.
Ursache: Abhilfe:
e Fehlerstrom-Schutzschalter PRCD (11) ist nicht eingeschaltet. e Fehlerstrom-Schutzschalter PRCD wie unter 2.1 beschrieben einschalten.
o Anschlussleitung (15)/PRCD defekt. o Anschlussleitung/PRCD durch qualifiziertes Fachpersonal oder durch
autorisierte REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
o Elektrische Rohrreinigungsmaschine defekt. e Elektrische Rohrreinigungsmaschine durch eine autorisierte REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt Gberpriifen/instandsetzen lassen.
5.2. Stoérung: Rohrreinigungsspirale (5) dreht sich nicht trotz niedergedriicktem Trag- und Andriickhebel (4).
Ursache: Abhilfe:
e \Werkzeug hat sich an einer Verstopfung festgesetzt. e Durch wiederholtes, kurzzeitiges Umschalten der Drehrichtung auf Linkslauf
(Schalterstellung ,R*) und Rechtslauf (Schalterstellung , 1) am Schalter (3)
Rohrreinigungswerkzeug frei arbeiten.
e Spannbacken defekt. e Spannbacken wechseln (siehe 2.2.) oder durch eine autorisierte REMS
Vertrags-Kundendienstwerkstatt wechseln lassen.
5.3. Storung: Rohrreinigungsspirale (5) und/oder Rohrreinigungswerkzeug (6) bleibt/bleiben im Rohr zuriick.
Ursache: Abhilfe:
o Kupplung war nicht geschlossen. o Kupplung vor Verwendung, nach dem Verriegeln auf festen Sitz priifen.
Riickholbohrer verwenden um im Rohr verbliebene Rohrreinigungsspirale(n)
(5) und/oder Rohrreinigungswerkzeug (6) zurlick zu holen.
e Federbelastetes Druckstlick der Rohrreinigungsspirale (5) der Kupplung e Rohrreinigungsspirale wechseln.
T-Steg (7) defekt.
e Bohrung zur Verriegelung des federbelasteten Druckstiickes der Kupplung e Bohrung reinigen bzw. Rohrreinigungsspirale (5) und/oder Rohrreinigungs-
T-Nut (8) verschmutzt/beschédigt. werkzeug (6) wechseln.
e Rohrreinigungsspirale (5) gebrochen. e Riickholbohrer verwenden um im Rohr verbliebene Rohrreinigungsspirale(n)
(5) und/oder Rohrreinigungswerkzeug (6) zurlick zu holen. Gebrochene
Rohrreinigungsspirale nicht weiter verwenden.
6. Entsorgung 8. REMS Vertrags-Kundendienstwerkstéatten
Elektrische Rohrreinigungsmaschinen diirfen nach ihrem Nutzungsende nicht Firmeneigene Fachwerkstatt fiir Reparaturen:
Uber den Hausmdll entsorgt werden. Sie miissen nach den gesetzlichen SERVICE-CENTER
Vorschriften ordnungsgemaf entsorgt werden. Neue Rommelshauser Stralke 4
. 71332 Waiblingen
7. Hersteller-Garantie g

Deutschland

Telefon (07151) 56808-60
Telefax (07151) 56808-64

Die Garantiezeit betragt 12 Monate nach Ubergabe des Neuproduktes an den
Erstverwender. Der Zeitpunkt der Ubergabe ist durch die Einsendung der

Original-Kaufunterlagen nachzuweisen, welche die Angaben des Kaufdatums
und der Produktbezeichnung enthalten miissen. Alle innerhalb der Garantiezeit
auftretenden Funktionsfehler, die nachweisbar auf Fertigungs- oder Material-
fehler zurlickzufiihren sind, werden kostenlos beseitigt. Durch die Mangelbe-
seitigung wird die Garantiezeit fir das Produkt weder verlangert noch erneuert.
Schaden, die auf natlirliche Abnutzung, unsachgeméafe Behandlung oder
Missbrauch, Missachtung von Betriebsvorschriften, ungeeignete Betriebsmittel,
libermaRige Beanspruchung, zweckfremde Verwendung, eigene oder fremde
Eingriffe oder andere Griinde, die REMS nicht zu vertreten hat, zuriickzufiihren
sind, sind von der Garantie ausgeschlossen.

Garantieleistungen dirfen nur von einer autorisierten REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt erbracht werden. Beanstandungen werden nur anerkannt, wenn
das Produkt ohne vorherige Eingriffe in unzerlegtem Zustand einer autorisierten
REMS Vertrags-Kundendienstwerkstatt eingereicht wird. Ersetzte Produkte
und Teile gehen in das Eigentum von REMS Uber.

Die Kosten fiir die Hin- und Riickfracht tréagt der Verwender.

Die gesetzlichen Rechte des Verwenders, insbesondere seine Gewahrleis-
tungsanspriiche bei Mangeln gegentiber dem Verk&ufer, werden durch diese
Garantie nicht eingeschrankt. Diese Hersteller-Garantie gilt nur fiir Neuprodukte,
welche in der Europaischen Union, in Norwegen oder in der Schweiz gekauft
und dort verwendet werden.

Fiir diese Garantie gilt deutsches Recht unter Ausschluss des Ubereinkommens
der Vereinten Nationen (iber Vertrage Uber den internationalen Warenkauf
(CISG).

Wir holen Ihre Maschinen und Werkzeuge bei lhnen ab!

Nutzen Sie in der Bundesrepublik Deutschland unseren Abhol- und Bringservice.
Einfach anrufen unter Telefon (07151) 56808-60, oder Download des Abholauf-
trages unter www.rems.de — Kontakt — Kundendienstwerkstatten — Abhol-
auftrag. Im Garantiefall ist dieser Service kostenlos.

Oder wenden Sie sich an eine andere autorisierte REMS Vertrags-Kunden-
dienstwerkstatt in Ihrer Nahe.

Teileverzeichnisse
Teileverzeichnisse siehe www.rems.de — Downloads — Teileverzeichnisse.
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Translation of the Original Instruction Manual
Fig. 1-5

1 Guide hose 9 Cable joint separator
2 Guard 10 Adapter drum (accessory)
3 Switch 11 Fault current circuit breaker PRCD
4 Carrying and pressure loading 12 RESET button
handle 13 TEST button
5 Drain cleaning cable 14 PRCD control lamp
6 Drain cleaning tool 15 Mains lead
7 T-bar connector 16  Tightening strap
8 T-groove connector

General Power Tool Safety Warnings

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this power tool. Failure to heed the following instructions can lead to
electric shock, fire and/or severe injuries.

Keep all safety notes and instructions for the future.

The term ,power tool“ used in the safety notes refers to mains operated power tools
(with power cable).

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions
can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed (grounded) power tools. Unmod-
ified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power
tool will increase the risk of electric shock.

d) Do not misuse the connecting cable to carry or hang up the power tool or
to pull the plug out of the socket. Keep the connecting cable away from
heat, oil, sharp edges or moving tool parts. Damaged or knotted cables
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for
outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating
a power tool. Do not use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective
equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before
connecting to power source, picking up or carrying the tool. Carrying power
tools with your finger on the switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating part of the power tool may result in
personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair,
clothing and gloves away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) Do not take your safety for granted and ignore the safety rules for power
tools even if you are very familiar with the power tool after frequent use.
Careless handling can lead to severe injury within split seconds.

4) Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application.
The correct power tool will do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the power source before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s
operation. If damaged, have the power tool repaired by qualified technical
personnel or an authorised REMS service shop before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations different from those intended
could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and gripping surfaces dry, clean and free from oil and grease.
Slippery handles and gripping surfaces prevent safe handling and control of the
power tool in unforeseeable situations.

5) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the power tool
is maintained.

Safety instructions for electric pipe cleaning machines

Read all the safety notes, instructions, illustrations and technical data which
come with this power tool. Failure to heed the following instructions can lead to
electric shock, fire and/or severe injuries.

Keep all safety notes and instructions for the future.

o Never use the electric pipe cleaning machine without the delivered fault
current circuit breaker PRCD. The use of a fault current circuit breaker reduces
the risk of electric shock.

o Only connect the electric pipe and drain cleaning machine to an outlet with
protected earth. There is a danger of electric shock.

e Only connect the electric pipe cleaning machine to an outlet/extension lead
with a functioning PE conductor. There is a danger of electric shock.

o Wear rubber-soled shoes, e.g. Wellington boots, when working with the
electric pipe and drain cleaning machine on a wet floor. These shoes have
an insulating effect and protect against possible electric shock.

o Keep water away from electrical parts of the electric pipe and drain cleaning
machine and from persons in the working area. There is a danger of electric
shock.

e You could encounter concealed power cables when cleaning pipes. The
pipe and drain cleaning cable may also emerge from damaged pipes and hit
concealed or buried power cables. There is a danger of electric shock.

e Only use the riveted guide gloves (Art. No. 172611 and/or 172612) to guide
the revolving cable. There is a danger of injury when using unsuitable gloves
made of, e.g., rubber, leather or similar material and when using a loose cloth
for example.

o Do not operate the electric pipe and drain cleaning machine without the
guard (2) and the guide hose fixed to it (1). There is a danger of injury from
the end of the pipe and drain cleaning cable (5) protruding from the machine
suddenly twisting when the pipe and drain cleaning tool comes up against some
form of resistance and seizes.

o Only use approved and appropriate marked extension leads with a sufficient
cable cross-section at least with the protection class approved in 1.5.
Electrical data. Use extension leads up to a length of 10 m with cable cross-
section 1.5 mm? from 10— 30 m with cable cross-section 2.5 mm?

e Do not use the electric pipe and drain cleaning machine if it is damaged.
There is a danger of accident.

o Never let the power tool operate unattended. Switch off the power tool
during longer work breaks, pull out the mains plug. Electrical devices can
cause hazards which lead to material damage or injury when left unattended.

o Children and persons who, due to their physical, sensory or mental abilities
or lack of experience and knowledge are unable to operate the electric pipe
and drain cleaning machine safely may not use this electric pipe and die
cleaning machine without supervision or instruction by a responsible
person. Otherwise there is a risk of operating errors and injuries.

o Keep persons away from the working area. Do not allow other persons,
especially children, to touch the power tool or the cable. Keep them away from
your working area.

o Keep power tools in a safe place when not in use. Unused power tools should
be kept in a dry, elevated or locked place out of reach of children.

e Do not use low performance machines for heavy-duty work. There is a risk
of injury.

e Only allow trained persons to use the power tool. Apprentices may only use
the power tool when they are over 16, when this is necessary for their training
and when they are supervised by a trained operative.

e Check the power cable (15) of the power tool and extension leads regularly
for damage. Have these renewed by qualified experts or an authorised REMS
customer service workshop in case of damage.

o Only use approved and appropriately marked extension leads with a suffi-
cient cable cross-section. Use extension leads up to a length of 10 m with
cable cross-section 1.5 mm? from 10— 30 m with cable cross-section 2.5 mm?



eng eng
Explanation of symbols Drain clean. cable 22x4.5 m (5 pcs.) in cable carrier 172201
Danger with a medium degree of risk which could result in gra!n c:ean_. cablebl32é<41fé5xn; (4 pes.) in cable carrier 1;:'58;
death or severe injury (irreversible) if not heeded. rain cleaning cab'e m
) ) ) o Drain cleaning cable S 22x4 m 172205
/\CAUTION Dfanger with a Iovs{ degree of risk which could result in minor Drain cleaning cable S 32x4 m 174205
injury (reversible) if not heeded. Drain cleaning cable with core 16x2.3 m 171210
NOTICE Material damage, no safety note! No danger of injury. Drain cleaning cable with core 22x4.5m 172210
Drain cleaning cable with core 32x4.5m 174210
@ Read the operating manual before starting Cable reduction 22/16 172154
Cable reduction 32/22 174154
. Cable carrier 16 (empty) 171150
@ Use ear protection Cable carrier 22 (empty) 172150
Cable carrier 32 (empty) 174150
@ Power tool complies with protection class | Cable joint separator 16 171151
Cable joint separator 22/32 172151
ﬁ Eni Iy friendly di | Drain cleaning tools
23 nvironmentally friendly disposa Straight auger 16 171250
. Straight auger 22 172250
C € CE conformity mark Straight auger 32 174250
) Bulbous auger 16 171265
1. Technical Data Bulbous auger 22 172265
Use for the intended purpose ESLbnoeulsa 3;2?2 22 gggg
Funnel auger 22 172270
Only use the REMS Cobra 22 and REMS Cobra 32 pipe and drain cleaning machine Funnel auger 32 174270
for the intended purpose of cleaning pipes and drains. Retrieving auger 16 171275
All other uses are not for the intended purpose and are therefore prohibited. Retrieving auger 22 172275
Retrieving auger 32 174275
1.1. Scope of Supply Serrated blade borer 16/25 171280
Cobra 22 Set 16: Serrated blade borer 22/35 172280
Electric pipe and drain cleaning machine, guide hose, 5 cable sections 16x2.3m Serrated blade borer 22/45 172281
in cable carrier, straight auger 16, bulbous auger 16, serrated blade borer 16/25, Serrated blade borer 32/55 174282
cable joint separator 16, 1 pair of guide gloves, steel case for tool set, instruc- Serrated cross-blade borer 16/25 171290
tion manual. Serrated cross-blade borer 16/35 171291
Cobra 22 Set 22: Serrated cross-blade borer 22/35 172290
Electric pipe and drain cleaning machine, guide hose, 5 cable sections 22x4.5m Serrated cross-blade borer 22/45 172291
in cable carrier, straight auger 22, retrieving auger 22, funnel auger 22, serrated Serrated cross-blade borer 22/65 172293
cross-blade borer 22/35, cable joint separator 22/32, 1 pair of guide gloves, Serrated cross-blade borer 32/45 174291
steel case for tool set, instruction manual. Serrated cross-blade borer 32/65 174293
Serrated cross-blade borer 32/90 174295
Cobra 22 Set 16 + 22:
Electric pipe and drain cleaning machine, guide hose, 5 cable sections 16x2.3m Serrated cross-blade borer 32/115 174296
in cable carrier, straight auger 16, bulbous auger 16, serrated blade borer 16/25, Forked cutter 16 171305
cable joint separator 16, 5 cable sections 22x4.5m in cable carrier, straight Cross-forked cutter 16 171306
auger 22, retrieving auger 22, funnel auger 22, serrated cross-blade borer Serrated forked cutter 22/65 172305
22/35, cable joint separator 22/32, 2 pairs of guide gloves, steel case for each Serrated forked cutter 32/65 174305
tool set, instruction manual. gerr?tec:tforggldﬁgutter 32/90 1;32(1)2
oot cutter
Cobras2Sety oo I . Root cutter 32/65 174310
lectric pipe and drain cleaning machine, guide hose, 4 cable sections 32x4.5m
h . ; g Root cutter 32/90 174311
in cable carrier, straight auger 32, retrieving auger 32, funnel auger 32, serrated Chain flail 16. smooth rings 171340
cross-blade borer 32/45, cable joint separator 22/32, 1 pair of guide gloves, L Ting
case for tool set, instruction manual Chain flail 16, spiked links 171341
' ' Chain flail 22, smooth rings 172340
Cobra32Set22+32: o , Chain flail 22, spiked links 172341
!Electnc p|pe_and drqm cleaning machl_ne,_gwde hose, 5 cable sections 22x4.5m Chain flail 32, smooth rings 174340
in cable carrier, straight auger 22, retrieving auger 22, funnel auger 22, serrated Chain flail 32, spiked links 174341
cross-blade borer 22/35, cable joint separator 22/32, 4 cable sections 32x4.5m REMS CleanM 140119

1.2,

in cable carrier, straight auger 32, retrieving auger 32, funnel auger 32, serrated
cross-blade borer 32/45, cable joint separator 22/32, 2 pairs of guide gloves,
steel case/case for each tool set, instruction manual.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Electric pipe and drain cleaning machine, guide hose, 5 cable sections 16x2.3m
in cable carrier, straight auger 16, bulbous auger 16, serrated blade borer 16/25,
cable joint separator 16, 5 cable sections 22x4.5m in cable carrier, straight
auger 22, retrieving auger 22, funnel auger 22, serrated cross-blade borer
22/35, cable joint separator 22/32, 2 pairs of guide gloves, steel case for each
tool set, instruction manual.

Article numbers

REMS Cobra 22 drive unit with guide hose 172000
REMS Cobra 32 drive unit with guide hose 174000
Adapter drum Cobra 22/8 170011
Adapter drum Cobra 32/8 170012
Guide gloves, pair 172610
Riveted guide glove, left 172611
Riveted guide glove, right 172612
Guide hose Cobra 22 044110
Guide hose Cobra 32 044105
Clamping jaw 16 (set) 174101
Tightening strap 131104
Drain cleaning cables

Drain cleaning cable 8x7.5m 170200
Drain cleaning cable 16%2.3 m 171200
Drain cleaning cable 22x4.5m 172200
Drain cleaning cable 32x4.5 m 174200
Drain clean. cable 16x2.3 m (5 pcs.) in cable carrier 171201

1.3.

14.

1.5.

1.6.

Working range

REMS Cobra 22

Drain cleaning cable

@ 8 mm (max. working length 10 m)
@ 16 mm (max. working length 40 m)
@ 22 mm (max. working length 70 m)

REMS Cobra 32
Drain cleaning cable
@ 8 mm (max. working length 10 m)

Pipe @ 10-50 (75) mm
Pipe @ 20-100 mm
Pipe @ 30-150 mm

Pipe @ 10-50 (75) mm

@ 16 mm (max. working length 40 m) Pipe @ 20-100 mm

@ 22 mm (max. working length 100 m) Pipe @ 30-150 mm

@ 32 mm (max. working length 70 m) Pipe @ 40-250 mm

Working speed REMS Cobra 22 REMS Cobra 22

Working spindle 740 min-* 520 min-*

Electrical data

Rated voltage 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz

Power input 750 W 1050 W

Output power 550 W 750 W

Rated current 3.3A 58A

Shut-down mode (On/Off) S340% 4/6 min S340% 4/6 min

Protection class | |

Type of protection IP34F IP44 F

Dimensions (L x W x H)

Drive unit 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8.9"x21" 21"x8.9"x23.4
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Cable set 5x22x4.5 m in cable carrier
Cable set 4x32x4.5 m in cable carrier

20.6 kg (45.7 b
26.3kg (58.4 Ib

1.7. Weights

REMS Cobra 22 drive unit 23 kg (48.7 Ib)
REMS Cobra 32 drive unit 246 kg (54.61b)
Tool set 16 1.8kg (4.01b)
Tool set 22 2.3kg (5.11b)
Tool set 32 1.9kg (4.21b)
Cable set 5x16x2.3 m in cable carrier 7.4 kg (16.41b)

)

)

1.8. Noise information REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Work place-related
emission value Lwa = 84 dB (A) 75dB (A)
Lea=71dB (A)
K=3dB (A) 3dB(A)
1.9. Vibrations
Weighted rms value
of acceleration <2.5m/s? 1.6 — 7.6 m/s?
K=1.5 m/s? K=1.5m/s?

The indicated weighted effective value of acceleration has been measured
against standard test procedures and can be used by way of comparison with
another device. The indicated weighted effective value of acceleration can also
be used as a preliminary evaluation of the exposure.

A\ CAUTION

The indicated weighted effective value of acceleration can differ during operation
from the indicated value, dependent on the manner in which the device is used.
Dependent upon the actual conditions of use (periodic duty) it may be necessary
to establish safety precautions for the protection of the operator.

Start-up

2.1. Electrical connection

Caution: Mains voltage present! Before connecting the electric pipe and drain
cleaning machine, check whether the voltage given on the rating plate corre-
sponds to the mains voltage. Only use sockets/extension leads with a functioning
protective contact.

The function of the fault current circuit breaker PRCD (11) must be checked
every time before starting up and starting work:

1. Plug the mains plug into the socket.

2. Press the RESET button (12), the PRCD control lamp (14) lights red
(operation).

Pull out the mains plug, the PRCD control lamp must go out.

Plug the mains plug back into the socket.

Press the RESET button (12), the PRCD control lamp lights red (operation).
Press the RESET button (13), the PRCD control lamp must go out.
Press the RESET button (12), PRCD control lamp lights red.

REMS Cobra is now ready for operation.

The plug or connecting cable (15) may only be replaced by an authorised REMS
contract customer service workshop.

Noohkw

If the described functions of the PRCD fault current circuit breaker are not
fulfilled, the device may not be used. There is a danger of electric shock. The
PRCD fault current circuit breaker tests the connected device, not the installa-
tion before the socket nor interconnected extension leads or cable reels.

On building sites, in a wet environment, indoors and outdoors or under similar
installation conditions, only operate the electric diamond core drilling machine
on the mains with a fault current protected switch (FI breaker) which interrupts
the power supply as soon as the leakage current to earth exceeds 30 mA for
200 ms. When using an extension lead, a cable cross-section suitable for the
power of the electric cleaning machine must be chosen. The extension lead
must be approved for the protection class specified in 1.5 Electrical data.

2.2. Handling and selection of the pipe and drain cleaning cable

/\ CAUTION

Follow the instructions for tool changing!

The indicated weighted effective value of acceleration can differ duriThe REMS
Cobra machines use lengths of cable which can be connected up as necessary.
The REMS Cobra 22 machine comes either with the cable and tool set 16 or
22 or both. The REMS Cobra 32 machine comes either with the cable and tool
set 22 or 32 or both. The pipe and drain cleaning cables can each be used
without modifications to the machine.

For the REMS Cobra 32 machine, the cable and tool set 16 can also be used
when using other clamping jaws 16 (accessories). To do this, remove the guard
(2). Push in the spring sleeve until it touches using a screwdriver. Push the
whole clamping jaw forward and lift out backwards over the parallel pin. Fit
clamping jaw 16 (set). To do this, push the clamping jaw 16 into the system
bearer, push in the spring sleeve until it touches and push the clamping jaw
over the parallel pin.

The pipe and drain cleaning cables are specially hardened and highly flexible.
They can be extended or shortened very quickly by T-groove safety connectors.

Push the T-bar (7) sideways into the T-groove (8) to do this. The spring-loaded
thrust pin on the bar side locks the two halves together. To separate them, push
back the spring-loaded thrust pin with the cable joint separator (9) and push
the T-bar out of the T-groove. The pipe and drain cleaning cables and pipe and
drain cleaning tools will also fit other makes of drain cleaning machines. An
adapter drum with a cable @ 8 mm, length 7.5 m is available as an accessory
for every REMS Cobra 22 and REMS Cobra 32 (see 3.4.).

Do not use pipe and drain cleaning cables with a damaged spring-loaded thrust
pin. The T-bar coupling may not be pushed by hand without cable joint separator
(9) out of the T-groove coupling (8) after locking. The joint could otherwise be
pulled apart during the cleaning process in the pipe by twisting of the pipe and
drain cleaning cable and the pipe and drain cleaning tool. The pipe and drain
cleaning cable and/or pipe and drain cleaning tool then stay in the pipe.

The size of the cable required depends on the diameter of the pipe to be
cleaned. See 1.3 for guidance.

The type of cable to be selected depends on the length and position of the
pipe to be cleaned as well as on the type of obstruction expected. The standard
pipe and drain cleaning cable is used for universal pipe and drain cleaning
operations. Being highly flexible, it is particularly suitable for dealing with tight
bends or several bends in succession. For obstructions presenting particular
problems, e.g. when it is necessary to slice through roots, the pipe and drain
cleaning cable S with thicker cable wire (accessory) is to be recommended. A
weather and temperature-resistant plastic core is incorporated into the pipe
and drain cleaning cable with core (accessory) which prevents dirt from collecting
inside the cable or long fibres from lodging in the spirals.

2.3. Selection of suitable pipe and drain cleaning tool

2.3.1. Straight auger
Used as the starting tool to withdraw a sample from which the cause of the
obstruction can be determined. Also to clear a solid blockage caused by textiles,
paper, kitchen waste etc. to permit the flow of water.

2.3.2. Bulbous auger
Used for minor obstructions caused by textiles or paper, due to its high flexibility.
The extended club-head facilitates advancement in tight bends.

2.3.3. Funnel auger
Used for textile and paper obstructions in particular. Is especially useful for
larger diameter pipes due to its generous radius of action. Can also be used
as a recovery tool for cables left in the pipe.

2.3.4. Retrieving auger
Use for retrieving pipe and drain cleaning cables left in the pipe. With extended,
specially angled grappling arm. Not suitable for boring operations.

2.3.5. Serrated blade borer
Used to bore out greasy or heavily silted pipes. The tool is riveted to the
connector (not soldered or welded) so as to prevent any deformation of the
hardened spring steel blades.

2.3.6. Serrated cross-blade borer
Multi-purpose tool for obstructions of all kinds, including incrustations (e.g.
limescale deposits on the inside of the pipe). The tool is riveted to the connector
(not soldered or welded) so as to prevent any deformation of the hardened spring
steel blades. Recommended for use with pipe and drain cleaning cables S.

2.3.7. Forked cutter
Size 16 with one blade as a forked cutter, with two blades as a cross-forked
cutter, made of hardened spring steel to remove moderate to severe silting or
persistent grease contamination. Size 22 and 32 with serrated, replaceable
blade as a serrated forked cutter, made of hardened spring steel, and with
multiple uses, e.g. for clearing silting or to reduce (break down) root infestation.

2.3.8. Root cutter
Tool with hardened, replaceable ring-type saw, cutting to the front and rear.
Specially designed for root infested pipes. Recommended for use with pipe
and drain cleaning cables S.

2.3.9. Chain flail
The most important tool of all for the removal of greasy deposits and incrusta-
tions (e.g. limescale deposits on the inside of the pipe). Chain flails with smooth
rings for breakable pipes, e.g. plastic. Chain flails with spiked links for cast iron
or concrete pipes.

Operation

3.1. Investigation/removal of the obstruction
Position the electric pipe and drain cleaning machine 30-50 cm in front of the
opening of the pipe to be cleaned.

Check to ensure that the guard (2) has been installed on the chuck mount
together with the guide hose (1) for the cable. Install if necessary!

The guide hose prevents the cable from twisting if the tool becomes blocked,
as well as cushioning its vibrations and collecting any dirt it may have picked up.

Feed the drain cleaning cable (5) into the electric pipe cleaning machine with
the T-groove connector (7) leading until approximately 50 cm of the cable length
is protruding from the pipe cleaning machine. Never connect more than one
length of cable cable at a time. Connect the drain cleaning tool (6) to the free
end of the drain cleaning cable, i.e. push sideways into the T-groove of the
drain cleaning cable until the connector locks home. Use the straight auger as
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the first tool. Introduce the tool and cable into the pipe. Switch the electric pipe
and drain cleaning machine to rotate clockwise (switch position (“1”) at the
switch (3). Draw the pipe and drain cleaning cable manually out of the electric
pipe and drain cleaning machine and push it into the pipe to be cleaned until
it develops a bend.

Wear a suitable guide glove!

With the other hand, press down hard on the carrying handle (4) until the pipe
and drain cleaning cable (5) rotates. Spring force applied to the cable produces
the necessary thrust. When the bend has straightened, pull the carrying handle
(4) upwards. The pipe and drain cleaning cable immediately comes to a stand-
still. Feed in the pipe and drain cleaning cable again manually until a bend
develops. Then apply firm pressure to the carrying handle (4) again until the
bend straightens. Keep repeating the procedure. Connect up further lengths
of cable as necessary until it reaches the obstruction and clears it.

When it reaches the obstruction (resistance), it is important that the pipe and
drain cleaning cable (5) is advanced with care (one centimetre at a time) . If
the pipe and drain cleaning cable seizes, the carrying handle (4) must be pulled
up immediately because the cable could otherwise break.

However, if a pipe and drain cleaning tool (6) has become blocked by an
obstruction, it should be freed by repeated, brief reversal of the direction of
rotation of the electric pipe and drain cleaning machine to anticlockwise (switch
position “R”) and clockwise (switch position “1”). Use the anticlockwise setting
only for this process. All other operations including the recovery of the cable
are carried out in clockwise direction.

Recovering the pipe and drain cleaning cable

Recovery of the pipe and drain cleaning cable (5) also takes place in clockwise
direction. Withdraw the rotating pipe and drain cleaning cable from the pipe
until it develops a bend. Release the pressure from the carrying handle (4) and
push the pipe and drain cleaning cable back into the electric pipe and drain
cleaning machine. Press the handle again and draw the pipe and drain cleaning
cable out of the pipe until it has developed a bend again. Keep repeating the
procedure until a length of cable has been pushed completely into the electric
pipe and drain cleaning machine or guide hose and it can be disconnected
from the following length of cable. Remove disconnected lengths of cable from
the pipe and drain cleaning machine and guide hose. Repeat this process until
the entire length of cable has been removed from the pipe.

3.4. Adapter drum with 8 mm pipe and drain cleaning cable (accessory)

Remove the guard (2) and guide hose (1). Fit the adapter drum (Fig. 3) (10)
with the @ 8 mm pipe and drain cleaning cable in their place. The adapter drum
contains a clamping jaw set for the @ 8 mm pipe and drain cleaning cable. The
operating procedure with this pipe and drain cleaning cable is the same as with

the @ 16, 22 and 32.pipe and drain cleaning cables.

3.5. Taking out of operation and transport (Fig. 5)

Wind the guide hose (1) and mains lead (15) as described.. Fix the guide hose
(1) and mains lead (15) with the tightening strap (16) (accessory art. no. 131104)
to the carrying and pressure loading handle (4) and transport the device by the

carrying and pressure loading handle (4).

4. Maintenance

Notwithstanding the maintenance described below, it is recommended to send
in the power tool to an authorised REMS contract customer service workshop
for inspection and periodic testing of electrical devices at least once a year. In
Germany, such periodic testing of electrical devices should be performed in
accordance with DIN VDE 0701-0702 and also prescribed for mobile electrical
equipment according to the accident prevention rules DGUV, regulation 3
“Electrical Systems and Equipment”. In addition, the respective national safety
provisions, rules and regulations valid for the application site must be considered

and observed.

4.1 Maintenance

Pull out the mains plug before maintenance work!

REMS Cobra is maintenance-free. The bearings of the drive shaft run iln a
permanent grease bearing. The machine therefore requires no lubrication.
Clean the REMS Cobra, pipe and drain cleaning cables and pipe and drain
cleaning tools after every use, especially also the clamping jaws and the area
around the clamping jaws.. Also clean the T-bar (7) and T-groove (8) connectors
of the pipe and drain cleaning cables (5) and pipe and drain cleaning tools (6).
Clean the spring-loaded thrust pin of the T-bar (7) connector and check correct
function. Clean heavily soiled metal parts with the REMS CleanM (Art. No.
140119) cleaner, for example, and then protect against rust. Clean plastic parts
(e.g. housing) only with the REMS CleanM machine cleaner (Art. No. 140119)
or a mild soap and a damp cloth. Do not use household cleaners These often
contain chemicals which can damage the plastic parts. Never use petrol,
turpentine, thinner or similar products to clean plastic parts. Make sure that

3.3. Cleaning the pipe liquids never get inside the electric pipe and drain cleaning machine. Never
From an examination of the contamination affecting the withdrawn straight immerse the electric pipe and drain cleaning machine in liquid.
auger, it is generally possible to form conclusions as to the cause of the . .
obstruction and therefore to select a suitable tool (see 2.3) with which the entire 4.2 Inspection/Maintenance
cross section of the pipe can then be completely cleaned.
Pull out the mains plug before maintenance and repair work! This work
may only be performed by qualified personnel.
5. Faults
Switch off the switch (3) and pull out the mains plug before fixing the fault!
5.1. Fault: Electric pipe and drain cleaning machine not working.
Cause: Remedy:
e Fault current circuit breaker PRCD (11) is not switched on. e Switch on fault current circuit breaker PRCD as described in 2.1.
e Connecting cable (15)/PRCD defective. e Have the connecting cable/PRCD replaced by qualified technicians or an
authorised REMS contract customer service workshop.
e Electric pipe and drain cleaning machine defective. e Have the pipe cleaning machine inspected/repaired by an authorised REMS
customer service workshop.
5.2. Fault: Pipe and drain cleaning cable (5) does not rotate despite pressed carrying handle (4).
Cause: Remedy:
e Tool got stuck at an obstruction. e Work the pipe and drain cleaning tool free by repeatedly switching the direction
of rotation briefly from anticlockwise (switch position "R") to clockwise (switch
position "1") at the switch (3).
e Clamping jaws defective. e Change the clamping jaws (see 2.2) or have them changed by an authorised
REMS customer service workshop.
5.3. Fault: Pipe and drain cleaning cable (5) and/or pipe and drain cleaning tool (6) stays in the pipe.

Cause:
e Connector was not closed.

e Spring-loaded thrust pin of the pipe and drain cleaning cable (5) of the T-bar
connector (7) defective.

e Bore for locking the spring-loaded thrust pin of the T-groove connector (8)
soiled/damaged.

e pipe and drain cleaning cable (5) broken.

Remedy:

e Check that the connector is tight after locking before use. Use a retrieving
auger to retrieve pipe and drain cleaning cable(s) (5) and/or pipe and drain
cleaning tools (6) left in the pipe.

e Change the pipe and drain cleaning cable.

e Clean bore or change pipe and drain cleaning cable (5) and/or pipe and drain
cleaning tool (6).

e Use retrieving auger to retrieve pipe and drain cleaning cable(s) (5) and/or pipe

and drain cleaning tools left in the pipe. Do not continue using broken pipe and
drain cleaning cables.
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Disposal

Electric pipe and drain cleaning machine may not be disposed of with the
household waste when reaching end of life. They must be disposed of according
to the legal regulations.

Manufacturer’s Warranty

The warranty period shall be 12 months from delivery of the new product to the
first user. The date of delivery shall be documented by the submission of the
original purchase documents, which must include the date of purchase and the
designation of the product. All functional defects occurring within the warranty
period, which are clearly the consequence of defects in production or materials,
will be remedied free of charge. The remedy of defects shall not extend or
renew the warranty period for the product. Damage attributable to natural wear
and tear, incorrect treatment or misuse, failure to observe the operational
instructions, unsuitable operating materials, excessive demand, use for unau-
thorized purposes, interventions by the customer or a third party or other
reasons, for which REMS is not responsible, shall be excluded from the warranty

Services under the warranty may only be provided by customer service stations
authorized for this purpose by REMS. Complaints will only be accepted if the
product is returned to a customer service station authorized by REMS without
prior interference in an unassembled condition. Replaced products and parts
shall become the property of REMS.

The user shall be responsible for the cost of shipping and returning the product.

The legal rights of the user, in particular the right to make claims against the
seller under the warranty terms, shall not be affected. This manufacturer’s
warranty only applies for new products which are purchased in the European
Union, in Norway or in Switzerland.

This warranty is subject to German law with the exclusion of the United Nations
Convention on Contracts for the International Sales of Goods (CISG).

Spare parts lists

For spare parts lists, see www.rems.de — Downloads — Parts lists.

Traduction de la notice d’utilisation originale
Fig. 1-5

Cable de raccordement
Sangle de serrage

Raccordement male en T 15
Raccordement femelle en T 16

1 Gaine de guidage 9 Tige écarte spirales

2 Dispositif de protection 10 Tambour adaptateur (accessoire)
3 Interrupteur 11 Interrupteur différentiel PRCD

4 Levier de transport et de serrage 12 Touche RESET

5 Spirale déboucheuse de tuyauterie 13  Touche TEST

6 Outil déboucheur de tuyauterie 14 Voyant lumineux PRCD

7
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Consignes générales de sécurité pour les outils électriques

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet outil électrique. Le non-respect
des instructions suivantes peut entrainer un risque de décharge électrique, de
brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consignes de sécurité se référe aux
outils électriques sur secteur (avec céable secteur).

1) Sécurité du poste de travail

a) Maintenir le poste de travail dans un état propre et bien éclairé. Le désordre
et un poste de travail non éclairé peuvent étre source d’accident.

b) Ne pas travailler avec I’outil électrique dans un milieu ou il existe un risque
d’explosion, notamment en présence de liquides, de gaz ou de poussiéres
inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui peuvent mettre
le feu a la poussiére ou aux vapeurs.

c) Tenir les enfants et les tierces personnes a I’écart pendant I'utilisation de
I'outil électrique. Un utilisateur distrait risque de perdre le contréle de I'appareil.

2) Sécurité électrique

a) Lafiche male de I'outil électrique doit étre appropriée a la prise de courant.
La fiche male ne doit en aucun cas étre modifiée. Ne pas utiliser d’adaptateur
de fiche avec un outil électrique équipé d’une mise a la terre. Des fiches méles
non modifiées et des prises de courant appropriées réduisent le risque d’'une
décharge électrique.

b) Eviter le contact avec des surfaces mises a la terre, telles que les tubes,
radiateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de décharge
électrique lorsque le corps est en contact avec la terre.

c) Tenir l'outil électrique a I’abri de la pluie et de I'humidité. La pénétration
d’eau dans un outil électrique augmente le risque de décharge électrique.

d) Ne pas utiliser le cable de raccordement pour des fins auxquelles il n’a pas

été prévu, notamment pour porter I'outil électrique, I’accrocher ou le

débrancher en tirant sur la fiche male. Tenir le cable de raccordement a

I’abri de la chaleur, de I'huile, des arétes vives et des piéces en mouvement

de l'appareil. Les cables endommagés ou emmélés augmentent le risque de

décharge électrique.

Pour travailler avec I'outil électrique a 'extérieur, n’utiliser que des rallonges

dont 'usage est autorisé a I'extérieur. L'utilisation d’une rallonge appropriée

pour I'extérieur réduit le risque de décharge électrique.

f) Sil'utilisation de I'outil électrique en milieu humide est inévitable, utiliser
un déclencheur par courant de défaut. L utilisation d’un déclencheur par courant
de défaut réduit le risque de décharge électrique.

e
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3) Sécurité des personnes

a) Etre attentif, veiller a ce que I'on fait et se mettre au travail avec bon sens
si I'on utilise un outil électrique. Ne pas utiliser I'outil électrique en étant
fatigué ou en étant sous I'influence de drogues, d’alcools ou de médica-
ments. Lors de ['utilisation de I'outil électrique, un moment d’inaftention peut
entrainer des blessures graves.

b) Porter des équipements de protection individuelle et toujours des lunettes
de protection. Le port d’équipements de protection individuelle, comme un
masque antipoussiére, des chaussures de sécurité anti-dérapantes, un casque
de protection ou une protection de I'ouie selon le type de ['utilisation de I'outil
électrique, réduit le risque de blessures.

c) Eviter toute mise en marche involontaire ou incontrélée. Vérifier que I'outil
électrique est arrété avant de le saisir, de le porter ou de le raccorder au
secteur. Ne jamais transporter un appareil électrique avec le doigt sur l'interrupteur
ou brancher un appareil en marche au secteur (risque d’accidents).

d) Eloigner les outils de réglage et tournevis avant la mise en service de I'outil
électrique. Un outil ou une clé se trouvant dans une piéce en mouvement de
l'appareil peut entrainer des blessures.

e) Eviter toute position anormale du corps. Veiller a adopter une position sire
et a garder I’équilibre a tout moment. L'outil électrique peut alors étre mieux
contr6lé dans des situations inattendues.

f) Porter des vétements appropriés. Ne pas porter de vétements amples ni
de bijoux. Ecarter les cheveux, les vétements et les gants des piéces en
mouvement. Les vétements amples, les bijoux et les cheveux longs risquent
d’étre happés par des piéces en mouvement.

g) Ne pas se croire en sécurité et ignorer les consignes de sécurité valables
pour les outils électriques, méme apres plusieurs utilisations de I’outil
électrique. Toute négligence peut conduire a des blessures graves en quelques
fractions de seconde.
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4) Utilisation et traitement de I'outil électrique

a) Ne pas surcharger I'appareil. Utiliser I'outil électrique approprié au travail
effectué. Avec des outils électriques adéquats, le travail est meilleur et plus sir
dans la marge de puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser d’outil électrique dont I’interrupteur est défectueux. Un outil
électrique ne pouvant plus étre mise en marche ni arrété est dangereux et doit
impérativement étre réparé.

c) Retirer la fiche de la prise de courant avant d’effectuer des réglages sur
I’appareil, de changer des piéces ou de ranger I'appareil. Cette mesure de
sécurité empéche une mise en marche involontaire de I'outil électrique.

d) Tenir les outils électriques inutilisés hors de portée des enfants. Ne pas

confier I'appareil a des personnes qui ne sont pas familiarisées avec son

utilisation ou qui n’ont pas lu ces instructions. Les outils électriques sont
dangereux s'ils sont utilisés par des personnes sans expérience.

Prendre soin de I'outil électrique. Contréler si les pieces en mouvement de

I’appareil fonctionnent impeccablement et ne coincent pas et si aucune

piéce n’est cassée ou endommagée de telle maniére a affecter le fonction-

nement de I’outil électrique. Avant I'utilisation de I'appareil, faire réparer
les piéces endommagées par des professionnels qualifiés ou par une station

S.A.V. agrée REMS. De nombreux accidents sont dus a un défaut d’entretien

des outils électriques.

f) Tenir les outils de coupe dans un état aiguisé et propre. Des outils de coupe
bien entretenus ayant des arétes bien aiguisées coincent moins et sont plus
faciles a utiliser.

g) Utiliser 'outil électrique, les accessoires, les outils de rechange, etc. con-
formément a ces instructions. Tenir compte des conditions de travail et de
la tache a réaliser. Ne pas utiliser les outils électriques pour accomplir des
taches différentes de celles pour lesquelles ils ont été congus. Cela risque de
provoquer des situations dangereuses.

h) Veiller a ce que les poignées et surfaces soient séches, propres et exemptes
d’huile et de graisse. Des poignées et surfaces glissantes empéchent la mani-
pulation sdre et le contréle de l'outil électrique dans les situations inattendues.

e
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5) Service aprés-vente
a) Faire réparer I'outil électrique uniquement par des professionnels qualifiés
avec des piéces d’origines. Ceci permet de garantir la sécurité de I'appareil.

Consignes de sécurité pour les appareils électriques de
débouchage de tubes

Lire attentivement toutes les consignes de sécurité, instructions, textes des
figures et caractéristiques techniques de cet outil électrique. Le non-respect
des instructions suivantes peut entrainer un risque de décharge électrique, de
brilures et d’autres blessures graves.

Conserver toutes les consignes de sécurité et instructions pour usage ultérieur.

o Ne jamais utiliser la machine pour débouchage de tubes sans I'interrupteur
différentiel PRCD livré avec la machine. L'utilisation d’un interrupteur différen-
tiel réduit le risque de décharge électrique.

o N'utiliser la machine électrique de débouchage de tuyauterie sur réseau
qu’avec un dispositif de protection a courant de défaut de 30 mA (déclen-
cheur par courant de défaut). Risque de décharge électrique.

e Brancher la machine électrique de débouchage de tuyauterie uniquement
a une prise de courant/rallonge équipée d’un conducteur de protection qui
fonctionne. Risque de décharge électrique.

o Pour travailler avec la machine électrique de débouchage de tuyauterie sur
sol humide, utiliser des chaussures a semelle en caoutchouc (bottes en
caoutchouc, etc.). Ces chaussures ont un effet isolant et protégent contre
d’éventuelles décharges électriques.

o Eviter tout contact de I'eau avec les parties électriques de la machine
électrique de débouchage de tuyauterie et avec les personnes se trouvant
dans la zone de travail. Risque de décharge électrique.

e Lors du nettoyage de tuyaux, il y a un risque de toucher des cables élec-
triques cachés. Siles tuyaux sont endommagés, il est également possible que
la spirale de débouchage de tuyauterie sorte du tuyau et touche des cables
électriques cachés ou situés dans la terre. Risque de décharge électrique.

e Pour guider la spirale en rotation, utiliser uniquement les gants de guidage
cloutés (codes 172611 et/ou 172612). Risque de blessure en cas d'utilisation
de gants inappropriés (gants en caoutchouc, cuir, etc. utilisés par exemple avec
un chiffon).

o Ne pas utiliser la machine électrique de débouchage de tuyauterie sans le
dispositif de protection (2) et la gaine de guidage (1) qui y est fixée. Risque
de blessure par battement de la spirale de débouchage de tuyauterie (5) qui
dépasse lorsque l'outil de débouchage de tuyauterie rencontre une résistance
et se bloque.

o Nutiliser que des rallonges électriques aux normes et portant un marquage
correspondant. Les rallonges doivent avoir une section de cable suffisante
et au moins le degré de protection indiqué au point 1.5. Caractéristiques
électriques. Utiliser un cable d’une section de 1,5 mm?pour les rallonges d’une
longueur inférieure a 10 m, et un cable d’une section de 2,5 mm?pour les rallonges
de 104 30 m.

o Ne pas utiliser la machine électrique de débouchage de tuyauterie lorsqu’elle
est endommagée. Risque d’accident.

o Ne jamais faire fonctionner I'outil électrique sans surveillance. Pendant les
pauses prolongées, mettre I’outil électrique hors tension et débrancher la
fiche secteur. Les appareils électriques peuvent présenter des dangers pouvant
entrainer des dommages matériels et/ou corporels lorsqu'ils sont laissés sans
surveillance.

o Les enfants et les personnes qui, en raison de leurs facultés physiques,
sensorielles ou mentales ou de leur manque d’expérience ou de connais-
sances, sont incapables d’utiliser la machine électrique de débouchage de
tuyauterie en toute sécurité ne sont pas autorisés a utiliser cette machine
électrique de débouchage de tuyauterie sans surveillance ou sans instruc-
tions d’une personne responsable de leur sécurité. L'utilisation présente
sinon un risque d’erreur de manipulation et de blessures.

e Tenir les tierces personnes a I'écart du lieu de travail. Empécher que d’autres
personnes (en particulier des enfants) ne touchent I'outil électrique ou le céble.
Tenir ces personnes a I'écart du lieu de travail.

e Ranger les outils électriques inutilisés a un endroit sir. Ranger les outils
électriques inutilisés a un endroit sec, verrouillé ou placé en hauteur hors de
portée des enfants.

o Ne pas utiliser de machines de faible puissance pour les gros travaux.
Risque de blessure.

o Ne confier 'outil électrique qu’a des personnes ayant regu les instructions
nécessaires. L utilisation de I'outil électrique est interdite aux jeunes de moins
de 16 ans, sauf si elle est nécessaire a leur formation professionnelle et qu'elle
a lieu sous surveillance d’'une personne qualifiée.

o Vérifier réguliérement que le cable de raccordement (15) de I'outil électrique

et les rallonges ne sont pas endommagés. Faire remplacer les cables endom-

magés par des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agrée sous
contrat avec REMS.

N’utiliser que des rallonges autorisées et portant un marquage correspon-

dant. Les rallonges doivent avoir une section de cable suffisante. Utiliser un

cable d’une section de 1,5 mm? pour les rallonges d’une longueur inférieure a

10 m, et un cable d’une section de 2,5 mm? pour les rallonges de 10 a 30 m.

Explication des symboles

Danger de degré moyen pouvant entrainer des blessures
graves (irréversibles), voire mortelles en cas de non-respect
des consignes.

A\ ATTENTION

Danger de degré faible pouvant entrainer de petites blessures
(réversibles) en cas de non-respect des consignes.

Danger pouvant entrainer des dommages matériels sans risque
de blessure (il ne s'agit pas d'une consigne de sécurité).

Lire la notice d'utilisation avant la mise en service
Protection obligatoire de I'ouie

Outil électrique répondant aux exigences de la classe de
protection |

g Elimination en respect de 'environnement

4

1. Caractéristiques techniques
Utilisation conforme

Marquage de conformité CE

Utiliser les machines électriques de débouchage de tuyauterie REMS Cobra 22 et
REMS Cobra 32 uniquement de maniére conforme pour le nettoyage de tuyaux et
de canalisations.

Toute autre utilisation est non conforme et donc interdite.

1.1. Fourniture

Cobra 22 Set 16 :

Machine électrique de débouchage de tuyauterie, gaine de guidage, 5 éléments
de spirale 16 x 2,3m sur enrouleur, téte droite 16, téte bulbe 16, téte lame
dentée 16/25, tige écarte-spirales 16, 1 paire de gants de guidage, coffret
métallique pour jeu d’outils, notice d’utilisation.

Cobra 22 Set 22 :

Machine électrique de débouchage de tuyauterie, gaine de guidage, 5 éléments
de spirale 22 x 4,5m sur enrouleur, téte droite 22, téte récupératrice 22, téte
conique 22, téte lame croisée dentée 22/35, tige écarte-spirales 22/32, 1 paire
de gants de guidage, coffret métallique pour jeu d’outils, notice d'utilisation.

Cobra 22 Set 16 +22:

Machine électrique de débouchage de tuyauterie, gaine de guidage, 5 éléments
de spirale 16 x 2,3m sur enrouleur, téte droite 16, téte bulbe 16, téte lame
dentée 16/25, tige écarte-spirales 16, 5 éléments de spirale 22 x 4,5m sur
enrouleur, téte droite 22, téte récupératrice 22, téte conique 22, téte lame
croisée dentée 22/35, tige écarte-spirales 22/32, 2 paires de gants de guidage,
coffret métallique pour chaque jeu d’outils, notice d'utilisation.
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Cobra 32 Set 32 :

Machine électrique de débouchage de tuyauterie, gaine de guidage, 4 éléments
de spirale 32 x 4,5m sur enrouleur, téte droite 32, téte récupératrice 32, téte
conique 32, téte lame croisée dentée 32/45, tige écarte-spirales 22/32, 1 paire
de gants de guidage, coffret pour jeu d’outils, notice d'utilisation.

Cobra 32 Set 22 + 32 :

Machine électrique de débouchage de tuyauterie, gaine de guidage, 5 éléments
de spirale 22 x 4,5m sur enrouleur, téte droite 22, téte récupératrice 22, téte
conique 22, téte lame croisée dentée 22/35, tige écarte-spirales 22/32, 4
éléments de spirale 32 x 4,5m sur enrouleur, téte droite 32, téte récupératrice
32, téte conique 32, téte lame croisée dentée 32/45, tige écarte-spirales 22/32,
2 paires de gants de guidage, coffret métallique/ coffret pour chaque jeu d’ou-
tils, notice d'utilisation.

Cobra 32 Set 16 + 22 :

1.3.

Téte couteau coupe racine 22/65
Téte couteau coupe racine 32/65
Téte couteau coupe racine 32/90
Batteur a chaine 16, maillons lisses
Batteur a chaine 16, maillons a picots
Batteur a chaine 22, maillons lisses
Batteur a chaine 22, maillons a picots
Batteur a chaine 32, maillons lisses
Batteur a chaine 32, maillons a picots
REMS CleanM

Plage d’utilisation

REMS Cobra 22

Spirale de débouchage de tuyauterie
@ 8 mm (long. maxi de travail 10 m)

172310
174310
174311
171340
171341
172340
172341
174340
174341
140119

Tuyau @ 10-50 (75) mm

Machine électrique de débouchage de tuyauterie, gaine de guidage, 5 éléments @ 16 mm (long. maxi de travail 40 m) Tuyau@  20-100 mm
de spirale 16 x 2,3m sur enrouleur, téte droite 16, téte bulbe 16, téte lame @ 22 mm (long. maxi de travail 70 m) Tuyau@  30-150 mm
dentée 16/25, tige écarte-spirales 16, 5 éléments de spirale 22 x 4,5m sur REMS Cobra 32
enrouleur, téte droite 22, téte récupératrice 22, téte conique 22, téte lame Spirale de débouchage de tuyauterie
croisée dentée 22/35, tige écarte-spirales 22/32, 2 paires de gants de guidage, @ 8 mm (long. maxi de travail 10 m) Tuyau @ 10-50 (75) mm
coffret métallique pour chaque jeu d’outils, notice d'utilisation. @ 16 mm (long. maxi de travail 40 m) Tuyau @ 20-100 mm
@ 22 mm (long. maxi de travail 100 m) Tuyau @ 30-150 mm
1.2. Codes ) . ] ) @ 32 mm (long. maxi de travail 70 m) Tuyau @ 40-250 mm
REMS Cobra 22 machine d’entrainement avec gaine de guidage 172000
REMS Cobra 32 machine d’entrainement avec gaine de guidage 174000 1.4. Vitesse de rotation REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Tambour adaptateur Cobra 22/8 170011 Arbre moteur 740 min-* 520 min~*
'Cl;ambour adaptateur Cobra 32/8 170012 15. Caractéristiques électriques
ants de guidage, paire 172610 - o . .
Gant de guidage clouté, gauche 172611 Tension réseau 230 V~ 50 Hz 230 V=~ 50 Hz
Gant de guidage clouté, droit 172612 Puissance absorbée 50w 1050 W
Gaine de protection Cobra 22 044110 Puissance fournie 550 W ) 750 W )
Gaine de protection Cobra 32 044105 Fonctlonnen}ent intermittent S340% 4/6 min S3 40% 4/6 min
Mors de serrage 16 (jeu) 174101 (marchefarrét) . ,
Sangle de serrage 131104 Service intermittent S340% 4/10 min S340% 4/10 min
. , . Classe de protection | |
Spirales déboucheuses de tuyauterie . :
Spirale déboucheuse de tuyauterie 8x7,5 m 170200 Degré de protection P34 F P44 F
Spirale déboucheuse de tuyauterie 16x2,3 m 171200 1.6. Dimensions (L x | x h)
Spirale déboucheuse de tuyauterie 22x4,5 m 172200 Machine d’entrainement 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
Spirale déboucheuse de tuyauterie 32x4,5m 174200 21»x8,9» x21» 21»x8,9» x 23 4»
Spirale 16x2,3 m (5 éléments) sur enrouleur 171201 1.7. Poids
Spirale 22x4,5 m (5 éléments) sur enrouleur 172201 -0 . , N
Sgirale 32x45m E4 éIéments; sur enrouleur 174201 REMS Cobra 22 machine dyentralnement 23kg (48,71b)
Spirale déboucheuse de tuyauterie S 16x2 m 171205 REM§ Cobra 32 machine d'entrainement 24,6 kg (54,6 1b)
Spirale déboucheuse de tuyauterie S 22x4 m 172205 Jeu dyout!ls 16 1,8kg (4,01b)
Spirale déboucheuse de tuyauterie S 32x4 m 174205 Jeu dyout!ls 22 2,3kg (5,11b)
Spirale déboucheuse de tuyauterie avec ame 16x2,3 m 171210 Jeu doutils 32 1,9kg (4,21b)
Spirale déboucheuse de tuyauterie avec ame 22x4,5 m 172210 Jeu de spirales 5x16x2,3 m sur enrouleur 7,4kg (16,4 Ib)
Spirale déboucheuse de tuyauterie avec ame 32x4,5 m 174210 Jeu de spirales 5x22x4,5 m sur enrouleur 20,6 kg (45,7 1b)
Reducteur de spirales 22/16 172154 Jeu de spirales 4 x32x 4,5 m sur enrouleur 26,3 kg (58,4 Ib)
Réducteur de spirales 32/22 174154
Enrouleur 16 (vide) 171150 1.8. Information sonore REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Enrouleur 22 (vide) 172150 Emissions
Enrouleur 32 (vide) 174150 Valeur d’émission Lwa = 84 dB (A) 75dB (A)
Tige écarte spirales 16 171151 Lea=71dB (A)
Tige écarte spirales 22/32 172151 K=3dB(A) 3dB(A)
Outils déboucheurs de tuyauterie 1.9. Vibrations
Téte droite 16 171250 Valeur effective pondérée
Téte droite 22 172250 de 'accélération <2,5m/s? 1,6 — 7,6 m/s?
Téte droite 32 174250 K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
Téte bulbe 16 171265 . L " , , L
Téte bulbe 22 172265 Le niveau moyen de vibrations a été mesuré au moyen d’un protocole d’essai
Téte bulbe 32 174265 normalisé et peut servir pour effectuer une comparaison avec un autre appareil.
Téte conique 16 171270 ITe nive_a_u moyen de vibrations peut également étre utilisé pour I'évaluation de
Téte conique 22 172270 Fexposition.
Téte conique 32 174270 /\ATTENTION
Téte récupératrice 16 171275 Le niveau moyen de vibrations est susceptible de varier en fonction des condi-
Téte récupératrice 22 172275 tions d'utilisation de 'appareil. En fonction de I'utilisation effective (fonctionne-
Téte récupératrice 32 174275 ment intermittent), il peut &tre nécessaire de prévoir des mesures spéciales de
Téte lame dentée 16/25 171280 protection de l'utilisateur.
Téte lame dentée 22/35 172280 . .
Téte lame dentée 22/45 172281 . Mise en service
Téte lame dentée 32/55 174282 1, Branchement électrique
Téte lame croisée 16/25 171290
Téte lame croisée 16/35 171291
Téte lame croisée 22/35 172290 Tenir compte de la tension du réseau ! Avant de brancher la machine élec-
Téte lame croisée 22/45 172291 trique de débouchage de tuyauterie, vérifier que la tension indiquée sur la
Téte lame croisée 22/65 172293 plaque signalétique correspond a la tension du réseau. Utiliser uniqguement
Téte lame croisée 32/45 174291 des prises de courant et des rallonges dont le contact de mise a la terre fonc-
Téte lame croisée 32/65 174293 tionne.
Téte lame croisée 32/90 174295 Avant chaque mise en service et chaque utilisation, vérifier le bon fonctionne-
Téte lame croisée 32/115 174296 ment de l'interrupteur différentiel PRCD (11) :
Téte couteau fourche 16 171305 1. Brancher la fiche secteur dans la prise de courant.
Téte couteau fourche croisée 16 171306 2. Appuyer sur la touche RESET (12). Le voyant lumineux rouge PRCD (14)
Téte couteau fourche dentée 22/65 172305 s'allume (état de marche).
Téte couteau fourche dentée 32/65 174305 3. Débrancher la fiche secteur. Le voyant lumineux PRCD doit s'éteindre.
Téte couteau fourche dentée 32/90 174306 4. Rebrancher la fiche secteur dans la prise de courant.
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5. Appuyer sur la touche RESET (12). Le voyant lumineux rouge PRCD
s'allume (état de marche).

Appuyer sur la touche TEST (13). Le voyant lumineux PRCD doit s’éteindre.
Appuyer & nouveau sur la touche RESET (12). Le voyant lumineux rouge
PRCD s’allume.

La machine REMS Cobra est alors préte a fonctionner.

Le remplacement de la fiche ou du cable de raccordement (15) ne peut étre
réalisé que par une station S.A.V. agréée REMS.

No

Si les fonctions de l'interrupteur différentiel PRCD citées ci-dessus ne sont pas
remplies, toute utilisation est interdite. Risque de décharge électrique. Linter-
rupteur différentiel PRCD contréle I'appareil raccordé et non pas l'installation
qui précéde la prise de courant, ou les rallonges et les tambours de cable
intermédiaires.

Sur les chantiers, dans un environnement humide, a l'intérieur ou a I'extérieur
ou dans d’autres situations d'installation similaires, n’utiliser la carotteuse
électrique a couronne diamantée sur réseau qu’avec un interrupteur différentiel
de 30 mA qui coupe I'alimentation en énergie dés que le courant de fuite qui
passe a la terre dépasse 30 mA pendant 200 ms. En cas d'utilisation d’un cable
de rallonge, la section du cable doit étre adaptée a la puissance de la machine
électrique pour débouchage de tubes. Le cable de rallonge doit &tre homologué
pour le degré de protection indiqué dans la section 1.5. Caractéristiques élec-
triques.

2.2. Choix et utilisation de la spirale de débouchage de tubes

/\ATTENTION

Respecter les consignes de changement d’outil.

Les machines REMS Cobra fonctionnent avec des éléments de spirale pouvant
étre assemblés selon les besoins. La machine REMS Cobra 22 est fournie soit
avec le jeu de spirales et d’outils 16 ou 22 ou avec les deux. La machine REMS
Cobra 32 est fournie soit avec le jeu de spirales et d’outils 22 ou 32 ou avec
les deux. Les spirales de débouchage de tuyauterie fournies peuvent toutes
étre utilisées avec la machine, sans modification.

Si la machine REMS Cobra 32 est équipée avec des mors de serrage 16
(accessoires), elle peut également étre utilisée avec le jeu de spirales et d'ou-
tils 16. Pour cela, démonter le dispositif de protection (2). Enfoncer la douille
a ressort jusqu’en butée avec un tournevis. Pousser entierement le mors de
serrage en avant et le sortir vers I'arriere, par dessus la tige cylindrique. Monter
le mors de serrage 16 (jeu). Pour cela, glisser le mors de serrage 16 dans le
support du systéme, enfoncer la douille a ressort jusqu’en butée et glisser le
mors de serrage par dessus la tige cylindrique.

Les spirales de débouchage de tuyauterie sont spécialement trempées et
extrémement flexibles. Leurs raccords en T de sécurité permettent un assem-
blage et un désassemblage trés rapides. Pour cela, glisser le raccord en T
male (7) dans le raccord en T femelle (8) par le coté. La tige de pression a
ressort verrouille le raccord du cété male. Pour désassembler le raccord,
repousser la tige de pression a ressort au moyen de la tige écarte-spirales (9)
et sortir le raccord male du raccord femelle. Les spirales et les outils de débou-
chage de tuyauterie sont également compatibles avec les machines de débou-
chage de tuyauterie d’autres fabricants. Un tambour adaptateur avec spirale
(@ 8 mm, longueur 7,5 m) est disponible en accessoire pour les machines
REMS Cobra 22 et REMS Cobra 32 (voir 3.4.).

Ne jamais utiliser les spirales de débouchage de tuyauterie lorsque la tige de
pression a ressort est endommagée. Apres le verrouillage, il doit étre impossible
de sortir le raccord en T méle (7) du raccord en T femelle (8) sans utiliser la
tige écarte-spirales (9). Le raccord risque sinon de se désassembler dans la
tuyauterie pendant le débouchage sous I'effet de la rotation de la spirale et de
I'outil de débouchage de tuyauterie. La spirale et/ou I'outil de débouchage de
tuyauterie restent alors dans le tuyau.

La taille de la spirale a choisir dépend du diamétre du tuyau a nettoyer (voir
1.3).

Le type de spirale a choisir dépend de la longueur et de 'emplacement du
tuyau a nettoyer, ainsi que de la nature de 'obstruction supposée. La spirale
standard de débouchage de tuyauterie s'utilise pour les travaux universels de
débouchage de tuyauterie. Elle est extrémement flexible et convient particu-
lierement lorsqu'il y a des coudes serrés ou une succession de coudes. Pour
les obstructions particulierement difficiles a éliminer, qui exigent par exemple
de couper des racines, il est recommandé d'utiliser la spirale de débouchage
de tuyauterie S avec fil plus épais (accessoire). La spirale de débouchage de
tuyauterie avec ame (accessoire) comporte une ame en matiere plastique qui
résiste aux intempéries et aux températures et qui empéche que la saleté ne
se dépose a l'intérieur de la spirale ou que des obstructions fibreuses ne
s'accrochent dans les spires de la spirale.
2.3. Choix de I'outil de débouchage de tubes approprié

2.3.1. Téte droite
La téte droite s’utilise comme premier outil pour prélever un échantillon et
déterminer la cause de I'obstruction. Elle s'utilise également pour obtenir un
écoulement d’eau en cas d’obstruction totale causée par des textiles, du papier,
des déchets ménagers, etc.

2.3.2. Téte bulbe
En raison de sa grande flexibilité, la téte bulbe s'utilise pour les obstructions
légéres causées par des textiles ou du papier. La forme du bulbe simplifie
I'avance dans les coudes serrés.

2.3.3. Téte conique
La téte conique s'utilise spécialement pour les obstructions causées par des
textiles ou du papier. Sa grande envergure convient particuliérement pour les
tuyauteries de grand diamétre. Elle s'utilise également comme outil pour
récupérer les spirales restées dans la tuyauterie.

2.3.4. Téte récupératrice
La téte récupératrice s'utilise pour récupérer les spirales restées dans la
tuyauterie. Elle est munie d’un bras récupérateur incliné placé en saillie. Elle
ne convient pas pour percer.

2.3.5. Téte lame dentée
La téte lame dentée s'utilise pour déboucher les tubes graisseux ou fortement
vaseux. Elle est rivetée au raccordement (pas brasée ni soudée) et évite donc
la déformation des lames en acier a ressort trempé.

2.3.6. Téte lame croisée dentée
La téte lame croisée dentée est d'utilisation universelle pour les obstructions
de tous genres, incrustations comprises (dépdts calcaires a l'intérieur des
tuyaux, etc.). Elle est rivetée au raccordement (pas brasée ni soudée) et évite
donc la déformation des lames en acier a ressort trempé. Il est recommandé
de I'utiliser avec les spirales de débouchage de tuyauterie S.

2.3.7. Téte couteau fourche
La taille 16 téte couteau fourche a une lame et téte couteau fourche croisée
adeux lames en acier a ressort trempé s'utilise pour I'élimination d’envasements
faibles et forts ou de dépots graisseux tenaces. Les tailles 22 et 32 téte couteau
fourche dentée a lame dentée remplagable en acier a ressort trempé sont
d'utilisation universelle (élimination d’envasements et broyage/concassage de
racines).

2.3.8. Téte couteau coupe-racines
La téte couteau coupe-racines est un outil a couronne de coupe remplagable
en acier trempé, coupant en avant et en arriére. Elle s'utilise spécialement pour
les tuyaux obstrués par des racines. Il est recommandé de ['utiliser avec les
spirales de débouchage de tuyauterie S.

2.3.9. Batteur a chaine
Le batteur a chaine est un outil important pour le nettoyage final servant a
éliminer les dépbts graisseux et les incrustations (dép6ts calcaires a I'intérieur
des tuyaux, etc.). Le batteur a chaine a maillons lisses convient pour les tuyaux
délicats (matiéres plastiques, etc.). Le batteur a chaine a maillons a pointes
convient pour les tuyaux en fonte ou en béton.

3. Fonctionnement

3.1. Examen/élimination du bouchon
Placer la machine électrique de débouchage de tuyauterie a une distance de
30a50 cm de l'orifice du tuyau a nettoyer.

Vérifier que le dispositif de protection (2) est monté sur le support du
mors de serrage et que la gaine de guidage (1) pour spirale est installée.
Procéder au montage le cas échéant !

La gaine de guidage empéche le battement de la spirale de débouchage de
tuyauterie en cas de blocage de I'outil, atténue les vibrations de la spirale et
recueille la saleté retirée de la tuyauterie avec la spirale.

Introduire la spirale de débouchage de tuyauterie (5) par I'avant de la machine
électrique de débouchage de tuyauterie. L'extrémité munie du raccordement
en T male (7) doit pointer vers I'avant. Pousser jusqu’a ce que I'élément de
spirale dépasse encore de la machine d’environ 50 cm. Ne jamais assembler
simultanément plusieurs éléments de spirale. Raccorder I'outil de débouchage
de tuyauterie (6) a I'extrémité libre de la spirale de débouchage de tuyauterie
en le glissant latéralement sur le raccord en T méale (7) de la spirale jusqu’a
I'encliquetage. Comme premier outil, utiliser la téte droite. Introduire la spirale
de débouchage de tuyauterie dans le tuyau a déboucher. Mettre la machine
électrique de débouchage de tuyauterie en marche en rotation a droite en
mettant l'interrupteur (3) sur la position « 1 ». Saisir I'extrémité de la spirale
dépassant de I'avant de la machine, l'introduire dans le tuyau a déboucher et
la pousser manuellement jusqu’a ce qu’elle forme une boucle.

Porter des gants de guidage appropriés !

De l'autre main, pousser le levier de transport et de serrage (4) vers le bas,
jusqu’a ce que la spirale de débouchage de tuyauterie (5) entre en rotation.
L'effet de ressort de la spirale de débouchage de tuyauterie produit la force
d’avance nécessaire. Lorsque la boucle s’aplatit, relacher le levier (4). La
rotation de la spirale de débouchage de tuyauterie s'arréte immédiatement.
Pousser manuellement la spirale dans le tuyau jusqu’a ce qu’elle forme une
nouvelle boucle. Pousser & nouveau le levier de transport et de serrage (4)
vers le bas, jusqu'a ce que la boucle s'aplatisse. Répéter I'opération autant
que nécessaire. Le cas échéant, raccorder des éléments de spirale de débou-
chage de tuyauterie supplémentaires jusqu’a ce que le bouchon soit atteint et
éliminé.
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Lorsque le bouchon est atteint (résistance), il estimportant d’avancer la spirale transport et de serrage (4) avec la sangle de serrage (16) (accessoire code
de débouchage de tuyauterie (5) avec prudence (centimétre par centimetre). 131104) et transporter I'appareil en le tenant par le levier de transport et de
Si la spirale de débouchage de tuyauterie se bloque, relacher / tirer immédia- serrage (4).
tement le levier de transport et de serrage (4) vers le haut, car la spirale de .
débouchage de tuyauterie risque sinon de se casser. 4. Maintenance
Si un outil de débouchage de tuyauterie (6) reste malgré tout coincé, commuter Outre I'entretien décrit ci-apres, il est recommandé de faire effectuer, au moins
de maniére bréve et répétée le sens de marche de la machine électrique de une fois par an, une inspection de I'outil électrique ainsi qu’un contrdle récurrent
débouchage de tuyauterie (interrupteur sur « R » pour la rotation & gauche, et prescrit pour les appareils électriques par une station S.A.V. agréée REMS.
sur « 1 » pour la rotation a droite) pour dégager l'outil. Utiliser la rotation a En Allemagne, un tel contrdle récurrent des appareils électriques doit étre
gauche uniquement pour cette opération. Effectuer tous les autres travaux, y effectué conformément a DIN VDE 0701-0702 et est également prescrit pour
compris la récupération de la spirale de débouchage de tuyauterie, en rotation les équipements électriques mobiles conformément aux prescriptions de
a droite. prévention des accidents DGUV 3 relatives aux installations et aux équipements

3.2,

3.3.

34

électriques. En outre, les prescriptions de sécurité, directives et réglements

Récupération de la spirale de débouchage de tubes nationaux valables sur le lieu d'utilisation doivent étre respectés.

La récupération de la spirale de débouchage de tuyauterie (5) s’effectue
également en rotation a droite. Sortir la spirale de débouchage de tuyauterie ~ 4.1. Entretien
du tuyau jusqu’a ce qu’elle forme une courbe. Relacher / tirer le levier de
transport et de serrage (4) vers le haut et repousser la spirale de débouchage

de tuyauterie dans la machine électrique de débouchage de tuyauterie. Pousser Débrancher la fiche secteur avant les travaux d’entretien !

anouveau le levier de transport et de serrage vers le bas et sortir la spirale de La machine REMS Cobra est sans entretien. Les roulements de I'arbre d’en-
débouchage de tuyauterie du tuyau jusqu'a ce qu'elle forme & nouveau une trainement sont équipés d'une lubrification permanente. Il n’est donc pas
courbe. Répéter la procédure jusqu’a ce qu’un élément de spirale ait entiérement nécessaire de lubrifier la machine. Nettoyer la machine REMS Cobra, les
été introduit dans la machine électrique de débouchage de tuyauterie et dans spirales de débouchage de tuyauterie et les outils de débouchage de tuyauterie
la gaine de guidage et qu'il soit possible d’ouvrir le raccordement de I'élément aprées chaque utilisation et, en particulier, les mors de serrage et la zone qui
de spirale suivant. Sortir l'élément de spirale désassemblé de la machine les entoure. Nettoyer également les raccords en T males (7) et femelles (8)
électrique de débouchage de tuyauterie et de la gaine de guidage. Répéter la des spirales de débouchage de tuyauterie (5) et des outils de débouchage de
procédure jusqu'a ce que tous les éléments de spirale aient été sortis du tuyau. tuyauterie (6). Nettoyer les tiges de pression a ressort des raccords en T males

(7) et vérifier leur bon fonctionnement. Nettoyer les pieces métalliques fortement
Nettoyage du tube encrassées en utilisant le nettoyant pour machines REMS CleanM (code
Les saletés residuelles restées sur la téte droite sortie du tuyau permettent 140119) et les protéger ensuite contre la corrosion. Pour nettoyer les piéces
généralement de déduire la cause de I'obstruction et de choisir I'outil qui convient en matiéres plastiques (boitiers, etc.), utiliser uniquement le nettoyant pour
(voir 2.3.) pour nettoyer entiérement toute la section du tuyau au cours de machines REMS CleanM (code 140119), ou du savon doux et un chiffon humide.
I'opération de nettoyage suivante. Ne pas utiliser de produits nettoyants ménagers. Ceux-ci contiennent souvent

des produits chimiques pouvant détériorer les piéces en matieres plastiques.
N'utiliser en aucun cas de I'essence, de 'huile de térébenthine, des diluants
ou d’autres produits similaires pour nettoyer les piéces en matiéres plastiques.
Veiller a ce qu’aucun liquide ne pénétre dans la machine électrique de débou-
chage de tuyauterie. Ne jamais tremper la machine électrique de débouchage
de tuyauterie dans un liquide.

Tambour adaptateur avec spirale de débouchage de tuyauterie 8 mm
(accessoire)

Démonter le dispositif de protection (2) et la gaine de guidage (1). Puis monter
le tambour adaptateur (fig. 3) (10) avec la spirale de débouchage de tuyauterie
@ 8 mm. Le tambour adaptateur contient un dispositif de serrage pour la spirale
de débouchage de tuyauterie @ 8 mm. Cette spirale de débouchage de tuyau-
terie s'utilise de la méme maniére que les spirales de débouchage de tuyauterie 4.2 Inspection/remise en état

@16, 22 et 32.

3.5. Mise hors service et transport (fig. 5) N Débrancher la fiche secteur avant les travaux d’entretien et de réparation!
Enrouler la gaine de guidage (1) et le cable de raccordement (15) comme décrit. Ces travaux doivent impérativement étre exécutés par des professionnels
Fixer la gaine de guidage (1) et le cable de raccordement (15) sur le levier de qualifiés.

5. Défauts

5.1.

5.2,

5.3.

Avant de procéder a I'élimination de défauts, éteindre la machine électrique pour débouchage de tubes en actionnant le commutateur (3) et débrancher la fiche secteur

Défaut : La machine électrique de débouchage de tuyauterie ne fonctionne pas.

Cause : Remede :

o L'interrupteur différentiel PRCD (11) n'est pas enclenché. o Enclencher l'interrupteur différentiel PRCD comme au point 2.1.

e Le cable de raccordement (15)/I'interrupteur différentiel PRCD est défectueux. e Faire remplacer le cable de raccordement/I'interrupteur différentiel PRCD par
des professionnels qualifiés ou par une station S.A.V. agréée REMS.

e La machine électrique de débouchage de tuyauterie est défectueuse. e Faire examiner/réparer la machine électrique de débouchage de tuyauterie par
une station S.A.V. agrée REMS.

Défaut : La spirale de débouchage de tuyauterie (5) ne tourne pas, bien que le levier de transport et de serrage (4) ait été poussé jusqu'en bas.

Cause : Remeéde :

e | 'outil est coincé dans un bouchon. e Commuter le sens de marche de maniére bréve et répétée sur l'interrupteur
(interrupteur sur « R » pour la rotation a gauche, et sur « 1 » pour la rotation a
droite) pour dégager l'outil.

e Les mors de serrage sont défectueux. e Remplacer les mors de serrage ou les faire remplacer par une station S.A.V.
agrée REMS.

Défaut : La spirale de débouchage de tuyauterie (5) et/ou l'outil de débouchage de tuyauterie (6) restent dans le tuyau.

Cause : Remeéde :

e | e raccordement n'était pas correctement verrouillé. e Avant toute utilisation, vérifier que le raccordement est correctement verrouillé.

Utiliser la téte récupératrice pour récupérer la ou les spirales de débouchage
de tuyauterie (5) et/ou I'outil de débouchage de tuyauterie (6) restés dans le

tuyau.
e La tige de pression a ressort du raccord en T male (7) de la spirale de e Remplacer la spirale de débouchage de tuyauterie.
débouchage de tuyauterie (5) est défectueux.
e Sur le raccord en T femelle (8), l'orifice de verrouillage de la tige de o Nettoyer l'orifice ou remplacer la spirale de débouchage de tuyauterie (5) et/ou
pression a ressort est encrassé ou endommagé. I'outil de débouchage de tuyauterie (6).
e La spirale de débouchage de tuyauterie (5) s'est cassée. o Utiliser la téte récupératrice pour récupérer la ou les spirales de débouchage

de tuyauterie (5) et/ou I'outil de débouchage de tuyauterie (6) restés dans le
tuyau. Ne plus utiliser la spirale de débouchage de tuyauterie cassée.



fra

Elimination en fin de vie

Ne pas jeter les machines électriques de débouchage de tuyauterie dans les
ordures ménageres lorsqu’elles sont usées. Elles doivent étre éliminées
conformément aux dispositions Iégales.

Garantie du fabricant

Le délai de garantie est de 12 mois a compter de la date de délivrance et de
prise en charge du produit neuf par le premier utilisateur. La date de délivrance
est a justifier par 'envoi des documents d’achat originaux qui doivent contenir
les renseignements concernant la date d’achat et la désignation du produit.
Tous les défauts de fonctionnement qui se présentent pendant le délai de
garantie et qui sont dus a des vices de fabrication ou de matériel sont remis
en état gratuitement. Le délai de garantie du produit n’est ni prolongé ni renou-
velé aprés la remise en état. Sont exclus de la garantie tous les dommages
consécutifs a 'usure normale, a I'emploi et au traitement non appropriés, au
non-respect des instructions d’emploi, a des moyens d’exploitation inadéquats,
a un emploi forcé, a une utilisation non conforme, a des interventions de I'uti-
lisateur ou de tierces personnes ou a d’autres causes n'incombant pas a la
responsabilité de REMS.

Les prestations sous garantie ne peuvent étre effectuées que par des SAV
agréés REMS. Les appels en garantie ne sont reconnus que si le produit est
renvoyé au SAV agréé REMS en état non démonté et sans interventions
préalables. Les produits et les piéces remplacés redeviennent la propriété de
REMS.

Les frais d’envoi et de retour sont a la charge de l'utilisateur.

Cette garantie ne modifie pas les droits juridiques de I'utilisateur, en particulier
son droit a des prestations de garantie du revendeur en cas de défauts. Cette
garantie du fabricant n’est valable que pour les produits neufs achetés et utilisés
dans I'Union européenne, en Norvége ou en Suisse.

Cette garantie est soumise au droit allemand, a I'exclusion de la Convention
des Nations Unies sur les contrats de vente internationale de marchandises
(CISG).

Listes de piéces

Listes de piéces: voir www.rems.de — Télécharger — Vues éclatées.

Traduzione delle istruzioni d’uso originali

Fig. 1-5

1 Tubo di guida 10 Tamburo adattatore (accessorio)

2 Dispositivo di protezione 11 Interruttore differenziale di sicurezza
3 Interruttore per correnti di guasto PRCD

4 Leva di trasporto e di pressione 12 Pulsante RESET

5 Spirale 13 Pulsante TEST

6 Utensile per la pulizia dei tubi 14 Spia di controllo PRCD

7 Innesto con incastro a T, maschi 15 Cavo di collegamento

8 Innesto con incastro a T, femmina 16 Fascetta serracavi

9 Chiave a piolo per spirali

Avvertimenti generali per elettroutensili

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l‘uso futuro.
Il termine ,elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di sicurezza si riferisce ad
utensili elettrici alimentati dalla rete (con cavo di rete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere pulito e ben illuminato il posto di lavoro. Il disordine ed un posto di
lavoro poco illuminato possono causare incidenti.

b) Non lavorare con I'elettroutensile in ambienti con pericolo di esplosioni,
dove si trovano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili generano
scintille che possono incendiare polvere o vapore.

c) Tenere lontano i bambini ed altre persone durante I'utilizzo dell’elettrou-
tensile. In caso di distrazioni si pud perdere il controllo dell'apparecchio.

2) Sicurezza elettrica

a) Laspina elettrica dell’elettroutensile deve entrare esattamente nella presa.
La spina elettrica non deve essere modificata in nessun modo. Non utilizzare
adattatori per elettroutensili con messa a terra. Spine non modificate e prese
adeguate diminuiscono il rischio di folgorazione elettrica.

b) Evitare il contatto con oggetti con messa a terra, come tubi, radiatori, forni
e frigoriferi. Il rischio di folgorazione elettrica aumenta se I'utente si trova su un
pavimento di materiale conduttore.

c) Tenere I'elettroutensile al riparo dalla pioggia e dall’'umidita. L'infiltrazione
di acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di folgorazione elettrica.

d) Non usare il cavo di alimentazione per uno scopo diverso da quello previsto,
per trasportare I'elettroutensile, per appenderlo o per estrarre la spina dalla
presa. Tenere il cavo di alimentazione lontano da calore, olio, spigoli taglienti
o oggetti in movimento. Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio
di folgorazione elettrica.

e) Se silavora con un elettroutensile all’aperto, usare esclusivamente cavi di
prolunga adatti anche per I'impiego all’aperto. L 'utilizzo di un cavo di prolunga
adatto per l'impiego all'aperto riduce il rischio di folgorazione elettrica.

f) Se non si puo evitare di utilizzare I’elettroutensile in un ambiente umido,
utilizzare un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (salvavita).
L’impiego di un interruttore di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

3) Sicurezza delle persone

a) Lavorare con I'elettroutensile prestando attenzione e con consapevolezza.
Non utilizzare I'elettroutensile quando si & stanchi o sotto I'effetto di sostanze
stupefacenti, alcool o medicinali. Un momento di deconcentrazione durante
I'impiego dell’elettroutensile pud causare gravi lesioni.

b) Indossare un equipaggiamento di protezione personale e sempre occhiali
di protezione. L'equipaggiamento di protezione personale, ad esempio maschera
parapolvere, scarpe di sicurezza antiscivolo, casco di protezione e protezione
degli organi dell'udito, a seconda del tipo e dellimpiego dell'elettroutensile, riduce
il rischio di lesioni.

c) Evitare I'avviamento accidentale. Verificare che I'elettroutensile sia spento
prima di collegarlo all’alimentazione elettrica e/o alla batteria, di prenderlo
o di trasportarlo. Se durante il trasporto dell’elettroutensile si preme acciden-
talmente linterruttore o si collega I'apparecchio acceso alla rete elettrica, si
possono causare incidenti.

d) Rimuovere utensili di regolazione o chiavi prima di accendere I’elettrou-
tensile. Un utensile o una chiave che si trova in una parte in rotazione dell’ap-
parecchio puo causare lesioni.

e) Evitare una postura anomala del corpo. Assicurarsi di essere in una posi-
zione stabile e mantenere sempre I’equilibrio. In questo modo é possibile
tenere meglio sotto controllo I'attrezzo in situazioni impreviste.

f) Vestirsiin modo adeguato. Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere
lontano i capelli, gli indumenti ed i guanti da parti in movimento. Indumenti
larghi, gioielli o capelli lunghi possono essere impigliarsi nelle parti in movimento.

g) L'utente non pensi di poter trascurare di osservare le regole di sicurezza
per gli elettroutensili, nemmeno quando ha acquisito familiarita con I'uso
dell’elettroutensile. Le azioni negligenti o sbadate possono causare gravi lesioni
entro una frazione di secondo.

4) Utilizzo e trattamento dell’elettroutensile

a) Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare I’elettroutensile adatto per il
tipo di lavoro specifico. Con I'elettroutensile adeguato si lavora meglio e in
modo piu sicuro nel campo nominale di potenza.
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b) Non utilizzare elettroutensili con interruttore difettoso. Un elettroutensile
che non si spegne o non si accende piu é pericoloso e deve essere riparato.

c) Staccare la spina dalla presa prima di regolare I’'apparecchio, cambiare
accessori o mettere via ’'apparecchio. Questa misura di sicurezza evita un
avviamento accidentale dell’elettroutensile.

d) Conservare gli elettroutensili non in uso al di fuori dalla portata dei bambini.
Non consentire che I'apparecchio sia utilizzato da persone non pratiche o
che non hanno letto queste istruzioni. Gli elettroutensili sono pericolosi se
utilizzati da persone inesperte.

e) Curare attentamente I'elettroutensile. Controllare che le parti mobili funzio-
nino correttamente, non siano bloccate o rotte e non siano cosi danneggiate
da impedire un corretto funzionamento dell’elettroutensile. Prima dell’uti-
lizzo dell’apparecchio far riparare le parti danneggiate da personale quali-
ficato o da centro assistenza autorizzato REMS. La manutenzione scorretta
degli elettroutensili € una della cause principali di incidenti.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli utensili da taglio attentamente
curati e con taglienti affilati si bloccano di meno e sono piu facili da utilizzare.

g) Utilizzare gli elettroutensili, gli accessori, gli utensili di impiego ecc. confor-
memente a queste istruzioni. Tenere presenti le condizioni di lavoro ed il
tipo di lavoro da eseguire. L'utilizzo di elettroutensili per scopi diversi da quelli
previsti puo portare a situazioni pericolose.

h) Tenere le impugnature e le superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio
e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono il
maneggio sicuro ed il controllo dell’elettroutensile in situazioni impreviste.

5) Service

a) Fare riparare I’elettroutensile solo da personale specializzato e qualificato
e solo con pezzi di ricambio originali. In questo modo si garantisce la sicurezza
dell'apparecchio anche dopo la riparazione.

Istruzioni di sicurezza per sturatubi elettrici

Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, le istruzioni, le didascalie ed i dati
tecnici di questo elettroutensile. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni
puo causare folgorazione elettrica, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per l‘uso futuro.

e Non utilizzare mai la macchina elettrica sturatubi senza I'interruttore diffe-
renziale di sicurezza per correnti di guasto PRCD in dotazione. L'impiego di
un interruttore differenziale di sicurezza per correnti di guasto riduce il rischio di
folgorazione elettrica.

o Utilizzare la macchina elettrica sturatubi solo se é collegata alla rete attra-
verso un interruttore di sicurezza per correnti di guasto (salvavita) da 30mA.
Pericolo di folgorazione elettrica.

o Collegare la macchina elettrica sturatubi solo a una presal/un cavo di
prolunga con messa a terra funzionante. Pericolo di folgorazione elettrica.

o Peril lavoro con la macchina elettrica sturatubi su un suolo bagnato indos-
sare calzature con suole di gomma, ad esempio stivali di gomma. Queste
calzature hanno un effetto isolante e proteggono da un’eventuale folgorazione
elettrica.

o Tenere lontana I'acqua dalle parti elettriche della macchina elettrica stura-
tubi e dalle persone nella zona di lavoro. Pericolo di folgorazione elettrica.

o Mentre si puliscono i tubi si possono incontrare cavi elettrici coperti. £
anche possibile che la spirale fuoriesca da tubi danneggiati e venga a contatto
con cavi elettrici coperti o presenti nel terreno. Pericolo di folgorazione elettrica.

e Per guidare la spirale in rotazione indossare gli appositi guanti di protezione
chiodati (cod. art. 172611 elo 172612). Se si usano guanti non adatti, ad esempio
di gomma, di pelle o di materiali simili, o panni e stracci si possono riportare
lesioni.

o Non utilizzare la macchina elettrica sturatubi senza il dispositivo di prote-
zione (2) ed il tubo di guida (1) ad esso collegato. Pericolo di lesioni a causa
dei colpi di frusta della spirale (5) sporgente se I'utensile per la pulizia dei tubi
incontra una resistenza e si blocca.

o Utilizzare solo cavi di prolunga omologati, opportunamente contrassegnati,
con conduttori di sezione sufficiente e con la classe di protezione minima
indicata nella sezione 1.5. “Dati elettrici”. Utilizzare cavi di prolunga di lunghezza
massima di 10 m con conduttori di sezione pari a 1,5 mm?o di lunghezza da 10
a 30 m e con conduttori di sezione pari a 2,5 mm?2

o Non utilizzare la macchina elettrica sturatubi se & danneggiata. Pericolo di
incidenti.

e Non lasciare mai acceso I'elettroutensile senza sorveglianza. Prima di
lunghe pause di lavoro spegnere I'elettroutensile ed estrarre la spina di
rete. Gli apparecchi elettrici possono causare pericoli e lesioni alle persone e/o
danni materiali se non sono sottoposti a sorveglianza.

o | bambini e le persone che, a causa delle loro capacita fisiche o mentali o
della loro inesperienza o ignoranza, non sono in grado di usare in sicurezza
la macchina elettrica sturatubi, non devono utilizzare questa macchina
elettrica sturatubi senza sorveglianza o supervisione di una persona
responsabile. In caso contrario sussiste il pericolo di errori di utilizzo e di lesioni.

e Tenere lontane le persone dalla zona in cui si sta lavorando. Non far toccare
lelettroutensile o il cavo da altre persone, in particolare da bambini. Tenerli lontani
dal proprio posto di lavoro.

e Riporre gli elettroutensili non utilizzati in un luogo sicuro. Si raccomanda
di riporre gli elettroutensili non utilizzati in un luogo asciutto e rialzato o chiuso a
chiave e al di fuori della portata di bambini.

o Non utilizzare macchine poco potenti per svolgere lavori pesanti. Pericolo
di lesioni.

e Lasciare I'elettroutensile solo a persone addestrate. / giovani possono essere
assegnati alluso dell’elettroutensile solo se hanno compiuto il 16° anno di eta
ed unicamente se & necessario per la loro formazione professionale e sempre
sotto la sorveglianza di una persona esperta.

e Controllare regolarmente I'integrita del cavo di collegamento (15) ed even-

tualmente anche dei cavi di prolunga dell’elettroutensile. Se sono danneg-

giati, farli sostituire da un tecnico qualificato o da un centro assistenza autorizzato

REMS.

Utilizzare solo cavi di prolunga omologati, opportunamente contrassegnati

e con conduttori di sezione sufficiente. Utilizzare cavi di prolunga di lunghezza

massima di 10 m con condulttori di sezione pari a 1,5 mm? o di lunghezza da

10 m a 30 m con conduttori di sezione pari a 2,5 mm>

Significato dei simboli
Pericolo con rischio di grado medio; in caso di mancata osser-
vanza puo portare alla morte o a gravi lesioni (irreversibili).

Pericolo con rischio di grado basso; in caso di mancata osser-
vanza puo portare a lesioni moderate (reversibili).

Danni materiali, non si tratta di un avviso di sicurezza! Nessun
rischio di lesioni.

/\ATTENZIONE

Leggere le istruzioni per l'uso prima della messa in servizio
Utilizzare una protezione per I'udito

L'elettroutensile & di classe di protezione |

KO® S E

Smaltimento ecologico

n
m

Dichiarazione di conformita CE

1. Dati tecnici

Uso conforme

Utilizzare la macchina elettrica sturatubi REMS Cobra 22 e REMS Cobra 32 solo
conformemente per pulire tubi e canali.
Qualsiasi altro uso non € conforme e quindi non consentito.

1.1. Componenti forniti

Cobra 22 Set 16:

Macchina elettrica sturatubi, tubo di guida, 5 spirali singole 16 x2,3m in cestello
portaspirali, trivella diritta 16, trivella a bulbo 16, trivella a lancia con lame
dentate 16/25, chiave a piolo per spirali 16, 1 paio di guanti speciali, cassetta
metallica per set di utensili, istruzioni d’'uso.

Cobra 22 Set 22:

Macchina elettrica sturatubi, tubo di guida, 5 spirali singole 22 x4,5m in cestello
portaspirali, trivella diritta 22, trivella recuperatrice 22, trivella ad imbuto 22,
trivella a lancia con lame incrociate 22/35, chiave a piolo per spirali 22/32,
1 paio di guanti speciali, cassetta metallica per set di utensili, istruzioni d’uso.

Cobra 22 Set 16 + 22:

Macchina elettrica sturatubi, tubo di guida, 5 spirali singole 16 x2,3m in cestello
portaspirali, trivella diritta 16, trivella a bulbo 16, trivella a lancia con lame dentate
16/25, chiave a piolo per spirali 16, 5 spirali singole 22 x4,5m in cestello porta-
spirali, trivella diritta 22, trivella recuperatrice 22, trivella ad imbuto 22, trivella a
lancia con lame incrociate dentate 22/35, chiave a piolo per spirali 22/32, 2 paia
di guanti speciali, cassette metalliche per ogni set di utensili, istruzioni d’uso.

Cobra 32 Set 32:

Macchina elettrica sturatubi, tubo di guida, 4 spirali singole 32 x4,5m in cestello
portaspirali, trivella diritta 32, trivella recuperatrice 32, trivella ad imbuto 32,
trivella a lancia con lame incrociate 32/45, chiave a piolo per spirali 22/32,
1 paio di guanti speciali, valigetta per set di utensili, istruzioni d’uso.

Cobra 32 Set 22 + 32:

Macchina elettrica sturatubi, tubo di guida, 5 spirali singole 22 x4,5m in cestello
portaspirali, trivella diritta 22, trivella recuperatrice 22, trivella ad imbuto 22,
trivella a lancia con lame incrociate 22/35, chiave a piolo per spirali 22/32,
4 spirali singole 32x4,5m in cestello portaspirali, trivella diritta 32, trivella
recuperatrice 32, trivella ad imbuto 32, trivella a lancia con lame incrociate
dentate 32/45, chiave a piolo per spirali 22/32, 2 paia di guanti speciali, cassette
metalliche/valigette per ogni set di utensili, istruzioni d’uso.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Macchina elettrica sturatubi, tubo di guida, 5 spirali singole 16 x2,3m in cestello
portaspirali, trivella diritta 16, trivella a bulbo 16, trivella a lancia con lame
dentate 16/25, chiave a piolo per spirali 16, 5 spirali singole 22 x4,5m in cestello
portaspirali, trivella diritta 22, trivella recuperatrice 22, trivella ad imbuto 22,
trivella a lancia con lame incrociate dentate 22/35, chiave a piolo per spirali
22/32, 2 paia di guanti speciali, cassette metalliche per ogni set di utensili,
istruzioni d'uso.
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1.2. Codici articolo @ 22 mm (lungh. mass. di lavoro 100 m) @ tubo 30-150 mm
REMS Cobra 22 macchina motore con tubo di guida 172000 @ 32 mm (lungh. mass. di lavoro 70 m) @ tubo 40-250 mm
REMS Cobra 32 macchina motore con tubo di guida 174000 o i
Tamburo adattatore Cobra 22/8 170011 1.4. Veloc[ta di rotazione REMSI Cobra 22 REMSI Cobra 32
Tamburo adattatore Cobra 32/8 170012 Mandrino 740 min-t 520 min~*
Guanti speciali, paio 172610 1.5. Dati elettrici
Guanto speciale chiodato, sinistro 172611 Corrente di rete 230 V~; 50 Hz 230 V~: 50 Hz
Guanto speciale chiodato, destro 172612 Potenza assorbita 750 W 1050 W
Tubo di protezione Cobra 22 044110
Tubo di protezione Cobra 32 044105 o o N
Ganascia 16 (set) 174101 Funzionamento intermittente ~ S3 40% 4/6 min S3 40% 4/6 min
Fascetta serracavi 131104 (On/Off)
Spirali Classe di protezione | |
Spirale 8x7,5m 170200 Grado di protezione IP34F IP44 F
Spirale 16x2,3 m 171200
Spirale 22x4,5m 172200 1.6. Dimensioni (LxIxh)
Spirale 32x4,5m 174200 Macchina motore 535x225x535 mm  535x225x595 mm
Spirale 16x2,3 m (5 pezzi) in cestello portaspirali 171201 21"x8,9"x21” 21"x8,9"x23,4”
Spirale 22x4,5 m (5 pezzi) in cestello portaspirali 172201 1.7. Pesi
Spirale 32x4,5m (4 pezzi) in cestello portaspirali 174201 REMS Cobra 22 macchina motore 23kg (48,7 Ib)
gp!ra:e g ;g:i m 1;;282 REMS Cobra 32 macchina motore 246 kg (54,6 Ib)
piraie m Serie di utensili 16 1,8kg  (4,01b)
Spirale S 32x4 m 174205 Serie di utensili 22 23kg (51 1b)
Spirale con anima 16x2,3 m 171210 Serie di utensili 32 19kg (4.21b)
gp:;::z con anima gg :j'g m 1%18 Serie di spirali 5% 16x2,3 m in cestello portaspirali 7.4kg (164 Ib)
R?duzione spirale 22/16 ’ 172154 Serie di spirali 5%22x4,5 m in cestello portaspirali 20,6 kg (45,7 Ib)
Riduzione spirale 32/22 174154 Serie di spirali 4x32x4,5 m in cestello portaspirali 26,3 kg (58,4 Ib)
Cestello portaspirali 16 (vuoto) 171150 1.8. Informazioni sulla rumorosita REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Cestello portaspirali 22 (VUOtO) 172150 Valore d’emissione riferito
Cestello portaspirali 32 (vuoto) 174150 al posto di lavoro Lwa = 84 dB (A) 75 dB (A)
Chiave a piolo per spirali 16 171151 Lea=71dB (A)
Chiave a piolo per spirali 22/32 172151 K=3dB (A) 3dB (A)
Utensili per la pulizia dei tubi 1.9. Vibrazioni
Trivella diritta 16 171250 Valore effettivo ponderato
Trivella diritta 22 172250 dell'accelerazione <2,5m/s? 1,6 - 7,6 m/s?
Trivella diritta 32 174250 K=1 ’5 m/s? K=1 !5 m/s?
Trivella a bulbo 16 171265 L L . )
Trivella a bulbo 22 172265 II_vanre di emissione dellg V|bra2|on|l |nd|cato e gtato misurato con un processo
Trivella a bulbo 32 174265 di contrqllo anorma e puo essere u?||_|zz_ato per |I‘confronto con altri utensili. 1l
Trivella ad imbuto 16 171270 va_llore d|y_em|ss_|one delle vibrazioni indicato pud essere utilizzato anche per
Trivella ad imbuto 22 172270 stimare lntermittenza.
Trivella ad imbuto 32 174270 /\ ATTENZIONE
Trivella recuperatrice 16 171275 Il valore di emissione delle vibrazioni pud variare dal valore indicato durante
Tr!vella recuperatr!ce 22 172275 I'utilizzo dell'utensile, a seconda di come viene utilizzato I'utensile. A seconda
mzz“: ;eg%z?;actgﬁeljie dentate 16/25 1;#%8 di come viene utilizzato I'utensile (funzionamento intermittente) pud essere
Trivella a lancia con lame dentate 22/35 172280 necessario prendere provvedimenti per la sicurezza dell utilizzatore.
Trivella a lancia con lame dentate 22/45 172281 H H
Trivella a lancia con lame dentate 32/55 174282 Messa in funzione
Trivella a lancia con lame incrociate 16/25 171290  2.1. Collegamento elettrico
Trivella a lancia con lame incrociate 16/35 171291
Trivella a lancia con lame incrociate 22/35 172290 . . . . . ) . .
Trivella a lancia con lame incrociate 22/45 172291 Atten2|9ne alla te.nswne di rgte! F.’rm]a di allacciare la macchlna elettrica
Trivella a lancia con lame incrociate 22/65 172293 sturgtubl gccertars] .che la tensione |n§|cata sulla tgrghetta corrisponda alla
Trivella a lancia con lame incrociate 32/45 174291 tgnsmne di r.ete. Utilizzare solo prese di corrente/cavi di prolunga con contatto
Trivella a lancia con lame incrociate 32/65 174293 diterra funzionante.
Trivella a lancia con lame incrociate 32/90 174295 Prima di ogni messa in funzione e prima di ogni inizio del lavoro & necessario
Trivella a lancia con lame incrociate 32/115 174296 controllare il funzionamento dell'interruttore differenziale di sicurezza per correnti
Raschiatore a forcella 16 171305 di guasto PRCD (11):
Raschiatore a forcella doppia 16 171306 1. Inserire la spina di rete in una presa di corrente.
Rasch!atore a forcella con lame dentate 22/65 172305 2. Premere il pulsante RESET (12); la spia di controllo PRCD (14) si accende
Rasch!atore a forcella con lame dentate 32/65 174305 in rosso (stato operativo).
Eascﬂ!atore a forcelllal gc;n lame dentate 32/90 1733(1)6 3. Estrarre la spina di rete; la spia di controllo PRCD si deve spegnere.
asc !atore per rad!c! 65 72310 4. Inserire di nuovo la spina di rete in una presa di corrente.
Raschiatore per radici 32/65 174310 5. Premere il pulsante RESET (12); la spia di controllo PRCD si accende in
Rasch!atore per radici _32/90 174311 0850 (stato operativo).
Eg:gmgtgi 2 ggigg I(';?]'Z: ?oni 16 1;1 21(1) 6. Premere il pulsante TEST (13); la spia di controllo PRCD si deve spegnere.
. ~on arp 7. Premere di nuovo il pulsante RESET (12), la spia di controllo PRCD si
Raschiatore a catena liscia 22 172340 accende in rosso
Raschiatore a catena con arpioni 22 172341 '
Raschiatore a catena liscia 32 174340 REMS Cobra & pronto per entrare in funzione.
Raschiatore a catena con arpioni 32 174341
REMS CleanM 140119 La sostituzione della spina o del cavo di collegamento (15) deve essere eseguita
1.3. Capacita soltanto da un centro assistenza autorizzato REMS.
REMS Cobra 22

Spirale sturatubi
@ 8 mm (lungh. mass. di lavoro 10 m)
@ 16 mm (lungh. mass. di lavoro 40 m)
@ 22 mm (lungh. mass. di lavoro 70 m)
REMS Cobra 32
Spirale sturatubi
@ 8 mm (lungh. mass. di lavoro 10 m)
@ 16 mm (lungh. mass. di lavoro 40 m)

@ tubo
@ tubo
@ tubo

@ tubo
@ tubo

10-50 (75) mm
20-100 mm
30-150 mm

10-50 (75) mm
20-100 mm

Se l'interruttore di sicurezza PRCD non funziona come descritto, non & consen-
tito lavorare. Pericolo di folgorazione elettrica. L'interruttore differenziale di
sicurezza per correnti di guasto PRCD verifica |‘apparecchio collegato e non
I'impianto a monte della presa di corrente e nemmeno i cavi di prolunga o i
tamburi avvolgicavo.

In cantieri, in ambienti umidi, al coperto ed all'aperto o in luoghi di utilizzo simili,
collegare la carotatrice diamantata elettrica alla rete elettrica solo tramite un
interruttore differenziale (salvavita) che interrompa I'energia se la corrente di



20

ita

dispersione verso terra supera il valore di 30 mA per 200 ms. Se si utilizza un
cavo di prolunga, & necessario scegliere una sezione dei conduttori sufficiente
per la potenza assorbita dalla macchina elettrica sturatubi. Il cavo di prolunga
deve essere omologato per il grado di protezione indicato nella sezione 1.5.
“Dati elettrici”.

2.2. Manutenzione e scelta della spirale per la pulizia dei tubi

A\ ATTENZIONE

Per il cambio dell’utensile attenersi alle avvertenze!

Le macchine REMS Cobra lavorano con spirali singole che possono essere
innestate I'una con l'altra a seconda delle esigenze. Con la macchina REMS
Cobra 22 vengono fornite una serie di spirali ed utensili da 16 0 da 22 mm
oppure entrambe le serie. Con la macchina REMS Cobra 32 vengono fornite
una serie di spirali ed utensili da 22 o da 32 mm oppure entrambe le serie. Le
spirali possono essere utilizzate con la macchina senza bisogno di modifiche.

Con REMS Cobra 32, utilizzando altre ganasce 16 (accessorio), pud essere
utilizzato anche il set di spirali ed utensili 16. Staccare quindi il dispositivo di
sicurezza (2). Con l'aiuto di un cacciavite spingere la boccola a molla fino in
fondo. Spostare le ganasce in avanti ed estrarle sollevandole dalla parte
posteriore. Montare la ganascia 16 (set). A tal fine inserire la ganascia 16 nel
supporto di sistema, spingere la boccola a molla fino in fondo e inserire la
ganascia passando sulla spina cilindrica.

Le spirali sono di materiale a tempra speciale ed estremamente flessibili.
Possono essere allungate o accorciate velocemente grazie all'innesto di sicu-
rezza con incastro a T. A questo scopo, inserire lateralmente il maschio (7)
nella femmina (8). La spina di pressione a molla presente sul lato del maschio
blocca l'innesto. Per staccare I'innesto, spingere la spina di pressione a molla
con la chiave a piolo per spirali (9) e disinnestare il maschio dalla femmina. Le
spirali e gli utensili per la pulizia dei tubi sono utilizzabili anche in macchine di
altre marche per la pulizia di tubi. Un tamburo adattatore con una spirale di @
8 mm, lunghezza 7,5 m (vedi punto 3.4.) & disponibile come accessorio con
REMS Cobra 22 e REMS Cobra 32.

Non utilizzare spirali con spina di pressione a molla danneggiata. Dopo il bloc-
caggio, l'innesto con incastro a T maschio (7) non deve essere staccato a mano
dallinnesto con incastro a T femmina (8) senza chiave a piolo per spirali (9).
Linnesto potrebbe altrimenti staccarsi durante la pulizia del tubo a causa della
rotazione della spirale e dell'utensile per la pulizia del tubo. In questo caso la
spirale e/o I'utensile per la pulizia del tubo resterebbero all'interno del tubo.

La grandezza della spirale da scegliere dipende dal diametro del tubo da
pulire. Vedere quanto indicato al punto 1.3.

Il tipo della spirale da scegliere dipende dalla lunghezza e dalla posizione
del tubo da pulire e dal tipo di ostruzione presunta. La spirale standard viene
utilizzata per lavori universali di pulizia di tubi. E estremamente flessibile e
quindi particolarmente adatta a gomiti stretti o a gomiti in serie. Per ostruzioni
particolarmente problematiche, p.e. quando si devono tagliare delle radici, si
consiglia la spirale S con filo della spirale piti spesso (accessorio). Nella spirale
con anima (accessorio) € stata inserita un’anima di plastica, resistente alla
variazioni atmosferiche e di temperatura, che impedisce il deposito di sporcizia
allinterno della spirale o I'attorcigliamento nella spirale di fibre lunghe presenti
nell'ostruzione.

2.3. Scelta dell’'utensile adatto

2.3.1. Trivella diritta
Viene utilizzata come primo utensile per cercare di determinare la causa
dell'ostruzione per mezzo del prelievo di un campione. Viene anche utilizzata
in caso d'ostruzione completa, causata da tessuti, carta, rifiuti domestici, o
simili, per permettere lo scorrimento dell'acqua.

2.3.2. Trivella a bulbo
Viene utilizzata per la sua grande flessibilita in caso di ostruzioni causate da
tessuti o da carta. La marcata forma a bulbo facilita 'avanzamento in gomiti
stretti.

2.3.3. Trivella ad imbuto
Viene utilizzata specialmente per ostruzioni causate da tessuti e da carta.
Grazie alla sua grande superficie d’azione € particolarmente adatta all'uso in
tubi di grande diametro. Utilizzabile anche come utensile recuperatore di spirali
rimaste accidentalmente nel tubo.

2.3.4. Trivella recuperatrice
Viene utilizzata per recuperare le spirali rimaste accidentalmente nel tubo.
Provvista di gancio recuperatore sporgente e ritorto. Non adatta per la foratura.
2.3.5. Trivella a lancia con lame dentate
Viene utilizzata per “forare” in tubi pieni di grasso o di fango. Ribattuta con
I'innesto (non brasata o saldata), quindi nessuna deformazione delle lame
d’acciaio per molle temprato.

2.3.6. Trivella a lancia con lame incrociate
Utilizzabile universalmente per ostruzioni di tutti i tipi, anche incrostazioni (ad
esempio depositi di calcare sulla parete interna dei tubi). Ribattuta con I'innesto
(non brasata o saldata), quindi nessuna deformazione delle lame d’acciaio per
molle temprato. Si consiglia I'utilizzo con le spirali S.

2.3.7. Raschiatore a forcella
Dimensione 16 con una lama come raschiatore a forcella, con due lame come
raschiatore a forcella doppia d’acciaio per molle temprato per la rimozione

di depositi pi 0 meno grandi di fango o grasso. Dimensione 22 e 32 con lama
dentata intercambiabile come raschiatore a forcella dentata d’acciaio per
molle temprato, per utilizzo molteplice, ad esempio per la rimozione di depositi
di fango e per frantumare le radici.

2.3.8. Raschiatore per radici
Utensile con corona dentata temprata intercambiabile con possibilita di taglio
in avanti e indietro. Speciale per liberare i tubi dalle radici. Si consiglia I'utilizzo
con le spirali S.

2.3.9. Raschiatore a catena
Utensile importante per la pulizia finale del tubo per la rimozione di depositi
grassi e incrostazioni (ad esempio depositi di calcare sulla parete interna dei
tubi). Raschiatore a catena liscia per tubi delicati p.e. di plastica. Raschiatore
a catena con arpioni per tubi di ghisa o cemento.

3. Utilizzo

3.1. Esame/rimozione dell’ostruzione
Posizionare la macchina elettrica sturatubi a 30 — 50 cm dall’apertura del tubo
da pulire.

Controllare che siano montati il dispositivo di protezione (2) sul portaga-
nasce e che il tubo di guida (1) per la spirale. Non utilizzare mai la macchina
senza i dispositivi di protezione!

Il tubo di guida impedisce che la spirare sbatta quando I'utensile si blocca,
smorza le oscillazioni della spirale e raccoglie la sporcizia dalla stessa.

Introdurre la spirale sturatubi (5) nella macchina elettrica sturatubi per la parte
dell'innesto con incastro a T maschio (7) fino a far sporgerla di circa 50 cm
della spirale dalla macchina elettrica sturatubi. Non innestare mai piu spirali
contemporaneamente. Innestare I'utensile sturatubi (6) all’estremita libera della
spirale sturatubi, cioé inserirlo lateralmente nell'incastro a T maschio della
spirale fino a far scattare I'innesto. Utilizzare la trivella diritta come primo
utensile. Inserire I'utensile e la spirale nel tubo da pulire. Accendere la macchina
elettrica sturatubi portando l'interruttore (3) in posizione di rotazione oraria
(posizione “1” dell'interruttore). Tirare con la mano la spirale dalla macchina
elettrica sturatubi e spingerla nel tubo da pulire fino a quando si forma un arco.

Indossare il guanto di protezione in dotazione!

Con I'altra mano premere con forza fino in fondo la leva di trasporto e di pres-
sione (4) fino a quando la spirale (5) inizia a girare. La forza elastica della
spirale genera la pressione d’avanzamento necessaria. Se I'arco della spirale
si appiattisce, tirare verso l'alto |a leva di trasporto e di pressione (4). La spirale
si ferma immediatamente. Estrarre nuovamente la spirale con la mano fino a
formare un arco. Ripremere con forza la leva di trasporto e di pressione (4)
verso il basso fino a far appiattire I'arco. Ripetere I'operazione come descritto.
Se necessario, innestare altre spirali fino al raggiungimento ed all’eliminazione
dell'ostruzione.

E importante che, al raggiungimento dell'ostruzione (resistenza), la spirale (5)
venga spinta avanti con cautela (pochi centimetri per volta). Quando la spirale
si blocca, la leva di trasporto e di pressione (4) deve essere subito tirata verso
I'alto, altrimenti la spirale si pu6é rompere.

Se, nonostante tutto, un utensile per la pulizia dei tubi (6) rimane bloccato in
un’ostruzione, lo sbloccaggio pud essere raggiunto invertendo brevemente per
alcune volte il senso di rotazione della macchina elettrica sturatubi dal senso
antiorario (posizione dell'interruttore “R”) al senso orario (posizione dell'inter-
ruttore “1”). Utilizzare la rotazione in senso antiorario solo per questa operazione.
Tutte le altre operazioni, anche il recupero della spirale, vanno eseguite con il
senso di rotazione orario.

3.2. Recupero della spirale

Anche il recupero della spirale (5) viene eseguito con il senso di rotazione orario.
Estrarre la spirale in rotazione dal tubo fino a formare un arco. Rilasciare la leva
di trasporto e di pressione (4) e far rientrare la spirale nella macchina elettrica
sturatubi. Premere di nuovo la leva di trasporto e di pressione ed estrarre la
spirale dal tubo fino a formare un arco. Ripetere 'operazione fino a far rientrare
la spirale completamente nella macchina elettrica sturatubi o nel tubo di guida
ed a poter aprire I'innesto con la spirale singola successiva. Estrarre la spirale
singola sganciata dalla macchina elettrica sturatubi e dal tubo di guida. Ripetere
I'operazione fino ad estrarre tutte le spirali singole dal tubo.

3.3. Pulizia del tubo
In base ai residui di sporcizia presenti sulla trivella diritta estratta, nella maggior
parte dei casi si puo stabilire il tipo di ostruzione e quindi scegliere un utensile
adatto (vedere il punto 2.3.) col quale effettuare un’ulteriore operazione di
pulitura completa dell'intera sezione del tubo.

3.4. Tamburo adattatore con spirale 8 mm (accessorio)
Smontare il dispositivo di protezione (2) ed il tubo di guida (1). Atal fine montare
il tamburo adattatore (10) (fig. 3) con la spirale @ 8 mm. Il tamburo adattatore
contiene un a pinza per la spirale @ 8 mm. La tecnica di lavoro con questa
spirale & uguale a quella delle spirali @ 16, 22 e 32 mm.

3.5. Messa fuori servizio e trasporto (fig. 5)
Awvolgere il tubo di guida (1) e il cavo di collegamento (15) come descritto. Fissare
il tubo di guida (1) e il cavo di collegamento (15) con una fascetta serracavi (16)
(accessorio, cod. art. 131104) alla leva di trasporto e di pressione (4) e traspor-
tare I'apparecchio afferrandolo per la leva di trasporto e di pressione (4).
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Riparazione delle ganasce. Pulire anche I'innesto con incastro a T maschio (7) e femmina

) . L . . (8) delle spirali (5) e gli utensili per la pulizia dei tubi (6). Pulire la spina di
Oltre alla manutenzione descritta nel seguito, si raccomanda di far ispezionare pressione a molla dellinnesto con incastro a T maschio (7) e controllame il
e revisionare I'elettroutensile almeno una volta all'anno inviandolo o portandolo corretto funzionamento. Pulire le parti metalliche molto sporche, ad esempio
a un centro assistenza autorizzato REMS. In Germania una tale revisione di con il detergente per macchine REMS CleanM (cod. art. 140119), e quindi
apparecchi elettrici deve essere eseguita secondo DIN VDE 0701-0702 e proteggerle contro la ruggine. Pulire le parti di plastica (ad esempio il corpo
secondo le norme antinfortunistiche DGUV, disposizione 3 “Impianti e mezzi della macchina) solo con il detergente per macchine REMS CleanM (cod. art.
di esercizio elettrici” ed e prescritta anche per mezzi di esercizio elettrici mobili. 140119) 0 con un sapone delicato ed un panno umido. Non usare detergenti
E inoltre necessario osservare ed attenersi alle norme di sicurezza e alle regole ad uso domestico, perché contengono sostanze chimiche che potrebbero
ed alle disposizioni valide nel luogo di installazione. danneggiare le parti di plastica. Non usare in nessun caso benzina, trementina,

diluenti o prodotti simili per pulire parti di plastica. Prestare attenzione a non
far penetrare liquidi all'interno della macchina elettrica sturatubi. Non immergere
mai la macchina elettrica sturatubi in liquidi.

. Manutenzione

Prima di effettuare interventi di manutenzione estrarre la spina dalla presa!

REMS Cobra non necessita di nessuna manutenzione. | cuscinetti dell'albero
motore sono montati in una scatola piena di grasso for-life, per cui la macchina

4.2 Ispezione/riparazione

non deve essere lubrificata. Dopo ogni uso pulire la REMS Cobra, le spirali e Prima di effettuare lavori di riparazione estrarre la spina dalla presal Questi
gli utensili per la pulizia dei tubi ed in particolare anche le ganasce e la zona lavori devono essere svolti solo da tecnici qualificati.
Disturbi

Prima di eliminare un disturbo della macchina elettrica sturatubi, disinserire I'interruttore (3) ed estrarre la spina di rete!

. Disturbo: la macchina elettrica sturatubi non funziona.

Causa: Rimedio:
o L'interruttore differenziale di sicurezza per correnti di guasto PRCD (11) non e Inserire l'interruttore differenziale di sicurezza per correnti di guasto PRCD
¢ inserito. come descritto al punto 2.1.
e Cavo di collegamento (15)/PRCD danneggiato. o Far sostituire il cavo di collegamento/PRCD da un tecnico qualificato o da un
centro assistenza autorizzato REMS.
e La macchina elettrica sturatubi & guasta. e Far controllare/riparare la macchina elettrica sturatubi da un centro assistenza

autorizzato REMS.

. Disturbo: la spirale (5) non ruota nonostante la leva di trasporto e di pressione (4) sia premuta.
Causa: Rimedio:

e L'utensile si & incastrato in un'ostruzione. e Invertendo brevemente per alcune volte il verso di rotazione da sinistrorso
(posizione dell'interruttore "R") a destrorso (posizione dell'interruttore "1")
mediante l'interruttore (3), sbloccare I'utensile per la pulizia dei tubi.

e | e ganasce sono danneggiate. e Sostituire le ganasce (vedere il punto 2.2.) o farle sostituire da un centro
assistenza autorizzato REMS.

. Disturbo: la spirale (5) e/o 'utensile per la pulizia dei tubi (6) restano nel tubo.
Causa: Rimedio:

e L'innesto non era chiuso. e Prima dell'uso e dopo il bloccaggio controllare che I'innesto sia stabile.
Utilizzare la trivella recuperatrice per recuperare la o le spirali (5) e/o 'utensile
per la pulizia dei tubi (6) rimasti nel tubo.

e La spina di pressione a molla della spirale (5) dell'innesto con incastro a T e Sostituire la spirale.

maschio (7) &€ danneggiata.

o || foro di bloccaggio della spina di pressione a molla dell'innesto con e Pulire il foro o la spirale (5) e/o sostituire l'utensile per la pulizia dei tubi (6).
incastro a T femmina (8) & sporco/danneggiato.
e La spirale (5) € rotta. o Utilizzare la trivella recuperatrice per recuperare la o le spirali (5) e/o I'utensile

per la pulizia dei tubi (6) rimasti nel tubo. Non utilizzare piu la spirale rotta.

Smaltimento Gli interventi in garanzia devono essere effettuati solo da centri assistenza
. . ) ) ) autorizzati REMS. La garanzia € riconosciuta solo se I'attrezzo viene inviato,

Al termine del loro utilizzo, le macchine elettriche sturatubi non devono essere privo di interventi precedenti e non smontato, ad un centro assistenza autoriz-

smaltite insieme ai rifiuti domestici, ma solo correttamente e conformemente zato REMS. Tutti i prodotti e i pezzi sostituiti in garanzia diventano proprieta

alle disposizioni di legge. della REMS.

Garanzia del prod uttore Le spese di trasporto di andata e ritorno sono a carico dell'utilizzatore.

| diritti legali dell'utilizzatore, in particolare i diritti di garanzia in caso di vizi, nei

Il periodo di garanzia viene concesso per 12 mesi dalla data di consegna del : : . o h
P 9 P 9 confronti del rivenditore, non sono limitati dalla presente. La garanzia del

5::3?:;%?:’:;’ goaghﬁlgﬁﬁaé?;igﬂig Ic;?i:iit:lid: gﬁglsiec?;\?ogiviic?iisa?;g%r:g?ji produttorg ¢ valida splo per pr.odotti nuovi acquistati ed utilizzati nella Comunita
; L AT . . Europea, in Norvegia 0 in Svizzera.

acquisto e la descrizione del prodotto. Tutti i difetti di funzionamento che si

presentino durante il periodo di garanzia e che derivino, in maniera compro- Per la presente garanzia si applica il diritto tedesco con esclusione dell'accordo

vabile, da difetti di lavorazione o vizi di materiale, vengono riparati gratuitamente. delle Nazioni Unite sui contratti di compravendita internazionale di merci (CISG).

L'effettuazione di una riparazione non prolunga né rinnova il periodo di garanzia . . .

per il prodotto. Sono esclusi dalla garanzia i difetti derivati da usura naturale, ~ 8- Elenchi dei pezzi

utilizzo improprio 0 abuso, inosservanza delle istruzioni d'uso, dall'uso di prodott Per gli elenchi dei pezzi vedi www.rems.de — Downloads — Liste dei pezzi di

ausiliari non appropriati, da sollecitazioni eccessive, daimpiego per scopi diversi ricambio. -

da quelli indicati, da interventi propri o di terzi o da altri motivi di cui la REMS

non risponde.
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Traduccion de las instrucciones de servicio originales
Fig. 1-5

1 Tubo de guia 10 Porta-espirales (accesorio)
2 Proteccion 11 Interruptor de corriente de
3 Interruptor defecto PRCD

4 Palanca de presion y de agarre 12 Botén RESTABLECER

5 Espiral desatascadora 13 Botdn TEST

6 Herramienta desatascadora de tubo 14  Piloto de control PRCD

7 Acoplador de alma T 15 Cable de alimentacién

8 Acoplador de ranura T 16 Cinta de sujecion

9 Llave para desacoblar espirales

Instrucciones generales de seguridad para herramientas
eléctricas

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion
incorrecta u omisién de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo de
electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras
consultas.

El término ,,herramienta eléctrica” utilizado en las indicaciones de seguridad hace
referencia a herramientas eléctricas operadas por red (con cable de alimentacion).

1) Seguridad en el puesto de trabajo

a) Mantenga su puesto de trabajo limpio y bien iluminado. La falta de orden y
una zona de trabajo no iluminada pueden dar lugar a accidentes.

b) Trabaje con la herramienta eléctrica en entornos donde no exista riesgo
de explosion y sin presencia de liquidos inflamables, gases o polvo. Las
herramientas eléctricas producen chispas capaces de inflamar polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a nifios y terceras personas cuando utilice la herramienta
eléctrica. Si se distrae puede llegar a perder el control del aparato.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de conexion de la herramienta eléctrica debe ser compatible
con la toma eléctrica. No se debe modificar el enchufe bajo ninguna
circunstancia. No utilice adaptadores de enchufe en herramientas eléctricas
que dispongan de toma de tierra. Los enchufes no modificados y las tomas de
alimentacion adecuadas disminuyen el riesgo de electrocucion.

b) Evite que su cuerpo entre en contacto con superficies puestas a tierra,
tales como tubos, calefacciones, cocinas y frigorificos. Cuando su cuerpo
esta conectado a tierra existe un elevado riesgo de descarga eléctrica.

¢) Mantenga la herramienta eléctrica alejada de lluvia o humedad. E/ acceso
de agua al interior de la herramienta eléctrica incrementa el riesgo de sufrir una
descarga eléctrica.

d) No utilice el cable de conexion para otros fines, como sujetar la herramienta
eléctrica, colgarla o tirar del enchufe de la toma de corriente. Mantenga el
cable de conexion alejado de fuentes de calor, aceite, bordes cortantes o
piezas de aparatos en movimiento. Un cable deteriorado o enredado incrementa
el riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una herramienta eléctrica en exteriores, utilice unica-
mente alargadores de cable aptos para uso exterior. La utilizacion de alar-
gadores de cable especialmente indicados para usos exteriores reduce el riesgo
de sufrir descargas eléctricas.

f) Siresultaimprescindible trabajar con la herramienta eléctrica en un entorno
humedo, utilice un interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un
interruptor de corriente de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

3) Seguridad de personas

a) Preste atencion a los trabajos a realizar, utilizando la herramienta eléctrica
con sentido comun. No utilice ninguna herramienta eléctrica si se siente
cansado o bajo los efectos de drogas, alcohol o medicamentos. Un instante
de distraccién al utilizar la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de
consideracion.

b) Utilice un equipo de proteccion personal y lleve siempre gafas protectoras.
La utilizacion de un equipo de proteccion personal, con una mascarilla, guantes
de seguridad antideslizantes, casco o protecciones auditivas, segun el tipo y
aplicacién de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo de sufrir lesiones.

c) Evite la puesta en marcha involuntaria del aparato. Asegurese de que la
herramienta eléctrica se encuentra desconectada antes de conectarla a la
red eléctrica, al sujetarla o transportarla. Transportar la herramienta eléctrica
con el dedo en el interruptor o conectar el aparato encendido a la red eléctrica
puede provocar accidentes.

d) Retire todas las herramientas de ajuste o llaves antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta o llave colocada en una parte mévil del
aparato puede provocar lesiones.

e) Evite adoptar posturas forzadas. Adopte una postura estable y mantenga
el equilibrio en todo momento. De esta forma podréa controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Utilice ropa adecuada. No utilice otro tipo de ropa o complementos. Mantenga
el pelo, la ropa y los guantes alejados de piezas en movimiento. La ropa
suelta, accesorios o pelo largo pueden quedar atrapados por piezas en movimiento.

g) No baje la guardia, ni ignore las normas de seguridad para herramientas
eléctricas, tampoco después de haberse familiarizado con la herramienta
eléctrica. Una actuacién descuidada puede dar lugar a lesiones graves en
fracciones de segundo.

4) Utilizacion de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue el aparato. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para
el trabajo a realizar. La herramienta eléctrica adecuada le permitira trabajar
mejor y de forma mas segura.

b) No utilice ninguna herramienta eléctrica con un interruptor defectuoso.
Una herramienta eléctrica que no pueda ser conectada o desconectada resulta
peligrosa y debe ser reparada.

c) Retire el enchufe de la toma de corriente antes de realizar ajustes en el
aparato, cambiar accesorios o apartar el aparato. Esta medida evita que el
aparato se conecte accidentalmente.

d) Mantenga las herramientas eléctricas no utilizadas fuera del alcance de los
nifios. No permita a personas no familiarizadas con el aparato o que no
hayan leido estas instrucciones trabajar con el mismo. Las herramientas
eléctricas son peligrosas si son utilizadas por personas inexpertas.

e) Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Compruebe que las diferentes
piezas moviles del aparato funcionen correctamente y no se atasquen, que
ninguna pieza se encuentre partida o deteriorada, pudiendo afectar al
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Antes de utilizar el aparato
envie a reparar las piezas deterioradas a un técnico especialista o un
servicio técnico concertado autorizado por REMS. Muchos accidentes tienen
su origen en herramientas eléctricas con un mantenimiento insuficiente.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas de
corte cuidadas y con contornos de corte afilados se atascan con menor frecuencia
y son mas faciles de guiar.

g) Utilice herramientas eléctricas, accesorios, herramientas intercambiables,
etc. conforme a lo indicado en estas instrucciones. Para ello, tenga en
cuenta las condiciones de trabajo, asi como el trabajo a realizar. La utiliza-
cion de herramientas eléctricas para aplicaciones diferentes a las previstas puede
provocar situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empufaduras y las superficies de agarre secas, limpias y
libres de aceite y grasa. Las empuriaduras y superficies de agarre resbaladizas
no permiten un manejo y control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.

5) Servicio

a) Las reparaciones de su herramienta eléctrica deben ser realizadas exclu-
sivamente por personal técnico cualificado, con piezas de repuesto origi-
nales. De esta forma, la seguridad del aparato queda garantizada.

Indicaciones de seguridad para desatascadores

Lea todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, textos de ilustraciones
y datos técnicos que se adjuntan con esta herramienta eléctrica. La ejecucion
incorrecta u omisioén de las siguientes indicaciones puede conllevar riesgo de
electrocucion, incendio y/o lesiones graves.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para futuras

consultas.

o Nunca utilice el desatascador de tuberias eléctrico sin el interruptor de
corriente de defecto PRCD suministrado. La utilizacién de un interruptor de
corriente de defecto reduce el riesgo de sufrir descargas eléctricas.

e Utilice el desatascador de tuberias eléctrico inicamente a través de un
interruptor diferencial de 30 mA. Existe riesgo de descarga eléctrica.

e Conecte la desatascadora eléctrica unicamente a tomas de corriente/
alargadores con contacto de puesta a tierra. Existe riesgo de descarga
eléctrica.

e Alahora de trabajar con el desatascador de tuberias eléctrico sobre suelo
mojado, utilice un calzado con base de goma, p.ej botas de goma. Este tipo
de calzado posee un efecto aislante que le protegera contra una eventual descarga
eléctrica.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes eléctricos del
desatascador de tuberias eléctrico y con personas en la zona de trabajo.
Existe riesgo de descarga eléctrica.

o Al limpiar tuberias podria topar con cables conductores de corriente ocultos.
Al limpiar tuberias dafiadas podria ocurrir que la espiral de limpieza abandonase
el tubo, alcanzando cables de corriente ocultos o instalados bajo tierra. Existe
riesgo de descarga eléctrica.

e Para guiar la espiral, utilice exclusivamente guantes guia con clavos (cédigo
172611 ylo 172612). Existe riesgo de lesiones al utilizar guantes inadecuados,
por ejemplo, cuero o material similar, asi como al usar p.ej. un pafio suelto.

o No utilice el desatascador de tuberias eléctrico sin proteccion (2) y el tubo
guia fijado al mismo (1). Existe riesgo de lesiones por golpeo al asomar la espiral
de limpieza (5), al golpear la herramienta desatascadora un objeto y bloquearse.

e Utilice exclusivamente cables alargadores autorizados y debidamente
identificados con suficiente seccion metalica, con al menos una categoria
de proteccion como la descrita en 1.5 Datos eléctricos. Utilice cables alar-
gadores de hasta 10 m con una seccién metélica de 1,5 mm? de 10-30 m con
seccién metélica de 2,5 mm?

o No utilice el desatascador de tuberias eléctrico si se encuentra dafiado.
Existe riesgo de accidente.
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o No deje nunca funcionando la herramienta eléctrica sin vigilancia. En caso
de pausas prolongadas de trabajo, desconecte la herramienta eléctrica y
extraiga el enchufe. Los aparatos eléctricos pueden entrafiar riesgos y ocasionar
darios materiales y/o personales si se dejan sin supervision.

e Los nifios y personas que no sean capaces de manejar el desatascador de
tuberias eléctrico con seguridad debido a sus capacidades fisicas, sensoriales
o psiquicas, o por su desconocimiento, no deben manejar el desatascador
de tuberias eléctrico sin supervision o la instruccion por parte de una persona
responsable. De lo contrario existe peligro de manejo incorrecto o lesiones.

e Mantenga a las personas alejadas de su zona de trabajo. Evite que ofras
personas, sobre todo nifios, toquen la herramienta eléctrica o el cable. Mantén-
galas alejadas de su zona de trabajo.

e Guarde las herramientas eléctricas no utilizadas de forma segura. Las
herramientas eléctricas no utilizadas deberan guardarse en un lugar seco, elevado
o cerrado con llave, fuera del alcance de nifios.

o No utilice maquinas de baja potencia para trabajos exigentes. Existe riesgo
de lesiones.

o Autorice el uso de la herramienta eléctrica inicamente a personas instruidas.

Las personas jovenes tnicamente podran utilizar la herramienta eléctrica si han

cumplido 16 afios, cuando la utilizacién sea necesaria para su formacién y sean

supervisadas por un profesional.

Compruebe periddicamente el estado del cable de conexion (15) de la herra-

mienta eléctrica y de los cables alargadores. En caso de deterioro, solicite su

sustitucion a un técnico profesional cualificado o a un taller REMS concertado.

o Utilice exclusivamente cables alargadores autorizados y debidamente
identificados con suficiente seccion metalica. Utilice cables alargadores de
hasta 10 m con una seccién metélica de 1,5 mm? de 10—30 m con seccion
metalica de 2,5 mm2

Explicacion de simbolos

Peligro con grado de riesgo medio, la no observacién podria
conllevar la muerte o lesiones severas (irreversibles).

/\ ATENCION Peligro con grado de riesgo bajo, la no observacion podria
provocar lesiones moderadas (reversibles).

AVISO Dafios materiales, jninguna indicacién de seguridad! ningun
peligro de lesion.

Leer las instrucciones antes de poner en servicio

@ Utilizar protecciones para los oidos

La herramienta eléctrica cumple las exigencias de la clase de
proteccion |

Eliminacion de desechos conforme al medio ambiente

C € Declaracién de conformidad CE

1. Caracteristicas técnicas
Utilizacion prevista

Utilizar el desatascador de tuberias eléctrico REMS Cobra 22 y REMS Cobra 32
exclusivamente para la limpieza de tubos y canales.

Cualquier otra utilizacién se considera contraria a la finalidad prevista, quedando
expresamente prohibida.

1.1. Volumen de suministro

Cobra 22 Set 16:

Desatascador de tuberias eléctrico, tubo guia, 5 espirales parciales 16 x 2,3m
en portaespirales, barrena recta 16, barrena estandar 16, barrena de hoja
dentada 16/25, llave para desacoplar espirales 16, 1 par de guantes guia, caja
metalica para juego de herramientas, instrucciones de servicio.

Cobra 22 Set 22:

Desatascador de tuberias eléctrico, tubo guia, 5 espirales parciales 22 x 4,5m
en portaespirales, barrena recta 22, barrena recuperadora 22, barrena en
embudo 22, barrena de hoja cruzada 22/35, llave para desacoplar espirales
22/32, 1 par de guantes guia, caja metalica para juego de herramientas,
instrucciones de servicio.

Cobra 22 Set 16 + 22:

Desatascador de tuberias eléctrico, tubo guia, 5 espirales parciales 16 x 2,3m
en portaespirales, barrena recta 16, barrena estandar 16, barrena de hoja
dentada 16/25, llave para desacoplar espirales 16, 5 espirales parciales 22 x
4,5m en portaespirales, barrena recta 22, barrena recuperadora 22, barrena
de embudo 22, barrena de hoja cruzada 22/35, llave para desacoplar espirales
22/32, 2 pares de guantes guia, caja metalica para cada juego de herramientas,
instrucciones de servicio.

Cobra 32 Set 32:

Desatascador de tuberias eléctrico, tubo guia, 4 espirales parciales 32 x 4,5m
en portaespirales, barrena recta 32, barrena recuperadora 32, barrena en
embudo 32, barrena de hoja cruzada 32/45, llave para desacoplar espirales
22/32, 1 par de guantes guia, maletin para juego de herramientas, instrucciones
de servicio.

1.2,

Cobra 32 Set 22 + 32:

Desatascador de tuberias eléctrico, manguera de guiado, 5 espirales parciales
22 x 4,5m en portaespirales, barrena recta 22, barrena recuperadora 22,
barrena en embudo 22, barrena de hoja dentada 22/35, llave para desacoplar
espirales 22, 4 espirales parciales 32 x 4,5m en portaespirales, barrena recta
32, barrena recuperadora 32, barrena de embudo 32, barrena de hoja cruzada
32/45, llave para desacoplar espirales 22/32, 2 pares de guantes guia, caja
metalica / maletin para cada juego de herramientas, instrucciones de servicio.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Desatascador de tuberias eléctrico, tubo guia, 5 espirales parciales 16 x 2,3m
en porta espirales, barrena recta 16, barrena estandar 16, barrena de hoja
dentada 16/25, llave para desacoplar espirales 16, 5 espirales parciales 22 x
4,5m en portaespirales, barrena recta 22, barrena recuperadora 22, barrena
de embudo 22, barrena de hoja cruzada 22/35, llave para desacoplar espirales
22/32, 2 pares de guantes guia, caja metalica para cada juego de herramientas,

instrucciones de servicio.

Numeros de articulo

REMS Cobra 22 maquina accionadora con tubo flexible de guia
REMS Cobra 32 maquina accionadora con tubo flexible de guia

Tambor adaptador Cobra 22/8
Tambor adaptador Cobra 32/8
Guantes guia, par

Guante guia con clavos, izquierda
Guante guia con clavos, derecha
Tubo de proteccion Cobra 22
Tubo de proteccion Cobra 32
Mordaza 16 (juego)

Cinta de sujecion

Espirales desatascadoras
Espiral desatascadora 8x7,5 m
Espiral desatascadora 16%2,3 m
Espiral desatascadora 22x4,5m
Espiral desatascadora 32x4,5m

Espiral 16x2,3 m (5 unid.) en tambor de espiral
Espiral 22x4,5 m (5 unid.) en tambor de espiral
Espiral 32x4,5 m (4 unid.) en tambor de espiral

Espiral desatascadora S 16x2 m

Espiral desatascadora S 22x4 m

Espiral desatascadora S 32x4 m

Espiral desatascadora con alma 16x2,3 m
Espiral desatascadora con alma 22x4,5 m
Espiral desatascadora con alma 32x4,5 m
Reduccién espiral 22/16

Reduccién espiral 32/22

Porta espirales 16 (vacio)

Porta espirales 22 (vacio)

Porta espirales 32 (vacio)

Pasador desacoplador de espirales 16
Pasador desacoplador de espirales 22/32

Herramientas desatascadoras

Barrena recta 16

Barrena recta 22

Barrena recta 32

Barrena standard 16

Barrena standard 22

Barrena standard 32

Barrena de embudo 16

Barrena de embudo 22

Barrena de embudo 32

Barrena recuperador 16

Barrena recuperador 22

Barrena recuperador 32

Barrena de hoja dentada 16/25

Barrena de hoja dentada 22/35

Barrena de hoja dentada 22/45

Barrena de hoja dentada 32/55

Barrena de hoja cruzada 16/25

Barrena de hoja cruzada 16/35

Barrena de hoja cruzada 22/35

Barrena de hoja cruzada 22/45

Barrena de hoja cruzada 22/65

Barrena de hoja cruzada 32/45

Barrena de hoja cruzada 32/65

Barrena de hoja cruzada 32/90

Barrena de hoja cruzada 32/115

Barrena cortador de horquilla 16

Barrena cortador de horquilla cruzada 16
Barrena cortador de horquilla dentada 22/65
Barrena cortador de horquilla dentada 32/65
Barrena cortador de horquilla dentada 32/90
Cortador de raices 22/65

Cortador de raices 32/65

172000
174000

170011
170012
172610
172611
172612
044110
044105
174101
131104

170200
171200
172200
174200
171201
172201
174201
171205
172205
174205
171210
172210
174210
172154
174154
171150
172150
174150
171151
172151

171250
172250
174250
171265
172265
174265
171270
172270
174270
171275
172275
174275
171280
172280
172281
174282
171290
171291
172290
172291
172293
174291
174293
174295
174296
171305
171306
172305
174305
174306
172310
174310

23
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Cortador de raices 32/90 174311
Golpeador de cadena 16, eslabones lisos 171340
Golpeador de cadena 16, eslabones de espino 171341
Golpeador de cadena 22, eslabones lisos 172340
Golpeador de cadena 22, eslabones de espino 172341
Golpeador de cadena 32, eslabones lisos 174340
Golpeador de cadena 32, eslabones de espino 174341
REMS CleanM 140119

Campo de trabajo

REMS Cobra 22
Espiral desatascadora

@ 8 mm (longitud de trab. max. 10 m) @ tubo 10-50 (75) mm

7. Presionar nuevamente el botén RESTABLECER (12), el piloto de control
PRCD se ilumina en rojo.

REMS Cobra se encuentra ahora operativa.

La sustitucién del enchufe o del cable de alimentacion (15) debe ser realizado
fundamentalmente por un taller REMS concertado.

Si no se cumplen las funciones del interruptor de corriente de defecto PRCD no
se debera trabajar con el aparato. Existe riesgo de descarga eléctrica. El inte-
rruptor de corriente de defecto PRCD comprueba el aparato conectado, no la
instalacion antes de la toma de corriente, y tampoco cables alargadores o
tambores de cable conectados.

En obras, entornos humedos, interiores y exteriores o lugares similares unica-
mente se debera utilizar el desatascador de tuberias eléctrico con un interruptor
diferencial conectado a la red, el cual interrumpe el suministro de energia en
cuanto la corriente dé fuga a tierra supera 30 mA durante 200 ms. Al utilizar un
cable alargador se debera elegir una seccién metalica que se corresponda con
la potencia del desatascador de tuberias eléctrico. El cable alargador debe ser
compatible con el grado de proteccion indicado en el apartado 1.5 Datos eléctricos.

2.2. Manejo y seleccion de la espiral de limpieza

/\ ATENCION

iSiga las indicaciones relativas al cambio de herramienta!
Las maquinas REMS Cobra trabajan con espirales parciales, las cuales se

pueden acoplar entre si segun las necesidades. Con la maquina REMS Cobra
22 se suministra un juego de espirales y herramientas 16 6 22 6 ambos. Con
la maquina REMS Cobra 32 se suministra un juego de espirales y herramientas
22 6 32 6 ambos. Las espirales de limpieza se pueden utilizar con la maquina
sin modificaciones.

Con la maquina REMS Cobra 32, al utilizar otras mordazas 16 (accesorio)

Juego de espirales 5%22x 4,5 m en porta-espirales
Juego de espirales 4 x32x 4,5 m en porta-espirales

20,6 kg (45,7 Ib
26,3kg (58,4 Ib

@ 16 mm (longitud de trab. max. 40 m) @ tubo 20-100 mm
@ 22 mm (longitud de trab. max. 70 m) @ tubo 30-150 mm
REMS Cobra 32
Espiral desatascadora
@ 8 mm (longitud de trab. max. 10 m) @ tubo 10-50 (75) mm
@ 16 mm (longitud de trab. max. 40 m) @ tubo 20-100 mm
@ 22 mm (longitud de trab. max. 100 m) @ tubo 30-150 mm
@ 32 mm (longitud de trab. max. 70 m) @ tubo 40-250 mm
Revoluciones de trabajo REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Husillo de trabajo 740 min-" 520 min-'
Datos eléctricos
Tension de red 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Potencia absorbida 750 W 1050 W
Potencia entregada 550 W 750 W
Corriente nominal 3,3A 58A
Régimen intermitente (On/Off)  S3 40% 4/6 min S340% 4/6 min
Clase de aislamiento | |
Grado de proteccién IP34F IP44 F
Dimensiones (LxAxA)
Maquina accionadora 535x225x535 mm  535x225%x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4

Pesos
REMS Cobra 22 maquina accionadora 23 kg (48,7 Ib)
REMS Cobra 32 maquina accionadora 24,6 kg (54,6 Ib)
Juego de herramientas 16 1,8kg (4,01b)
Juego de herramientas 22 2,3kg (5,11b)
Juego de herramientas 32 1,9kg (4,21b)
Juego de espirales 5% 16x 2,3 m en porta-espirales 74 kg (16,4 Ib)

)

)

Informacion sobre ruido REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Valor de emision relacionado
con el puesto de trabajo LWA =84 dB (A) 75dB (A)
LpA=71dB (A)
K=3dB (A) 3dB (A)
Vibraciones
Valor efectivo de la aceleracion
<2,5m/s? 1,6 —7,6 m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s?

El valor de emision de vibraciones indicado se midié segun un procedimiento
de prueba normalizado y se puede utilizar para la comparacién con otro aparato.
El valor de emisién de vibraciones indicado se puede utilizar también para una
primera estimacion de la exposicion.

/\ ATENCION

El valor de emisién de vibraciones se puede diferenciar del valor indicado
durante el uso real del aparato, dependiendo del tipo y la manera en que se
utilizara el aparato y en el que esta conectado pero que funciona sin carga.

Puesta en servicio

. Conexion eléctrica

iObsérvese la tension de red! Antes de conectar el desatascador de tuberias
eléctrico, comprobar que la tensién indicada en la placa indicadora de potencia
se corresponde con la tension de la red. Utilizar exclusivamente tomas de
corriente / cables alargadores con un contacto de puesta a tierra operativo.
Antes de cada puesta en servicio y antes de comenzar con los trabajos se
debe comprobar el correcto funcionamiento del interruptor (11):

1. Introducir el enchufe de alimentacién en la toma de corriente.

2. Presionar el boton RESTABLECER (12), el piloto de control PRCD (14)
se ilumina en rojo (estado operativo).

3. Desconectar el enchufe de alimentacion, el piloto de control PRCD debera
apagarse.

4. Introducir nuevamente el enchufe de alimentacion en la toma de corriente.

5. Presionar el botén RESTABLECER (12), el piloto de control PRCD se
ilumina en rojo (estado operativo).

6. Pulsar el botén TEST (13), el piloto de control PRCD debera apagarse.

también puede utilizarse el juego de espirales y herramientas 16. Retirar para
ello la proteccién (2). Presionar con un destornillador el casquillo con muelle
hasta el tope. Desplazar la mordaza completamente hacia delante y extraerla
levantandola hacia atras a través del pasador cilindrico. Montar la mordaza 16
(juego). Introducir para ello la mordaza 16 en el soporte del sistema, presionar
el casquillo con muelle hasta el tope y desplazar la mordaza a través del
pasador cilindrico.

La espirales de limpieza son altamente flexibles y de un material especialmente
endurecido. Estas se alargan o acortan en cuestion de segundos mediante
acoplamientos de seguridad con ranura en T. Para ello, introducir lateralmente
el puente en T (7) en laranura en T (8). El pasador de presién con muelle en
el puente bloquea el acoplamiento. Para separar el acoplamiento retraer el
pasador de presion con muelle con la llave para desacoplar espirales (9) y
desplazar el puente en T fuera de la ranura en T. Las espirales de limpieza y
herramientas para la limpieza de tuberias también son compatibles con otros
desatascadores de tuberias. Para REMS Cobra 22 y REMS Cobra 32 existe
respectivamente un tambor adaptador con una espiral @ 8 mm, longitud
7,5 m suministrable como accesorio (véase 3.4.).

No utilizar espirales de limpieza con pasadores de presion con muelle defec-
tuosos. El acoplamiento de puente en T (7) no debe empujarse con la mano
tras el bloqueo, sin |a llave para desacoplar espirales (9) fuera del acoplamiento
de ranura en T (8). De lo contrario, el acoplamiento podria soltarse durante la
operacion de limpieza en la tuberia, al girar la espiral de limpieza y la herra-
mienta de limpieza. En dicho caso, la espiral de limpieza y/o la herramienta
de limpieza permaneceria(n) atrapada(s) en el interior del tubo.

El tamaio de la espiral a utilizar depende del didmetro del tubo a limpiar.
Véanse referencias en el apartado 1.3.

El tipo de espiral a utilizar depende de la longitud y posicion del tubo a limpiar,
asi como del tipo de atasco esperado. La espiral de limpieza estandar se utiliza
para muchos trabajos universales de limpieza. Es altamente flexible, por lo que
resulta especialmente adecuada para codos estrechos o varios codos sucesivos.
Para obstrucciones especialmente dificiles, p. ej. para cortar raices, se recomienda
la espiral de limpieza S con una espiral de alambre mas gruesa (accesorio). En
la espiral de limpieza con alma (accesorio) se ha incorporado un alma de plas-
tico resistente a la intemperie y a la temperatura, la cual evita que se deposite
suciedad en el interior de la espiral o que se enganchen fibras en la espiral.

2.3. Seleccion de la herramienta de limpieza adecuada

2.3.1. Barrena recta
Se emplea como primera herramienta para determinar la causa de la obstruc-
cién, extrayendo una muestra. También se utiliza para construcciones completas,
causadas por materiales textiles, papel, desechos de cocina o similares, para
alcanzar el paso de agua.

2.3.2. Barrena estandar
Gracias a su gran flexibilidad se emplea para obstrucciones ligeras provocadas
por materiales textiles y papel. La forma de la barrena simplifica el avance en
codos estrechos.

2.3.3. Barrena en embudo
Se emplea especialmente para obstrucciones provocadas por materiales textiles
y papel. Debido a su amplio radio de alcance es ventajoso su uso en diametros
mayores de tubo. Utilizacion también como herramienta recuperadora para
espirales que se han quedado atrapadas en el tubo.
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2.3.4. Barrena recuperadora

Se utiliza como herramienta recuperadora para espirales que se han quedado
atrapadas en el tubo. Con brazo de retenida inclinado y abierto. No apropiado
para taladrar.

2.3.5. Barrena de hoja dentada

Se utiliza para abrir tubos cubiertos de grasa o enlodados. Remachado con el
acoplamiento (no soldado), por ello sin deformacién de las hojas fabricadas
de acero de muelle endurecidas.

2.3.6. Barrena de hoja cruzada

Utilizable universalmente en caso de atascos de todo tipo, también incrusta-
ciones (p.ej. depdsitos de cal en el interior del tubo). Remachado con el
acoplamiento (no soldado), por ello sin deformacién de las hojas fabricadas
de acero de muelle endurecidas. Se recomienda su utilizacion con espirales
de limpieza S.

2.3.7. Barrena cortador de horquilla

Diametro 16 con una hoja como barrena cortador de horquilla, con dos hojas
como barrena cortador de horquilla cruzada, de acero de muelle endurecido
para la eliminacién de lodo fuerte y ligero o grasa resistente. Diametro 22 y 32
con hoja dentada intercambiable como barrena cortador de horquilla dentada,
de acero de muelle endurecido, de multiples aplicaciones, p.ej. para la elimi-
nacion de lodo y para triturar (destruir) raices.

2.3.8. Cortador de raices

Herramienta con corona de sierra endurecida e intercambiable. Especialmente
para tubos enraizados, corta avanzando y en retroceso. Se recomienda su
utilizacién con espirales de limpieza S.

2.3.9. Golpeador de cadena

3.

3.1.

La herramienta mas importante para la limpieza final del tubo, para la elimina-
cién de grasa e incrustaciones (p. ej. depdsitos de cal en el interior del tubo).
Golpeador de cadena con eslabones lisos para tubos delicados, p. ej. de
plastico. Golpeador de cadena con eslabones de espino para tubos de fundi-
cién o de hormigon.

Funcionamiento

Reconocimiento/eliminacion del atasco
Colocar la maquina a unos 30 — 50 cm delante de la apertura del tubo a desa-
tascar.

Comprobar si estan montadas la proteccion (2) sobre el porta-mordazas
y tubo guia (1) para la espiral. jEn todo caso montarlos!

El tubo guia evita que la espiral dé vueltas en caso de bloqueo de la herramienta,
suaviza las oscilaciones de la espiral y recoge la suciedad de la espiral.

Introducir la espiral (5), con el acoplador de alma T (7) hacia delante, en la
desatascadora eléctrica, de manera que sobresalgan ain de la maquina unos
50 cm de espiral parcial. No enganche nunca varias espirales parciales a la
vez. Conectar la herramienta desatascadora de tubo (6) al extremo libre de la
espiral, es decir, deslizar lateralmente en el acoplador de alma T de la espiral
hasta que encaje. Como primera herramienta se utiliza la barrena recta.
Introducir la herramienta y la espiral en el tubo a desatascar. Poner la maquina
con el interruptor (3) en marcha a derecha (posicion “1” del interruptor). Sacar
manualmente la espiral del desatascador de tuberias eléctrico introduciéndola
en el tubo hasta que se forme un arco.

jUsar un guante guia apropiado!

Apretar con la otra mano la palanca soporte y de presion (4) con fuerza hacia
abajo hasta que gire la espiral (5). Mediante la fuerza de muelle de la espiral,
se forma la presién de avance necesaria. Si el arco esta allanado, tirar de la
palanca soporte y de presion (4) hacia arriba. La espiral parara inmediatamente.
Empuijar otra vez a mano la espiral hasta que se haya formado un arco. Apretar
otra vez la palanca soporte y de presion (4) hacia abajo hasta que se allane
el arco. Repetir la operacién en la forma descrita. En caso necesario, acoplar
mas espirales hasta que se haya llegado al atasco y se haya eliminado.

Es importante, que al llegar al atasco (resistencia), se avance la espiral con
cuidado (s6lo unos centimetros). En caso de que la espiral se bloquee, se
debe tirar inmediatamente de la palanca soporte y de presion (4) hacia arriba,
ya que de lo contrario se puede romper la espiral.

Si a pesar de ello, una herramienta quedara enganchada en un atasco, se
liberara cambiando repetidas veces el giro de la maquina a izquierda (Posicion
"R* en el interruptor) y a derecha (Posicion “1” en el interruptor). Utilizar la
marcha izquierda solamente para este procedimiento. Todos los demas trabajos,
también el retroceso de la espiral, se efectian con marcha a derecha.

3.2,

3.3.

3.4

3.5.
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4.2

Recuperacion de la espiral

También la recuperacion de la espiral (5) se efectia con marcha a derecha.
Sacar la espiral en rotacién hasta que se haya formado un arco. Descargar la
palanca soporte y de presion (4) e introducir la espiral en el desatascador de
tuberias eléctrico. Presionar otra vez la palanca y sacar la espiral del tubo,
hasta que se haya formado otra vez un arco. Repetir el procedimiento hasta
que se haya introducido una espiral parcial totalmente en la maquina o en el
tubo guia y se pueda abrir el acoplamiento de la siguiente espiral parcial. Sacar
espirales parciales desacopladas del desatascador de tuberias eléctrico y del
tubo guia. Repetir el procedimiento hasta que se hayan sacado todas las
espirales parciales del tubo.

Limpieza del tubo

Debido al ensuciamiento de la barrena recta recuperada, se puede averiguar
el origen del atasco y en consecuencia elegir la herramienta apropiada (véase
2.3.) con el fin de limpiar totalmente, en el siguiente procedimiento de limpieza,
toda la seccion del tubo.

Tambor adaptador con espiral 8 mm (accesorio)

Desmontar la proteccién (2) y el tubo guia (1). Para ello, montar el tambor
adaptador (fig. 3( (10) con la espiral de limpieza @ 8 mm. El tambor adaptador
contiene un juego de tenazas de tensar para la espiral de limpieza @ 8 mm.
El principio de trabajo de esta espiral es el mismo que con las espirales @ 16,
22y 32.

Puesta fuera de servicio y transporte (fig. 5)

Enrollar el tubo de guia (1) y el cable de alimentacion (15) tal y como se ha
descrito. Sujetar el tubo de guia (1) y el cable de alimentacion (15) con cinta
de sujecion (16) (accesorio art. n°® 131104) a la palanca de presion y agarre
(4) y transportar el aparato por la palanca de presién y agarre (4).

Mantenimiento

Sin perjuicio del mantenimiento detallado a continuacién, se recomienda llevar
la herramienta eléctrica, al menos una vez al afio, a un taller REMS concertado
para una inspeccion y nueva comprobacion de los aparatos eléctricos. En
Alemania se debe efectuar esta comprobacion en los aparatos eléctricos
conforme a la norma DIN VDE 0701-0702; también lo prescribe la norma 3 del
reglamento aleman de prevencion de riesgos DGUV, “Instalaciones y material
eléctrico”, para material eléctrico que cambie de lugar. Ademas, se deberan
observar y cumplir las disposiciones de seguridad, las normas y los reglamentos
vigentes en cada caso en el lugar de trabajo.

Mantenimiento

iDesenchufar el conector de red antes de realizar trabajos de mantenimiento!

REMS Cobra no requiere mantenimiento. Los cojinetes del eje matriz tienen
un llenado permanente de grasa. Por lo tanto, no es necesario un engrase de
la maquina. Limpiar REMS Cobra, las espirales de limpieza y herramientas
desatascadoras de tubo tras cada utilizacion, sobre todo las mordazas y la
zona de las mordazas. Limpiar asimismo el puente en T (7) y ranura en T (8)
de la espirales de limpieza (5) y de las herramientas de limpieza (6). Limpiar
el pasador de presion con muelle del acoplamiento puente en T (7) y comprobar
el correcto funcionamiento. Limpiar las piezas de metal fuertemente ensuciadas
p. €j. con limpiador para maquinas REMS CleanM (cédigo 140119), a conti-
nuacién proteger contra oxidacion. Las piezas de plastico (p. €j. carcasa) se
deben limpiar unicamente con el limpiador para maquinas REMS CleanM
(codigo 140119) o un jabdn suave y un paiio himedo. No utilizar limpiadores
domésticos. Estos contienen numerosas sustancias quimicas que pueden
dafar las piezas de plastico. Bajo ninguna circunstancia se debe utilizar gaso-
lina, aguarras, diluyentes o productos similares para la limpieza de piezas de
plastico. Asegurese de que nunca penetre liquido en el interior del desatascador
de tuberias eléctrico. No sumergir nunca el desatascador de tuberias eléctrico
en liquidos.

Inspeccién/conservacion

jAntes de realizar trabajos de mantenimiento correctivo y reparaciones
se debe extraer el enchufe! Estos trabajos unicamente deben ser realizados
por personal técnico cualificado.
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5.

5.1.

5.2.

5.3.

Fallos de funcionamiento

ijAntes de subsanar el fallo del desatascador de tuberias eléctrico, desconecte el interruptor (3) y extraiga el conector de red!

Fallo: El desatascador de tuberias eléctrico no funciona.
Causa: Solucion:
o Elinterruptor de corriente de defecto PRCD (11) no se encuentra o Conectar el interruptor de corriente de defecto PRCD tal y como se describe
conectado. en el apartado 2.1.
o Cable de alimentacion (15)/PRCD defectuoso. e Solicitar la sustitucion del cable de alimentacién/PRCD a un técnico
profesional o a un taller REMS concertado.
e Desatascador de tuberias eléctrico defectuoso. e Solicitar la comprobacion/reparacién del desatascador de tuberias eléctrico a

un taller REMS concertado.

Fallo: La espiral de limpieza (5) no gira a pesar de pulsar la palanca soporte y de presion (4).
Causa:
e Herramienta bloqueada en un atasco.

Solucién:

e Liberar la herramienta cambiando repetidas veces el sentido de giro a la
izquierda (posicion del interruptor "R") y a la derecha (posicién del interruptor
"1") en el interruptor (3).

e Solicitar la sustitucion de la mordaza (véase 2.2) a un técnico profesional
cualificado o0 a un taller REMS concertado.

e Mordaza defectuosa.

Fallo: La espiral de limpieza (5) y/o la herramienta de limpieza (6) permanece(n) en el interior del tubo.
Solucion:
e Comprobar que el acoplamiento esté firmemente asentado antes de

Causa:
e El acoplamiento no estaba cerrado.

e Pieza de presién con resorte de muelle de la espiral de limpieza (5) del
acoplamiento puente en T (7) defetuosa.

e Taladro para bloqueo del pasador de presién del acoplamiento ranura en
T (8) sucio/dafado.

e Espiral de limpieza (5) partida.

bloquearlo. Utilizar la barrena recuperadora para recuperar la(s) espiral(es) de
limpieza (5) y/o la herramienta de limpieza (6).

e Sustituir la espiral de limpieza.

e Limpiar el taladro o sustituir la espiral de limpieza (5) y/o la herramienta de

limpieza (6).

e Utilizar la barrena recuperadora para recuperar la(s) espiral(es) de limpieza (5)

ylo la herramienta de limpieza (6). No utilizar las espirales de limpieza que se
hayan partido.

Eliminacién
Los aparatos eléctricos no se deben eliminar junto con los desechos ordinarios

al final de su vida util. La eliminacién debe realizarse conforme a la normativa
legal.

Garantia del fabricante

El periodo de garantia es de 12 meses a partir de la entrega del producto nuevo
al primer usuario. Se debe acreditar el momento de entrega enviando los
recibos originales de compra, los cuales deben incluir la fecha de adquisicion
y la denominacién del producto. Todos los fallos de funcionamiento que surjan
dentro del periodo de garantia y que obedezcan a fallos de fabricacién o
material probados, se repararan de forma gratuita. La reparacion de las caren-
cias no supone una prolongacion ni renovacion del periodo de garantia del
producto. Los dafios derivados de un desgaste natural, manejo indebido o uso
abusivo, no observacion de las normas de uso, utilizacién de materiales
inadecuados, sobreesfuerzo, utilizacién para una finalidad distinta, intervencion
por cuenta propia 0 ajena u otras causas que no sean responsabilidad de
REMS quedaran excluidas de la garantia.

Los servicios de garantia Unicamente pueden ser prestados por un taller de
servicio REMS concertado. Las exigencias de garantia sélo se reconoceran
cuando el producto sea entregado a un taller de servicio REMS concertado
sin manipulacion previa y sin desmontar. Los productos y elementos recam-
biados pasan a formar parte de la propiedad de la empresa REMS.

El usuario corre con los gastos de envio y reenvio.

Esta garantia no minora los derechos legales del usuario, en especial la
exigencia de garantia al vendedor por carencias. Esta garantia del fabricante
es valida unicamente para productos nuevos adquiridos y utilizados en la Unién
Europea, Noruega o Suiza.

Esta garantia esta sujeta al derecho aleman, con la exclusién del Convencion
de las Naciones Unidas sobre contratos para la venta internacional de merca-
derias (CSIG).

Catalogos de piezas

Consulte los catalogos de piezas en la pagina www.rems.de — Descargas —
Lista de piezas.
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Vertaling van de originele handleiding

Fig. 1-5

1 Geleidingsslang 9 Spiralen-ontkoppelingspen
2 Beschermkap 10 Adaptertrommel (accessoire)
3 Schakelaar 11 Aardlekschakelaar PRCD

4 Transport- en aandrukhendel 12 Knop RESET

5 Ontstoppingsspiraal 13 Knop TEST

6 Ontstoppingsgereedschap 14 Controlelampje PRCD

7 Koppeling T-aanslag 15 Aansluitkabel

8 Koppeling T-gleuf 16 Spanband

Algemene veiligheidsinstructies voor elektrisch
gereedschap

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip ‘elektrisch gereedschap’ heeft
betrekking op elektrische gereedschappen (met netsnoer).

1) Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkplek schoon en goed verlicht. Een rommelige en onverlichte
werkplek kan tot ongevallen leiden.

b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving waar zich
brandbare vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden en dus explosiegevaar
bestaat. Elektrische gereedschappen produceren vonken, die het stof of de
dampen kunnen ontsteken.

¢) Houd kinderen en andere personen uit de buurt tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap. Als u wordt afgeleid, kunt u gemakkelijk de controle
over het apparaat verliezen.

2) Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in de contactdoos
passen. De stekker mag op geen enkele wijze worden veranderd. Gebruik geen
verloopstekkers voor elektrische gereedschappen met randaarding. Onveranderde
stekkers en passende contactdozen verminderen het risico van een elektrische schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals buizen, radi-
atoren, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico van een
elektrische schok, als uw lichaam geaard is.

c) Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van regen of vocht. Het
binnendringen van water in elektrisch gereedschap verhoogt het risico van een
elektrische schok.

d) Gebruik de aansluitkabel niet oneigenlijk om het elektrische gereedschap
te dragen, op te hangen of om de stekker uit de contactdoos te trekken.
Houd de aansluitkabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of bewe-
gende onderdelen. Een beschadigd of in de war gebracht snoer verhoogt het
risico van een elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de openlucht werkt, mag u uitslui-
tend verlengsnoeren gebruiken die voor buitengebruik geschikt zijn. Het
gebruik van verlengsnoeren die voor buitengebruik geschikt zijn, vermindert het
risico van een elektrische schok.

f) Als het bedrijf van het elektrische gereedschap in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap. Let op
wat u doet en werk met verstand. Gebruik geen elektrisch gereedschap,
als u moe bent of als u onder invioed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het elektrische gereed-
schap kan ernstige letsels tot gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen en altijd een veiligheidsbril. Het
dragen van persoonlijke beschermingsmiddelen zoals stofmasker, slipvaste
veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming, naargelang de aard
en het gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van letsels.

c) Voorkom een onbedoelde inschakeling van het gereedschap. Verzeker u
ervan dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is, alvorens u het op
het stroomnet en/of de accu aansluit, opneemt of draagt. Als u bij het dragen
van het elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar houdt of als u het
gereedschap op de elektrische voeding aansluit terwijl het ingeschakeld is, kan
dit ongevallen veroorzaken.

d) Verwijder instelgereedschap of schroefsleutels, voor u het elektrische
gereedschap inschakelt. Gereedschap of sleutels die zich in een draaiend
onderdeel bevinden, kunnen letsels veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat u stabiel staat
en te allen tijde uw evenwicht kunt bewaren. Zo kunt u het elektrische gereed-
schap in onverwachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of sieraden. Houd uw
haar, kleding en handschoenen verwijderd van bewegende onderdelen.
Losse kleding, sieraden of lange haren kunnen door bewegende onderdelen
worden gegrepen.

g) Let op dat u zich niet ten onrechte veilig waant en negeer nooit de veiligheids-
regels voor elektrisch gereedschap, ook niet wanneer u na veelvuldig gebruik
zeer goed met het elektrische gereedschap vertrouwd bent. Achteloos handelen
kan in een fractie van een seconde tot ernstig letsel leiden.

4) Gebruik en behandeling van elektrisch gereedschap

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik bij uw werk het elektrische
gereedschap dat daarvoor bedoeld is. Met het juiste elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap met een defecte schakelaar. Elektrisch
gereedschap dat niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos, voor u instellingen van het apparaat
wijzigt, accessoires vervangt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaat-
regel voorkomt dat het elektrische gereedschap onbedoeld start.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten het bereik van kinderen.
Laat het gereedschap niet gebruiken door personen die er niet vertrouwd
mee zijn of die deze instructies niet gelezen hebben. Elekirisch gereedschap
is gevaarlijk, als het door onervaren personen wordt gebruikt.

e) Onderhoud het elektrische gereedschap zorgvuldig. Controleer of beweeg-
lijke onderdelen viekkeloos functioneren en niet klemmen en of bepaalde
onderdelen eventueel gebroken of zo beschadigd zijn, dat het elektrische
gereedschap niet meer correct werkt. Laat beschadigde onderdelen door
gekwalificeerd vakpersoneel of een geautoriseerde REMS klantenservice
repareren, voor u het elektrische gereedschap weer in gebruik neemt. Vee/
ongevallen zijn te wijten aan slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijwerktuigen altijd scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snij-
werktuigen met scherpe snijkanten gaan minder snel klemmen en kunnen
gemakkelijker worden geleid.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, werktuigen enz. uitsluitend
volgens deze instructies. Houd daarbij rekening met de werkomstandigheden
en uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch gereedschap voor
andere dan de beoogde toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en vrij van olie en vet. Bjj
gladde handgrepen en grijpviakken is een veilige bediening en controle van het
elektrische gereedschap in onvoorziene situaties niet mogelijk.

5) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend door gekwalificeerd vakperso-
neel en alleen met originele reserveonderdelen repareren. Zo is gegarandeerd
dat de veiligheid van het gereedschap in stand gehouden wordt.

Veiligheidsinstructies voor elektrische
ontstoppingsapparaten

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzingen, opschriften en technische
gegevens waarvan dit elektrische gereedschap voorzien is. Als de onderstaande
aanwijzingen niet correct worden nageleefd, kan dit tot een elektrische schok, brand
en/of ernstige letsels leiden.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen voor latere raadpleging.

o Gebruik de elektrische ontstoppingsmachine nooit zonder de bijgeleverde
aardlekschakelaar PRCD. Het gebruik van een aardlekschakelaar vermindert
het risico van een elektrische schok.

o Voed de elektrische buisontstoppingsmachine uitsluitend via een 30mA-aard-
lekschakelaar met netstroom. Er bestaat gevaar door een elektrische schok.

o Sluit de elektrische buisontstoppingsmachine uitsluitend aan op een
contactdoos of verlengkabel met een functionerende randaarding. Er bestaat
gevaar door een elektrische schok.

o Gebruik tijdens het werk met de elektrische buisontstoppingsmachine op
een natte ondergrond schoenen met rubberen zolen, bijv. rubberlaarzen.
Deze schoenen hebben een isolerende werking en beschermen tegen een
eventuele elektrische schok.

o Houd water uit de buurt van de elektrische onderdelen van de elektrische
buisontstoppingsmachine en van personen in de werkruimte. Er bestaat
gevaar door een elektrische schok.

o Bij het reinigen van buizen kunt u op verborgen stroomleidingen stoten.
Het is ook mogelijk dat bij beschadigde buizen de ontstoppingsspiraal uit de buis
komt en verborgen of in de grond liggende stroomleidingen raakt. Er bestaat
gevaar door een elektrische schok.

e Gebruik voor het geleiden van de draaiende spiraal uitsluitend de gelei-
dingshandschoen, genageld (art.-nr. 172611 en/of 172612). Bij gebruik van
ongeschikte handschoenen van bijv. rubber, leer of een soortgelijk materiaal, en
bij gebruik van bijv. een losse doek bestaat kans op letsel.

o Gebruik de elektrische buisontstoppingsmachine niet zonder de beschermkap
(2) en de hieraan bevestigde geleidingsslang (1). Er bestaat kans op letsel
door het omslaan van de uitstekende ontstoppingsspiraal (5), wanneer het
ontstoppingsgereedschap op een weerstand stoot en blokkeert.

o Gebruik uitsluitend goedgekeurde en overeenkomstig gemarkeerde verleng-
kabels met een voldoende grote kabeldiameter en van ten minste de onder
“1.5. Elektrische gegevens’ opgegeven veiligheidsklasse. Gebruik verleng-
kabels tot een lengte van 10 m met een kabeldiameter van 1,5 mm? kabels van
10— 30 m met een kabeldiameter van 2,5 mm?

o Gebruik de elektrische buisontstoppingsmachine niet als deze beschadigd
is. Er bestaat gevaar voor ongevallen.
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Laat het elektrische gereedschap nooit zonder toezicht, terwijl het inge-
schakeld is. Schakel het elektrische gereedschap bij langere werkonder-
brekingen uit en trek de stekker uit. Van elektrische apparaten kunnen gevaren
uitgaan, die tot zaak- en/of personenschade kunnen leiden, als ze zonder toezicht
worden achtergelaten.

Kinderen en personen die op basis van hun fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of door een gebrek aan ervaring of kennis niet in staat zijn
de elektrische buisontstoppingsmachine veilig te bedienen, mogen deze
elektrische buisontstoppingsmachine niet zonder toezicht of instructie van
een verantwoordelijke persoon gebruiken. Anders bestaat risico op een
verkeerde bediening en letsels.

Houd andere personen uit de buurt van uw werkplek. Laat andere personen
en met name kinderen niet het elektrische gereedschap of de kabel aanraken.
Houd hen uit de buurt van uw werkplek.

Berg ongebruikt elektrisch gereedschap veilig op. Ongebruikt elektrisch
gereedschap dient op een droge, hooggelegen of afgesloten plek, buiten bereik
van kinderen te worden bewaard.

Gebruik voor zwaar werk geen machines met zwak vermogen. Er bestaat
verwondingsgevaar.

Laat het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken door opgeleide
personen. Jongeren mogen het elektrische gereedschap uitsluitend gebruiken,
als ze ouder dan 16 zijn, als dit nodig is in het kader van hun opleiding en als ze
hierbij onder toezicht van een deskundige staan.

Controleer de aansluitkabel (15) van het elektrische gereedschap en even-
tuele verlengkabels regelmatig op beschadiging. Laat deze bij beschadiging
vervangen door gekwalificeerd vakpersoneel of door een geautoriseerde REMS
klantenservice.

Gebruik uitsluitend goedgekeurde en overeenkomstig gemarkeerde verleng-
kabels met een voldoende grote kabeldiameter. Gebruik verlengkabels tot
een lengte van 10 m met een kabeldiameter van 1,5 mm? kabels van 10-30 m
met een kabeldiameter van 2,5 mm?

Symboolverklaring

Gevaar met een gemiddelde risicograad, dat bij niet-naleving
de dood of ernstig (onherstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.

/\VOORZICHTIG Gevaar met een lage risicograad, dat bij niet-naleving matig
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(herstelbaar) letsel tot gevolg kan hebben.
Materiéle schade, geen veiligheidsinstructie! Geen kans op letsel.

Lees de handleiding vé6r de ingebruikname

Gebruik gehoorbescherming

Elektrisch gereedschap voldoet aan beschermingsgraad |
Milieuvriendelijke verwijdering

CE-conformiteitsmarkering

Technische gegevens

Beoogd gebruik

De elektrische buisontstoppingsmachines REMS Cobra 22 en REMS Cobra 32
mogen uitsluitend worden gebruikt voor het reinigen van buizen en riolen.
Elk ander gebruik is oneigenlijk en daarom niet toegestaan.

1.1. Leveringsomvang

Cobra 22 Set 16

Elektrische buisontstoppingsmachine, geleidingsslang, 5 deelspiralen 16 x
2,3m in spiraalkorf, rechte boor 16, kegelboor 16, getande bladboor 16/25,
spiraalontkoppelingspen 16, 1 paar geleidingshandschoenen, stalen koffer voor
gereedschapsset, handleiding.

Cobra 22 Set 22

Elektrische buisontstoppingsmachine, geleidingsslang, 5 deelspiralen 22 x
4,5m in spiraalkorf, rechte boor 22, terughaalboor 22, trechterboor 22, getande
kruisbladboor 22/35, spiraalontkoppelingspen 22/32, 1 paar geleidingshand-
schoenen, stalen koffer voor gereedschapsset, handleiding.

Cobra 22 Set 16 + 22

Elektrische buisontstoppingsmachine, geleidingsslang, 5 deelspiralen 16 x
2,3m in spiraalkorf, rechte boor 16, kegelboor 16, getande bladboor 16/25,
spiraalontkoppelingspen 16, 5 deelspiralen 22 x 4,5m in spiraalkorf, rechte
boor 22, terughaalboor 22, trechterboor 22, getande kruisbladboor 22/35,
spiraalontkoppelingspen 22/32, 2 paar geleidingshandschoenen, stalen koffer
voor elke gereedschapsset, handleiding.

Cobra 32 Set 32

Elektrische buisontstoppingsmachine, geleidingsslang, 4 deelspiralen 32 x
4,5m in spiraalkorf, rechte boor 32, terughaalboor 32, trechterboor 32, getande
kruisbladboor 32/45, spiraalontkoppelingspen 22, 1 paar geleidingshand-
schoenen, koffer voor gereedschapsset, handleiding.

Cobra 32 Set 22 + 32

Elektrische buisontstoppingsmachine, geleidingsslang, 5 deelspiralen 22 x
4,5m in spiraalkorf, rechte boor 22, terughaalboor, 22, trechterboor 22, getande
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kruisbladboor 22/35, spiraalontkoppelingspen 22, 4 deelspiralen 32 x 4,5m in
spiraalkorf, rechte boor 32, terughaalboor 32, trechterboor 32, getande kruis-
bladboor 32/45, spiraalontkoppelingspen 22/32, 2 paar geleidingshandschoenen,
(stalen) koffer voor elke gereedschapsset, handleiding.

Cobra 32 Set 16 + 22

Elektrische buisontstoppingsmachine, geleidingsslang, 5 deelspiralen 16 x
2,3m in spiraalkorf, rechte boor 16, kegelboor 16, getande bladboor 16/25,
spiraalontkoppelingspen 16, 5 deelspiralen 22 x 4,5m in spiraalkorf, rechte
boor 22, terughaalboor 22, trechterboor 22, getande kruisbladboor 22/35,
spiraalontkoppelingspen 22/32, 2 paar geleidingshandschoenen, stalen koffer
voor elke gereedschapsset, handleiding.

Artikelnummers

REMS Cobra 22 aandrijffmachine met geleidingsslang 172000
REMS Cobra 32 aandrijffmachine met geleidingsslang 174000
Adaptertrommel Cobra 22/8 170011
Adaptertrommel Cobra 32/8 170012
Bedieningshandschoenen, paar 172610
Bedieningshandschoen genageld, links 172611
Bedieningshandschoen genageld, rechts 172612
Beschermslang Cobra 22 044110
Beschermslang Cobra 32 044105
Spanbek 16 (set) 174101
Spanband 131104
Ontstoppingsspiralen

Ontstoppingsspiraal 8x7,5m 170200
Ontstoppingsspiraal 16x2,3 m 171200
Ontstoppingsspiraal 22x4,5 m 172200
Ontstoppingsspiraal 32x4,5 m 174200
Ontstoppingsspiraal 16% 2,3 m (5 stuk) in spiralenkorf 171201
Ontstoppingsspiraal 22x4,5 m (5 stuk) in spiralenkorf 172201
Ontstoppingsspiraal 32x4,5 m (4 stuk) in spiralenkorf 174201
Ontstoppingsspiraal S 16x2 m 171205
Ontstoppingsspiraal S 22x4 m 172205
Ontstoppingsspiraal S 32x4 m 174205
Ontstoppingsspiraal met ziel 16x2,3 m 171210
Ontstoppingsspiraal met ziel 22x4,5 m 172210
Ontstoppingsspiraal met ziel 32x4,5m 174210
Spiralenreducering 22/16 172154
Spiralenreducering 32/22 174154
Spiralenkorf 16 (leeg) 171150
Spiralenkorf 22 (leeg) 172150
Spiralenkorf 32 (leeg) 174150
Spiralen-ontkoppelingspen 16 171151
Spiralen-ontkoppelingspen 22/32 172151
Ontstoppingsgereedschappen

Rechte boor 16 171250
Rechte boor 22 172250
Rechte boor 32 174250
Kegelboor 16 171265
Kegelboor 22 172265
Kegelboor 32 174265
Trechterboor 16 171270
Trechterboor 22 172270
Trechterboor 32 174270
Terughaalboor 16 171275
Terughaalboor 22 172275
Terughaalboor 32 174275
Getande bladboor 16/25 171280
Getande bladboor 22/35 172280
Getande bladboor 22/45 172281
Getande bladboor 32/55 174282
Getande kruisbladboor 16/25 171290
Getande kruisbladboor 16/35 171291
Getande kruisbladboor 22/35 172290
Getande kruisbladboor 22/45 172291
Getande kruisbladboor 22/65 172293
Getande kruisbladboor 32/45 174291
Getande kruisbladboor 32/65 174293
Getande kruisbladboor 32/90 174295
Getande kruisbladboor 32/115 174296
Gaffelsnijkop 16 171305
Kruisgaffelsnijkop 16 171306
Getande gaffelsnijkop 22/65 172305
Getande gaffelsnijkop 32/65 174305
Getande gaffelsnijkop 32/90 174306
Wortelsnijder 22/65 172310
Wortelsnijder 32/65 174310
Wortelsnijder 32/90 174311
Kettingfrees 16, gladde schakels 171340
Kettingfrees 16, gepinde schakels 171341
Kettingfrees 22, gladde schakels 172340
Kettingfrees 22, gepinde schakels 172341
Kettingfrees 32, gladde schakels 174340
Kettingfrees 32, gepinde schakels 174341
REMS CleanM 140119
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Werkbereik

REMS Cobra 22
Ontstoppingsspiraal

Spiraal @ 8 mm (max. werklengte 10 m) buis-@ 10-50 (75) mm

Spiraal @ 16 mm (max. werklengte 40 m) buis-@ 20-100 mm
Spiraal @ 22 mm (max. werklengte 70 m) buis-@ 30-150 mm
REMS Cobra 32

Ontstoppingsspiraal

@ 8 mm (max. werklengte 10 m) buis-@ 10-50 (75) mm

Spiraalset 5x22x 4,5 m in spiralenkorf
Spiraalset 4 x32x4,5 m in spiralenkorf

20,6 kg (45,7 Ib
26,3kg (58,4 Ib

@ 16 mm (max. werklengte 40 m) buis-@ 20-100 mm
@ 22 mm (max. werklengte 100 m) buis-@ 30-150 mm
@ 32 mm (max. werklengte 70 m) buis-@ 40-250 mm
Toerental REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Aandrijfas 740 min-"* 520 min-"
Elektrische gegevens
Netspanning 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Opgenomen vermogen 750 W 1050 W
Afgegeven vermogen 550 W 750 W
Nominale stroom 3,3A 58A
Discontinu bedrijf (aan/uit) S340% 4/6 min S340% 4/6 min
Beschermklasse | |
Beschermingsgraad IP34F IP44 F
Afmetingen (LxBxH)
Aandriffmachine 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23 4"

Gewichten
REMS Cobra 22 aandrijfmachine 23 kg (48,7 Ib)
REMS Cobra 32 aandrijffmachine 246 kg (54,6 Ib)
Gereedschapsset 16 1,8kg (4,01b)
Gereedschapsset 22 2,3kg (511b)
Gereedschapsset 32 1,9kg (4,21b)
Spiraalset 5% 16 x2,3 m in spiralenkorf 74kg (16,4 Ib)

)

)

Geluidsbelasting REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Emissiewaarde op de

Emissiewaarde Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Lea=71dB (A)
K=3dB (A) 3dB (A)

Vibraties

Gewogen effectieve waarde

van de versnelling <2,5m/s? 1,6 —7,6 m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s?

De aangegeven trillingsemissiewaarde werd met een genormde testmethode
gemeten en kan voor vergelijk met een ander apparaat gebruikt worden. De
aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een inleidende inschatting
van de uitzetting gebruikt worden.

/\VOORZICHTIG

De trillingsemissiewaarde kan zich tijdens gebruik van het apparaat van de
aangegeven waarde onderscheiden, afhankelijk van de manier en wijze waarop
het apparaat gebuikt wordt. Afhankelijk van de feitelijke gebruiksomstandigheden
(intermitterend) kan het noodzakelijk zijn veiligheidsmaatregelen te nemen voor
bescherming van de gebruiker.

Inbedrijfstelling

. Elektrische aansluiting

Neem de netspanning in acht! Alvorens de elektrische buisontstoppingsma-
chine aan te sluiten, dient te worden gecontroleerd of de spanning die op het
typeplaatje is aangegeven, overeenkomt met de netspanning. Gebruik uitslui-
tend contactdozen/verlengkabels met correct functionerende randaarding.

Voor elke inbedrijfstelling en voor elk begin van de werkzaamheden moet de
werking van de aardlekschakelaar PRCD (11) worden gecontroleerd:

1. Steek de stekker in de contactdoos.

2. Druk op de knop RESET (12), het controlelampje PRCD (14) brandt rood
(bedrijfstoestand).

3. Trek de stekker uit, het controlelampje PRCD moet uitgaan.

4. Steek de stekker opnieuw in de contactdoos.

5. Druk op de knop RESET (12), het controlelampje PRCD brandt rood
(bedrijfstoestand).

6. Druk op de knop TEST (13), het controlelampje PRCD moet uitgaan.

7. Druk opnieuw op de knop RESET (12), het controlelampje PRCD brandt
rood.

REMS Cobra is nu bedrijfsklaar.

Het vervangen van de stekker of aansluitkabel (15) mag uitsluitend door een
geautoriseerde REMS klantenservice worden uitgevoerd.

Als de aardlekschakelaar PRCD de genoemde functies niet uitvoert, mag niet
worden gewerkt. Er bestaat het risico van een elektrische schok. De aardlek-
schakelaar PRCD controleert het aangesloten apparaat, niet de installatie voor
de contactdoos en ook niet tussengeschakelde verlengkabels of kabeltrommels.

Op bouwplaatsen, in vochtige omgevingen, in binnen- en buitenruimten of bij
soortgelijke opstellingen mag de elektrische diamantkernboormachines uitslui-
tend op het net worden aangesloten via een aardlekschakelaar die de stroom-
toevoer onderbreekt zodra de lekstroom naar de aarde gedurende 200 ms de
30 mA overschrijdt. Bij gebruik van een verlengkabel moet een kabeldiameter
worden gekozen die geschikt is voor het vermogen van de elektrische ontstop-
pingsmachine. De verlengkabel moet goedgekeurd zijn voor de onder ‘1.5.
Elektrische gegevens’ vermelde beschermingsgraad.

. Gebruik en keuze van de ontstoppingsspiraal

/\VOORZICHTIG

Volg de instructies voor het vervangen van gereedschappen!

De machines REMS Cobra werken met deelspiralen, die naar believen aan
elkaar kunnen worden gekoppeld. Bij de machine REMS Cobra 22 wordt ofwel
de spiralen- en gereedschapsset 16 of 22 ofwel beide geleverd. Bij de machine
REMS Cobra 32 wordt ofwel de spiralen- en gereedschapsset 22 of 32 ofwel
beide geleverd. De ontstoppingsspiralen kunnen allemaal zonder aanpassing
met de machine worden gebruikt.

De machine REMS Cobra 32 kan bij gebruik van andere spanbekken 16
(toebehoren) ook met de spiralen- en gereedschapsset 16 worden gebruikt.
Hiervoor dient de beschermkap (2) te worden verwijderd. Druk met een schroe-
vendraaier de veerhuls tot aan de aanslag in. Schuif de spanbek volledig naar
voren en duw hem vervolgens naar achteren over de cilindrische pen. Monteer
spanbek 16 (set). Schuif hiervoor de spanbek 16 in de systeemhouder, druk
de veerhuls tot aan de aanslag in en schuif de spanbek over de cilindrische
pen.

De ontstoppingsspiralen zijn speciaal gehard en zeer flexibel. Ze worden door
veiligheids-T-gleufkoppelingen bliksemsnel verlengd of ingekort. Hiervoor moet
de T-aanslag (7) zijdelings in de T-gleuf (8) worden geschoven. De geveerde
drukpen aan de aanslagkant vergrendelt de koppeling. Om de koppeling te
scheiden, wordt de geveerde drukpen met de spiraalontkoppelingspen (9)
teruggeschoven en wordt de T-aanslag uit de T-gleuf geschoven. De ontstop-
pingsspiralen en -gereedschappen passen ook in buisontstoppingsmachines
van andere fabrikanten. Voor zowel REMS Cobra 22 als REMS Cobra 32 is
als accessoire een adaptertrommel met een spiraal @ 8 mm, lengte 7,5 m
leverbaar (zie 3.4.).

Gebruik geen ontstoppingsspiralen met beschadigde geveerde drukpen. Na
het vergrendelen mag het niet mogelijk zijn de koppelings-T-aanslag (7) met
de hand, dus zonder spiraalontkoppelingspen (9), uit de koppelings-T-gleuf (8)
te schuiven. Anders kan de koppeling tijdens het ontstoppingsproces in de buis
uiteen worden getrokken door het draaien van de ontstoppingsspiraal en het
ontstoppingsgereedschap. De ontstoppingsspiraal en/of het ontstoppingsge-
reedschap blijft/blijven dan in de buis achter.

De te kiezen spiraalgrootte wordt bepaald door de diameter van de te
ontstoppen buis. Aanwijzingen hiervoor, zie 1.3.

Het te kiezen spiraaltype wordt bepaald door de lengte en ligging van de te
ontstoppen buis en door de aard van de te verwachten verstopping. De stan-
daard ontstoppingsspiraal wordt voor universele ontstoppingswerkzaamheden
ingezet. Hij is zeer flexibel en daardoor bijzonder geschikt voor nauwe of
meerdere opeenvolgende bochten. Voor bijzonder moeilijk te verwijderen
verstoppingen, bijv. voor het doorsnijden van wortels, is de ontstoppingsspiraal
S met dikkere spiraaldraad (toebehoren) aan te bevelen. In de ontstoppings-
spiraal met kern (toebehoren) is een weer- en temperatuurbestendige kunststof
kern verwerkt, die verhindert dat zich binnen in de spiraal vuil ophoopt of dat
langdradige verstoppingen verward raken in de spiraalwindingen.

2.3. Keuze van het geschikte ontstoppingsgereedschap
2.3.1. Rechte boor

Wordt als eerste gereedschap gebruikt, om de oorzaak van de verstopping
vast te stellen door het nemen van een monster. Wordt ook bij totale verstop-
pingen, veroorzaakt door textiel, papier, keukenafval en dergelijke ingezet, om
een goede waterdoorstroming te krijgen.

2.3.2. Kegelboor

Wordt vanwege zijn grote flexibiliteit ingezet voor lichte textiel- en papierver-
stoppingen. De kegelachtige vorm vergemakkelijkt het doordringen in nauwe
bochten.

2.3.3. Trechterboor

Wordt met name bij textiel- en papierverstoppingen ingezet. Vanwege de grote
reikwijdte is deze boor vooral bij grotere buisdiameters voordelig. Hij kan ook
worden gebruikt als terughaalgereedschap voor spiralen die in de buis zijn
achtergebleven.

2.3.4. Terughaalboor

Wordt gebruikt om ontstoppingsspiralen die in de buis zijn achtergebleven,
terug te halen. Met schuin naar buiten gekeerde vangarm. Niet geschikt om te
boren.
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2.3.5. Getande bladboor

Wordt gebruikt voor het uitboren van buizen met vettige verstoppingen of sterk
dichtgeslibde buizen. Aan de koppeling vastgeklonken (niet gesoldeerd of
gelast), daardoor geen vervorming van de bladen, die van gehard verenstaal
gemaakt zijn.

2.3.6. Getande kruisbladboor

Universeel bruikbaar bij alle soorten verstoppingen, ook incrustaties (bijv.
kalkaanslag aan de binnenwand van de buis). Aan de koppeling vastgeklonken
(niet gesoldeerd of gelast), daardoor geen vervorming van de bladen, die van
gehard verenstaal gemaakt zijn. Gebruik met ontstoppingsspiralen S aanbevolen.

2.3.7. Gaffelsnijkop

Grootte 16 met één blad als gaffelsnijkop, met twee bladen als kruisgaffels-
nijkop, van gehard verenstaal voor het ontstoppen van licht tot sterk dichtge-
slibde buizen of buizen met taaie, vettige verstoppingen. Grootte 22 en 32 met
een getand, verwisselbaar blad als getande gaffelsnijkop, van gehard
verenstaal, veelzijdig bruikbaar, bijv. voor het verwijderen van verstoppingen
en voor het vermalen (doorboren) van wortels.

2.3.8. Wortelsnijder

Gereedschap met geharde, verwisselbare zaagkrans, voor- en achteruit snij-
dend. Speciaal voor buizen die door wortels verstopt zijn. Gebruik met ontstop-
pingsspiralen S aanbevolen.

2.3.9. Kettingfrees

Belangrijkste gereedschap voor de afsluitende ontstopping, voor het verwijderen
van vettige verstoppingen en incrustaties (bijv. kalkaanslag aan de binnenwand
van de buis). Kettingfrees met gladde ringen voor gevoelige buizen, bijv. van
kunststof. Kettingfrees met gepinde schakels voor gietijzeren of betonnen
buizen.

Bedrijf

. Onderzoek/verwijdering van de verstopping

Plaats de elektrische buisontstoppingsmachine 30-50 c¢cm voor de opening
van de te ontstoppen buis.

Controleer of de beschermkap (2) op de spanbekhouder en de geleidings-
slang (1) voor de spiraal gemonteerd zijn. Monteer deze indien nodig!

De geleidingsslang verhindert het omslaan van de spiraal als het gereedschap
blokkeert, dempt de trillingen van de ontstoppingsspiraal en neemt het vuil uit
de ontstoppingsspiraal op.

Plaats de ontstoppingsspiraal (5) met de koppelingszijde met T-kop (7) vooraan
in de elektrische buisontstoppingsmachine, tot nog ongeveer 50 cm van de
deelspiraal uit de elektrische buisontstoppingsmachine uitsteekt. Koppel nooit
meerdere deelspiralen tegelijkertijd aan elkaar. Koppel het ontstoppingsge-
reedschap (6) aan het vrije einde van de ontstoppingsspiraal, door dit zijwaarts
op de T-kop van de ontstoppingsspiraal te schuiven, tot de koppeling vastklikt.
Gebruik als eerste gereedschap de rechte boor. Breng het gereedschap en de
ontstoppingsspiraal in de te ontstoppen buis. Schakel de elektrische buisont-
stoppingsmachine met de schakelaar (3) op rechtsloop (schakelaarstand 1).
Trek de ontstoppingsspiraal met de hand uit de elektrische buisontstoppings-
machine en schuif deze in de te ontstoppen buis, tot een boog ontstaat.

Draag een geschikte geleidingshandschoen!

Druk met de andere hand de draag- en aandrukhendel (4) krachtig volledig
naar beneden, tot de ontstoppingsspiraal (5) draait. Door de veerkracht van
de ontstoppingsspiraal ontstaat de noodzakelijke voortbewegingsdruk. Als de
boog afgevlakt is, moet de draag- en aandrukhendel (4) naar boven worden
getrokken. De ontstoppingsspiraal blijft direct stilstaan. Schuif met de hand de
ontstoppingsspiraal verder in de buis, tot weer een boog ontstaat. Druk dan de
draag- en aandrukhendel (4) weer krachtig naar beneden, tot de boog afgevlakt
is. Herhaal dit proces zoals beschreven. Koppel indien nodig extra ontstop-
pingsspiralen aan, tot de verstopping bereikt en verwijderd is.

Belangrijk is dat bij het bereiken van de verstopping (weerstand) de ontstop-
pingsspiraal (5) nog slechts voorzichtig (cm per cm) vooruit wordt geschoven.
Als de ontstoppingsspiraal blokkeert, moet de draag- en aandrukhendel (4)
direct naar boven worden getrokken, omdat de ontstoppingsspiraal anders kan
breken.

Als desondanks toch een ontstoppingsgereedschap (6) in een verstopping is
vastgelopen, moet dit weer worden vrijgemaakt door de elektrische buisont-
stoppingsmachine herhaaldelijk kortstondig op linksloop (schakelaarstand R)
en rechtsloop (schakelaarstand 1) te schakelen. Gebruik linksloop uitsluitend
hiervoor! Alle overige werkzaamheden, ook het terughalen van de ontstop-
pingsspiraal, gebeuren met rechtsloop.
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Terughalen van de ontstoppingsspiraal

Ook het terughalen van de ontstoppingsspiraal (5) gebeurt met rechtsloop.
Trek de roterende ontstoppingsspiraal uit de buis, tot zich een boog gevormd
heeft. Ontlast de draag- en aandrukhendel (4) en schuif de ontstoppingsspiraal
weer terug in de elektrische buisontstoppingsmachine. Druk de draag- en
aandrukhendel weer in en trek de ontstoppingsspiraal uit de buis, tot zich weer
een boog gevormd heeft. Herhaal het proces tot een deelspiraal volledig in de
elektrische buisontstoppingsmachine resp. in de geleidingsslang is ingeschoven
en de koppeling met de volgende deelspiraal kan worden geopend. Trek de
losgekoppelde deelspiraal uit de elektrische buisontstoppingsmachine en
geleidingsslang. Herhaal het proces, tot alle deelspiralen uit de buis verwijderd
zijn.

Reinigen van de buis

Op basis van de vuilresten aan de teruggetrokken rechte boor kan meestal de
oorzaak van de verstopping worden afgeleid en een geschikt gereedschap (zie
2.3.) worden gekozen om bij het volgende ontstoppingsproces de gehele
doorsnede van de buis volledig te reinigen.

Adaptertrommel met ontstoppingsspiraal 8 mm (toebehoren)
Demonteer de beschermkap (2) en geleidingsslang (1). Monteer hiervoor de
adaptertrommel (fig. 3) (10) met de ontstoppingsspiraal @ 8 mm. De adapter-
trommel bevat een inzetstuk met een spantang voor de ontstoppingsspiraal @
8 mm. De werkwijze met deze ontstoppingsspiraal is dezelfde als met de
ontstoppingsspiralen @ 16, 22 en 32.

Buitenbedrijfstelling en transport (fig. 5)

Wikkel de geleidingsslang (1) en aansluitkabel (15) zoals beschreven. Bevestig
de geleidingsslang (1) en aansluitkabel (15) met spanband (16) (toebehoren
art.nr. 131104) aan de transport- en aandrukhendel (4) en transporteer het
apparaat aan de transport- en aandrukhendel (4).

Onderhoud

Ongeacht het hieronder beschreven onderhoud wordt aanbevolen om het
elektrische apparaat ten minste één keer per jaar naar een geautoriseerde
REMS klantenservice te brengen voor een inspectie en herhaalde controle van
het elektrische apparaat. In Duitsland is zo’n herhaalde controle van elektrische
apparaten volgens DIN VDE 0701-0702 verplicht en volgens het ongevalpre-
ventievoorschrift DGUV-voorschrift 3 ‘Elektrische installaties en bedrijfsmiddelen’
ook voor mobiele elektrische bedrijfsmiddelen voorgeschreven. Daarnaast
dienen de voor de plaats van inzet geldende nationale veiligheidsbepalingen,
regels en voorschriften in acht genomen en gevolgd te worden.

Onderhoud

Véér onderhoudswerkzaamheden altijd de netstekker uittrekken!

REMS Cobra is onderhoudsvrij. De lagers van de aandrijfas lopen in een
continue vetvulling. Hierdoor hoeft de machine niet te worden gesmeerd. Reinig
de REMS Cobra, ontstoppingsspiralen en ontstoppingsgereedschappen na elk
gebruik, vooral ook de spanbekken en het gebied rond de spanbekken. De
koppelings-T-aanslag (7) en T-gleuf (8) van de ontstoppingsspiralen (5) en
ontstoppingsgereedschappen (6) dienen eveneens te worden gereinigd. Reinig
de geveerde drukpen van de koppelings-T-aanslag (7) en controleer de correcte
werking ervan. Sterk verontreinigde metalen onderdelen kunnen bijv. met de
machinereiniger REMS CleanM (art.-nr. 140119) worden gereinigd en dienen
aansluitend tegen roest te worden beschermd. Reinig kunststof onderdelen
(bijv. de kast) uitsluitend met de machinereiniger REMS CleanM (art.-nr. 140119)
of met milde zeep en een vochtige doek. Gebruik geen huishoudelijke reini-
gingsmiddelen. Deze bevatten allerlei chemicalién die kunststof onderdelen
kunnen beschadigen. Gebruik in geen geval benzine, terpentijnolie, thinner of
dergelijke producten voor de reiniging van kunststof onderdelen. Zorg ervoor
dat vloeistoffen nooit binnen in de elektrische buisontstoppingsmachine raken.
Dompel de elektrische buisontstoppingsmachine nooit in een vloeistof onder.

Inspectie/onderhoud

Voor onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moet de netstekker worden
uitgetrokken! Deze werkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd
vakpersoneel worden uitgevoerd.
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5.

Storingen

Voordat een storing van de elektrische ontstoppingsmachine wordt verholpen, moet de schakelaar (3) worden uitgeschakeld en de netstekker worden uitgetrokken!

5.1. Storing: De elektrische buisontstoppingsmachine loopt niet.

Oorzaak: Oplossing:

o De aardlekschakelaar PRCD (11) is niet ingeschakeld. o De aardlekschakelaar PRCD zoals onder 2.1. beschreven inschakelen.

o Aansluitkabel (15)/PRCD defect. e De aansluitkabel/PRCD door gekwalificeerd vakpersoneel of een geautori-
seerde REMS klantenservice laten vervangen.

e De elektrische buisontstoppingsmachine is defect. e De elektrische buisontstoppingsmachine door een geautoriseerde REMS
klantenservice laten controleren/repareren.

5.2. Storing: De ontstoppingsspiraal (5) draait niet, hoewel de draag- en aandrukhendel (4) naar beneden gedrukt is.

Oorzaak: Oplossing:

e Het gereedschap is in een verstopping vastgelopen. e Het ontstoppingsgereedschap vrijmaken door met de schakelaar (3)
herhaaldelijk de draairichting kortstondig om te schakelen op linksloop
(schakelaarstand R) en rechtsloop (schakelaarstand 1).

o Spanbekken defect. e De spanbekken vervangen (zie 2.2.) of door een geautoriseerde REMS
klantenservice laten vervangen.

5.3. Storing: De ontstoppingsspiraal (5) en/of het ontstoppingsgereedschap (6) blijft/blijven in de buis achter.

Oorzaak: Oplossing:

e De koppeling was niet gesloten. e V4dr het gebruik, na het vergrendelen controleren of de koppeling goed vastzit.
De terughaalboor gebruiken om in de buis achtergebleven ontstoppingsspi-
ra(a)l(en) (5) en/of ontstoppingsgereedschap (6) terug te halen.

e Het geveerde drukstuk van de koppelings-T-aanslag (7) van de ontstop- o De ontstoppingsspiraal vervangen.

pingsspiraal (5) is defect.

e Het gat voor het vergrendelen van het geveerde drukstuk van de e Het gat reinigen resp. de ontstoppingsspiraal (5) en/of het ontstoppingsgereed-

koppelings-T-gleuf (8) is verontreinigd/beschadigd. schap (6) vervangen.

o De ontstoppingsspiraal (5) is gebroken. o De terughaalboor gebruiken om in de buis achtergebleven ontstoppingsspi-
ra(a)l(en) (5) en/of ontstoppingsgereedschap (6) terug te halen. Gebroken
ontstoppingsspiralen mogen niet verder worden gebruikt.

6. Verwijdering Garantiewerkzaamheden mogen uitsluitend door een geautoriseerde REMS
) ) ) ) ) ) klantenservice worden uitgevoerd. Reclamaties worden uitsluitend erkend, als

Elektrische buisontstoppingsmachines mogen na hun gebruiksduur niet met het product zonder voorafgaande ingrepen, in niet-gedemonteerde toestand

het huisvuil worden verwijderd. Ze moeten in overeenstemming met de wette- bij een geautoriseerde REMS klantenservice wordt binnengebracht. Vervangen

lijke voorschriften worden verwijderd. producten en onderdelen worden eigendom van REMS.
7. Fabrieksgarantie De kosten voor de verzending naar en van de klantenservice zijn voor rekening

van de gebruiker.

De garantietijd bedraagt 12 maanden vanaf de overhandiging van het nieuwe
product aan de eerste gebruiker. Het tijdstip van de overhandiging dient te
worden bewezen aan de hand van het originele aankoopbewijs, waarop de
koopdatum en productnaam vermeld moeten zijn. Alle defecten die tijdens de
garantieperiode optreden en die aantoonbaar aan fabricage- of materiaalfouten
te wijten zijn, worden gratis verholpen. Door deze garantiewerkzaamheden
wordt de garantieperiode voor het product niet verlengd of vernieuwd. Schade
die te wijten is aan natuurlijke slijtage, onvakkundige behandeling of misbruik,
niet-naleving van bedrijfsvoorschriften, ongeschikte bedrijfsmiddelen, buiten-
sporige belasting, oneigenlijk gebruik, eigen ingrepen of ingrepen door derden
of aan andere oorzaken waar REMS niet verantwoordelijk voor is, is van de
garantie uitgesloten.

De wettelijke rechten van de gebruiker, met name zijn garantierechten tegen-
over de verkoper in het geval van gebreken, worden door deze garantie niet
beperkt. Deze fabrieksgarantie geldt uitsluitend voor nieuwe producten die
binnen de Europese Unie, in Noorwegen of in Zwitserland worden gekocht en
gebruikt.

Voor deze garantie is het Duitse recht van toepassing met uitsluiting van het
Verdrag der Verenigde Naties inzake internationale koopovereenkomsten
betreffende roerende zaken (CISG).

Onderdelenlijsten

Onderdelenlijsten vindt u op www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Fig. 1-5

1 Skyddsslang 9 Spiralverktyg

2 Chuckskydd 10 Adaptertrumma (tillbehor)

3 Strémbrytare 11 Felstrémsskyddsbrytare PRCD
4 Bar- och tryckhandtag 12 RESET knapp

5 Rensspiral 13 TEST knapp

6 Rensverktyg 14 Kontrollampa PRCD

7 T-koppling 15 Anslutningskabel

8 T-fattning 16 Spannband

Allmanna sakerhetsanvisningar for elektriska verktyg

Las alla sakerhetsanvisningar, anvisningar, bilder/bildtexter och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om man inte féljer de fbljande anvisningarna
och instruktionerna kan det uppsta elektrisk st6t, brand och/eller svéra personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner fér framtida bruk.

Begreppet ,elverktyg” som anvénds i sdkerhetsanvisningarna avser nétdrivna
elverktyg (med nétledning).

1) Arbetsplatssakerhet

a) Hall arbetsomradet rent och val belyst. Oordning och obelysta arbetsomraden
kan leda till olyckor.

b) Arbeta inte med det elektriska verktyget i explosionsfarlig miljo dar det
finns brannbara vatskor, gaser eller damm. Elektriska verktyg alstrar gnistor
som kan ténda eld p4 damm eller &ngor.

c) Hall barn och andra personer pa avstand nar det elektriska verktyget
anvands. Om du distraheras kan du tappa kontrollen éver verktyget.

2) Elektrisk sdkerhet

a) Det elektriska verktygets anslutningskontakt maste passa i kontaktuttaget.
Det ar inte tillatet att géra nagra som helst @ndringar pa kontakten. Anvand
inga adapterkontakter tillsammans med elektriska verktyg som &r jordade. Ofr-
andrade kontakter och passande kontaktuttag minskar risken for elektriskt stét.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som de som finns pa ror, varme-
aggregat, spisar och kylskap. Det finns en forhéjd risk for elektrisk stét nér din
kropp ér jordad.

c) Hall elektriska verktyg borta fran regn och fukt. Om det trdnger in vatten i ett
elektriskt verktyg Okar risken for elektrisk stot.

d) Anvénd inte anslutningskabeln for att bara det elektriska verktyget, hanga
upp det eller for att dra ut kontakten ur kontaktuttaget. Hall anslutningska-
beln pa avstand fran varme, olja, vassa kanter eller rorliga delar pa verktyget.
Skadade eller intrasslade kablar dkar risken for elektrisk stot.

e) Om du anvander ett elektrisk verktyg utomhus far du endast anvénda en
forlangningskabel som ar avsedd for utomhusbruk. Om en férléngningskabel
anvénds som &r avsedd fér utomhusbruk minskar risken fér elektrisk stét.

f) Om det inte gar att undvika att anvénda det elektriska verktyget i fuktig
miljo ska en jordfelsbrytare anvandas. Risken for elektrisk stot minskar om
en jordfelsbrytare anvands.

3) Personers sakerhet

a) Var uppmérksam, tank pa vad du gor och anvand ditt sunda férnuft nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg. Anvand inte elektriska verktyg om du ar
trott eller paverkad av droger, alkohol eller medicin. Om du f6r en kort stund
tappar koncentrationen nér du anvander ett elektriskt verktyg kan det medféra
allvarliga skador.

b) Bar personlig skyddsutrustning och alltid skyddsglaségon. Om du béar
personlig skyddsutrustning som dammask, halksakra skyddsskor, skyddshjalm
eller horselskydd, beroende pa typ av elektriskt verktyg och hur det elektriska
verktyget ska anvandas, minskar risken for olyckor.

¢) Undvik oavsiktlig idrifttagning. Forsakra dig om att det elektriska verktyget
ar avstangd innan du ansluter stromforsorjningen, lyfter upp eller bar det.
Om du har fingret pa strémbrytaren nér du bér det elektriska verktyget eller har
satt strémbrytaren pa pasatt ldge nér det elektriska verktyget ansluts till strém-
férsériningen kan det leda till olyckor.

d) Avlagsna instéllningsverktyg eller skruvnycklar innan du satter pa det
elektriska verktyget. Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i den roterande
delen av verktyget kan medféra skador.

e) Undvik onormal kroppshallning. Se till att du star stadigt och alltid haller
balansen. P4 s4 sétt har du béttre kontroll 6ver det elektriska verktyget om det
uppstar ovéntade situationer.

f) Barlampliga klader. Bar inte |6st sittande klader eller smycken. Hall haret,
klader och handskar pa avstand fran rorliga delar. Lost sittande klédder,
smycken eller langt har kan gripas tag i av rérliga delar.

g) Invagga dig inte i en falsk sékerhet och ignorera inte sakerhetsreglerna for
elverktyg, dven om du efter omfattande anvandning ar val fortrogen med
verktyget. Oaktsam hantering kan pa nagra hundradels sekunder leda till allvar-
liga personskador.

4) Anvéndning och behandling av det elektriska verktyget

a) Overbelasta inte verktyget. Anvind det elektriska verktyg som &r lampligt
for det arbete du tanker utfora. Med Idmpligt elektriskt verktyg arbetar du béttre
och sékrare inom det angivna effektomradet.

b) Anvand inte det elektriska verktyget om strombrytaren ar defekt. Ett elektriskt
verktyg som inte léngre kan séttas pa och sténgas av &r farligt och maste repareras.

c) Dra ut kontakten ur eluttaget innan installningar gors pa verktyget, tillbe-
horsdelar byts ut eller det elektriska verktyget laggs undan. Denna forsik-
tighetsatgérd forhindrar att det elektriska verktyget startas oavsiktligt.

d) Forvara elektriska verktyg som inte anvands utom rackhall for barn. Lat
inte personer anvénda enheten som inte kénner till hur den fungerar eller
som inte har last dessa anvisningar. Elektriska verktyg &r farliga om de anvénds
av oerfarna personer.

e) Ta hand om det elektriska verktyget med omsorg. Kontrollera om rérliga
delar pa enheten fungerar felfritt och inte klammer nagonstans, om delar har
gatt sonder eller dr sa skadade att de har en negativ inverkan pa det elektriska
verktygets funktion. Lat de skadade delarna repareras av kvalificerad fack-
personal eller en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad innan enheten
anvénds. Manga olyckor beror pa att de elektriska verktygen underhélls daligt.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Noggrant rengjorda skarverktyg med vassa
skérkanter kldms fast mindre ofta och ér lattare att styra.

g) Anvénd elektriska verktyg, tillbehor, arbetsverktyg osv. i enlighet med dessa
anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren och den aktivitet som utfors. Om
elektriska verktyg anvénds pa annat sétt &n det de &r avsedda for kan det uppsta
farliga situationer.

h) Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja och fett. Halkiga
handtag och greppytor tillater inte en séker manévrering och kontroll 6ver elverk-
tyget i ovéntade situationer.

5) Service
a) Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera ditt elektriska verktyg och
anvand endast originalreservdelar. Pa sa sétt forblir enheten séker.

Sakerhetsanvisningar for elektrisk rorrensare

Las alla sékerhetsanvisningar, anvisningar, bilder/bildtexter och tekniska data
som detta elverktyg ar forsett med. Om man inte foljer de féljande anvisningarna
och instruktionerna kan det uppsta elektrisk stét, brand och/eller svara personskador.

Spara alla sakerhetsanvisningar och instruktioner for framtida bruk.

e Anvand aldrig den elektriska rérrensningsmaskinen utan den medféljande
felstromsskyddsbrytaren PRCD. Risken for elektrisk stét minskar om en
felstrémsskyddsbrytare anvéands.

o Den elektriska rérrensningsmaskinen far endast drivas via en 30 mA-jord-
felsbrytare (Fl-brytare) ansluten till natet. Fara pa grund av elektrisk stét.

e Den elektriska rorrensningsmaskinen far endast anslutas till ett eluttag/en
forlangningssladd med en funktionsduglig skyddskontakt. Fara pa grund
av elektrisk stot.

e Vid arbeten med den elektriska rorrensningsmaskinen pa fuktiga eller vata
golv maste man anvénda skor med gummisula, t.ex. gummistoévlar. Dessa
skor har en isolerande verkan och skyddar mot en eventuell elektrisk stét.

e Hall vatten borta fran den elektriska rérrensningsmaskinens elektriska delar
och fran personer som befinner sig i arbetsomradet. Fara pa grund av elek-
trisk stot.

o Nar ror rengors kan man stota pa dolda stromledningar. Det &r kan &ven
hénda att rensspiralen trénger ut ur skadade rér och tréffar strémledningar som
ar dolda eller ligger nere i jorden. Fara pa grund av elektrisk stét.

o Hantera den roterande sprialen endast med den darfor avsedda styrhand-
sken (Art. nr. 172611 ochleller 172612). Om ej ldmpliga handskar anvénds,
t.ex. tillverkade i gummi, lader eller liknande material, liksom vid anvéndning av
t.ex. en I6s trasa, foreligger en skaderisk.

e Anvinda aldrig den elektriska rorrensningsmaskinen utan skyddsanord-
ningen (2) och den pa denna fastsatta styrslangen (1). Risk fér personskador
pé grund av att den utstickande rensspiralen (5) slar om, utifall den stéter pa
motstand och blockeras.

e Anvand endast godkanda forlangningskablar med motsvarande markning
med tillrackligt ledningstvarsnitt som minst motsvarar den under 1.5.
Elektriska data, angivna skyddsklassen. Anvéand forlangningskablar upp till
en langd pa 10 m med ett ledningstvérsnitt 1,5 mm? pa 10—30 m med ett
ledningstvérsnitt 2,5 mm?2

e Anvind inte den elektriska rérrensningsmaskinen om den ar skadad. Risk
fér olycka.

o Lataldrig det elektriska verktyget vara igang utan uppsikt. Stang vid langre
arbetspauser av elverktyget och dra ur natkontakten. Elekiriska maskiner
kan innebéra faror som kan orsaka sak- och/eller personskador om de ldmnas
utan uppsikt.

e Barn och personer, som pa grund av sin fysiska, sensoriska eller mentala
formaga eller bristande erfarenhet eller kunskap inte ar i stand att sakert
mandvrera den elektriska rorrensningsmaskinen, far inte anvénda den
elektriska rorrensningsmaskinen utan uppsikt eller anvisningar av en
ansvarig person. Annars finns risk fér felmanévrering och personskador.

o Hall personer borta fran ditt arbetsomrade. Lat inte andra personer, sérskilt
barn, réra vid ordet det skal bort elverktyget eller kabeln. Hall dem pa avstand
frén ditt arbetsomrade.

e Forvara elverktyg som inte anvénds pa en saker plats. Elektriska verktyg
som inte anvénds ska forvaras pa en torr, higt placerad eller sluten plats utom
réckhall for barn.

e Anvind inga maskiner med svag effekt for tunga arbeten. Risk fér personskada.

o Overldmna endast det elektriska verktyget till instruerade personer. Ungdomar
far endast anvénda det elektriska verktyget om de &r éver 16 ar gamla och om
det &r nodvéndigt for dem att géra det i utbildningssyfte och de arbetar under
uppsikt av en utbildad person.
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Kontrollera anslutningskabeln (15) till elverktyget och forlangningssladdar
regelbundet med avseende pa skador. Lat vid skador dessa bytas ut av kvali-
ficerad fackpersonal eller av en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad.

Anvénd endast godkéanda forlangningskablar med motsvarande mérkning
med tillrackligt ledningstvarsnitt. Anvand fériangningssladdar upp till en Iangd

pé 10 m med ett ledningstvérsnitt 1,5 mm? pa 10 -30 m med ett ledningstvérsnitt
pé 2,5 mm2

Symbolférklaring

/\ OBSERVERA
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1.

Fara med medelstor risk, som om den ej beaktas, skulle kunna
ha dod eller svara personskador (irreversibla) till f6ljd.

Fara med lag risk, som om den ej beaktas, skulle kunna ha
mattliga personskador (reversibla) till f6ljd.

Materialskador, ingen sakerhetsanvisning! Ingen risk for
personskador.

Fére idrifttagning 1s igenom bruksanvisningen
Anvand horselskydd

Det elektriska verktyget motsvarar skyddsklass |
Miljévanlig kassering
EG-mérkning om dverensstdmmelse

Tekniska data

Andamalsenlig anvindning

Elektrisk rérrensningsmaskin REMS Cobra 22 och REMS Cobra 32 far endast
anvandas for att rengdra rér och kanaler.
Alla andra andvandningssatt &r icke andamalsenliga och tillats darfor inte.

11.

1.2,

Leveransens omfattning

Cobra 22 Set 16:

Elektrisk rérrensningsmaskin, skyddsslang, 5 delspiraler 16 x2,3m i spiralkorg,
rak borr 16, klubb-borr 16, sagtandad bladborr 16/25, skarvstift 16, 1 par styr-
handskar, lada i stalplat for verktygssats, bruksanvisning.

Cobra 22 Set 22:

Elektrisk rérrensningsmaskin, skyddsslang, 5 delspiraler 22 x4,5m i spiralkorg,
rak borr 22, klubb-borr 22, aterhamtningsborr 22, trattborr 22, sagtandad
kryssbladborr 22/35, skarvstift 22/32, 1 par styrhandskar, lada i stalplat for
verktygssats, bruksanvisning.

Cobra 22 Set 16 + 22:

Elektrisk rérrensningsmaskin, skyddsslang, 5 delspiraler 16 x2,3m i spiralkorg,
rak borr 16, klubb-borr 16, sagtandad bladborr 16/25, skarvstift 16, 5 delspiraler
22x4.5m i spiralkorg, rak borr 22, aterhamtningsborr 22, trattborr 22, sdgtandad
kryssbladborr 22/35, skarvstift 22/32, 2 par styrhandskar, lada i stalplat for varje
verktygssats, bruksanvisning.

Cobra 32 Set 32:

Elektrisk rérrensningsmaskin, skyddsslang, 4 delspiraler 32x4,5m i spiralkorg,
rak borr 32, klubb-borr 32, aterhamtningsborr 32, trattborr 32, sagtandad
kryssbladborr 22/45, skarvstift 22/32, 1 par styrhandskar, vaska for verktygssats,
bruksanvisning.

Cobra 32 Set 22 + 32:

Elektrisk rérrensningsmaskin, skyddsslang, 5 delspiraler 22 x4,5m i spiralkorg,
rak borr 22, klubb-borr 22, aterhdmtningsborr 22, trattborr 22, sagtandad
kryssbladborr 22/35, skarvstift 22/32, 4 delspiraler 32x4,5m i spiralkorg, rak
borr 32, aterhamtningsborr 32, trattborr 32, sagtandad kryssbladborr 32/45,
skarvstift 22/32, 2 par styrhandskar, lada i stalplat/vaska for varje verktygssats,
bruksanvisning.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Elektrisk rérrensningsmaskin, skyddsslang, 5 delspiraler 16 x 2,3m i spiralkorg,
rak borr 16, klubb-borr 16, sagtandad bladborr 16/25, skarvstift 16, 5 delspiraler
22 x4 5mispiralkorg, rak borr 22, aterhdmtningsborr 22, trattborr 22, sagtandad
kryssbladborr 22/35, skarvstift 22/32, 2 par styrhandskar, lada i stalplat for varje
verktygssats, bruksanvisning.

Artikelnummer

REMS Cobra 22 drivmaskin med skyddsslang 172000
REMS Cobra 32 drivmaskin med skyddsslang 174000
Adaptertrumma Cobra 22/8 170011
Adaptertrumma Cobra 32/8 170012
Styrhandske, par 172610
Nitad styrhandske, vanster 172611
Nitad styrhandske, hoger 172612
Skyddsslang Cobra 22 044110
Skyddsslang Cobra 32 044105
Spannback 16 (sats) 174101
Spéannband 131104

1.3.

14.

1.5.

Rensspiraler
Rensspiral 8x7,5m
Rensspiral 16x2,3 m
Rensspiral 22x4,5m
Rensspiral 32x4,5m

Rensspiral 16 x2,3 m (5 delar) i spiralkorg
Rensspiral 22x4,5 m (5 delar) i spiralkorg
Rensspiral 32x4,5 m (4 delar) i spiralkorg

Rensspiral S 16x2 m
Rensspiral S 22x4 m
Rensspiral S 32x4 m
Rensspiral med kérna 16x2,3 m
Rensspiral med karna 22x4,5 m
Rensspiral med kdrna 32x4,5 m
Spiral-reducering 22/16
Spiral-reducering 32/22
Spiralkorg 16 (tom)

Spiralkorg 22 (tom)

Spiralkorg 32 (tom)
Spiralskarvstift 16
Spiralskarvstift 22/32

Rensverktyg

Rak-borr 16

Rak-borr 22

Rak-borr 32

Klubb-borr 16

Klubb-borr 22

Klubb-borr 32

Tratt-borr 16

Tratt-borr 22

Tratt-borr 32

Aterhamtningsborr 16
Aterhamtningsborr 22
Aterhamtningsborr 32
Sagtandad bladborr 16/25
Sagtandad bladborr 22/35
Sagtandad bladborr 22/45
Sagtandad bladborr 32/55
Sagtandad kryssbladborr 16/25
Sagtandad kryssbladborr 16/35
Sagtandad kryssbladborr 22/35
Sagtandad kryssbladborr 22/45
Sagtandad kryssbladborr 22/65
Sagtandad kryssbladborr 32/45
Sagtandad kryssbladborr 32/65
Sagtandad kryssbladborr 32/90
Sagtandad kryssbladborr 32/115
Gaffelskéarhuvud 16
Kryssgaffelskarhuvud 16

Tandat gaffelskarhuvud 22/65
Tandat gaffelskérhuvud 32/65
Tandat gaffelskarhuvud 32/90
Rotskérare 22/65

Rotskarare 32/65

Rotskérare 32/90

Kedjecentrifug 16, blanka lankar
Kedjecentrifug 16, taggade lankar
Kedjecentrifug 22, blanka lankar
Kedjecentrifug 22, taggade lankar
Kedjecentrifug 32, blanka lankar
Kedjecentrifug 32, taggade lankar
REMS CleanM

Arbetsomrade

REMS Cobra 22

Rensspiral

@ 8 mm (max. langd 10 m)
@ 16 mm (max. langd 40 m)
@ 22 mm (max. langd 70 m)

REMS Cobra 32

Rensspiral

@ 8 mm (max. langd 10 m)
@ 16 mm (max. langd 40 m)
@ 22 mm (max. langd 100 m)
@ 32 mm (max. langd 70 m)

Arbetsvarvtal
Spindelhastighet

Elektriska data
Spanning

Upptagen effekt
Uteffekt

Stromstyrka
Intermittent drift (pa/av)

REMS Cobra 22
740 min-"

230 V~; 50 Hz
750 W

550 W

3,3A

S340 % 4/6 min

170200
171200
172200
174200
171201
172201
174201
171205
172205
174205
171210
172210
174210
172154
174154
171150
172150
174150
171151
172151

171250
172250
174250
171265
172265
174265
171270
172270
174270
171275
172275
174275
171280
172280
172281
174282
171290
171291
172290
172291
172293
174291
174293
174295
174296
171305
171306
172305
174305
174306
172310
174310
174311
171340
171341
172340
172341
174340
174341
140119

Ror@ 10-50 (75) mm
Roér @ 20-100 mm
Ror @ 30-150 mm

Roér @
Ror @

10-50 (75) mm

20-100 mm
Ror @ 30-150 mm
Roér @ 40-250 mm

REMS Cobra 32
520 min-"

230 V~; 50 Hz
1050 W

750 W

58A

S3 40 % 4/6 min
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1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.2,

Rensspiral 5x22x4,5 m i spiralkorg
Rensspiral 4 x32x4,5 m i spiralkorg

20,6 kg (45,7 Ib
26,3 kg (584 Ib

Skyddsklass | |

Skyddsklass IP34F IP44 F

Dimensioner (LxBxH)

Drivmaskin 535%x225x535 mm  535x225x595 mm

21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4"

Vikt

REMS Cobra 22 drivmaskin 23 kg (48,7 Ib)

REMS Cobra 32 drivmaskin 24,6 kg (54,6 Ib)

Verktygsset 16 1,8kg (4,01b)

Verktygsset 22 2,3kg (5,11b)

Verktygsset 32 1,9kg (4,21b)

Rensspiral 5% 16 x2,3 m i spiralkorg 7.4kg (16,4 1b)
)
)

Bullerinformation REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Arbetsplatsbetingat

Ljudniva Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Lea=71dB (A)
K=3dB(A) 3dB (A)

Vibrationer

Viktat effektivvarde

for accelerationen <2,5m/s? 1,6 —7,6 m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts enligt ett standardiserat
test och kan anvandas som grund for jamférelse med andra maskiner. Det
angivna vibrationsemissionsvardet kan @ven anvéandas for en inledande
uppskattning av emissionen.

/\ OBSERVERA

Vibrationsemissionsvardet kan avvika fran det angivna vardet vid anvandning
av maskinen, detta beror pa sattet som maskinen anvands pa. Det &r en fordel
att faststalla sdkerhetsangivning fér anvendaren.

Idrifttagning

. Elektrisk anslutning

Beakta nétspanningen! Innan den elektriska rérrensningsmaskinen ansluts
maste man kontrollera om spanningen som anges pa typskylten motsvarar
natspanningen. Anvand endast eluttag/forlangningskablar med funktionsduglig
skyddskontakt.

Innan varje driftséttning och alltid innan arbetet pabdrjas méaste funktionen hos
felstromsskyddsbrytaren PRCD (11) kontrolleras:

1. Séttinatkontakten i eluttaget.

2. Tryck pa RESET knappen (12), kontrollampan PRCD (14) lyser rétt (drift-
tillstand).

Dra ur natkontakten, kontrollampan PRCD maste slockna.

Satt i natkontakten i eluttaget igen.

Tryck pa RESET knappen (12), kontrollampan PRCD lyser rétt (drifttillstand).
Tryck pa TEST knappen (13), kontrollampan PRCD maste slockna.

. Tryck pa RESET knappen (12) igen, kontrollampan PRCD lyser rott.

REMS Cobra ar nu redo for drift.

Byte av kontakten eller anslutningskabeln (15) far principiellt bara utféras av
en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad.

No o hw

Om de namnda funktionerna hos felstrémsskyddsbrytaren PRCD inte ar uppfylida
far arbetet inte utforas. Det finns risk for elektrisk st6t. Felstromsskyddsbrytaren
PRCD kontrollerar den anslutna maskinen, inte installationen framfér eluttaget
och inte heller mellankopplade férlangningskablar eller kabeltrummor.

Pa byggarbetsplatser, i fuktig omgivning, inom- och utomhus eller pa jamfdrbara
uppstallningsplatser far den elektriska rérrensningsmaskinen endast drivas
fran natet via en Fl-brytare (felstromsskyddsbrytare) som avbryter energitillfor-
seln sa snart avledningsstrémmen till jorden 6verskrider 30 mA for 200 ms. Vid
anvandning av en forlangningskabel maste man valja en kabel med ett ledningst-
varsnitt som passar till den elektriska rérrensningsmaskinens effekt. Forlang-
ningskabeln maste vara godkand for den skyddsklass som anges under 1.5.
Elektriska data.

Handhavande och val av rensspiral

/\ OBSERVERA

Folj anvisningarna om verktygsbyte!

Maskinerna REMS Cobra arbetar med delspiraler, som kan kopplas ihop efter
varandra allt efter behov. Till maskin REMS Cobra 22 levereras antingen spiral-
och verktygssats 16 eller 22 eller badadera. Till maskin REMS Cobra 32
levereras antingen spiral- och verktygssats 22 eller 32 eller badadera. Spiralerna
kan anvandas utan andringar pa respektive maskin.

Till maskinen REMS Cobra 32 kan aven spiral- och verktygssats 16 anvandas
om andra spannbackar 16 (tillbehdr) satts in. Ta for detta bort skyddsanordningen
(2). Tryck in fiaderhylsan till anslaget med en skruvmejsel. Skjut spannbacken

helt framat och lyft ut den bakéat 6ver det cylindriska stiftet. Montera spannback
16 (sats). Skjut for detta in spannback 16 i systemhallaren, tryck in fiaderhylsan
till anslaget och skjut spannbacken 6ver det cylindriska stiftet.

Rensspiralerna ar specialhardade och mycket flexibla. De kan snabbt férlangas
eller kortas med T-sakerhetskopplingar. Tryck in T-kopplingen (7) pa sidan i
T-fattningen (8). Det fiaderbelastade stiftet pa kopplingssidan sparrar kopplingen.
For att ta isar kopplingen, tryck tillbaka det fiaderbelastade stiftet med skarvstiftet
(9) och tryck T-kopplingen ur T-fattningen. Rensspiralerna och rensverktygen
passar aven maskiner av andra fabrikat. Till REMS Cobra 22 och REMS Cobra
32 vardera kan en adaptertrumma med en spiral @ 8 mm, langd 7,5 m levereras
som tillbehor (se 3.4.).

Anvand inga rensspiraler med skadat fjaderbelastat tryckstift. Det far efter
sparrandet inte vara mdjligt att for hand skjuta ut T-kopplingen (7) ur T-fattningen
(8) utan spiralskarvstift (9). Kopplingen kan annars dras isar inne i roret under
rengdringen genom rotationen hos rensspiralen och rensverktyget. Rensspiralen
och/eller rensverktyget sitter da kvar inne i réret.

Storleken pa rensspiralen som ska véljas beror pa diametern hos réret som
ska rengdras. Referensvarden finns angivna under 1.3.

Typ av rensspiral som ska valjas beror pa langden och laget pa réret som
ska rengoras samt pa typen av forvantad tilltdppning. Standard rensspiralen
ar avsedd for generella rensningar. Den ar mycket flexibel och darfor sarskild
lamplig for rér med tvara krokar eller flera krokar efter varandra. For tilltappningar
som ar sarskilt svara att atgérda, t.ex. for att skara igenom rétter, rekommen-
deras rensspiralen typ S med tjockare spiraltrad (tillbehor). | rensspiralen med
karna (tillbehor) ar en vader- och temperaturbesténdig plastkarna inarbetad,
vilken férhindrar att rensspiralen tapps igen av smuts eller att det bildas langre
stopp i spirallindningarna.

2.3. Vilja lampligt rensverktyg

2.3.1. Rak borr
Anvands som ett forsta verktyg for att med hjalp av att man tar ut ett prov kan
bestdmma orsaken till tilltappningen. Anvéands aven vid komplett tilltdppning
orsakad av textiler, papper, koksavfall eller liknande for att 6ppna upp vatten-
flodet.

2.3.2. Klubb-borr
Anvands tack vare sin stora flexibilitet for [attare textil- och papperstilltappningar.
Klubbhuvudet underlattar genomférandet genom tvara krokar.

2.3.3. Trattborr
Anvands sarskilt vid textil- och papperstilltdppningar. Tack vare dess stora
aktionsradie kan den med fordel anvandas for rér med stor diameter. Anvands
aven som aterhdmtningsverktyg for spiraler som blivit kvar i réret.

2.3.4. Aterhamtningsborr
Anvands for att hamta tillbaka rensspiraler som har blivit kvar i ett ror. Med
utstélld och vinklad fangstarm. Inte l&mplig for borrning.

2.3.5. Sagtandad bladborr
Anvands for att borra upp rér med kraftiga avlagringar eller fettansamlingar.
Nitad med kopplingen (inte 16dd eller svetsad), darfér ingen deformering av
bladen som ér tillverkade av hardat fjaderstal.

2.3.6. Sagtandad kryssbladsborr
Universellt anvandbar vid alla slags stopp, aven inkrustationer, t.ex. kalkavlag-
ringar pa insidan av ror. Nitad med kopplingen (inte 16dd eller svetsad), darfor
ingen deformering av bladen som ér tillverkade av hardat fiaderstal. Anvandning
med rensspiral S rekommenderas.

2.3.7. Gaffelskarhuvud
Storlek 16 med ett blad som gaffelskarhuvud, med tvé blad som kryssgaf-
felskédrhuvud, tillverkat av hardat fidderstal for att avlagsna kraftiga avlagringar
eller sega fettansamlingar. Storlek 22 och 32 sagtandat, utbytbart blad som
tandat gaffelskarhuvud, tillverkat av hardat fjaderstal och med en méngd
anvandningar, t.ex. ta bort avlagringar eller reducera rotintréngningar.

2.3.8. Rotskérare
Verktyg med hardad, utbytbar sagkrona, skar framat och bakat. Speciellt for
igenvéxta ror. Anvandning med rensspiral S rekommenderas.

2.3.9. Kedjecentrifug
Viktigaste verktyget for avslutande rorrensning for avliagsnande av fetter och
inkrustationer (t.ex. kalkavlagringar pa insidan av rér). Kedjecentrifug med sléta
ringar for kansliga ror t.ex. i plast. Kedjecentrifug med taggiga lankar for ror i
gjutjarn eller i betong.

Drift

3.1. Undersokning/avldgsnande av tilltdppningen
Stéll den elektriska rorrensningsmaskinen 30—50 cm framfér dppningen pa
roret som ska rengdras.

Kontrollera att skyddsanordningen (2) pa spannbacksbararen samt
skyddsslang (1) for spiraler ar monterade. Montera vid behov!

Skyddsslang ser till att rensspiralen inte vrider sig om rensverktyget fastnar,
samtidigt som vibrationer ddmpas och smuts samlas upp fran rensspiralen.
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Mata forst in rensspiralen (5) med kopplingssidan med T-steg (7) i den elektriska
rérrensningsmaskinen tills ca 50 cm av delspiralen sticker ut ur den elektriska
rorrensningsmaskinen. Koppla aldrig samman mer an en rensspiral at gangen.
Koppla fast rensverktyget (6) pa den fria &ndan av rensspiralen, dvs satt i den
pa sidan i T-steget tills kopplingen hakar fast. Anvand en rak borr som férsta
verktyg. For in verktyget och rensspiralen i roret som ska rengdras. Sla pa den
elektriska rérrensningsmaskinen med brytaren (3) satt pa hdgerrotation (lage
"1”). Dra ut rensspiralen ur den elektriska rorrensningsmaskinen med handen
och skjut in den i réret som ska rengdras tills en béj skapas.

Bar en lamplig styrhandske!

3.4.

3.5.

Adaptertrumma med 8 mm rensspiral (tillbehor)

Montera bort skyddsanordningen (2) och styrslangen (1). Montera fast adap-
tertrumman (Fig. 3) (10) med rensspiralen @ 8 mm. Adaptertumman har en
spanninsats for rensspiralen @ 8 mm. Arbetssattet med den har rensspiralen
ar detsamma som med rensspiralerna @ 16, 22 och 32.

Urdrifttagning och transport (Fig. 5)

Linda upp styrslang (1) och anslutningskabel (15) pa det satt som beskrivs.
Fixera styrslang (1) och anslutningskabel (15) med spannband (16) (tillbehor
art. nr. 131104) pa bar- och tryckhandtaget (4) och transportera apparaten med
bar- och tryckhandtaget (4).

Pressa med andra handen ner bar- och tryckhandtaget (4) med kraft &nda ner 4. Underhall
tills rensspil:alep (5.) borjar rqtera. Med hjélP avull'ensspirq!ens fjéderkrafE gene- Oaktat den nedan ndmnda varningen rekommenderas att maskinen minst en
reras det nodvandiga n)atmngstrypket. Nar bojen har rétats ut, dra bar- oqh gang om aret lamnas in till en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad for
tryckhandtaget (4) uppéat. Rensspiralen slutar omedelbart att rotera. Mata in inspektion och upprepad kontroll av elektriska maskiner. | Tyskland ska en
rensspiralen for hand igen tills den béjer sig. Pressa ner béar- och tryckhandtaget . ! . :
(4) med kraft igen tills bojen har ratats ut. Upprepa forfarandet pa det satt som saqan upprgpad _kontroII av eIektnfka V‘?fktyg enligt DIN VDE 0701'0.702
beskrivits. Koppla vid behov till ytterligare rensspiraler tills tilltdppningen har utforas och ar enligt arbetarskyddsforeskriften D(..BUY (I;)euts_(_:he Gt'eset”zhche
X M Unfallversicherung - Tysk lagstadgad olycksfallsférsakring) Foreskrift 3 "Elek-
natts och losts upp. ) B ; AR o ’ . . . )
| . ) . } o trisk utrustning och drivutrustning” aven féreskriven fér mobil elektrisk drivut-
Nar rensverktyget nar blockeringen (motstandet), &r det viktigt att man matar rustning. Darutéver ska respektive gallande nationella sakerhetsbestammelser,
in rensspiralen (5) langsamt (1 cm &t g&ngen). Om verktyget fastnar, dra regler och foreskrifter beaktas och foljas.
omedelbart bar- och tryckhandtaget (4) uppat, annars kan rensspiralen ga av
Om ett rensverktyg (6) 4nda har fastnat vid en tilltappning, skall det frigoras ~ 4-1. Underhall
genom att upprepade ganger kort &ndra den elektriska rérrensningsmaskinens
rotationsriktning at vanster (Iage "R”) och hdger (lage "1”). Vansterrotation far Dra ut natkontakten innan underhallsarbeten genomférs!
endast anvéndas for detta. Alla andra arbeten, dven aterhdmtning av rensspi- ) o o ) )
raler, skall gras med hdger rotationsriktning. REM$ Cobra ar unde_rhg_llsfn. Drlvs_a_x_elns lager [6perien permanent fettfylining.
. Maskinen behdver darfor inte smérjas. REMS Cobra, rensspiraler och rens-
3.2. /I-.\terhgmtnjng av rensspiraler ) ) o verktyg ska rengdras efter varje anvandning, sérskilt spannbackarna och
Aven aterhamtning av rensspiraler (5) skall géras med hdger rotationsriktning. omradet vid spannbackarna. Rensspiralernas (5) kopplings-T-steg (7) och
Dra ut den roterande rengsp!ralen ur roret.tllls en boj blldag. Avla__sta barj och T-spar (8) och rensverktygen (6) ska ocksa rengdras. Rengér det fjaderbelas-
tryckhandtaget (4) och skjut tillbaka rensspiralen i den elektriska rorrensnings- tade tryckstiftet hos kopplingens T-steg (7) och kontrollera dess korrekta
maskinen. Tryck pa bar- och tryckhandtaget igen och dra ur rensspiralen ur funktion. Rengér kraftigt nedsmutsade metalldelar med maskinrengdringsmediet
roret tills en boj har bildats igen. Upprepa detta forfarande tills en delspiral har REMS CleanM (Art. nr. 140119) och skydda dem darefter mot rost. Rengér
SKJ'Utit.S in hqlt i den elektr[ska rérrgnsningsmaskinep resp. i styrslangen och plastdelar (t.ex. héljen) endast med maskinrengéringsmedlet REMS CleanM
kopplingen till nésta delspiral kan 6ppnas. Dra ur frankopplade delspiraler ur (Art. nr. 140119) eller mild tvallésning och fuktig trasa. Anvand inga rengérings-
den elektr}ska rorrensnlmgsmasl_glnen och styrslangen. Upprepa forfarandet tills medel fran hushallet. Dessa innehaller manga ganger kemikalier som skulle
alla delspiraler har tagits ut ur roret. kunna skada plastdelar. Anvand under inga omstandigheter bensin, terpentin-
3.3. Rendéring av rér olja, fortunning eller liknande produkter for rengéring av plastdelar. Se till att
-3. Rengoring . . vatskor aldrig tranger in i den elektriska rorrensningsmaskinens inre. Doppa
P& grund av de kvarvarande smutsresterna pa den tillbakadragna raka borren aldria den elekiriska rérrensningsmaskinen i vatska
kan man for det mesta avgéra vilken typ av tilltdppning som sitter fast i roret 9 9 '
och valja ett [ampligt verktyg (se 2.3.) for att vid ndsta rengdringsforiopp kunna 4.2 Inspektion/reparation
rengdra roret komplett.
Innan underhalls- och reparationsarbeten paborjas maste nédtkontakten
dras ut! Dessa arbeten far endast genomféras av kvalificerad fackpersonal.
5. Storningar
Stang innan stérningar atgardas av den elektriska rorrensningsmaskinens strombrytare (3) och dra ur natkontakten!
5.1. Storning: Den elekiriska rérrensningsmaskinen gar inte.
Orsak: Atgird:
o Felstromsskyddsbrytaren PRCD (11) &r inte paslagen. o Sla pa felstromsskyddsbrytaren PRCD pa det satt som beskrivs under 2.1.
e Anslutningskabeln (15)/PRCD defekt. o Léatkvalificerad fackpersonal eller en auktoriserad REMS kundtjénstverkstad
byta ut anslutningsledningen/PRCD.
o Den elektriska rorrensningsmaskinen ar defekt. o L&t en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad kontrollera/reparera den
elektriska rérrensningsmaskinen.
5.2. Storning: Rensspiralen (5) roterar inte fast bar- och tryckhandtaget (4) ar nedtryckt.
Orsak: Atgard:
o Verktyget har fastnat i en tilltdppning. e Arbeta loss rensverktyget genom att upprepade ganger kort andra den
elektriska rérrensningsmaskinens rotationsriktning at vanster (lage "R") och
hoger (lage "1") med brytaren (3).
e Spannback defekt. e Byt ut spannback (se 2.2.) eller 1&t en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad
byta ur spannbacken.
5.3. Storning: Rensspiralen (5) och/eller rensverktyget (6) sitter kvar i roret.

Orsak:
e Kopplingen var inte stangd.

o Fjaderbelastat tryckstycke pa rensspiralen (5) pa kopplingens T-steg (7)
defekt.

e Borrhalet for sparrande av det fiaderbelastade tryckstycket pa kopplingens
T-spar (8) smutsig/skadad.

e Rensspiralen (5) har gatt av.

Atgird:

e Kontrollera innan anvandning att sparren sitter fast ordentligt. Anvand
aterhamtningsborr for att aterhdmta rensspiral(er) (5) och/eller rensverktyg
som sitter kvar i roret.

o Byt rensspiralen.

e Rengor borrhalet resp. rensspiralen (5) och/eller byt ut rensverktyget (6).

e Anvand aterhamtningsborr for att aterhdmta rensspiral(er) (5) och/eller
rensverktyg (6) som sitter kvar i roret. Anvand inte en rensspiral som
gatt av igen.
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6. Kassering

Elektriska rérrensningsmaskiner far inte kastas i hushallssoporna efter det att
de tagits ur bruk. De maste kasseras pa ett korrekt satt i enlighet med géllande
foreskrifter.

7. Tillverkare-garantibestammelser

Garantin galler i 12 manader efter att den nya produkten levererats till den
forsta anvandaren. Leveransdatumet ska bekréftas genom inséndande av
inkdpsbeviset i original, vilket maste innehalla uppgifter om képdatum och
produktbeteckning. Alla funktionsfel som uppstar inom garantitiden och beror
pa tillverknings- eller materialfel atgardas kostnadsfritt. Genom atgardande av
fel varken forlangs eller férnyas garantitiden for produkten. Skador pa grund
av normal forslitning, felaktigt handhavande eller missbruk, eller beroende pa
att driftsinstruktionerna inte foljts, olampligt drivmedel, 6verbelastning, anvand-
ning for icke avsett andamal, egna eller obehdriga ingrepp eller andra orsaker,
som REMS inte har ansvar for, ingar inte i garantin.

Garantiataganden far bara utforas av en auktoriserad REMS kundtjanstverkstad.
Reklamationer accepteras endast, om produkten ldmnas till en auktoriserad
REMS kundtjanstverkstad utan att ingrepp gjorts och utan att den dessférinnan
tagits isar. Bytta produkter och delar dvergar i REMS &go.

Anvandaren star for samtliga transportkostnader.

Ovanstaende paverkar inte anvandarens lagliga réttigheter, i synnerhet ansprak
gentemot férsaljaren pa grund av brister eller fel. Tillverkargarantin géller endast
for nya produkter som kdpts inom den Europeiska unionen, i Norge eller Schweiz
och som anvénds i dessa l&nder.

Fér denna garanti géller tysk lag under uteslutande av FN:s konvention om
internationella kép av varor (CISG).

8. Dellistor

Dellistor, se www.rems.de — Downloads — Delférteckninger

nno
Oversettelse av original bruksanvisning
Fig.1-5
1 Feringshus 9 Koblingsverktay
2 Beskyttelse 10 Koblingstrommel (tilleggsutstyr)
3 Bryter 11 Feilstram-vernebryter PRCD
4 Betjeningshandtak 12 Tast RESET
5 Avlgp stakespindel 13 Tast TEST
6 Avlgp stakeverktgy 14 Kontrollampe PRCD
7 Koblingsstykke 15 Tilkoblingsledning
8 Koblingsstykke 16 Spennband

Generelle sikkerhetsinstrukser for elektroverktey

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverktoyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfelgende anvisningene kan forarsake elektrisk stot, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.
Begrepet elektroverktay", som er brukt i sikkerhetsinstruksene, refererer til nettdrevet
elektroverktay (med nettkabel).

1) Sikkerhet pa arbeidsplassen

a) Sorg for at arbeidsplassen er ren og godt belyst. Uorden og darlig belyste
arbeidsomrader kan fare il ulykker.

b) Ikke bruk elektroverktoyet i eksplosjonsfarlige omgivelser hvor det befinner
seg brennbar vaske, gass eller stov. Elektroverktay genererer gnister som
kan antenne stgyv eller damp.

c) Hold barn og andre personer borte fra omradet nar det elektroverktayet er
i bruk. Ved forstyrrelser kan brukeren miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhet

a) Tilkoplingsstepselet pa elektroverkteyet ma passe til stikkontakten. Step-
selet ma ikke under noen omstendigheter forandres. lkke bruk adapterstapsler
i kombinasjon med beskyttelsesjordet elektroverktay. Uforandrede stepsler og
passende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer, varmeapparater,
komfyrer og kjoleskap. Det er starre risiko for elektrisk stat hvis kroppen er jordet.

c) Hold elektroverkteyet unna regn og fuktighet. Hvis det kommer vann inn i
elektroverktgyet er det starre risiko for elektrisk stgt.

d) Ikke bruk tilkoblingskabelen til andre formal, til & baere elektroverktoyet,
henge opp elektroverktoyet eller trekke stopselet ut av stikkontakten. Hold
tilkoblingskabelen unna varme, olje, skarpe kanter eller apparatdeler som
er i bevegelse. Skadede eller flokete kabler gker risikoen for elektrisk stot.

e) Ved bruk av elektroverktoyet utenders ma det kun brukes skjoteledninger
som er godkjent for utenders bruk. Ved bruk av en skjateledning som er egnet
for utendars bruk reduseres risikoen for elektrisk stot.

f) Hvis det er umulig & unnga a bruke elektroverktoyet i fuktige omgivelser,
skal det brukes en feilstrem-vernebryter. Ved bruk av en feilstrem-vernebryter
reduseres risikoen for elektrisk stat.

3) Personers sikkerhet

a) Var oppmerksom, var forsiktig med hva du gjer og bruk sunn fornuft ved
arbeider med elektroverktoyet. Ikke bruk elektroverktayet nar du er trett
eller under pavirkning av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og bruk alltid vernebriller. Ved bruk av personlig
verneutstyr, som stevmaske, sklisikre vernesko, beskyttelseshjelm eller harselsvern,
avhengig av elektroverktgyets type og bruksomrade, reduseres risikoen for
personskader.

c) Unnga utilsiktet idriftsettelse. Kontrollér at elektroverktoyet er slatt av for
det kobles til stremforsyningen, lgftes opp eller baeres. Hvis elektroverktayet
beeres med fingeren hvilende pa bryteren eller hvis apparatet kobles til stram-
forsyningen i innkoblet tilstand, kan det forarsakes ulykker.

d) Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for elektroverktoyet slas pa. Et
verktay eller en nokkel som befinner seg i en roterende apparatdel kan fare til
personskader.

e) Unnga unaturlige kroppsstillinger. Serg for at du star stedig og alltid holder
balansen. P4 denne méten kan du kontrollere elektroverktgyet bedre i uventede
situasjoner.

f) Bruk egnede kler. Ikke bruk lgstsittende klesplagg eller smykker. Hold har,
klesplagg og hansker unna bevegelige deler. Lastsittende klesplagg, smykker
eller langt har kan trekkes inn i bevegelige deler.

g) Ikke fol deg for sikker og tilsidesett ikke sikkerhetsreglene for elektroverktay,
heller ikke hvis du er kjent med elektroverktayet etter & ha brukt det mange
ganger. Skjgdeslas handling kan innen brekdeler av et sekund fare til alvorlige
skader.

4) Bruk og behandling av elektroverktoy

a) lkke overbelast apparatet. Bruk et elektroverktay som er egnet for arbeidet
som skal utferes. Med et egnet elektroverktgy kan arbeidene utfares bedre og
sikrere innenfor det oppgitte ytelsesomradet.

b) lkke bruk et elektroverktey med defekt bryter. Et elektroverktay som ikke kan
slés pa eller av, er farlig og mé repareres.

c) Kople stopselet fra stikkontakten og/eller ta ut batteriet for det utfores
innstillinger pa apparatet, tilbeharsdeler skiftes eller apparatet legges bort.
Disse forsiktighetstiltakene forhindrer utilsiktet oppstarting av elektroverktoyet.
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d) Elektroverktey som ikke er i bruk skal oppbevares utilgjengelig for barn.
Apparatet ma ikke betjenes av personer som ikke er kjent med apparatet
eller som ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktay representerer en
fare hvis det brukes av uerfarne personer.

e) Var ngye med a pleie elektroverktayet. Kontrollér om bevegelige apparat-
deler fungerer som de skal og ikke er trege, om deler er gdelagt eller skadet
pa en slik mate at elektroverktoyets funksjonsdyktighet er nedsatt. Serg
for at skadede deler repareres av kvalifisert fagpersonale eller av et auto-
risert REMS kundeserviceverksted for apparatet tas i bruk. Mange ulykker
har sin arsak i darlig vedlikeholdt elektroverktgy.

f) Serg for at skjereverktoyet er skarpt og rent. Omhyggelig pleiet skjsereverktay
med skarpe skjserekanter setter seg mindre fast og er enklere & fore.

g) Bruk elektroverktoy, tilbehgr, innsatsverktay osv. som er oppfert i disse
anvisningene. Ta hensyn til arbeidsforholdene og arbeidsoppgaven som
skal utferes. Bruk av elektroverktoyet til andre anvendelser enn det som er
beskrevet kan fare til farlige situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for olje og fett. Glatte handtak
og gripeflater hindrer en sikker betjening og kontroll av elektroverktayet i uventede
situasjoner.

5) Service

a) Serg for at apparatet kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun ved
hjelp av originale reservedeler. Pa denne maten opprettholdes apparatets
sikkerhet.

Sikkerhetsinstrukser for elektriske rarrenseapparater

Les gjennom alle sikkerhetsinstrukser, anvisninger, illustrasjoner og tekniske
data som herer til dette elektroverkteyet. Feil relatert til overholdelse av de
péfelgende anvisningene kan forarsake elektrisk stot, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta vare pa alle sikkerhetsinstrukser og anvisninger for fremtidig bruk.

e Bruk aldri den elektriske rerrensemaskinen uten den medleverte feil-
strem-vernebryteren PRCD. Bruken av en feilstrem-vernebryter reduserer
risikoen for et elektrisk stot.

o Driv den elektriske rerrensemaskinen kun via en 30 mA-feilstram-vernebryter
(jordfeilbryter) pa nettet. Det er fare pa grunn av et elektrisk stot.

o Koble den elektriske rerrensemaskinen bare til en stikkontakt/skjoteledning
med funksjonsdyktig jordet kontakt. Det er fare pa grunn av elektrisk stot.

o Bruk under arbeidet med den elektriske rerrensemaskinen pa vate gulv sko
med gummisaler, f. eks. gummistevler. Disse skoene har en isolerende effekt
og beskytter mot et eventuelt elektrisk stot.

e Hold vann borte fra elektriske deler pa den elektriske rerrensemaskinen
og fra personer i arbeidsomradet. Det er fare pa grunn av elektrisk stgt.

e Ved rengjeringen av rer kan man stete pa skjulte stremledninger. Det er
ogsa mulig ved skadde rar at rerrensespiralen trer ut av raret og treffer pa skjulte
stremledninger eller ledninger som ligger i bakken. Det er fare pa grunn av
elektrisk stot.

o Bruk for foring av den roterende spiralen bare feringshanskene naglet
(art.-nr. 172611 ogleller 172612). Ved bruk av ikke egnede hansker, f. eks. av
gummi, skinn eller lignende materialer, samt ved bruk av f.eks. en las klut, er det
fare for skader.

o lkke bruk den elektriske rarrensemaskinen uten beskyttelsesanordningen
(2) og feringsslangen som er festet pa den (1). Det er fare for skader pa grunn
av at rgrrensespiralen (5) som rager ut sl&s rundt nar rgrrenseverktoyet stater
péa en motstand og blokkerer.

o Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjateledninger med tilstrekkelig
ledningstverrsnitt med minst den under 1.5. Elektriske data godkjente
beskyttelsesklassen. Bruk skjoteledninger med en lengde pa opptil 10 m med
ledningstverrsnitt 1,5 mm? fra 10—-30 m med ledningstverrsnitt pa 2,5 mm?>

e Bruk ikke den elektriske rerrensemaskinen nar den er skadet. Det er fare
for ulykker.

o La elektroverktayet aldri ga uten tilsyn. Sla av elektroverkteyet ved lengre
arbeidspauser, trekk ut nettstepselet. Fra elektriske apparater kan det oppsta
farer som kan fore til materielle skader og/eller personskader hvis apparatene
er uten tilsyn.

e Barn og personer som pga. fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller
manglende erfaring og kunnskap, ikke er i stand til & betjene den elektriske
rerrensemaskinen pa en sikker mate, ma ikke bruke denne elektriske
rerrensemaskinen uten oppsyn eller anvisninger fra en ansvarlig person.
Ellers er det fare for feil betjening og personskader.

e Hold personer unna arbeidsomradet ditt. La ikke andre personer, spesielt
barn, berare elektroverktayet eller kabelen. Hold andre unna arbeidsomradet
ditt.

e Oppbevar elektroverktoy som ikke brukes sikkert. lkke brukte elek-
troverktay ber legges bort pa et tart, hayt plassert eller last sted utilgjengelig for
barn.

o |kke bruk svake maskiner til tunge arbeidsoppgaver. Det er fare for skader.

o Overlat elektroverktayet kun til underviste personer. Ungdom ma kun bruke
elektroverktayet hvis de er over 16 ar, hvis bruk av verktgyet er ngdvendig i
utdannelsen og hvis de er under oppsyn av en fagkyndig person.

o Kontroller tilkoblingsledningen (15) til elektroverktoyet og skjeteledninger
regelmessig for skader. Sgrg for at skadede ledninger skiftes ut av kvalifisert
fagpersonale eller av et autorisert REMS kundeserviceverksted.

o Bruk kun godkjente og tilsvarende merkede skjateledninger med tilstrekkelig
ledningstverrsnitt. Bruk skjoteledninger med en lengde pa opptil 10 m med
ledningstverrsnitt 1,5 mm? fra 10— 30 m med ledningstverrsnitt pa 2,5 mm?>

Symbolforklaring
Fare med middels risikograd. Kan medfare livsfare eller alvor-
lige skader (irreversible).

/\FORSIKTIG  Fare med lav risikograd. Kan fare til moderate skader (rever-
sible).

LES DETTE Materiell skade. Ingen sikkerhetsinstruks! Ingen fare for person-
skader.

Les bruksanvisningen for idriftsettelse
Bruk harselsvern

Elektroverktayet oppfyller kravene til beskyttelsesklasse |
Miljgvennlig avfallsbehandling

CE-konformitetsmerking

1. Tekniske data

Korrekt anvendelse

De elektriske rarrensemaskiner REMS Cobra 22 og REMS Cobra 32 méa kun brukes
pa tilsiktet mate til rensing av rer og kanaler.
All annen bruk er ikke korrekt og derfor ikke tillatt.

1.1. Leveranseprogram

Cobra 22 Set 16:

Elektrisk rarrensemaskin, fgringsslange, 5 delspiraler 16 x 2,3 m i spiralkurven,
rett bor 16, kellebor 16, fortannet bladbor 16/25, spiralskillestift 16, 1 par
faringshansker, stalblikkasse for verktaysett, bruksanvisning.

Cobra 22 Set 22:

Elektrisk rarrensemaskin, fgringsslange, 5 delspiraler 22 x4,5m i spiralkurven,
rett bor 22, returbor 22, traktbor 22, fortannet kryssbladbor 22/35, spiralskillestift
22/32, 1 par fgringshansker, stalblikkasse for verktaysett, bruksanvisning.

Cobra 22 Set 16 + 22:

Elektrisk rerrensemaskin, fgringsslange, 5 delspiraler 16 x 2,3m i spiralkurven,
rett bor 16, kellebor 16, fortannet bladbor 16/25, spiralskillestift 16, 5 delspiraler
22 x 4 5m i spiralkurven, rett bor 22, returbor 22, traktbor 22, fortannet kryss-
bladbor 22/35, spiralskillestift 22/32, 2 par faringshansker, stalblikkasse for
hvert verktaysett, bruksanvisning.

Cobra 32 Set 32:

Elektrisk rarrensemaskin, feringsslange, 4 delspiraler 32 x4,5m i spiralkurven,
rett bor 32, returbor 32, traktbor 32, fortannet kryssbladbor 32/45, spiralskillestift
22/32, 1 par faringshansker, koffert for verktaysett, bruksanvisning.

Cobra 32 Set 22 + 32:

Elektrisk rarrensmaskin, feringsslange, 5 delspiraler 22 x 4,5m i spiralkurven,
rett bor 22, returbor 22, traktbor 22, fortannet kryssbladbor 22/35, spiralskillestift
22/32, 4 delspiraler 32 x 4,5m i spiralkurven, rett bor 32, returbor 32, traktbor
32, fortannet kryssbladbor 32/45, spiralskillestift 22/32, 2 par fgringshansker,
stalblikkasse/koffert for hvert verktoysett, bruksanvisning.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Elektrisk rerrensemaskin, faringsslange, 5 delspiraler 16 x 2,3m i spiralkurven,
rett bor 16, kallebor 16, fortannet bladbor 16/25, spiralskillestift 16, 5 delspiraler
22 x 4,5m i spiralkurven, rett bor 22, returbor 22, traktbor 22, fortannet kryss-
bladbor 22/35, spiralskillestift 22/32, 2 par fgringshansker, stalblikkasse for
hvert verktoysett, bruksanvisning.

1.2. Artikkelnumre

REMS Cobra 22 elektrisk drevet med styringsslange 172000
REMS Cobra 32 elektrisk drevet med styringsslange 174000
Koblingstrommel Cobra 22/8 170011
Koblingstrommel Cobra 32/8 170012
Styringshansker, par 172610
Grove styringshansker, venstre 172611
Grove styringshansker, hgyre 172612
Skydslange Cobra 22 044110
Skydslange Cobra 32 044105
Spennbakke 16 (sett) 174101
Spennband 131104
Avlgp stakespindel

Stakespindel 8x7,5 m 170200
Stakespindel 16x2,3 m 171200
Stakespindel 22x4,5 m 172200
Stakespindel 32x4,5m 174200
Stakespindel 16x2,3 m (5 stk.) i kurv 171201
Stakespindel 22x 4,5 m (5 stk.) i kurv 172201
Stakespindel 32x4,5 m (4 stk.) i kurv 174201
Stakespindel S 16x2 m 171205
Stakespindel S 22x4 m 172205
Stakespindel S 32x4 m 174205
Stakespindel med kjerne 16x2,3 m 171210
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Stakespindel med kjerne 22x4,5m 172210
Stakespindel med kjerne 32x4,5 m 174210
Spindelreducering 22/16 172154
Spindelreducering 32/22 174154
Oppbevaringskurv 16 (uten innhold) 171150
Oppbevaringskurv 22 (uten innhold) 172150
Oppbevaringskurv 32 (uten innhold) 174150
Spindelverktgy 16 171151
Spindelverktgy 22/32 172151
Avlgp stakeverktoy

Rett 16 171250
Rett 22 172250
Rett 32 174250
Kjegleformet 16 171265
Kjegleformet 22 172265
Kjegleformet 32 174265
Traktformet 16 171270
Traktformet 22 172270
Traktformet 32 174270
Grisehale 16 171275
Grisehale 22 172275
Grisehale 32 174275
Tannet bladformet 16/25 171280
Tannet bladformet 22/35 172280
Tannet bladformet 22/45 172281
Tannet bladformet 32/55 174282
Tannet bladformet kryss 16/25 171290
Tannet bladformet kryss 16/35 171291
Tannet bladformet kryss 22/35 172290
Tannet bladformet kryss 22/45 172291
Tannet bladformet kryss 22/65 172293
Tannet bladformet kryss 32/45 174291
Tannet bladformet kryss 32/65 174293
Tannet bladformet kryss 32/90 174295
Tannet bladformet kryss 32/115 174296
Kloformet kutter 16 171305
Kloformet kutter kryss 16 171306
Kloformet tannet kutter 22/65 172305
Kloformet tannet kutter 32/65 174305
Kloformet tannet kutter 32/90 174306
Koppformet tannet kutter 22/65 172310
Koppformet tannet kutter 32/65 174310
Koppformet tannet kutter 32/90 174311
Kjettingslager 16, glatt 171340
Kjettingslager 16, pigget 171341
Kjettingslager 22, glatt 172340
Kjettingslager 22, pigget 172341
Kjettingslager 32, glatt 174340
Kjettingslager 32, pigget 174341
REMS CleanM 140119

Arbeidsomrade
REMS Cobra 22
Rgrrensespiral

@ 8 mm (maks arbeidslengde 10 m) Rer@ 10-50 (75) mm

@ 16 mm (maks arbeidslengde 40 m) Rer @ 20-100 mm

@ 22 mm (maks arbeidslengde 70 m) Rer @ 30—-150 mm

REMS Cobra 32

Rarrensespiral

@ 8 mm (maks arbeidslengde 10 m) Rer@ 10-50 (75) mm

@ 16 mm (maks arbeidslengde 40 m) Rer @ 20-100 mm

@ 22 mm (maks arbeidslengde 100 m) Rer @ 30-150 mm

@ 32 mm (maks arbeidslengde 70 m) Rer @ 40-250 mm

Omdreiningstall REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Arbeidsspindelen 740 min-* 520 min-"'

Elektriske data

Nettspenning 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz

Opptatt effekt 750 W 1050 W

Avgitt effekt 550 W 750 W

Nettstram 3,3A 58A

Drift med varierende belastning  S3 40% 4/6 min S340% 4/6 min

(Pa/Av)

Beskyttelsesgrad | |

Beskyttelsesgrad IP34F IP44 F

Mal (LxBxH)

Drivmaskin 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4"

Vekt

REMS Cobra 22 drivmaskin 23 kg (48,7 Ib)

REMS Cobra 32 drivmaskin 24,6 kg (54,6 Ib)

Verktoysett 16 1,8kg (4,01b)

Verktoysett 22 2,3kg (5,11b)

Verktoysett 32 1,9kg (4,21b)

Spindelsett 5x 16 x2,3 m i oppbevaringskurv 7.4kg (16,4 1b)

1.8.

1.9.

2.2.

Spindelsett 5x22x4,5 m i oppbevaringskurv
Spindelsett 4 x 32 x4,5 m i oppbevaringskurv

20,6 kg (45,7 Ib)
26,3 kg (58,4 Ib)

Stoyinformasjon REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Arbeidsplassrelatert

emisjonsverdi Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Loa=71dB (A)
K=3dB (A) 3dB (A)

Vibrasjoner

Vektet effektivverdi

til akselerasjonen <2,5m/s? 1,6 — 7,6 m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Den angitte svingningsutslippsverdien ble malt etter en standardmessig test-
prosess og kan til brukes til sammenligning med et annet apparat. Den angitte
svingningsutslippverdien kan ogsa brukes til en innledende beregning av
eksponeringen.

/\ FORSIKTIG

Svingningsutslippsverdien kan avvike fra angitt verdi ved faktisk bruk av appa-
ratet, avhengig av type og mate apparatet brukes pa. Uafhaengigt av betje-
ningsvejledning er det en fordel at fastlzegge sikkerhedsangivelser for brugeren.

Idriftsettelse

. Elektrisk tilkobling

Pass pa nettspenningen! Far den elektriske rgrrensemaskinen kobles til skal
det kontrolleres om spenningen som er oppgitt pa typeskiltet stemmer overens
med nettspenningen. Bruk kun stikkontakter/skjgteledninger med funksjonsdyktig
jordet kontakt.

Far hver idriftsettelse og far hver gang du begynner med arbeidet ma funksjonen
til feilstram-vernebryteren PRCD (11) kontrolleres:

Sett stapsel i stikkontakten.

Trykk tast RESET (12), kontrollampen PRCD (14) lyser radt (driftstilstand).
Trekk ut stapsel, kontrollampen PRCD ma slukne.

Sett stopsel i stikkontakten pa nytt.

Trykk tast RESET (12), kontrollampen PRCD lyser rgdt (driftstilstand).
Trykk tast TEST (13), kontrollampen PRCD ma slukne.

. Trykk tast RESET (12) pa nytt, kontrollampen PRCD lyser radt.

REMS Cobra er na driftsklar.

Utskiftingen av et stapsel eller av tilkoblingsledningen (15) ma alltid utferes av
et autorisert REMS kundeserviceverksted.

NookRwN =

Hvis de nevnte funksjonene til jordfeilbryteren PRCD ikke er oppfylt, ma det
ikke arbeides. Det er risiko for elektrisk stgt. Jordfeilbryteren PRCD kontrollerer
den tilkoblede maskinen, ikke installasjonen foran stikkontakten, heller ikke
mellomkoblede skjateledninger eller kabeltromler.

Pa byggeplasser, i fuktige omgivelser, i innendgrs og utendgrs omrader eller
ved lignende oppstillingstyper skal den elektriske rarrensemaskinen bare drives
pa nettet via en feilstram-vernebryter (jordfeilbryter) som bryter energitilfarselen
sa snart avledningsstrgmmen til jord overskrider 30 mA i 200 ms. Ved bruk av
en skjgteledning méa det velges et ledningstverrsnitt som tilsvarer effekten til
rerrensemaskinen. Skjgteledningen ma veere godkjent for den beskyttelses-
graden som er angitt i 1.5. Elektriske data.

Handtering og utvalg av rerrensespiralene

/\ FORSIKTIG

Folg instruksene til verktoyskiftet!

Maskinene REMS Cobra arbeider med delspiraler som ved behov kan sammen-
kobles. Til maskinen REMS Cobra 22 leveres enten spiral- og verktgysett 16
eller 22 eller begge. Til maskinen REMS Cobra 32 leveres enten spiral- og
verktgysett 22 eller 32 eller begge. Rarrensespiralene kan henholdsvis uten
forandring benyttes med maskinen.

Til maskinen REMS Cobra 32 kan ved bruk av andre spennbakker 16 (tilbehar)
ogsa spiral- og verktaysettet 16 benyttes. Fjern til dette beskyttelsesanordningen
(2). Trykk med en skrutrekker fjgerhylse inn til anslaget. Skyv spennbakke
komplett fremover og laft ut bakover over sylinderstiften. Monter spennbakke
16 (sett). Skyv til dette spennbakke 16 i systembeerer, trykk figerhylse inn til
anslaget og skyv spennbakke over sylinderstift.

Rarrensespiralene er spesialherdet og heyfleksible. De forlenges hhv. forkortes
lynraskt ved hjelp av sikkerhets-T-not-koblinger. Skyv til dette T-steg (7) inn i
T-not (8) pa siden. Den fijeerbelastede trykkstiften pa stegsiden laser koblingen.
For skilling av koblingen, trykk den fjerbelastede trykkstiften med spiralskil-
lestiften (9) tilbake og skyv T-steg ut av T-not. Rerrensespiraler og rarrense-
verktgy passer ogsa i fremmede rgrrensemaskiner. Som tilbehgr kan det til
REMS Cobra 22 og REMS Cobra 32 henholdsvis leveres en adaptertrommel
med en spiral @ 8 mm, lengde 7,5 m som tilbeher (se 3.4).

Ikke benytt rerrensespiraler med skadet fizerbelastet trykkstift. Koblingen T-steg
(7) ma etter lasingen ikke kunne skyves for hand, uten spiralskillestift (9) ut av
koblingen T-not. Koblingen kan ellers under renseprosessen i rgret pa grunn
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av rotasjonen til rarrensespiralen og rarrenseverktgyet trekkes fra hverandre.
Rerrensespiralene og/eller rarrenseverktgyet blir da tilbake i rgret.

Sterrelsen til spiralen som skal velges retter seg etter diameteren til rgret
som skal renses. Holdepunkter for dette se 1.3.

Typen til spiralen som skal velges retter seg etter lengden og posisjonen til
rgret som skal renses, samt den type tilstopping som kan forventes. Standard
rgrrensespiralen benyttes for universelle rarrensearbeider. Den er hgyfleksibel
og derfor spesielt egnet for trange rar eller flere bayninger etter hverandre. For
tilstoppinger som er spesielt vanskelig & fierne, f. eks.skjeere i stykker ratter,
anbefales rarrensespiralen S med tykkere spesialtrad (tilbeher). | rerrensespi-
ralen med kabelkjerne (tilbeher) er det innarbeidet en vaer- og temperaturbe-
standig kunststoffkjerne som forhindrer at det avleires smuss i spiralens indre
eller at tilstoppinger med lange fibre blir sittende fast i spiralvindingen.

2.3. Utvalg av egnet rorrenseverktoy

2.3.1. Rett bor
Benyttes som farste verktgy for & fastsla arsaken til tilstoppingen ved a ta ut
en prgve. Benyttes ogsa ved total tilstopping, forarsaket av tekstiler, papir,
kigkkenavfall o.l., for @ oppna vanngjennomstrgmning.

2.3.2. Kellebor
Benyttes pa grunn av den store fleksibiliteten for lette tekstil- og papirtilstop-
pinger. Den utformede kallen gjer det lettere & trenge frem i trange bayninger.

2.3.3. Traktbor
Benyttes spesielt ved tekstil- og papirtilstoppinger. Benyttes fordelaktig ved
storre rardiametere pa grunn av det store oppsamlingsomradet. Benyttes ogsa
som verktay for & hente tilbake spiraler som er blitt igjen i reret.

2.3.4. Returbor
Benyttes for & hente tilbake rgrrensespiraler som er blitt igjen i reret. Med utstilt
og skrastilt fangarm. lkke egnet for boring.

2.3.5. Fortannet bladbor
Benyttes for & bore opp rer fylt med fett eller slam. Klinket med koblingen (ikke
loddet eller sveiset), derved ingen deformering av bladene fremstilt av herdet
fieerstal.

2.3.6. Fortannet kryssbladbor
Kan benyttes universelt ved alle slags tilstoppinger, ogsa inkrustasjoner (f.eks.
kalkavleiringer pa innsiden av rgrene). Klinket med koblingen (ikke loddet eller
sveiset), derved ingen deformering av bladene fremstilt av herdet fjeerstal.
Anvendelse med rarrensespiraler S anbefalt.

2.3.7. Gaffelformet skjarehode
Starrelse16 med et blad som gaffelformet skjarehode, med to blad som
kryss-/gaffelformet skjaerehode, av herdet fijzerstal for fierning av lett til sterk
forslamming eller seig tilfetting. Starrelse 22 og 32 med tannet, byttbart blad
som tannet gaffelformet skjeerehode, av herdet fjzerstal, kan benyttes mange-
sidig, f.eks. for fierning av forslamminger og for findeling (nedbryting) av rotfester.

2.3.8. Rotkutter
Verktgy med herdet, byttbar sagkrans, skjeerer fremover og bakover. Spesielt
for rgr med ratter. Anvendelse med rarrensespiraler S anbefalt.

2.3.9. Kjettingstroppanordning
Viktigste verktay for den avsluttende rarrensingen for fierning av tilfettinger og
inkrustasjoner (f.eks. kalkavleiringer pa innsiden av rgrene). Kjettingstroppan-
ordning med glatte ringer for emfintlige ror f. eks. av kunststoff. Kjettingstrop-
panordning med brodder for stapejerns- eller betongrer.

Drift

3.1. Undersgkelse/fjerning av tilstoppingen
Plasser elektrisk rerrensemaskin 30—50 cm foran &pningen til reret som skal
renses.

Kontroller om beskyttelsesanordning (2) pa spennbakkebzrer og farings-
slange (1) for spiral er montert. Monter om ngdvendig!

Faringsslangen forhindrer at spiralen vendes nar verktgyet blokkerer, demper
svingningene til rarrensespiralen og tar opp smussen fra rarrensespiralen.

For rarrensespiral (5) med koblingssiden med T-steg (7) foran sa langt inn i
den elektriske rgrrensemaskinen at ca. 50 cm av delspiralen rager ut av den
elektriske rgrrensemaskinen. Koble aldri flere delspiraler sammen samtidig.
Koble rgrrenseverktgyet (6) til den frie enden pa rarrensespiralen, dvs. skyv
det pa siden inn pa T-stegen til koblingen gar i Ias. Benytt som farste verktoy
rett bor. Far verktgy og rgrrensespiral inn i rgret som skal renses. Koble elek-
trisk rerrensemaskin til bryter (3) pa heyredreining (bryterstilling 1*). Trekk
rgrrensespiral med handen sa lenge ut av den elektriske rgrrensemaskinen og
inn i rgret som skal renses til det oppstar en bay.

Bruk egnet feringshanske!

Trykk med den andre handen baere- og trykkarm (4) kraftig nedover til rarren-
sespiralen (5) roterer. Ved hjelp av fjeerkraften til rerrensespiralen oppstar det
ngdvendige fremfgringstrykket. Nar bayen er glattet ut, trekk baere- og trykkarm
(4) oppover. Rarrensespiralen stanser med en gang. Skyv igjen rerrensespiralen
med handen etter til det oppstar en bay. Trykk baere- og trykkarm (4) igjen kraftig
nedover til bayen er glattet ut. Gjenta prosessen som beskrevet. Sammenkoble
om ngdvendig ytterligere rarrensespiraler til tilstoppingen er nadd og fiernet.

3.2,
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Det er viktig, at nér tilstoppingen (motstand) er nadd, at rarrensespiralen (5)
bare skyves forsiktig (noen fa centimeter om gangen) fremover. Nar rgrrense-
spiralen blokkerer, ma baere- og trykkarmen (4) straks trekkes oppover, da
rgrrensespiralen ellers kan brekke.

Dersom likevel et rarrenseverktgy (6) har satt seg fast i en tilstopping, s& ma
det frigjores med gjentatt omkobling av den elektriske rgrrensemaskinen pa
venstredreininig (bryterstilling "R”) og heyredreining (bryterstilling "1”). Bruk
venstredreinnig kun for denne prosessen. Alle andre arbeider, ogsa tilbake-
henting av rarrensespiralen skjer med hgyredreining.

Tilbakehenting av rerrensespiralen

Ogsa tilbakehentingen av rarrensespiralen (5) skjer med hgyredreining. Trekk
roterende rgrrensespiral s langt ut av raret til det har dannet seg en bay. Avlast
beere- og trykkarm (4) og skyv rarrensespiralen tilbake inn i den elektriske
rgrrensemaskinen. Trykk igjen baere- og trykkarmen og trekk rarrensespiralen
ut av rgret til det igjen har dannet seg en bgy. Gjenta prosessen til en delspiral
er skjgvet fullstendig inn i den elektriske rarrensemaskinen hhv. i faringsslangen
og koblingen til den neste delspiralen kan &pnes. Trekk tilkoblet delspiral ut av
den elektriske rarrensemaskinen og feringsslangen. Gjenta prosess til alle
delspiralene er fiernet ut av roret.

Rengjering av reret

Pa grunn av de gjenveaerende restene av tilstoppingen pa det tilbaketrukkede
rette boret, kan man som regel forsta arsaken til tilstoppingen og velge et
tilsvarende egnet verktay (se 2.3) ved en ytterligere rengjeringsprosess for &
rense hele tverrsnittet til raret.

Adaptertrommel med rerrensespiral 8 mm (tilbeher)

Demonter beskyttelsesanordning (2) og feringsslange (1). Monter dertil adap-
tertrommel (fig. 3) (10) med rerrensespiralen @ 8 mm. Adaptertrommelen
inneholder en spenntanginnsats for rgrrensespiralen @ 8 mm. Fremgangsmaten
med denne rgrrensespiralen er den samme som med rgrrensespiralene @ 16,
22 0g 32.

Sette ut av drift og transport (fig. 5)

Vikle faringsslange (1) og tilkoblingsledning (15) som beskrevet. Fest farings-
slange (1) og tilkoblingsledning (15) med spennband (16) (tilbeher art. nr. 131104)
il baere- og trykkarm (4) og transporter maskinen pa beere- og trykkarmen (4).

Vedlikehold

Til tross for vedlikeholdet som er nevnt nedenfor anbefales det & innlevere
elektroverktayet minst en gang arlig hos et autorisert REMS kundeserviceverk-
sted til en inspeksjon og tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr. | Tyskland
skal en slik tilbakevendende kontroll av elektrisk utstyr foretas ifalge DIN VDE
0701-0702 og er ifglge bestemmelsen for forebygging av ulykker DGUV
bestemmelse 3 “Elektriske anlegg og driftsmidler” ogséa foreskrevet for mobile
elektriske driftsmidler. Utover det skal de for bruksstedene hhv. gjeldende
nasjonale sikkerhetsbestemmelser, regler og forskrifter tas hensyn til og disse
ma falges.

Vedlikehold

Trekk ut nettstapselet for det utferes vedlikeholdsarbeider!

REMS Cobra er vedlikeholdsfri. Lageret til drivakselen gar i en kontinuerlig
fettfylling. Maskinen mé derfor ikke smares. REMS Cobra, rarrensespiraler og
rgrrenseverktay skal rengjeres etter hver bruk, spesielt ogsa spennbakkene
og omradet til spennbakkene. Koblinger T-steg (7) og T-not (8) til rerrensespi-
ralene (5) og rerrenseverktayet (6) skal likeledes rengjeres. Rengjer den
fjeerbelastede trykkstiften til koblingen T-steg (7) og kontroller for korrekt
funksjon. Rengjer sterkt tilsmussede metalldeler f. eks. med maskinrens REMS
CleanM (Art.-nr. 140119), beskytt deretter mot rust. Rengjar plastdeler (f. eks.
hus) bare med maskinrens REMS CleanM (art. nr. 140119) eller mild sape og
en fuktig klut. Ikke bruk husholdningsrengjgringsmidler. De inneholder ofte
kjemikalier som kan skade plastdelene. Bruk aldri bensin, terpentinolje, fortynner
eller lignende produkter til & rengjere plastdelene. Pass pa at det aldri kommer
vaeske inn i den elektriske rarrensemaskinen. Dypp aldri den elektriske rarren-
semaskinen i vaeske.

Inspeksjon/reparasjon

For det utfores service- og reparasjonsarbeider skal nettstopselet frako-
ples! Disse arbeidene ma kun utfgres av kvalifisert fagpersonale.

39
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5.

5.1.

5.2.

5.3.

Feil

Sla av bryteren (3) og trekk ut stepsel for du fierner feilen pa den elektriske rgrrensemaskinen!

Feil: Eletrisk rarrensemaskin gar ikke.

Arsak:

o Feilstram-vernebryter PRCD (11) er ikke slatt pa.
o Tilkoblingsledning (15)/PRCD defekt.

o Elektrisk rarrensemaskin defekt.

Feil: Rarrensespiral (5) roterer ikke pa tross av nedtrykt baere- og trykkarm (4).
Arsak:
o Verktgy har satt seg fast pa en tilstopping.

e Spennbakker defekte.

Feil: Rarrensespiral (5) ogleller rarrenseverktay (6) blir tilbake i raret.
Arsak:
e Kobling var ikke last.

o Fjeerbelastet trykkstykke i rarrensespiralen (5) til koblingsstykke (7)
defekt.

e Boring til asingen til det fiszerbelastede trykkstykket til koblingsstykke (8)
tilsmusset/ skadet.

o Rgrrensespiral (5) brukket.

Hjelp:
o Sla pa feilstrem-vernebryter PRCD som beskrevet under 2.1.

e La tilkoblingsledning/PRCD skiftes ut av kvalifisert fagpersonale eller av
autorisert REMS kundeserviceverksted.

e |a elektrisk rarrensemaskin kontrolleres/repareres av et autorisert REMS
kundeserviceverksted.

Hjelp:

o Frigjer rarrenseverktoyet ved gjentatt kortvarig omkobling av dreieretningen pa
venstredreining (bryterstilling ,R*) og heyredreining (bryterstilling , 1) pa
bryteren (3).

e Skift ut spennbakker (se 2.2) eller la dem skiftes ut av et autorisert REMS
kundeserviceverksted.

Hjelp:

o Kontroller kobling far bruk, etter lasingen for at den sitter fast. Bruk returbor for
a hente tilbake rgrrensespiral(er) (5) og/eller rgrrenseverktay (6) som er blitt
tilbake i rgret.

e Skift ut rgrrensespiral.

e Rengjer boring hhv. rarrensesiral (5) og/eller skift ut rarrenseverktay(6).

o Bruk returbor for & hente tilbake rerrensespiral(er) (5) og/eller rarrense-
verktay(6) som er blitt tilbake i raret. Bruk ikke lenger brukket rgrrensespiral.

Avfallsbehandling

Elektriske rarrensemaskiner ma etter slutt pa bruken ikke deponeres i hushold-
ningsavfallet. De ma avfallsbehandles pa riktig mate og i samsvar med gjeldende
forskrifter.

Produsentgaranti

Garantiperioden er 12 mander fra levering av det nye produktet til farste bruker.
Leveringstidspunktet skal dokumenteres gjennom innsendelse av de originale
kispsdokumentene, som ma inneholde informasjon om kjgpsdato og produkt-
betegnelse. Alle funksjonsfeil som oppstar i garantiperioden og som beviselig
er a tilbakefgre til produksjons- eller materialfeil, vil bli utbedret vederlagsfritt.
Utbedring av mangler farer ikke til at garantiperioden for produktet forlenges
eller fornyes. Skader som oppstar grunnet naturlig slitasje, ufagmessig hand-
tering, feil bruk, manglende overholdelse av driftsanvisningene, uegnede
driftsmidler, overbelastning, utilsiktet anvendelse, uautoriserte inngrep fra bruker
eller tredjeperson eller andre arsaker som REMS ikke kan pata seg ansvaret
for, dekkes ikke av garantien.

Garantiytelser ma kun utfares av et autorisert REMS kundeserviceverksted.
Reklamasjoner blir kun godkjent hvis produktet sendes inn til et autorisert REMS
kundeserviceverksted uten forutgaende inngrep og i ikke-demontert tilstand.
Erstattede produkter og deler blir REMS’ eiendom.

Brukeren dekker kostnadene for frakt frem og tilbake.

Brukerens lovfestede rettigheter, spesielt fremming av garantikrav overfor selger
ved mangler, innskrenkes pa ingen mate av denne garantien. Denne produ-
sentgarantien gjelder kun for nye produkter som er kjgpt og anvendes innenfor
den europeiske union, i Norge eller i Sveits.

For denne garantien gjelder tysk rett under eksklusjon av de Forente Nasjoners
konvensjon om kontrakter for internasjonalt varesalg (CISG).

8. Delelister

For delelister, se www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Oversattelse af den originale brugsanvisning
Fig. 1-5

1 Fremfaringsslange 9 Spiral-separationsstift
2 Beskyttelsesanordning 10 Adaptertromle (tilbeher)
3 Kontakt 11 Fejlstramsrelee PRCD
4 Bere- og fremfgringsarm 12 Knap RESET

5 Rearrensespiral 13  Knap TEST

6 Rarrenseveerkioj 14 Kontrollampe PRCD

7 Kobling T-steg 15 Tilslutningsledning

8 Kobling T-not 16 Speendeband

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-apparater

Lees alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske sted, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

Begrebet el-apparat’; som bruges i sikkerhedshenvisningerne, relaterer til netdrevne
el-veerktgjer (med netledning).

1) Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdspladsen ren og serg for god belysning. Uorden og manglende
lys pa arbejdspladsen kan fere til ulykker.

b) Undlad at arbejde med el-apparatet i en eksplosiv atmosfare, hvor der er
braendbare vasker, gasser og stov. El-apparater frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

c) Hold bern og andre personer borte, nar el-apparatet bruges. Hvis du bliver
forstyrret, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) El-apparatets tilslutningsstik skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
@ndres pa nogen made. Brug aldrig adapterstik sammen med el-apparater
med beskyttelsesjording. Ikke-aendrede stik og passende stikkontakter mindsker
risikoen for elektrisk sted.

b) Undga kropskontakt med overflader med jordforbindelse, f.eks. rer, radia-
torer, komfurer og keleskabe. Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er forbundet med jord.

c) Hold el-apparatet vaek fra regn eller vaede. Hvis der traenger vand ind i et
el-apparat, gger det risikoen for elektrisk stad.

d) Tilslutningsledningen ma ikke bruges til andet end det, den er beregnet til,

hverken til at baere el-apparatet, haenge det op eller til at traekke stikket ud

af stikkontakten. Hold tilslutningsledningen vaek fra staerk varme, olie,
skarpe kanter eller roterende apparatdele. Beskadigede eller sammensnoede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

Hvis du arbejder med et el-apparat ude i det fri, ma der kun bruges forlen-

gerledninger, som er egnet til udenders brug. Brugen af en forleengerledning,

som egner sig til udendgrs brug, mindsker risikoen for elektrisk stad.

f) Hvis det er uundgaeligt at bruge el-apparatet i en fugtig omgivelse, skal du
bruge et fejlstremsrela. Brugen af et fejlstramsrelae mindsker risikoen for
elektrisk stad.

3) Personsikkerhed

a) Veer altid opmaerksom, hold gje med det, du laver, og ga fornuftigt til veerks
med et el-apparat. Brug aldrig et el-apparat, hvis du er trat eller pavirket
af stimulerende stoffer, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks uopmaerksomhed
under brugen af el-apparatet kan medfare alvorlige kvaestelser.

b) Baer personligt beskyttelsesudstyr og altid beskyttelsesbriller. Ved at baere
personligt beskyttelsesudstyr, f.eks. stavmaske, skridsikre sikkerhedssko,
beskyttelseshjelm eller hareveern - alt efter el-apparatets type og brug - mindsker
risikoen for kvaestelser.

c) Undga, at apparatet utilsigtet gar i gang. Kontroller, at el-apparatet er slukket,
for det tilsluttes til stremforsyningen, hentes eller baeres. Hvis fingeren er
ved kontakten, nar du baerer el-apparatet, eller hvis apparatet er teendt, nar det
tilsluttes til stremforsyningen, kan det fare til ulykker.

d) Fjern indstillingsvaerktgj eller skruenggler, inden du tander el-apparatet.
Et veerktaj eller en nagle, som befinder sig i en roterende apparatdel, kan fare
til kveestelser.

e) Undga en unormal kropsholdning. Serg for at sta sikkert og for, at du altid
holder balancen. Sa kan du bedre kontrollere el-apparatet i uventede situationer.

f) Bar egnet tej. Baer aldrig lasthangende tgj eller smykker. Hold har, taj og
handsker vak fra bevagelige dele. Lasthaengende taj, smykker eller langt har
kan blive indfanget af de dele, som bevaeger sig.

g) Hengiv dig ikke til falsk sikkerhed og overskrid ikke sikkerhedsreglerne,
der gaelder for el-veerktgj, heller ikke selv om du er fortrolig med el-vaerktgjet
efter mange ganges brug. Uagtsom handling kan fore til alvorlige kveestelser
i lobet af fa sekunder.

e
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4) Brug og behandling af el-apparatet

a) El-apparatet ma ikke overbelastes. Brug altid kun et el-apparat, som er
beregnet til arbejdsopgaven. Med det passende el-apparat arbejder du bedre
og sikrere inden for det angivne effektomrade.

b) Brug aldrig et el-apparat, hvis kontakten er defekt. Et el-apparat, som ikke
laengere lader sig taende og slukke, er farligt og skal repareres.

c) Traek stikket ud af stikdasen, inden du foretager indstillinger pa apparatet,
skifter tilbehorsdele eller lgger apparatet af vejen. Denne forsigtigheds-
foranstaltning forhindrer, at el-apparatet starter ved en fejltagelse.

d) Nar el-apparatet ikke er i brug, skal det opbevares uden for bgrns raekke-
vidde. Lad aldrig nogen bruge el-apparatet, som ikke er fortrolig med det
eller ikke har last disse anvisninger. El-apparater er farlige, hvis de bliver
brugt af uerfarne personer.
Plej el-apparatet omhyggeligt. Kontroller, om bevagelige apparatdele
fungerer korrekt og ikke sidder fast, om dele er braekket af eller er sa
beskadigede, at el-apparatets funktion er nedsat. Inden du bruger el-appa-
ratet, skal du lade beskadigede dele reparere af kvalificeret fagpersonale
eller af et autoriseret REMS kundeservicevarksted. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdt el-veerktaj.

f) Hold skeaerevaerktej skarpt og rent. Omhyggeligt plejet skeerevaerktej med
skarpe skaerekanter szetter sig ikke sa ofte fast og er nemmere at fere.

g) Brug altid kun el-apparater, tilbeher, indsatsveerktaj osv. i overensstemmelse
med disse anvisninger. Tag herved hensyn til arbejdsbetingelserne og den
opgave, som skal udferes. Det kan fgre til farlige situationer, hvis el-apparater
bruges til andre forméal end dem, de er beregnet til.

h) Hold greb og grebsflader terre, rene og frie for olie og fedt. Glatte greb og
grebsflader forhindrer en sikker betjening og kontrol af el-veerktgjet i uventede
situationer.

e

-

5) Service
a) Lad altid kun kvalificeret fagpersonale reparere dit el-apparat og altid kun
med originale reservedele. Herved sikres det, at apparatets sikkerhed bevares.

Sikkerhedshenvisninger for elektriske rarrenseapparater

Lzes alle sikkerhedshenvisninger, anvisninger, illustrationer og tekniske data,
som folger med dette el-vaerktej. Hvis overholdelsen af efterfalgende anvisninger
negligeres, kan det forarsage elektriske stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og anvisninger til fremtiden.

e Brug aldrig den elektriske rerrensemaskine uden det medleverede fejl-
stremsrelae PRCD. Brugen af et fejlstramsrelee mindsker risikoen for elektrisk
stad.

o Brug kun den elektriske rarrensemaskine med en 30 mA-fejlstram-beskyt-
telsesanordning (Fl-relae) monteret pa nettet. Fare som falge af elektrisk stad.

o Tilslut kun den elektriske rarrensemaskine til en stikdase/forlaengerledning
med funktionsdygtig beskyttelseskontakt. Fare som folge af elektrisk stad.

e Brug sko med gummisaler som f.eks. gummistevler, nar der arbejdes pa
vadt underlag med den elektriske rerrensemaskine. Disse sko skal have en
isolerende funktion og beskytte mod evt. elektrisk stad.

e Hold vandet pa afstand af elektriske dele pa den elektriske rerrensemaskine
og af personer i arbejdsomradet. Fare som fglge af elektrisk stad.

o Nar du renger rer, kan du komme til at ramme skjulte stremledninger. Det
kan ogsa ske, at rarrensespiralen rager ud af roret pa beskadigede rer og rammer
stramledninger, der ligger skjult eller i jorden. Fare som falge af elektrisk stad.

o Den roterende spiral ma kun feres med den dertil beregnede faringshandske
naglet (art.nr. 172611 ogleller 172612). Bruges uegnede handsker f.eks. af
gummi, leeder eller lignende materiale eller bruges f.eks. en lgs klud, kan dette
fare til kveestelser.

o Brug ikke den elektriske rerrensemaskine uden beskyttelsesanordningen
(2) og fremferingsslangen (1), der er fastgjort hertil. Den udragende rarren-
sespiral (5) kan sl tilbage, hvis rorrenseveerktgjet rammer en genstand og
blokerer — fare for kveaestelser.

e Brug kun godkendte og tilsvarende markede forleengerledninger, der har
et tilstrekkeligt ledningstvaersnit, der mindst skal have det, der er navnt
under 1.5. Elektriske data godkendt isolationsklasse. Brug forleengerledninger
op til 10 m med ledningstveersnit pa 1,5 mm? og 10— 30 m med ledningstveersnit
pé 2,5 mm2

o Brug ikke den elektriske rarrensemaskine, hvis den er beskadiget. Der er
fare for ulykker.

o Lad aldrig el-vaerktgjet kore uden tilsyn. Sluk for el-vaerktgjet ved lngere
arbejdspauser og trek stikket ud af stikkontakten. Der kan udga farer fra
el-vaerktajer, som er uden tilsyn, og disse kan fare til materielle skader og/eller
personskader.

e Boarn og personer, som pa grund af deres fysiske, sensoriske eller andelige
evner eller uerfarenhed og ukendskab ikke er i stand til at betjene den
elektriske rerrensemaskine sikkert, ma ikke bruge denne elektriske rgrren-
semaskine uden tilsyn eller anvisning fra en ansvarlig person. Ellers er der
fare for fejlbetjening og kveestelser.

e Hold personer vak fra dit arbejdsomrade. Lad ingen andre personer, iseer
ikke barn, berare el-apparatet eller ledningen. Hold dem veek fra arbejdsomradet.

e Opbevar el-apparater sikkert, nar de ikke er i brug. El-apparater, som ikke er
i brug, skal leegges pa et tert, hajtliggende eller aflast sted uden for barns reekke-
vidde.

e Brug aldrig effektsvage maskiner til tungt arbejde. Fare for kvaestelser.

o Sorg for, at el-varktejet kun handteres af instruerede personer. Unge ma
kun bruge el-vaerktajet, hvis de er fyldt 16 ar, hvis det er ngdvendigt for deres
uddannelse, og de er under tilsyn af en fagkyndig.

o Kontroller regelmassigt tilslutningsledningen (15) fra el-vaerktej og forlan-
gerledninger for beskadigelse. Lad ved beskadigede dele disse udskifte af
kvalificeret personale eller af et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
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o Brug kun godkendte og tilsvarende markede forlaengerledninger, der har Rarrensespiral 32x4,5m 174200
et tilstraekkeligt ledningstvaersnit. Brug forlaengerledninger med en leengde Rarrensespiral 16x2,3 m (5 stk.) i spiralkurv 171201
pé op til 10 m med et ledningstveersnit pa 1,5 mm? fra 10-30 m kreeves et Rerrensespiral 22x4,5 m (5 stk.) i spiralkurv 172201
ledningstveersnit pa 2,5 mm?2 Rarrensespiral 32x4,5 m (4 stk.) i spiralkurv 174201
i . Rarrensespiral S 16x2 m 171205
Forklaring pa symbolerne Rerrensespiral S 22x4 m 172205
Fare med en middel risikograd, som ved manglende overhol- Rerrensespiral S 32x4 m 174205
delse kan medfare dgden eller alvorlige (irreversible) kvaestelser. Earrensesp!ra: meg Eage:t&me ;g x ig m 1;;318
X
/\ FORSIGTIG Fare med en lav risikograd, som ved manglende overholdelse Rggz::Z:gzzl mZd k:bZIk:mz 32 x4’5 m 174210
kan medfare moderate (reversible) kveestelser. Spiral-reducering 22/16 ' 172154
BEMAERK Materiel skade, ingen sikkerhedshenvisning! Ingen fare for Spiral-reducering 32/22 174154
kveestelser. Spiralkurv 16 (tom) 171150
@ Lees brugsanvisningen inden ibrugtagnin Spiralkurv 22 (tom) 172150
9 9 gtagning Spiralkurv 32 (tom) 174150
Spiral-separationsstift 16 171151
@ Beer hgreveern Spiral-separationsstift 22/32 172151
Rerrensevarktgj
@ El-apparatet opfylder beskyttelsesklasse | Ligebor 16 171250
Ligebor 22 172250
E Miligvenlig bortskaffelse Ligebor 32 174250
— Kollebor 16 171265
Kellebor 22 172265
C € CE-overensstemmelsesmarkering KgIIZbg: 32 174265
. Tragtbor 16 171270
1. Tekniske data Tragtbor 22 172270
. 2 Tragtbor 32 174270
Brug i overensstemmelse med formalet Proptraekkerbor 16 171275
Proptraekkerbor 22 172275
Den elektriske rarrensemaskine REMS Cobra 22 og REMS Cobra 32 ma kun bruges Proptraekkerbor 32 174275
i overensstemmelse med forméalet til at rengere rer og kanaler. Savtakket bladbor 16/25 171280
Enhver anden form for brug stemmer ikke overens med formalet og er derfor forbudt. Savtakket bladbor 22/35 172280
Savtakket bladbor 22/45 172281
1.1. Leveringsomfang Savtakket bladbor 32/55 174282
Cobra 22 Set 16 Korsbladbor 16/25 171290
Elektrisk rarrensemaskine, fremfaringsslange, 5 delspiraler 16 x2,3m i spiral- ﬁorsg:aggor ;ggg 1;;58(1)
kurv, ligebor 16, kellebor 16, savtakket bladbor 16/25, spiral-separationsstift ngb@dbg: 29/45 172291
2:6,b1 pa;rzf(;nr:g;szhandsker, stélkasse til veerktgjssaet, brugsanvisning. Korsbladbor 22/65 172293
obra etz Korsbladbor 32/45 174291
Elektrisk rgrrensemaskine, fremfaringsslange, 5 delspiraler 22x4,5m i spiral- Korsbladbor 32/65 174293
kurv, ligebor 22, proptraekkerbor 22, tragtbor 22, savtakket korsbladbor 22/35, Korsbladbor 32/90 174295
spiral-separationsstift 22/32, 1 par faringshandsker, stalkasse til veerktajssaet, Korsbladbor 32/115 174296
brugsanvisning. Gaffelskeerehoved 16 171305
Cobra 22 Set 16 + 22: Korsgaffelskaerehoved 16 171306
Elektrisk rarrensemaskine, fremfaringsslange, 5 delspiraler 16x2,3m i spiral- Savtakket gaffelskeerehoved 22/65 172305
kurv, ligebor 16, kellebor 16, savtakket bladbor 16/25, spiral-separationsstift Savtakket gaffelskeerehoved 32/65 174305
16, 5 delspiraler 22 x4,5m i spiralkurv, ligebor 22, proptraekkerbor 22, tragtbor Savtakket gaffelskaerehoved 32/90 174306
22, savtakket korsbladbor 22/35, spiral-separationsstift 22/32, 2 par ferings- Rodskeerer 22/65 172310
handsker, stalkasse til hvert veerktgjssaet, brugsanvisning. Rodskeerer 32/65 174310
Rodskaerer 32/90 174311
Cobra 32 Set 32:
Elektrisk rarrensemaskine, fremfaringsslange, 4 delspiraler 32x4,5m i spiral- ﬁaeges:ynge 12 g!a;rtzled 1;1 gj?
kurv, ligebor 32, proptraekkerbor 32, tragtbor 32, savtakket korsbladbor 32/45, Kae deslynge 22’ p:gt? led 172340
spiral-separationsstift 22/32, 1 par faringshandsker, kuffert til veerktajsseet, eaeslynge o2, giatle 1&
brugsanvisning. Kaedeslynge 22, pigled 172341
Cobra 32 Set 22 + 32 Keedeslynge 32, glatte led 174340
obra et 22 + 32: Keedeslynge 32, pigled 174341
Elektrisk rerrensemaskine, fremfaringsslange, 5 delspiraler 22x4,5m i spiral- REMS gle%nM P 140119
kurv, ligebor 22, proptraekkerbor 22, tragtbor 22, savtakket korsbladbor 22/35,
spiral-separationsstift 22/32, 4 delspiraler 32x4,5m i spiralkury, ligebor 32,  1.3. Arbejdsomrade
proptraekkerbor 32, tragtbor 32, savtakket korsbladbor 32/45, spiral-separati- REMS Cobra 22

onsstift 22/32, 2 par fgringshandsker, stalkasse/kuffert til hvert veerktgjsseet,
brugsanvisning.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Elektrisk rarrensemaskine, fremfaringsslange, 5 delspiraler 16 x2,3m i spiral-
kurv, ligebor 16, kellebor 16, savtakket bladbor 16/25, spiral-separationsstift
16, 5 delspiraler 22x4,5m i spiralkurv, ligebor 22, proptraekkerbor 22, tragtbor
22, savtakket korsbladbor 22/35, spiral-separationsstift 22/32, 2 par ferings-
handsker, stalkasse til hvert veaerktejssaet, brugsanvisning.

1.2. Artikelnumre

REMS Cobra 22 maskine med fremfgringsslange 172000
REMS Cobra 32 maskine med fremfgringsslange 174000
Adaptertromle Cobra 22/8 170011
Adaptertromle Cobra 32/8 170012
Feringshandsker, par 172610
Faoringshandske naglet, venstre 172611
Faringshandske naglet, hgjre 172612
Beskyttelsesslange Cobra 22 044110
Beskyttelsesslange Cobra 32 044105
Spaendebakke 16 (szt) 174101
Speendeband 131104
Rerrensespiraler

Rerrensespiral 8x7,5 m 170200
Rarrensespiral 16%2,3 m 171200
Rerrensespiral 22x4,5 m 172200

14.

1.5.

1.6.

Rerrensespiral

@ 8 mm (max. arbejdsleengde 10 m)
@ 16 mm (max. arbejdslaengde 40 m)
@ 22 mm (max. arbejdsleengde 70 m)

REMS Cobra 32
Rerrensespiral
@ 8 mm (max. arbejdsleengde 10 m)

rer-@ 10-50 (75) mm

ror-g 20-100 mm
ror-@ 30-150 mm
ror-@ 10-50 (75) mm

@ 16 mm (max. arbejdsleengde 40 m) ror-@ 20-100 mm

@ 22 mm (max. arbejdsleengde 100 m) ror-@ 30-150 mm

@ 32 mm (max. arbejdslaengde 70 m) ror-@ 40-250 mm

Arbejdsomdreiningstal REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Spindelhastighed 740 min-" 520 min-

Elektriske data

Netspaending 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz

Optaget ydelse 750 W 1050 W

Udgangseffekt 550 W 750 W

Nominel strgm 3,3A 58A

Intermitterende drift (on/off) S340% 4/6 min S340% 4/6 min

Beskyttelsesklasse | |

Kapslingsklasse IP34F IP44 F

Dimensioner (LxBxH)

Drivmaskine 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x234"



Spiralsaet 5x22x4,5 m i spiralkurv 20,6 kg (45,7 1b

en adaptertromle med en spiral @ 8 mm, lzengde 7,5 m (se 3.4.).

dan dan
1.7. Vaegt Rarrensespiralerne er specialheerdede og seerdeles fleksible. De kan lynhurtigt
REMS Cobra 22 drivmaskine 19,1kg (42,2 1b) forleenges eller afkortes med sikkerheds-T-not-koblinger. Dette ggres ved at
REMS Cobra 32 drivmaskine 24,6 kg (54,6 Ib) skubbe T-stegen (7) ind i T-noten (8) i siden. Den fiederbelastede trykstift pa
Veerktgjssaet 16 1,8kg (4,01b) stegsiden laser koblingen. Nar koblingen skal lgsnes, skubbes den fiederbe-
Veerktgjssaet 22 23kg (5,11b) lastede trykstift med spiral-separationsstiften (9) tilbage, og T-stegen skubbes
Veerktgjssaet 32 1,9kg (4,21b) ud af T-noten. Rgrrensespiraler og rarrenseveerktgj passer ogsa i fremmede
Spiralsaet 5% 16 x2,3 m i spiralkurv 7,4 kg (16,4 1b) rgrrensemaskiner. Som tilbehgr til REMS Cobra 22 og REMS Cobra 32 leveres

)

)

Spiralsaet 4 x32x4,5 m i spiralkurv 26,3 kg (58,4 1b

1.8. Stgj REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Arbejdspladsrelateret
Emissionsveerdi Lwa = 84 dB (A) 75dB (A)
Lea=71dB (A)
K=3dB (A) 3dB(A)
1.9. Vibrationer
Veegtet effektiv veerdi
for accelerationen <2,5m/s? 1,6 —7,6 m/s?
K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

Den angivne emissionsvaerdi er malt iht. en normeret afpravningsmetode, som
kan anvendes til sammenligning med andre apparater. Den angivne emissi-
onsveerdi kan ogsa anvendes til en indledende vurdering af den pavirkning,
som brugeren udszettes for.

/\ FORSIGTIG

Emissionsveerdien kan afvige fra angivne veerdi, nar apparatet benyttes — alt
efter den made, hvorpa apparatet anvendes, og om det blot er teendt, men
karer uden belastning! Afhaengigt af hvordan apparatet benyttes (den pavirkning,
som brugeren udszettes for) kan det vaere pakraevet at fastleegge sikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren.

Ibrugtagning
2.1. Elektrisk tilslutning

Kontroller netspandingen! Inden den elektriske rgrrensemaskine tilsluttes,
skal det kontrolleres, at den spaending, som er angivet pa meaerkepladen,
stemmer overens med netspaendingen. Brug kun stikdaser/forleengerledninger
med funktionsdygtig beskyttelseskontakt.

Fejlstramsrelaeets PRCD (1) funktion skal altid kontrolleres fer brug, og fer
arbejdet startes:

1. Seet netstikket i stikdasen.

2. Tryk pa knappen RESET (12), kontrollampen PRCD (14) lyser rgd (drift-
stilstand).

Traek netstikket ud, kontrollampen PRCD skal slukke.

Saet netstikket i stikdasen igen.

Tryk pa knappen RESET (12), kontrollampen PRCD lyser rad (driftstilstand).
Tryk pa knappen TEST (13), kontrollampen PRCD skal slukke.

. Tryk pa knappen RESET (12) igen, kontrollampen PRCD lyser rgd.

Nu er REMS Cobra klar til brug.

Stikket eller tilslutningsledningen (15) skal principielt udskiftes pa et autoriseret
REMS kundeservicevaerksted.

Nookw

Opfyldes de naevnte funktioner for HFI-releeet/Fl-releeet PRCD ikke, ma arbejdet
ikke startes. Fare for elektrisk sted. HFI-releeet/FI-relaeet PRCD prover det
tilsluttede apparat, ikke installationen foran stikdasen, heller ikke mellemkoblede
forlaengerledninger eller kabeltromler.

Pa byggepladser, i fugtige omgivelser, pa omrader inde eller ude eller ved
tilsvarende opstillingsmader m& den elektriske rgrrensemaskine kun bruges
over lysnettet via et fejlstramsrelee (Fl-relee), som afbryder energitilfarslen, sa
snart afledningsstrammen til jorden overskrider 30 mA i 200 ms. Bruges en
forleengerledning, skal det kontrolleres, at ledningstvaersnittet, som kraeves af
den elektriske rarrensemaskine, er i orden. Forleengerledningen skal veere
godkendt til den under 1.5. Elektriske data angivne kapslingsklasse.

2.2. Brug og valg af rerrensespiral

/\ FORSIGTIG

Laes og overhold henvisningerne, der galder for vaerktejsskiftet!

REMS Cobra maskinerne arbejder med delspiraler, der kan kobles sammen
efter behov. Til REMS Cobra 22 maskinen leveres enten spiral- og veerktgjssaet
16 eller 22 — eller begge dele. Til REMS Cobra 32 maskinen leveres enten
spiral- og veerktejssaet 22 eller 32 — eller begge dele. Spiralerne kan alle
anvendes uden gndring af maskinen.

Til REMS Cobra 32 maskinen kan man ogsa bruge spiral- og veerktgjssaettet
16, nar der anvendes andre spaendebakker 16 (tilbehar). | dette tilfeelde fiernes
beskyttelsesanordningen (2). Fjederhylstret trykkes heltind med en skruetraekker.
Spaendebakken skubbes helt fremad og laftes bagud hen over cylindestiften.
Spaendebakken 16 (saet) monteres. Dette gares ved at skubbe spaendebakken
16 ind i systemholderen, trykke fiederhylstret helt ind og skubbe spaendebakken
hen over cylinderstiften.

Brug ikke rgrrensespiraler med beskadiget, fiederbelastet trykstift. Koblingen
T-steg (7) ma efter lasningen ikke kunne skubbes manuelt ud af koblingen T-not
(8) uden spiral-separationsstift (9). Ellers kan koblingen traekkes ud af hinanden
under rensearbejdet i reret, nar rgrrensespiralen og rgrrensevaerktgjet roterer.
Rarrensespiralen og/eller rarrensevaerktgjet bliver sa tilbage i raret.

Den anvendte spiralstorrelse athaenger af diameteren i det rer, der skal
renses. Retningslinjer se 1.3.

Den anvendte spiraltype afhaenger af, hvor langt det rer er, der skal renses,
hvor rgret befinder sig og hvilken slags tilstopning, der er tale om. Standard
rarrensespiralen bruges til universelle rgrrenseopgaver. Den er szerdeles
fleksibel og derfor seerlig egnet til snaevre eller flere rarbuer, der falger efter
hinanden. Til tilstopninger, der er szerligt vanskelige at fierne som f.eks. ituskae-
ring af sammenvoksede rgdder, anbefales rgrrensespiralen S, der har en
tykkere spiraltrad (tilbeher). | rarrensespiralen med kabelkerne (tilbeher) sidder
der en vejr- og temperaturbestandig kunststofkerne, der forhindrer, at snavs
aflejrer sig inde i spiralen, eller at tilstopninger af lange fibre dannes i spiral-
vindingerne.

2.3. Valg af egnet rorrensevaerktoj

2.3.1. Ligebor
Benyttes som det farste stykke veerktgj for at finde frem til arsagen til tilstop-
ningen ved at udtage en preve. Anvendes ogsa til totale tilstopninger, som
skyldes tekstiler, papir, kgkkenaffald el. lign., sa vand kan stremme igennem.

2.3.2. Kellebor
Anvendes pga. sin store fleksibilitet il lettere tilstopninger, som skyldes tekstiler
og papir. Kelleformen ger det lettere at traenge igennem snzevre rarbuer.

2.3.3. Tragtbor
Anvendes specielt til tilstopninger, som skyldes tekstiler og papir. Pga. af det
store omrade, det daekker, er det velegnet til store rerdiametre. Kan ogsa
benyttes som tilbagetraekningsveerktg; til spiraler, der har sat sig fat i roret.

2.3.4. Proptrakkerbor
Anvendes til at traekke rarrensespiraler tilbage, der har sat sig fast i reret. Med
udstillet og skratstillet fangarm. Ikke egnet til at bore.

2.3.5. Savtakket bladbor
Anvendes til boring i fedtede eller staerkt slambelagte ror. Nittet sammen med
koblingen (ikke loddet eller svejset), s& bladene, der er fremstillet af haerdet
fiedertrad, ikke deformeres.

2.3.6. Savtakket korsbladbor
Universelt anvendelig til alle slags tilstopninger, ogsa skorpedannelser (f.eks
kalkaflejringer pa rarets inderside). Nittet sammen med koblingen (ikke loddet
eller svejset), s& bladene, der er fremstillet af haerdet fiedertrad, ikke deformeres.
Det anbefales at bruge det med rgrrensespiral S.

2.3.7. Gaffelskarehoved
Sterrelse 16 med ét blad som gaffelskarehoved, med to blade som korsgaf-
felskarehoved, af heerdet fiederstal til at fierne lette og tykke slamlag eller
treege fedtlag. Starrelse 22 og 32 med savtakket, udskifteligt blad som savtakket
gaffelskarehoved, af heerdet fiederstal, universel anvendelig f.eks. til at fierne
slamlag og til at ituskaere (knuse) rgdder.

2.3.8. Rodskarer
Veerktej med haerdet, udskiftelig savkrone, skeerer frem og tilbage. Specielt til
ror med rgdder. Det anbefales at bruge det med rarrensespiral S.

2.3.9. Kedeslynge
Vigtigste veerktgj til sidste fase af rarrensningen for at fierne fedtansamlinger
og skorpedannelser (f.eks kalkaflejringer pa rgrets inderside). Kaedeslynge
med glatte ringe til sarte rar f.eks. af kunststof. Kaedeslynge med pigled til rar
af stgbejern eller beton.

Drift

3.1. Undersggelse/fjernelse af tilstopningen
Anbring den elektriske rgrrensemaskine 30—50 cm vaek fra dbningen pa det
ror, der skal renses.

Kontroller, at beskyttelsesanordning (2) er monteret pa spandebakkeholder
og fremferingsslangen (1) til spiralen. Hvis ikke, monteres de!

Fremfaringsslangen forhindrer, at spiralen slar tilbage, nar veerktejet blokerer.
Den deemper spiralens svingninger og optager snavset fra spiralen.

Rearrensespiralen (5) med koblingssiden med T-noten (7) fremadrettet fores sa
langtind i den elektriske rarrensemaskine, sa der rager ca. 50 cm af delspiralen
ud af den elektriske rarrensemaskine. Der ma aldrig kobles flere delspiraler
sammen samtidig. Rgrrensevaerktgjet (6) kobles til den frie ende af rarrense-
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spiralen dvs. det skubbes fra siden ind i t-noten pa rerrensespiralen, indtil 3.5. Nedlukning og transport (fig. 5)

koblingen falder i hak. Som ferste stykke veerktgj anvendes ligeboret. Veerktoj Fremfgringsslangen (1) og tilslutningsledningen (15) vikles som beskrevet.
og rarrensespiral fgres ind i det ror, der skal renses. Den elektriske rgrrense- Fikser fremfaringsslangen (1) og tilslutningsledningen (15) med spaendeband
maskine stilles pa hgjrelab med kontakten (3) (kontaktstilling "1”). Rerrense- (16) (Tilbehgr art.-nr. 131104) pa stette- og trykhandtaget (4) og transporter
spiralen treekkes med handkraft ud af den elektriske rgrrensemaskine og apparatet med stgtte- og trykhandtaget (4).

skubbes ind i raret, der skal renses, til der opstar en bue.

4. Vedligeholdelse

Brug egnet feringshandske! Uafheengigt af, hvad der star under afsnittet Vedligeholdelse nedenfor, anbefales
Med den anden hand trykkes beere- og fremfaringsarmen (4) kraftigt helt ned det, at el-apparatet mindst en gang om aret indleveres til et autoriseret REMS
iil rgrrensespiralen (5) begynder at rotere. Ved hjzlp af mrrensespiralens: kundeserviceveerksted til periodisk prgvning. | Tyskland er det et krav at fore-
fiederkraft opstar det nedvendige pres il fremaddrift Hvis buen flader ud tage en sadan periodisk pravning af elekiriske apparater i henhold fil DIN VDE
treekkes bare- og fremfari 4 d R . iralen stand ' 0701-0702, og i henhold til forskriften til forebyggelse af ulykker DGUV forskrift
reekkes beere- og fremforingsarmen (4) opad. Rerrensespiralen standser 3: ,Elektriske anleeg og driftsmidler” geelder dette ogsa for mobile elektriske

omgaende. Rcarre_nsespiralen skubbes iggn med h.andkraft,ltil der er en bue. driftsmidler. Gaeldende nationale sikkerhedsbestemmelser, regler og forskrifter
Beere- og fremfaringsarmen (4) trykkes igen kraftigt ned, til buen flader ud. skal derudover kendes og overholdes

Arbejdsgangen gentages som beskrevet. Om ngdvendigt kobles flere rarren-
sespiraler pa, til tilstopningen er fundet og fiernet. 4.1. Vedligeholdelse

Nar rgrrensespiralen (5) nar tilstopningen (modstanden), er det vigtigt at skubbe
forsigtigt (fa centimeter ad gangen). Hvis rgrrensespiralen blokerer, skal baere-

: ; ; Traek netstikket ud af stikkontakten, inden vedligeholdelsesarbejde startes!
og fremfaringsarmen (4) omgaende traekkes opad, da rerrensepiralen ellers

kan knaekke. REMS Cobra er vedligeholdelsesfri. Drivakslens lejer Igber i en permanent
Hvis et stykke rarrensevaerktoj (6) alligevel sidder fast i en tilstopning, kan man fedtfyldning og skal derfor ikke smares. Renger REMS Cobra, rarrensespiraleme
arbejde det frit igen ved gentagne gange at stille rerrensemaskinen skiftevis og rerrenseveerkigjerne hver gang, de har vaeret i brug; det er iseer vigtigt at
pa venstrelgb (kontaktstiling "R”) og hejrelgb (kontaktstilling *1”). Venstrelab rengere spaendekeebeme og omradet omkring spaendekasberne. Koblinger
ma kun bruges til dette arbejde. Alt andet arbejde, ogsa tilbagetraekning af T-steg (7) og T-not (8) til rerrensespiralerne (5) og rarrenseveerkigjere (6) skal
rerrensespiralen, foregar i hajrelgb. ligeledes rengares. Den fiederbelastede trykstift pa koblingen T-steg (7) rengeres
og kontrolleres for korrekt funktion. Meget snavsede metaldele rengares f.eks.
3.2. Tilbagetraekning af rerrensespiralen med maskinrens REMS CleanM (art.nr. 140119) og beskyttes herefter mod
Ogsa tilbagetraekning af rgrrensespiralen (5) foregar i hgjrelgb. Roterende rust. Kunststofdele (f.eks. hus) ma kun renggres med maskinrens REMS CleanM
rgrrensespiraler traekkes sa langt ud af rgret, til der er dannet en bue. Baere- og (art.nr. 140119) eller mild seebe og en fugtig klud. Brug ikke husholdningsren-
fremfaringsarmen (4) slippes og rarrensespiralen skubbes tilbage i den elektriske geringsmidler. Disse indeholder ofte kemikalier, som evt. kan beskadige
rgrrensemaskine. Baere- og fremfaringsarmen trykkes ned igen og rgrrense- plastdele. Brug aldrig benzin, terpentinolie, fortyndervaeske eller lignende
spiralen treekkes ud af rgret, til der igen er en bue. Proceduren gentages, til en produkter til at rengere plastdele. Vaer opmaerksom pa, at vaesker aldrig treenger
delspiral er skubbet helt ind i den elektriske rarrensemaskine eller fremfarings- ind i den elektriske rarrensemaskine. Dyp aldrig den elektriske rgrrensemaskine
slangen, og koblingen til den nzeste delspiral kan abnes. Den frakoblede delspiral i vaeske.
treekkes ud af den elektriske rgrrensemaskine og fremferingsslangen. Dette o
gentages, il alle delspiraler er fiernet fra raret. 4.2. Inspektion/istandszttelse
3.3. Renggering af roret . . . . .
Grunden til tilstopningen fremgar som regel af det snavs, der sidder pa det Traek netstikket ud af stikkontakten inden vedligeholdelses- og reparati-
tilbagetrukne ligebor, hvorefter man kan veelge et egnet stykke veerktgj (se onsarbejder! Disse arbejder ma kun gennemfares af kvalificeret fagpersonale.
2.3.), s& man kan fa renset hele rerets tveersnit fuldsteendigt.
3.4. Adaptertromle med rerrensespiral 8 mm (tilbeher)
Beskyttelsesanordningen (2) og fremfaringsslangen (1) afmonteres. | stedet
for monteres adaptertromlen (Fig. 3) (10) med rerrensespiralen @ 8 mm.
Adaptertromlen indeholder en klemtangindsats til rerrensespiralen @ 8 mm.
Arbejdet med denne rgrrensespiral foregar pa samme made som med rgrren-
sespiralerne @ 16, 22 og 32 mm.
5. Fejl
Inden fejlen udbedres pa den elektriske rerrensemaskine, skal der slukkes for taend-/sluk-kontakten (3), og stikket skal tages ud af stikkontakten!
5.1. Fejl: Elektrisk rarrensemaskine karer ikke.
Arsag: Udbedring:
e Fejlstramsrelae PRCD (11) er ikke teendt. e Taend for fejlstramsreleeet PRCD iht. beskrivelsen under 2.1.
o Tilslutningsledning (15)/PRCD defekt. o F4 tilslutningsledning/PRCD skiftet af kvalificeret specialiseret personale eller
pa et autoriseret REMS kundeservicevaerksted.
o Den elektriske rarrensemaskine er defekt. e Fa den elektriske rgrrensemaskine kontrolleret/repareret pa et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted.
5.2. Fejl: Rarrensespiral (5) roterer ikke, selv om baere- og fremfgringsarm (4) er trykket ned (4).
Arsag: Udbedring:
o Veerkigjet har sat sig fast i en tilstopning. o Fargrrenseveerkigijet til at arbejde frit igen ved gentagne gange at stille
rerrensevaerktgjet skiftevis pa venstrelgb (kontaktstilling "R") og hgjrelgb
(kontaktstilling "1") med kontakten (3).
e Spaendekaeben er defekt. o Skift spaendekaeben (se 2.2.) eller fa den skiftet pa et autoriseret REMS
kundeserviceveerksted.
5.3. Fejl: Rarrensespiral (5) ogleller rarrenseveerktaj (6) bliver tilbage i raret.
Arsag: Udbedring:
o Koblingen var ikke lukket. o Kontroller koblingen fgr brug, efter lasning for korrekt position. Brug et

proptraekkerbor for at hente rgrrensespiralen(-spiralerne) (5) og/eller
rarrenseveerktajet (6) tilbage, der sidder fast i roret.
o Det fiederbelastede trykstykke i rgrrensespiralen (5) til koblingen T-steg (7) e Skift rarrensespiralen.
er defekt.
e Boringen til lasning af det fiederbelastede trykstykke til koblingen T-not (8) e Renger boringen resp. skift rarrensespiralen (5) og/eller rarrenseveerktaijet (6).
er snavset/beskadiget.
o Rgrrensespiralen (5) er braekket. e Brug et proptraekkerbor for at hente rgrrensespiralen(-spiralerne) (5) og/eller
rarrenseveerktajet (6) tilbage, der sidder fast i raret. Braekkede rarrensespiraler
ma ikke bruges mere.
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6. Bortskaffelse

Elektriske rarrensemaskiner ma ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald, nar de er slidt op. De skal bortskaffes korrekt i overens-
stemmelse med lovbestemmelserne.

7. Producentens garanti

Garantiperioden er pa 12 maneder fra overdragelsen af det nye produkt til
farste bruger. Tidspunktet for overdragelsen skal dokumenteres ved at indsende
de originale kebsdokumenter, som skal indeholde angivelser om kgbsdatoen
og produktbetegnelsen. Alle funktionsfejl, som opstar i lebet af garantiperioden,
og som pavisligt skyldes fremstillings- eller materialefejl, udbedres gratis. Ved
udbedringen af manglen bliver garantiperioden for produktet hverken forleenget
eller fornyet. Skader, som skyldes naturlig slitage, ukorrekt behandling eller
misbrug, manglende overholdelse af driftsforskrifterne, uegnede driftsmidler,
for stor belastning, brug i modstrid med formalet, egne indgreb eller indgreb af
andre eller andre grunde, som REMS ikke skal indesta for, er udelukket fra
garantien.

Garantiydelser ma kun udfares af et autoriseret REMS kundeserviceveerksted.
Reklamationer vil kun blive anerkendt, hvis produktet indsendes til et autoriseret
REMS kundeserviceveerksted uden forudgaende indgreb i ikke splittet tilstand.
Udskiftede produkter og dele overgar til REMS’ eje.

Brugeren skal betale fragtomkostningerne til og fra vaerkstedet.

Brugerens lovfaestede rettigheder, isaer hans garantikrav over for forhandleren
i tilfaelde af mangler, indskraenkes ikke af denne garanti. Denne producent-ga-
ranti geaelder kun for nye produkter, som kebes og bruges i den Europaeiske
Union, i Norge eller i Schweiz.

For denne garanti geelder tysk ret under udelukkelse af De Forenede Nationers
Konvention om aftaler om internationale kab (CISG).

8. Reservedelsliste

Reservedelsliste: se www.rems.de — Downloads — Reservedelstegninger.

Alkuperdiskdyttoohjeen kddnnos

Kuva 1-5

1 Ohjausletku 9 Kierukan erotustappi

2 Suojalaite 10  Sovitinrumpu (lisdvaruste)
3 Kytkin 11 Vikavirtasuojakytkin (PRCD)
4 Kanto- ja puristusvipu 12 PALAUTUS-painike

5 Putkenpuhdistuskierukka 13 TESTI-painike

6 Putkenpuhdistustydkalu 14 PRCD-merkkivalo

7 Kytkennan T-liitanta 15  Liitantajohto

8 Kytkennan T-ura 16  Kiristyspanta

Sahkotyokaluja koskevia yleisia turvaohjeita

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvaukset seka sahkotyokalun tekniset tiedot.
Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla séhkéisku, tulipalo
ja/tai vakavia vammoyja.

Sailyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Turvaohjeissa kéytetty késite ,séhkétyGkalu” viittaa verkkokayttdisiin séhkotyokaluihin
(joissa on verkkojohto).

1) Tyopaikkaturvallisuus

a) Pida tyatilat siisteind ja hyvin valaistuina. Epdjarjestys ja valaisemattomat
tydtilat voivat aiheuttaa tapaturmia.

b) Ali kiytd sihkotyokalua rijahdysvaarallisessa ymparistdssa, jossa on
syttyvié nesteitd, kaasuja tai polyja. Sdhkotydkalut synnyttédvét kipindité, jotka
voivat sytyttédé polyn tai hoyryt.

c) Pida lapset ja muut henkil6t loitolla séhkotyokalua kayttaessasi. Saatat
menettaa laitteen hallinnan, jos huomiosi kiinnittyy muualle.

2) Sahkoturvallisuus

a) Sahkatyokalun liitinpistokkeen on sovittava pistorasiaan. Pistoketta ei saa
muuttaa millian tavalla. Al4 kéyta sovitusliitinta suojamaadoitettujen séhkétys-
kalujen yhteydessa. Pistokkeet, joihin ei ole tehty muutoksia, ja sopivat pistorasiat
pienentévét sdhkdiskun vaaraa.

b) Valta kehon joutumista kosketuksiin maadoitettujen pintojen, kuten putkien,
lammittimien, liesien ja jadkaappien kanssa. Sdhkéiskun vaara on suurempi,
jos kehosi on maadoitettu.

c) Pida sahkotyokalut loitolla sateesta tai kosteudesta. Veden tunkeutuminen
séhkdtybkalun sisédén lisdé sdhkdiskun vaaraa.

d) Al3 kayta liitintikaapelia siahkétyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai
pistokkeen vetdmiseen pistorasiasta. Pida liitintakaapeli loitolla kuumuu-
desta, 6ljysta, terdvista reunoista tai laitteen liikkuvista osista. Vaurioituneet
tai toisiinsa sotkeutuneet kaapelit lisddvat sdhkoiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sahkotyokalua ulkona, kédyta ainoastaan pidennyskaapelia, joka
sopii myds ulkokayttoon. Ulkokdyttd6n sopivan pidennyskaapelin kaytto
véhentaa séhkéiskun vaaraa.

f) Ellei sahkotyokalun kayttoa kosteassa ymparistossa voida valttaa, kayta
vikavirtasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kéytté véhentéé séhkéiskun
vaaraa.

3) Henkildiden turvallisuus

a) Ole valpas ja varovainen tekemissasi ja toimi jarkevasti kayttdessasi
sihkoétydkalua. Ali kiyta sihkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumeiden,
alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena. Tarkkaavaisuuden herpaan-
tuminen vaikkakin vain hetkeksi séhkétydkalun kdyton yhteydessé voi aiheuttaa
vakavia vammoja.

b) Kaytd henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja. Henkilénsuojainten kuten pély-
naamarin, liukumattomien turvakenkien, suojakypérén tai kuulonsuojainten kaytto,
rijppuen séhkétydkalun tyypista ja kiyttotarkoituksesta, vdhentdd vammautumisriskia.

c) Viltéa tahatonta kdyttoonottoa. Varmistaudu siitd, ettd sahkotyokalu on
kytketty pois paaltd, ennen kuin liitit sen virtaldhteeseen, otat sen tai kannat
sitd. Jos sormesi on kytkimelld séhkotyOkalua kantaessasi tai jos liitat paéllekyt-
ketyn laitteen virtaldhteeseen, seurauksena voi olla tapaturma.

d) Poista asetustyokalut tai ruuviavaimet, ennen kuin kytket sdhkétyokalun
paille. Laitteen pyorivassé osassa oleva tyokalu tai avain voi aiheuttaa vammoja.

e) Valta epanormaalia ty6asentoa. Pida huoli siitd, ettd seisot tukevasti ja
sailytat aina tasapainosi. Voit siten hallita séhkétydkalun paremmin odottamat-
tomissa tilanteissa.

f) Kayta sopivaa vaatetusta. Ala kayta viljia vaatteita tai koruja. Pida hiukset,
vaatteet ja kasineet loitolla liikkuvista osista. Véljét vaatteet, korut tai pitkat
hiukset saattavat takertua liikkuviin osiin.

g) Al3 tuudittaudu vaaréin turvallisuuden tunteeseen &liki sivuuta sihké-
tyokalujen turvallisuussdantoja, vaikka tuntisitkin sahkotyokalun usein
toistuneen kéyton perusteella. Huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osassa
aiheuttaa vakavia vammoja.

4) Sahkotyokalun kaytto ja kasittely

a) Ali kuormita laitetta liikaa. Kayta tyohosi sité varten tarkoitettua sahkotyo-
kalua. Tydskentelet paremmin ja turvallisemmin ilmoitetulla tehoalueella sopivaa
séhkotybkalua kéyttden.

b) Ala kdytd sdhkétydkalua, jonka kytkin on viallinen. Sahkétydkalu, jota ei
voida enéé kytked péélle tai pois p&élté, on vaarallinen ja se on korjattava.

45
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c) Veda pistoke irti pistorasiasta, ennen kuin saadat laitetta, vaihdat lisava-
rusteita tai panet laitteen pois. Tdmé varotoimenpide estédé sdhkdtybkalun
tahattoman kéynnistymisen.

d) Sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja lasten ulottumattomissa. Al anna
sellaisten henkildiden kayttaa laitetta, jotka eivét ole siihen perehtyneet tai
eivat ole lukeneet néita ohjeita. Sdhkdtydkalut ovat vaarallisia, jos niita kdyttavét
kokemattomat henkil6t.

e) Hoida séhkotyokalua huolellisesti. Tarkista, etté laitteen liikkuvat osat
toimivat moitteettomasti eivatka ole jumittuneet, etteivit osat ole rikkoutu-
neet tai vaurioituneet haitaten sahkotyokalun toimintaa. Anna péatevien
ammattilaisten tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon korjata vaurioitu-
neet osat ennen laitteen kadyttoa. Tapaturmiin ovat usein syynd huonosti
huolletut séhkdtydkalut.

f) Pida leikkuutyokalut teravina ja puhtaina. Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut,
Jjoiden leikkausreunat ovat terévét, juuttuvat vdhemmaén kiinni ja ovat helpommin
ohjattavissa.

g) Al3 tuudittaudu vaaraan turvallisuuden tunteeseen ilika sivuuta siahko-
tyokalujen turvallisuussédantoja, vaikka tuntisitkin sahkoétyokalun usein
toistuneen kayton perusteella. Huolimaton toiminta voi sekunnin murto-osassa
aiheuttaa vakavia vammoja.

h) Pidé kahvat ja kahvapinnat kuivina ja puhtaina liasta, 6ljysta ja rasvasta.
Liukkaat kahvat ja kahvapinnat estévét séhkdtydkalun turvallisen kasittelyn ja
hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

5) Huoltopalvelu

a) Anna vain vastaavan patevyyden omaavan ammattitaitoisen henkiloston
korjata sahkaotyokalusi vain alkuperéisia varaosia kayttaen. Siten takaat sen,
ettd laitteesi pysyy turvallisena.

Sahkokayttoisia putkenpuhdistuslaitteita koskevat
turvaohjeet

Lue kaikki turva- ja muut ohjeet, kuvaukset seka sahkotyokalun tekniset tiedot.
Mikéli seuraavia ohjeita ei noudateta, seurauksena saattaa olla séhkéisku, tulipalo
ja/tai vakavia vammoyja.

Séilyta kaikki turva- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

o Ali kiyta sahkokayttoistd putkenpuhdistuskonetta koskaan ilman toimi-
tukseen siséltyvaa vikavirtasuojakytkintd (PRCD). Vikavirtasuojakytkimen
kéytt6 véhentda sahkoéiskun vaaraa.

o Kayta sdahkokayttoista putkenpuhdistuskonetta verkossa vain 30 mA:n
vikavirtasuojalaitteen (vikavirtasuojakytkimen) avulla. Vaarana on séhkéisku.

o Liitd sahkokayttoinen putkenpuhdistuskone vain sellaiseen pistorasiaan/
jatkojohtoon, jossa on toimiva suojakosketin. Vaarana on séhkéisku.

o Kayta sahkokayttoisella putkenpuhdistuskoneella maralla lattialla tyosken-
nellessédsi kumipohjaisia kenkid, esim. kumisaappaita. Kengilld on eristavé
vaikutus ja ne suojaavat mahdolliselta séhkéiskulta.

o Pida vesi loitolla sdhkokayttdisen putkenpuhdistuskoneen séhkodosista ja
tyoalueella olevista henkilbista. Vaarana on séhkdisku.

o \oit osua piilossa oleviin sédhkojohtoihin putkia puhdistaessasi. Samoin on
vaurioituneiden putkien kyseessé ollessa mahdollista, ettéd putkenpuhdistuskie-
rukka ty6ntyy ulos putkesta ja ettd se osuu piilossa tai maapohjassa oleviin
séhkéjohtoihin. Vaarana on séhkdisku.

o Kayta pyorivan kierukan ohjaamiseen vain metalliniiteilld varustettuja
ohjauskasineita (tuote-nro 172611 ja/tai 172612). Tarkoitukseen sopimattomia
késineitd, esim. kumi-, nahka- tai ndiden kaltaisista materiaaleista valmistettuja
késineitd, sekd esim. irtonaista pyyhetté kéytettdesséd on olemassa tapaturman-
vaara.

o Al4 kiyta sahkokayttoista putkenpuhdistuskonetta ilman suojalaitetta (2)
ja siihen kiinnitettya ohjausletkua (1). Vaarana ovat tapaturmat ulostyéntyvén
putkenpuhdistuskierukan (5) kaéntyessa ékillisesti ympéri, jos putkenpuhdistus-
ty6kalu térmé&é johonkin vastukseen ja jumiutuu.

o Kayta vain hyvéksyttyja ja vastaavasti merkittyja pidennysjohtoja riittavalla
johdon poikkipinta-alalla ja vahintdan kohdan 1.5. Sédhkoétiedot mukaan
hyvéksytylla suojausluokalla. Kayté korkeintaan 10 m pitkié pidennysjohtoja,
joiden johdon poikkipinta-ala on 1,5 mm? ja 10-30 m pitkid pidennysjohtoja,
joiden johdon poikkipinta-ala on 2,5 mm?2

o Al4 kayta sahkokayttoista putkenpuhdistuskonetta, jos se on vaurioitunut.
Vaarana ovat tapaturmat.

o Ali anna sihkétyokalun koskaan kiydi ilman valvontaa. Kytke sahkoty6-
kalu pois péélta pitempien tyotaukojen ajaksi ja veda verkkopistoke irti.
Valvomattomat sdhkélaitteet saattavat aiheuttaa vaaroja, joista voi olla seurauk-
sena aineellisia ja/tai henkilbvahinkoja.

o Lapset ja henkilot, jotka eivat fyysisten, sensoristen tai henkisten kykyjensa
tai kokemattomuutensa tai tietdmattomyytensa perusteella pysty turvallisesti
kayttamaan sahkokayttoistd putkenpuhdistuskonetta, eivat saa kayttaa tata
sdhkokayttoista putkenpuhdistuskonetta ilman vastuullisen henkilon
valvontaa tai opastusta. Muussa tapauksessa vaarana ovat kéyttévirheet ja
loukkaantumiset.

o Pida muut henkilét loitolla tyétiloistasi A& anna muiden henkildiden, varsin-
kaan lasten, koskea séhkétydkaluun tai kaapeliin. Pida heidét loitolla ty6tiloistasi.

o Siilyta kayttamattomia sahkotyokaluja turvallisessa paikassa. Kayttamattomaét
s&hko-tybkalut tulisi panna lasten ulottumattomiin kuivaan, korkealla sijaitsevaan
tai lukittuun paikkaan.

Ala kéyta heikkotehoisia koneita raskaisiin téihin. Loukkaantumisvaara.
Luovuta sdhkatydkalu ainoastaan sen kéyttoon perehdytettyjen henkildiden
kayttoon. Nuoret saavat kéyttaa sdhkétydkalua vasta 16 vuotta taytettyaan, jos
sen kéyttd on tarpeen heiddn ammattikoulutustavoitteensa saavuttamiseksi ja
jos heité on valvomassa asiantunteva henkilé.

o Tarkasta séhkotyokalun liitdntdjohto (15) ja jatkojohdot sdannéllisesti
mahdollisten vaurioiden varalta. Mikéli ne ovat vaurioituneet, anna ammatti-
taitoisen henkil6ston tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon uusia ne.

Kéyta vain hyvaksyttyja ja asianmukaisesti merkittyja jatkojohtoja, joiden
johdon poikkipinta-ala on riittdva. Kdyta korkeintaan 10 m pitkié jatkojohtoja,
Jjoiden poikkipinta-ala on 1,5 mm? ja 10-30 m pitkié jatkojohtoja, joiden poikki-
pinta-ala on 2,5 mm?2

Symbolien selitys

Vaarallisuusasteeltaan keskisuuri vaara, johon liittyvan piittaa-
mattomuuden seurauksena saattaa olla kuolema tai (pysyvat)
vaikeat vammat.

Vaarallisuusasteeltaan pieni vaara, johon liittyvan piittaamat-
tomuuden seurauksena saattavat olla (parannettavissa olevat)
vahaiset vammat.

Aineellinen vahinko, ei turvaohjetta! ei loukkaantumisvaaraa.
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Lue kayttdohje ennen kayttédnottoa
Kayta kuulonsuojainta

Sahkotyokalu on suojausluokan | mukainen

Ymparistoystavallinen jatehuolto
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CE-vaatimustenmukaisuusmerkintéa

1. Tekniset tiedot

Maaraystenmukainen kaytto

Kéyta sdhkokayttoista putkenpuhdistuskonetta REMS Cobra 22/32 vain maaraysten
mukaisesti putkien ja kanavien puhdistukseen.

Mitkdan muut kayttotarkoitukset eivat ole maaraysten mukaisia eivatka siten myds-
kaan sallittuja.

1.1. Toimituspaketti

Cobra 22 Set 16:

Sahkokayttdinen putkenpuhdistuskone, ohjausletku, 5 osakierukkaa 16x2,3m
kierukkakorissa, suora pora 16, keilapora 16, hammastettu lehtipora 16/25,
kierukan erotustappi 16, 1 pari ohjauskasineita, teraspeltilaatikko tyokalusarjalle,
kayttoohje.

Cobra 22 Set 22:

Sahkokayttdinen putkenpuhdistuskone, ohjausletku, 5 osakierukkaa 22x4,5m
kierukkakorissa, suora pora 22, vastapora 22, suppilopora 22, hammastettu
ristilehtipora 22/35, kierukan erotustappi 22/32, 1 pari ohjauskasineit, teras-
peltilaatikko tyokalusarjalle, kayttdohje.

Cobra 22 Set 16 + 22:

Sahkokayttdinen putkenpuhdistuskone, ohjausletku, 5 osakierukkaa 16x2,3m
kierukkakorissa, suora pora 16, keilapora 16, hammastettu lehtipora 16/25,
kierukan erotustappi 16, 5 osakierukkaa 22x4,5m kierukkakorissa, suora pora
22, vastapora 22, suppilopora 22, hammastettu ristilehtipora 22/35, kierukan
erotustappi 22/32, 2 paria ohjauskasineitd, teraspeltilaatikko jokaista tyckalu-
sarjaa varten, kayttdohje.

Cobra 32 Set 32:

Sahkokéayttdinen putkenpuhdistuskone, ohjausletku, 4 osakierukkaa 32x4,5m
kierukkakorissa, suora pora 32, vastapora 32, suppilopora 32, hammastettu
ristilehtipora 32/45, kierukan erotustappi 22/32, 1 pari ohjauskasineit, teras-
peltilaatikko tyokalusarjalle, kayttdohje.

Cobra 32 Set 22 + 32:

Séhkokéayttdinen putkenpuhdistuskone, ohjausletku, 5 osakierukkaa 22x4,5m
kierukkakorissa, suora pora 22, vastapora 22, suppilopora 22, hammastettu
ristilehtipora 22/35, kierukan erotustappi 22/32, 4 osakierukkaa 32x4,5m
kierukkakorissa, suora pora 32, vastapora 32, suppilopora 32, hammastettu
ristilehtipora 32/45, kierukan erotustappi 22/32, 2 paria ohjauskasineita, teras-
peltilaatikko/laukku jokaista tyOkalusarjaa varten, kayttéohje.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Séhkokéayttdinen putkenpuhdistuskone, ohjausletku, 5 osakierukkaa 16x2,3m
kierukkakorissa, suora pora 16, keilapora 16, hammastettu lehtipora 16/25,
kierukan erotustappi 16, 5 osakierukkaa 22x4,5m kierukkakorissa, suora pora
22, vastapora 22, suppilopora 22, hammastettu ristilehtipora 22/35, kierukan
erotustappi 22/32, 2 paria ohjauskasineitd, teraspeltilaatikko jokaista tydkalu-
sarjaa varten, kayttdohje.

1.2. Tuotenumerot
REMS Cobra 22 -kayttokone, jossa ohjausletku
REMS Cobra 32 -kayttkone, jossa ohjausletku

172000
174000
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Sovitinrumpu Cobra 22/8 170011 1.4. Pyorimisnopeus REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Sovitinrumpu Cobra 32/8 170012 Tydkara 740 min-! 520 min-*
Ohjauskasineet, pari 172610 15. Sahktiedot
Ohjauskéasine metalliniitein, vasen 172611 "~ .
Ohjauskasine metalliniitein, oikea 172612 Verkkojannite 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Suojaletku Cobra 22 044110 Mitattu teho 750 W 1050 W
Suojaletku Cobra 32 044105 Lahtoteho 550 W 750 W
Kiinnitysleuka16 (sarja) 174101 Nimellisvita ~~ ~  33A , S8A ,
Kiristyspanta 131104 Ajoittainen kayttd (Paalle/Pois)  S3 40% 4/6 min S340% 4/6 min
. . Suojausluokka | |
Putkenpuhdistuskierukka .
Putkenpuhdistuskierukka 8 x 7,5 m 170200 Kotelointiluokka IP34F IPa4F
Putkenpuhdistuskierukka 16x2,3 m 171200  1.6. Mitat (PxLxK)
Putkenpuhdistuskierukka 22x4,5 m 172200 Kayttolaite 535x%225x535 mm  535x225x595 mm
Putkenpuhdistuskierukka 32x4,5 m 174200 21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23 4"
Putkenpuhdistuskierukka 16 x2,3 m (5 kpl) kierukkakorissa 171201 1.7. Paino
Putkenpuhdistuskierukka 22 x 4,5 m (5 kpl) kierukkakorissa 172201 o KEVHAA
Putkenpuhdistuskierukka 32x 4,5 m (4 kpl) kierukkakorissa 174201 RENS oopra 22 t:ﬁg:g:i s tg Egié :E;
Putkenpuhdistuskierukka S 16x2 m 171205 Tyokalusarja 16 1Y8 kg (4'0 Ib)
Putkenpuhdistuskierukka S 22x4 m 172205 Tydkalusarja 22 23 kg (5'1 Ib)
Putkenpuhdistuskierukka S 32x4 m 174205 Tyokalusarja 32 1:9 kg (4:2 Ib)
Putkenpuhdistuskierukka karalla 16x2,3 m 171210 Kierukkasarja 5x 16 x2,3 m kierukkakorissa 74kg (164 1b)
Eﬂtigggﬂﬂﬂ:iﬂ:i:g:ﬁt‘g o A Kierukkasarja 5% 22x4,5 m ierukkakorissa 20,6 kg (45,7 Ib)
) X X
Kierukan Iyhennys 22116 172154 Kierukkasarja 4 x 32 x4,5 m kierukkakorissa 26,3 kg (58,4 Ib)
Kierukan lyhennys 32/22 174154 4 8. Melutaso REMS Cobra22  REMS Cobra 32
Kierukkakori 16 (tyhja) 171150 Tydpaikkakohtainen
Kierukan erotustappi 16 171151 K=3dB (A) 3dB (A)
Kierukan erotustappi 22/32 172151
. . 1.9. Térina

EUtkenPUhd'StUSthaIUt Kiihdytyksen painotettu tehoarvo

uora pora 16 171250 <25 mjs? 16—7.6mis?
Suora pora 22 172250 K=’1 5 m/s? K’=1 5 'mlsz
Suora pora 32 174250 ’ ’
x:::gg;g ;g 1;;522 limoitettu tarindn paastdarvo on mitattu normienmukaisen testausmenetelman
Keilapora 32 174265 mukaan ja se on verrattavissa johonkin toiseen laitteeseen. limoitettua tarinén
Suopi paéastdarvoa voidaan kayttda myds alustavaan keskeytyksen arviointiin.

uppilopora 16 171270
Suppilopora 22 172270 /\ HUOMIO
Suppilopora 32 174270 Laitteen todellisessa kaytdssa voi tarindn paastdarvo laitteen kayttétavasta
Vastapora 16 171275 riippuen poiketa ilmoitetusta arvosta. Todellisista kayttdoloista (ajoittainen
Vastapora 22 172275 kayttd) riippuen voi olla tarpeellista maéritella turvatoimenpiteet laitetta kayttavan
Vastapora 32 174275 henkilén suojaamiseksi.
Hammastettu lehtipora 16/25 171280 o
Hammastettu lehtipora 22/35 172280 Kayttéonotto
Hammastettu lehtipora 22/45 172281 21. Sihkéliitinti
Hammastettu lehtipora 32/55 174282 o
Hammastettu ristilehtipora 16/25 171290
Hammastettu ristilehtipora 16/35 171291 Huomioi verkkojannite! Tarkista ennen sahkokayttdisen putkenpuhdistusko-
Hammastettu ristilehtipora 22/35 172290 neen liittamista verkkoon, etté sen tehonilmoituskilvess ilmoitettu jannite vastaa
Hammastettu ristilehtipora 22/45 172291 verkkojannitettd. K&yt vain toimivalla suojakoskettimella varustettuja pistor-
Hammastettu ristilehtipora 22/65 172293 asioita/jatkojohtoja.
Hammastettu r!st!leht!pora 32/45 174291 Vikavirtasuojakytkimen (PRCD) (11) toiminta on tarkastettava aina ennen
Hammastettu ristilehtipora 32/65 174293 Kayttoonottoa ja tyon aloittamista:
Hammastettu ristilehtipora 32/90 174295 . ; . N
Hammastettu ristilehtipora 32/115 174296 1. Liita verkkopistoke pistorasiaan. , _
Haarukkaterapaa 16 171305 2. Pe.l.lna“P_ALAUTUS-palnlketta (12), punainen PRCD-merkkivalo (14) palaa
Ristihaarukkaterapaa 16 171306 (kayttotila). » .
Hammastettu haarukkaterapaa 22/65 172305 3. Vg_e(_i_a verkko;_nstoke irti, PRCD-_merkk|yann on sammuttava.
Hammastettu haarukkaterapaa 32/65 174305 4. Liita verkkopistoke uudelleen pistorasiaan. ,
Hammastettu haarukkaterapaa 32/90 174306 5 Zgnt?éﬁg\)l_AUTUS-pmn|ketta (12), punainen PRCD-merkkivalo palaa
jﬂﬂ::::ttﬂ: ggfgg Eig]g 6. Paina TESTI-painiketta (13), PRCD-merkkivalon on sammuttava.
Juurileikkuri 32/90 174311 7. Paina PALAUTUS-painiketta (12) uudelleen, punainen PRCD-merkkivalo
Ketjulinko 16, sileit nivelet 171340 palaa.
Ketjulinko 16, piikkinivelet 171341 REMS Cobra on nyt kdyttévalmis.
Ketjulinko 22, sileat nivelet 172340
ﬁggﬂ:mg gg gilllglé(iltn:w\i/\ila(?;t 1;21212) Eié}\tjlékeen.tai Iiilt(énltéjohdon vaihtaminen (15) on aina teetettava valtuutetussa
Ketjulinko 32, piikkinivelet 174341 ~SOpIMUSKOTjaamossa.
REMS CleanM 140119

u e . Ellei PRCD-vikavirtasuojakytkin toimi mainitulla tavalla, tydskentely ei ole sallittu.

1.3. Kayttotarkoitus Silloin on olemassa sahkoéiskun vaara. PRCD-vikavirtasuojakytkin tarkastaa

REMS Cobra 22

Putkenpuhdistuskierukka

@ 8 mm (maks. tydskentelypit. 10 m)
@ 16 mm (maks. tydskentelypit. 40 m)
@ 22 mm (maks. tydskentelypit. 70 m)

REMS Cobra 32
Putkenpuhdistuskierukka

@ 8 mm (maks. tydskentelypit. 10 m)
@ 16 mm (maks. tydskentelypit. 40 m)
@ 22 mm (maks. tydskentelypit. 100 m)
@ 32 mm (maks. tydskentelypit. 70 m)

Putken @ 10-50 (75) mm
Putken @ 20-100 mm
Putken @ 30-150 mm

Putken @ 10-50 (75) mm

Putken @ 20-100 mm
Putken @ 30-150 mm
Putken @ 40-250 mm

liitetyn laitteen, mutta ei pistorasian edelle asennettua laitteistoa eika mydskaan
valiin kytkettyja jatkojohtoja tai kaapelirumpuja.

Rakennustyémailla, kosteassa ymparistdssa, sisa- ja ulkotiloissa tai muissa
samantapaisissa paikoissa saa sahkokayttdista timanttiporakonetta kayttaa
verkkoon liitettyna vain vikavirtasuojakytkimen (FI-kytkimen) kautta, joka
keskeyttaa energiansy6ton heti kun vuotovirta maahan ylittaa 30 mA 200 ms:n
ajan. Jos pidennysjohtoa kaytetéan, on valittava sahkokayttisen putkenpuh-
distuskoneen tehoa vastaava johdon poikkipinta-ala. Pidennysjohdon on oltava
hyvaksytty kohdassa 1.5. Sahkdtiedot ilmoitettua kotelointiluokkaa varten.
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2.2. Putkenpuhdistuskierukan késitteleminen ja valitseminen

/\ HUOMIO

Noudata tyokalun vaihtoa koskevia ohjeita!

REMS Cobra -koneet kayttavat osakierukoita, jotka voidaan liittaa toisiinsa
tarpeen mukaan. REMS Cobra 22 -kone toimitetaan varustettuna joko spiraali-
ja tyokalusarjalla 16 tai 22 tai molemmilla. REMS Cobra 32 -kone toimitetaan
varustettuna joko spiraali- ja tydkalusarjalla 22 tai 32 tai molemmilla. Kutakin
putkenpuhdistuskierukkaa voidaan kayttaa koneella muutoksitta.

REMS Cobra 32 -koneella voidaan kayttaa myos kierukka- ja tydkalusarjaa 16
muiden kiinnitysleukojen 16 (lisdvaruste) kayton yhteydessa. Poista sita varten
suojalaite (2). Paina jousiholkki ruuviavaimella sisaan vasteeseen asti. Tyénna
kiinnitysleuka kokonaan eteenpain ja nosta se pois taaksepain lieridsokan
ylitse. Asenna kiinnitysleuka 16 (sarja). Tyonna sita varten kiinnitysleuka 16
jarjestelman kannattimeen, paina jousiholkki siséén vasteeseen asti ja tyénna
kiinnitysleuka lieridsokan ylitse.

Putkenpuhdistuskierukat ovat erikoiskarkaistuja ja erittain joustavia. Niitd voidaan
pidentaa tai lyhentaa salamannopeasti T-ura-varmuuskytkenngilla. Tyonna sita
varten T-liitanta (7) sivuttain T-uraan (8). Liitdntapuolen jousikuormitettu paine-
tappi lukitsee kytkennan. Tydnna jousikuormitettua painetappia spiraalin
erotustapilla (9) liitannan irrottamiseksi ja tydnna T-liitanta irti T-urasta. Putken-
puhdistuskierukat ja putkenpuhdistusty6kalut sopivat myds muunmerkkisiin
putkenpuhdistuskoneisiin. Lisavarusteena on kumpaankin koneeseen REMS
Cobra 22 ja REMS Cobra 32 saatavissa sovitinrumpu @ 8 mm:n kierukalla,
pituus 7,5 m (katso 3.4.).

HUOMAUTUS

Ala kéyta putkenpuhdistuskierukoita, joiden jousikuormitettu painetappi on
vioittunut. Kytkennan T-liitdnta (7) ei saa lukituksen jélkeen olla tydnnettavissa
irti kytkennan T-urasta (8) kasin, ilman kierukan erotustappia (9). Pyériva
putkenpuhdistuskierukka ja putkenpuhdistustydkalu saattaa muutoin vetaa
kytkennan erilleen putkessa puhdistustoimenpiteen aikana. Putkenpuhdistus-
kierukka ja/tai putkenpuhdistustyokalu jaa/jaavat silloin putkeen.

Valittavan kierukan koko maaraytyy puhdistettavan putken halkaisijan mukaan.
Katso tdman perusteet kohdasta 1.3.

Valittavan kierukan malli maaraytyy puhdistettavan putken pituuden ja sijainnin
mukaan seka sen mukaan, minké laatuinen tukos on odotettavissa. Vakiomal-
lista putkenpuhdistuskierukkaa kaytetaan yleisiin putkenpuhdistustéihin. Se on
erittéin joustava ja siten erityisen sopiva ahtaisiin ja useampiin perakkaisiin
putkenkaariin tai mutkiin. Erityisen vaikeasti poistettaviin tukoksiin, esim. juurien
leikkaamiseen, on suositeltavaa kayttaa putkenpuhdistuskierukkaa S, jossa on
paksumpi kierukkalanka (lisdvaruste). Karalla varustetussa putkenpuhdistus-
kierukassa (lisdvaruste) on saan- ja lampétilankestava muovikara, joka estaa
lian kertymisen kierukan sisaan tai tukoksia aiheuttavien pitkien kuitujen
takertumisen kierukan kierteisiin.

2.3. Sopivan putkenpuhdistustyokalun valitseminen

2.3.1. Suora pora
Kaytetdan ensimmaisena tydkaluna, jolla selvitetdan tukoksen aiheuttaja
ottamalla siité néyte. Kaytetdédn myds putken ollessa taysin tukossa, kun tukos
johtuu tekstiileista, paperista, keittiéjatteista tms., jotta vesi saadaan virtaamaan
lapi.

2.3.2. Keilapora
Kéaytetaan hyvan joustavuutensa ansiosta kevyissa tekstiili- ja paperitukoksissa.
Muotoiltu keila helpottaa tunkeutumista ahtaisiin putkenkaariin ja mutkiin.

2.3.3. Suppilopora
Kéaytetaan erityisesti tekstiili- ja paperitukoksissa. Sopii laajan toiminta-alueensa
ansiosta kaytettavaksi halkaisijaltaan suurissa putkissa. Kéytetaan myds putkeen
jaéneiden kierukoiden noutotytkaluna.

2.3.4. Vastapora
Kaytetddn putkeen jdaneiden putkenpuhdistuskierukoiden noutamiseen.
Varustettu muotoillulla ja viistotulla kiinniottovarrella. Ei sovi poraukseen.

2.3.5. Hammastettu lehtipora
Kaytetaan rasvoittuneiden tai voimakkaasti liettyneiden putkien avartamiseen.
Niitattu (ei juotettu tai hitsattu) liittimeen, jotta karkaistusta jousiteraksesta
valmistetut levyt eivat padse vaantymaan.

2.3.6. Hammastettu ristilehtipora
Kaytetaan yleisesti kaikenlaisissa tukoksissa, myds karstaantumisissa (esim.
kalkkeumat putkien sisépuolella). Niitattu (ei juotettu tai hitsattu) liittimeen, jotta
karkaistusta jousiteraksesta valmistetut levyt eivat padse vaantyméan. Suosi-
teltavaa kayttaa varustettuna putkenpuhdistuskierukoilla S.

2.3.7. Haarukkaterapaa
Koko 16, jossa yksi levy haarukkaterdapaana, kaksi levya ristihaarukkatera-
paana, karkaistusta jousiterdksesta kevyiden ja voimakkaiden liettymien tai
sitkeiden rasvajaanteiden poistamiseen. Koot 22 ja 32 hammastetulla, vaih-
dettavalla levylla hammastettuna haarukkaterdpaana, karkaistusta jousite-
raksestd, monipuolisesti kdytettavissa, esim. liettymien poistamiseen ja juurien
katkaisemiseen (rouhimiseen).

2.3.8. Juurileikkuri
Karkaistulla, vaihdettavalla sahakruunulla varustettu tyokalu, joka leikkaa
eteen- ja taaksepain. Sopii erityisesti juurettuneille putkille. Suositeltavaa kayttaa
varustettuna putkenpuhdistuskierukoilla S.

2.3.9. Ketjulinko
Térkein tydkalu putkien viimeistelypuhdistukseen rasvoittumien ja karstaantu-
misten poistamiseksi (esim. kalkkeumat putkien sisapuolella). Sileilla renkailla
varustettu ketjulinko helposti vahingoittuville putkille, esim. muoviputkille.
Piikkinivelilla varustettu ketjulinko valurauta- ja betoniputkille.

Kiyttd

3.1. Tukoksen tutkiminen/poistaminen
Aseta sahkokayttdinen putkenpuhdistuskone 30—50 cm puhdistettavan putken
aukon eteen.

Tarkista, etta kiinnitysleuan kannattimen suojalaite (2) ja ohjausletku (1)
kierukkaa varten on asennettu. Asenna ndma osat tarvittaessa!

Ohjausletku estaa kierukan kaantymisen tyokalun jumiutuessa, vaimentaa
putkenpuhdistuskierukan varahtelyja ja ottaa vastaan lian putkenpuhdistuskie-
rukasta.

Vie putkenpuhdistuskierukka (5) kytkennan T-liitanta (7) edella sahkokayttdiseen
putkenpuhdistuskoneeseen siten, ettd osakierukasta jaé nakyméaan putken-
puhdistuskoneen ulkopuolelle noin 50 cm. Ala koskaan kytke useampia
osakierukoita toisiinsa samanaikaisesti. Liita putkenpuhdistustydkalu (6)
putkenpuhdistuskierukan vapaaseen paéhan, eli tydnna se sivuttain kierukan
T-litdntdan, kunnes kytkenta lukittuu. Kayta ensimmaisena tyokaluna suoraa
poraa. Ohjaa ty6kalu ja putkenpuhdistuskierukka puhdistettavan putken sisaan.
Kytke séhkokayttéinen putkenpuhdistuskone pydrimaan oikealle (kytkimen
asento "1”) kytkimesta (3). Veda putkenpuhdistuskierukkaa kadella ulos s&hké-
kayttoisesta putkenpuhdistuskoneesta ja tydnna se puhdistettavaan putkeen,
kunnes siihen muodostuu mutka.

Kayta sopivaa ohjauskdasinetta!

Paina toisella kadella kanto- ja puristusvipu (4) voimakkaasti kokonaan alas,
kunnes putkenpuhdistuskierukka (5) py6rii. Putkenpuhdistuskierukan jousivoima
saa aikaan tarpeellisen sydttdpaineen. Kun mutka on suoristunut, veda kanto-
ja puristusvipua (4) ylospain. Putkenpuhdistuskierukka pysahtyy valittmasti.
Tyénna putkenpuhdistuskierukkaa kadella lisda, kunnes siihen muodostuu
mutka. Paina kanto- ja puristusvipua (4) jalleen voimakkaasti alaspain, kunnes
mutka on suoristunut. Toista toimenpide selostuksen mukaisesti. Liité tarvittaessa
muita putkenpuhdistuskierukoita, kunnes tukos on saavutettu ja poistettu.

Tarkeaé on se, ettéd kun tukos on saavutettu (vastus), putkenpuhdistuskierukkaa
(5) tydnnetaan enda vain varovaisesti (sentti kerrallaan) eteenpain. Jos putken-
puhdistuskierukka jumiutuu, kanto- ja puristusvipua (4) on heti vedettava
yléspain, sillé putkenpuhdistuskierukka saattaa muutoin murtua.

Jos jokin putkenpuhdistustyokalu (6) on siitd huolimatta tarttunut kiinni tukok-
seen, se on vapautettava jélleen kytkemalla sahkokayttdinen putkenpuhdis-
tuskone toistuvasti ja lyhytaikaisesti pyérimaan vasemmalle (kytkimen asento
"R”) ja oikealle (kytkimen asento "1”). Konetta pydritetdédn vasemmalle vain
tata toimenpidetta varten. Kaikki muut ty6t, myds putkenpuhdistuskierukan
noutaminen, tehdaan koneen pydriesséa oikealle.

3.2. Putkenpuhdistuskierukan noutaminen

Myés putkenpuhdistuskierukan (5) noutaminen tehdaan koneen pyoriessa
oikealle. Veda pydriva putkenpuhdistuskierukka niin pitkalle ulos putkesta, etta
siihen muodostuu mutka. Vapauta kanto- ja puristusvipu (4) ja tydnna putken-
puhdistuskierukka takaisin sahkokayttdiseen putkenpuhdistuskoneeseen. Paina
kanto- ja puristusvipua uudelleen ja veda putkenpuhdistuskierukkaa ulos
putkesta, kunnes siihen muodostuu uusi mutka. Toista toimenpide, kunnes
osakierukka on tydnnetty kokonaan sahkokayttdiseen putkenpuhdistuskonee-
seen tai ohjausletkuun ja seuraavan osakierukan kytkenta voidaan avata. Veda
irtikytketty osakierukka ulos sahkokayttdisesta putkenpuhdistuskoneesta ja
ohjausletkusta. Toista toimenpide, kunnes kaikki osakierukat on poistettu
putkesta.

3.3. Putken puhdistaminen
Takaisin vedetylle suoralle poralle jéljelle jaaneesta liasta voidaan useimmiten
paatella, mista tukos johtuu, ja valita sen mukaisesti sopiva tyokalu (katso 2.3.),
jotta putken koko poikkipinta voitaisiin kokonaan puhdistaa seuraavan puhdis-
tustoimenpiteen yhteydessa.

3.4. Sovitinrumpu putkenpuhdistuskierukalla 8 mm (lisévaruste)
Pura suojalaite (2) ja ohjausletku (1). Asenna niiden tilalle sovitinrumpu (Kuva
3) (10) putkenpuhdistuskierukalla @ 8 mm. Sovitinrummussa on kiristyspihdit
putkenpuhdistuskierukalle @ 8 mm. Toimintatapa tata putkenpuhdistuskierukkaa
kaytettdessa on sama kuin putkenpuhdistuskierukoita @ 16, 22 ja 32 kéytetta-
essa.

3.5. Kéytostapoisto ja kuljetus (kuva 5)
Kiedo ohjausletku (1) ja liitdntajohto (15) kiepille kuvauksen mukaisesti. Kiinnita
ohjausletku (1) ja liitdnt&johto (15) kiristyspannalla (16) (lisatarvike 131104)
kanto- ja puristusvipuun (4) ja kuljeta laite pitamalla kiinni kanto- ja puristusvi-
vusta (4).
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4. Kunnossapito putkenpuhdistuskierukat ja putkenpuhdistusty6kalut aina kayton jalkeen,
. e . o varsinkin kiinnitysleuat ja kiinnitysleukojen alue. Puhdista samoin putkenpuh-

Riippumatta jaliempéna mainitusta huollosta on suositeltavaa, ettd sahkdtyokalu distuskierukoiden (5) ja putkenpuhdistustydkalujen (6) kytkentdjen T-liitanta (7)

viedadn ainakin kerran vuodessa valtuutettuun REMS'SgP'm“SkorJaamoon ja T-ura (8). Puhdista kytkennan T-liitannan (7) jousikuormitettu painetappi ja

h?ﬁ:ﬁ?? J.g slghkolal_t_t__e@_je_nkmatar?(a|ktz=1|starkastus_tta t\{arten.t a(lj(sads_sagme&ngg tarkista, etta se toimii oikein. Puhdista voimakkaasti likaantuneet metalliosat

8?01?02;'026' e?( r_naa{lalal aistarkas lf?t OE Sl‘io” etlava $ alqkatr Iltn ia sihko- esim. konepuhdistusaineella REMS CleanM (tuote nro 140119) ja suojaa sen

e mukalsestl ja se on maaraily koskemaan myos liikutetiavia sanko jélkeen ruosteelta. Puhdista muoviosat (esim. kotelo) vain konepuhdistusaineella
laitteita onnettomuudentorjuntaméérayksen DGUV-maarayksen 3 "Elektrische REMS CleanM (tuote-nro 140119) tai miedolla sai lla ia kostealla rievul

Anlagen und Betriebsmittel* perusteella. Lisaksi kayttopaikalla kulloinkin A KAt ia i “h%.et o i N a ..lt‘f 9ta sa plfua_ka JE} oS eti a eﬂ” ai

voimassa olevat kansalliset turvallisuusméaaraykset, saannét ja ohjeet on a kayla kodin pundistusainétia. e sisaliavat usein kemikaaleja, jotka saattava

. PR vahingoittaa muoviosia. Ala kayta missaan tapauksessa bensiinia, tarpattioljya,
huomioitava ja niitd on noudatettava. . SR L . L ! L :
laimentimia tai sen kaltaisia tuotteita muoviosien puhdistukseen. Pida huoli

4.1. Huolto siitd, etteivat nesteet padse koskaan sahkokayttisen putkenpuhdistuskoneen
siséan. Ala upota sahkokayttoista putkenpuhdistuskonetta koskaan nesteeseen.

Irrota verkkopistoke ennen huoltotoita! 4.2. Tarkistus/kunnostus

Tarkista PRCD-vikavirtasuojakytkimen (katso 2.1.) toiminta saannéllisesti.

Pida REMS Cobra on huoltovapaa. Kayttoakselin laakerit pydrivat kestovoi- Veda verkkopistoke irti ennen kunnostus- ja korjaustéité! Vain vastaavan

telurasvassa. Konetta ei sen vuoksi tarvitse voidella. Puhdista REMS Cobra, pétevyyden omaava ammattitaitoinen henkildsto saa suorittaa nama tyot.6.

5. Hairiot
Ennen s&hkokayttdisen putkenpuhdistuskoneen hairion poistamista on kytkin (3) kytkettdva pois paalta ja verkkopistoke vedettava irti!
5.1. Hairio: Sahkokayttinen putkenpuhdistuskone ei toimi.

Syy: Korjaustoimenpide:

e Vikavirtasuojakytkinta (PRCD) (11) ei ole kytketty paélle. e Kytke vikavirtasuojakytkin (PRCD) paélle kohdassa 2.1 selostetulla tavalla.

o Liitantajohto (15)/PRCD viallinen. e Anna patevan ammattihenkildston tai valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
vaihtaa liitantajohto/PRCD.

e Sahkokayttoinen putkenpuhdistuskone on viallinen. e Anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon tarkastaa/kunnostaa sahkokayt-
téinen putkenpuhdistuskone.

5.2. Hairio: Putkenpuhdistuskierukka (5) ei pyori, vaikka kanto- ja puristusvipua (4) on painettu alas.

Syy: Korjaustoimenpide:

e Tyokalu on juuttunut kiinni tukokseen. e Vapauta putkenpuhdistustydkalu vaihtamalla toistuvasti ja lyhytaikaisesti
pyorimissuuntaa vasemmalle (kytkimen asento "R") ja oikealle (kytkimen
asento "1") kytkimesta (3).

e Kiinnitysleuat ovat vialliset. e Vaihda kiinnitysleuat (katso 2.2) tai anna valtuutetun REMS-sopimuskorjaamon
vaihtaa ne.

5.3. Hairio: Putkenpuhdistuskierukka (5) ja/tai putkenpuhdistustyokalu (6) jaé/jaavat putkeen.

Syy: Korjaustoimenpide:

o Kytkenta ei ollut kiinni. o Kun kytkenta on lukittu, tarkista sen tiukkuus ennen kaytt6a. Kayta vastaporaa
noutaaksesi putkeen jaaneen/jaaneet putkenpuhdistuskierukan/-kierukat (5) ja/
tai putkenpuhdistustydkalun (6).

o Putkenpuhdistuskierukan (5) kytkennan T-liitdnnan (7) jousikuormitettu e Vaihda putkenpuhdistuskierukka.

painekappale on viallinen.
e Kytkennan T-uran (8) jousikuormitetun painekappaleen lukitusreika on e Puhdista reika tai vaihda putkenpuhdistuskierukka (5) ja/tai putkenpuhdistus-
likaantunut/vaurioitunut. tyokalu (6).

o Putkenpuhdistuskierukka (5) on rikkoutunut. o Kéytd vastaporaa noutaaksesi putkeen jaéneen/jaéneet putkenpuhdistuskieru-
kan/-kierukat (5) ja/tai putkenpuhdistustykalun (6). Al kayta rikkoutunutta
putkenpuhdistuskierukkaa enéa jatkossa.

Jatehuolto pimuskorjaamot. Reklamaatiot hyvéksytaan ainoastaan siina tapauksessa, etta

Kun sahkdkayttdiset putkenpuhdistuskoneet poistetaan kaytosta, niité ei saa tuote jatetaan valtuutettuun REMS-sopimuskorjaamoon, ilman etté sita on

hé&vittaa kotitalousjatteiden mukana. Niiden jatteet on huollettava asianmukai- yritetty itse korjata tai muuttaa tai purkaa osiin. Vaihdetut tuotteet ja osat siirtyvat

sesti lakimaaraysten mukaan. REMS-yrityksen omistukseen.
. . Rahtikuluista kumpaankin suuntaan vastaa kayttja.
7. Valmistajan takuu

Tama takuu ei rajoita kayttajan lainmukaisia oikeuksia, erityisesti hanen oikeut-

Takuuaika on 12 kuukautta siita alkaen, kun uusi tuote on luovutettu ensikéyt- taan vaatia myyjalta takuun puitteissa vahingonkorvausta tuotteessa havaittujen
tajalle. Luovutusajankohta on osoitettava lahettamélla alkuperaiset ostoa vikojen perusteella. Tama valmistajan takuu koskee ainoastaan uusia tuotteita,
koskevat asiapaperit, joista on kéytéva ilmi ostopaivé ja tuotenimike. Kaikki jotka ostetaan ja joita kéytetaan Euroopan Unionin alueella, Norjassa tai Sveit-
takuuaikana esiintyvét toimintavirheet, joiden voidaan osoittaa johtuvan valmistus- sissd.

tai materiaalivirheesta, korjataan imaiseksi. Vian korjaamisesta ei seuraa Tahan takuuseen sovelletaan Saksan lakia ottamatta huomioon Yhdistyneiden
tuotteen takuuajan piteneminen eika sen uusiutuminen. Takuu ei koske vahin- kansakuntien yleissopimusta kansainvélisista tavaran kauppaa koskevista
koja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta, ep&asianmukaisesta késittelysta sopimuksista (CISG).

tai vadrinkaytosta, kayttdohjeiden noudattamatta jattmisesta, soveltumattomista
tyovalineistd, ylikuormituksesta, kéyttotarkoituksesta poikkeavasta kaytostd, 8. Varaosaluettelot
laitteen muuttamisesta itse tai muiden tekemista muutoksista tai muista syista,
joista REMS ei ole vastuussa.

Takuuseen kuuluvia toita saavat suorittaa ainoastaan tahan valtuutetut REMS-so-

Katso varaosaluettelot osoitteesta www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Tradugao do manual de instrugées original

Fig. 1-5
1 Mangueira guia 9 Chave para desacoplar espirais
2 Dispositivo de protecgao 10 Tambor adaptador (acessorio)
3 Interruptor 11 Dispositivo de protecdo de
4 Alavanca de transporte e de aperto corrente PRCD
5 Espiral para o desentupimento 12 Botdo REPOR
de tubos 13 Botdo TESTE
6 Ferramenta de desentupimento 14 Luz piloto PRCD
de tubos 15 Cabo de ligagao
7 Acoplamento Travessa T 16 Bragadeira de aperto

8 Acoplamento Ranhura T

Indicagoes de seguranga gerais para ferramentas
eléctricas

Leia todas as indicagoes, instrugoes, ilustragdes e dados técnicos fornecidos
com a presente ferramenta eletronica. Negligéncias no cumprimento das instru-
¢bes descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios e/ou
ferimentos graves.

Conserve todas as indicagdes de seguranga e instrugdes para futuras consultas.

O conceito ,ferramenta elétrica” utilizado nas indicagbes de seguranga refere-se a
ferramentas elétricas de rede (com cabo de rede).

1) Seguranga do local de trabalho

a) Mantenha o seu local de trabalho limpo e bem iluminado. Areas de trabalho
desorganizadas e mal iluminadas podem provocar acidentes.

b) Nao trabalhe com a ferramenta eléctrica em atmosferas potencialmente
explosivas, nas quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.
As ferramentas eléctricas formam faiscas que podem inflamar a poeira ou 0s
vapores.

¢) Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas durante a utilizagdo da
ferramenta eléctrica. Em caso de desvio, podera perder o controlo sobre o
aparelho.

2) Seguranca eléctrica

a) Afichadaferramenta eléctrica deve adaptar-se a tomada. A ficha ndo pode
ser alterada de modo algum. No utilize nenhuma ficha adaptadora juntamente
com ferramentas eléctricas com ligagéo a terra. Fichas inalteradas e tomadas
adequadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogdes e frigorificos. Existe um elevado risco de choque
eléctrico quando o seu corpo esta ligado a terra.

¢) Mantenha as ferramentas eléctricas protegidas de chuva ou de humidade.
A infilfragdo de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de um choque
eléctrico.

d) Nao utilize o cabo de ligagao para o transporte, a suspensio ou a remogéao
da ficha da ferramenta elétrica da tomada. Mantenha o cabo de ligagdo
afastado de calor, dleo, arestas afiadas ou pegas moéveis do aparelho. Cabos
danificados ou torcidos aumentam o risco de choque elétrico.

e) Caso trabalhe com uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas
extensdes também adequadas a espagos exteriores. A utilizagdo de uma
extensédo adequada para espagos exteriores reduz o risco de choque eléctrico.

f) Caso ndo seja possivel evitar o funcionamento da ferramenta eléctrica em
ambientes humidos, utilize um disjuntor diferencial. A aplicagdo de um
disjuntor diferencial evita o risco de choque eléctrico.

3) Seguranga pessoal

a) Esteja atento ao que faz e proceda ao trabalho com uma ferramenta eléctrica
com precaugao. Nao utilize nenhuma ferramenta eléctrica, caso esteja
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicamentos. O minimo
descuido durante a utilizagdo da ferramenta eléctrica pode provocar ferimentos
graves.

b) Utilize equipamento de protecgao individual e éculos de protec¢édo. A
utilizag&o de equipamento de protecgéo individual, como méscara, calgado de
seguranga anti-derrapante, capacete de protec¢do ou protecgédo auditiva, em
fungéo do tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocagdo em funcionamento inadvertida. Assegure-se de que
a ferramenta eléctrica esta desactivada, antes de a ligar a alimentagéo, a
pousar ou a transportar. Caso tenha o dedo no interruptor durante o transporte
do aparelho eléctrico ou ligue o aparelho activo a alimentagéo, podera provocar
acidentes.

d) Remova ferramentas de ajuste ou chaves de parafusos, antes de ligar a
ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou chave que se encontre na pega
rotativa do aparelho pode provocar ferimentos.

e) Evite uma posigao corporal anormal. Assegure uma posigdo segura e
mantenha sempre o equilibrio. Deste modo, podera controlar melhor a ferra-
menta eléctrica em situagdes inesperadas.

f) Utilize vestuario adequado. N&o utilize vestuario largo ou bijutaria. Mantenha
o cabelo, vestuario e luvas afastados das pecas moéveis. Vestuario largo,
bijutaria ou cabelo comprido podem ficar presos em pegas moéveis.

g) Nunca se baseie numa falsa seguranca e nunca ignore as regras de segu-
ranca para as ferramentas elétricas, mesmo que, depois de muita experiéncia

de utilizagao, ja esteja familiarizado com a ferramenta elétrica. As faltas de
atengdo podem causar em poucos segundos ferimentos graves.

4) Utilizagao e manuseamento da ferramenta eléctrica

a) Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize para o seu trabalho a ferramenta
eléctrica prevista para o efeito. Com a ferramenta eléctrica adequada trabalha
melhor e com mais seguranga no intervalo de poténcia indicado.

b) Nao utilize qualquer ferramenta eléctrica, cujo interruptor esteja danificado.
Uma ferramenta eléctrica que ja ndo consiga ligar ou desligar é perigosa e deve
ser reparada.

c) Retire a ficha da tomada antes de proceder aos ajustes do aparelho, subs-
tituir acessorios ou mudar o aparelho de lado. Esta medida de precaugao
evita o arranque inadvertido da ferramenta eléctrica.

d) Mantenha a ferramenta eléctrica nao utilizada fora do alcance de criangas.
Nao permita que pessoas que nédo estejam familiarizadas com o aparelho
ou que nao tenham lido estas instrugdes utilizem o aparelho. As ferramentas
eléctricas sdo perigosas, caso sejam utilizadas por pessoas inexperientes.
Realize a conservagao cuidada da ferramenta eléctrica. Verifique se as
pecas moéveis do aparelho funcionam perfeitamente e nao prendem ou se
as pegas estdo partidas ou danificadas de tal modo que o funcionamento
da ferramenta eléctrica seja afectado. As pegas danificadas devem ser
reparadas por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de servigo
de apoio ao cliente contratual autorizada pela REMS antes da aplicagédo do
aparelho. Muitos acidentes tem a sua origem na manutengédo incorrecta de
ferramentas eléctricas.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de corte
cuidadosamente conservadas com arestas de corte afiadas prendem-se menos
e sdo mais simples de conduzir.

g) Utilize a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramentas de aplicacao, etc.
de acordo com estas instrugdées. Considere também as condigées de
trabalho e a actividade a realizar. A utilizagdo de ferramentas eléctricas para
outras aplicagbes que ndo a prevista pode provocar situagoes perigosas. Por
motivos de seguranga, hdo é permitida qualquer alteragdo independente do
aparelho eléctrico.

h) Mantenha as pegas e superficies das pegas limpas e isentas de 6leo e
gordura. As pegas e superficies das pegas escorregadias ndo favorecem a
operagao e controlo com sequranga da ferramenta elétrica em situagbes impre-
vistas.

e
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5) Assisténcia técnica

a) A sua ferramenta eléctrica deve ser reparada apenas por pessoal técnico
qualificado e apenas com pegas de substituicao originais. Deste modo,
assegura-se que a seguranga do aparelho seja mantida.

Indicacdes de seguranga para aparelhos elétricos

Leia todas as indicagdes, instrugoes, ilustragoes e dados técnicos fornecidos
com a presente ferramenta eletrénica. Negligéncias no cumprimento das instrugbes
descritas em seguida podem provocar choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos
graves.

Conserve todas as indicagoes de seguranca e instrugdes para futuras consultas.

e Nunca utilize a maquina de limpeza de tubos sem o dispositivo de protegao
de corrente PRCD fornecido. A aplicagdo de um disjuntor diferencial evita o
risco de choque elétrico.

e Opere a maquina elétrica de limpeza de tubos exclusivamente mediante
um dispositivo de protecdo de corrente de falha de 30 mA (interruptor-FI)
na rede. Existe o perigo de choque elétrico.

e Ligue a maquina elétrica de limpeza de tubos somente a uma tomada/um
cabo de extensdo com um contacto de protegado operacional. Existe o perigo
de choque elétrico.

o Em chaos molhados, utilize sapatos com sola de borracha, tais como, botas
de borracha, durante o trabalho com a maquina elétrica de limpeza de
tubos. Estes sapatos tém um efeito isolante e protegem contra um possivel
choque elétrico.

e Mantenha a agua afastada das partes elétricas da maquina elétrica de
limpeza de tubos e de pessoas na area de trabalho. Existe o perigo de choque
elétrico.

e Durante a limpeza de tubos podem ser atingidos cabos elétricos ocultos.
E possivel também que, no caso de tubos danificados, as espirais de limpeza
de tubos saiam do tubo e se deparem com cabos elétricos ocultos ou situados
no solo. Existe o perigo de choque elétrico.

o Utilize exclusivamente a luva de guia estriada para guiar a espiral rotativa
(art. n° 172611 elou 172612). A utilizagdo de luvas ndo adequadas, tais como
luvas de borracha, couro ou material semelhante, bem como panos soltos podem
causar ferimentos.

e Nunca opere a maquina elétrica de limpeza de tubos sem o dispositivo de
protecao (2) e sem a mangueira guia anexada (1). Dobrar a espiral de limpeza
de tubos saliente (5) pode representar perigo de ferimentos caso a ferramenta
de limpeza de tubos encontre uma resisténcia ou bloqueie.

e Utilize apenas os cabos de extensdo permitidos e adequadamente identi-
ficados, com suficiente corte transversal, no minimo com a classe de
protecao aprovada em 1.5. Dados elétricos. Utilize cabos de extensdo até
um comprimento de 10 m com um corte transversal de 1,5 mm? de 10— 30 m
com um corte transversal de 2,5 mm?2

o Nao utilize a maquina elétrica de limpeza de tubos se esta estiver danificada.
Existe perigo de acidente.
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e Nunca deixe a ferramenta elétrica a funcionar sem supervisdo. Em caso
de pausas mais longas no trabalho, desligue a ferramenta elétrica, retire a
ficha. Os aparelhos elétricos podem causar danos materiais e/ou pessoais, caso
funcionem sem superviséo.

e Criangas ou pessoas que, devido as suas capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais ou a sua inexperiéncia ou desconhecimento, ndo sao capazes
de operar a maquina elétrica de limpeza de tubos de forma segura, ndo
podem utilizar a mesma sem supervisao ou instru¢cdes de uma pessoa
responsavel. Caso contrario, existe o perigo de funcionamento incorreto e
ferimentos.

e Mantenha as pessoas afastadas da sua area de trabalho. N&o deixe outras
pessoas, criangas em particular, manusear a ferramenta elétrica ou o cabo.
Mantenha-as afastadas da sua area de trabalho.

e Mantenha a ferramenta elétrica ndo utilizada em seguranca. As ferramentas
elétricas ndo utilizadas devem ser guardadas num local seco, alto ou fechado,
fora do alcance das criangas.

e Nao utilize uma maquina de poténcia reduzida para trabalhos mais pesados
Existe perigo de ferimentos.

o Permita que apenas pessoas qualificadas utilizem a ferramenta elétrica. A
ferramenta elétrica s6 pode ser operada por adolescentes, caso tenham idades
superiores a 16 anos, isto seja necessario para os seus objetivos educativos e
sejam sujeitos a superviséo de um perito.

e Controle regularmente os cabos de ligagao (15) da ferramenta elétrica e
cabos de extensdo quanto a danos. Em caso de danos, estes devem ser
substituidos por pessoal técnico qualificado ou por uma oficina de assisténcia a
clientes da REMS contratada e autorizada.

o Utilize apenas os cabos de extensédo permitidos e adequadamente identi-
ficados, com suficiente corte transversal. Utilize cabos de extenséo até um
comprimento de 10 m com um corte transversal de 1,5 mm? de 10-30 m com
um corte transversal de 2,5 mm?

Esclarecimento de simbolos

Risco com um grau médio de risco que pode provocar a morte
ou ferimentos graves (irreversiveis) em caso de néo observancia.

A\ CUIDADO Risco com um grau reduzido de risco que pode provocar a
morte ou ferimentos reduzidos (irreversiveis) em caso de nao
observancia.

AVISO Dano material, nenhuma indicagdo de seguranga! nenhum

perigo de ferimento.

Antes da colocagdo em funcionamento, leia o manual de
instrucdes

@ Utilizar protector de ouvido

Ferramenta eléctrica da classe de protecgao |
Eliminag&o ecoldgica

C E Marca CE de conformidade

1. Dados técnicos
Utilizagao correcta

Utilizar a maquina elétrica de limpeza de tubos REMS Cobra 22 e REMS Cobra 32
apenas de forma correta, para a limpeza de tubos e canais.
Quaisquer outras utilizagdes sédo indevidas e, portanto, ndo permitidas.

1.1. Volume de fornecimento

Cobra 22 Conjunto 16:

Maquina elétrica de limpeza de tubos, mangueira guia, 5 espirais parciais de
16 x2,3 m em cesto de espirais, broca reta 16, broca claviforme 16, broca de
chapa 16/25, pino de corte de espirais 16, 1 par de luvas guia, caixa em chapa
de aco para conjunto de ferramentas, manual de instrugdes.

Cobra 22 Conjunto 22:

Maquina elétrica de limpeza de tubos, mangueira guia, 5 espirais parciais de
22 x4.5m em cesto de espirais, broca reta 22, broca de recuperagao 22, broca
em funil 22, broca de lamina dentada em cruz 22/35, pino de corte de espirais
22/32, 1 par de luvas guia, caixa em chapa de ago para conjunto de ferramentas,
manual de instrugdes.

Cobra 22 Conjunto 16 + 22:

Maquina elétrica de limpeza de tubos, 5 espirais parciais 16%2,3 m em cesto
de espirais, broca reta 16, broca claviforme 16, broca de chapa 16/25, pino de
corte de espirais 16, 5 espirais parciais 22 x4,5 m em cesto de espirais, broca
reta 22, broca de recuperacado 22, broca em funil 22, broca de lamina dentada
em cruz 22/35, pino de corte de espirais 22/32, 2 pares de luvas guia, caixa
de chapa de ago para cada conjunto de ferramentas, manual de instrugoes.

Cobra 32 Conjunto 32:
Maquina elétrica de limpeza de tubos, mangueira guia, 4 espirais parciais de
32x4,5m em cesto de espirais, broca reta 32, broca claviforme 32, broca de

1.2,

lamina dentada em cruz 32/45, pino de corte de espirais 22/32, 1 par de luvas

guia, mala para conjunto de ferramentas, manual de instrugdes.

Cobra 32 Conjunto 22 + 32:

Maquina elétrica de limpeza de tubos, 5 espirais parciais 22x4,5 m em cesto
de espirais, broca reta 22, broca de recuperagéo 22, broca em funil 22, broca
de lamina dentada em cruz 22/35, pino de corte de espirais 22/32, 4 espirais
parciais 32x4,5 m em cesto de espirais, broca reta 32, broca de recuperagédo
32, broca em funil 32, broca dentada de lamina em cruz 32/45, pino de corte
de espirais 22/32, 2 pares de luvas guia, caixa de chapa de ago/mala para

cada conjunto de ferramentas, manual de instrugdes.
Cobra 32 Conjunto 16 + 22:

Maquina elétrica de limpeza de tubos, 5 espirais parciais 16 % 2,3 m em cesto
de espirais, broca reta 16, broca claviforme 16, broca de chapa 16/25, pino de
corte de espirais 16, 5 espirais parciais 22 x4,5 m em cesto de espirais, broca
reta 22, broca de recuperagao 22, broca em funil 22, broca de lamina dentada
em cruz 22/35, pino de corte de espirais 22/32, 2 pares de luvas guia, caixa
de chapa de ago para cada conjunto de ferramentas, manual de instrugdes.

Numeros de artigo

REMS Cobra 22 maquina de accionamento com mangueira guia
REMS Cobra 32 méaquina de accionamento com mangueira guia

Tambor adaptador Cobra 22/8

Tambor adaptador Cobra 32/8

Luvas de guia, par

Luva de guia revestida com pregos, esquerda
Luva de guia revestida com pregos, direita
Mangueira de protecgdo Cobra 22

Mangueira de protecgdo Cobra 32

Mordente 16 (Conjunto)

Bragadeira de aperto

Espirais para o desentupimento de tubos

Espiral para o desentupimento de tubos 8x7,5 m

Espiral para o desentupimento de tubos 16x2,3 m

Espiral para o desentupimento de tubos 22x4,5m

Espiral para o desentupimento de tubos 32x4,5m

Espiral para o desentup. 16x2,3 m (5 unid.) no porta-espirais
Espiral para o desentup. 22x4,5 m (5 unid.) no porta-espirais
Espiral para o desentup. 32x4,5 m (4 unid.) no porta-espirais
Espiral para o desentupimento de tubos S 16x2 m

Espiral para o desentupimento de tubos S 22x4 m

Espiral para o desentupimento de tubos S 32x4 m

Espiral para o desentupimento de tubos com alma 16x2,3 m
Espiral para o desentupimento de tubos com alma 22x4,5m
Espiral para o desentupimento de tubos com alma 32x4,5 m
Peca redutora da espiral 22/16

Pega redutora da espiral 32/22

Porta-espirais 16 (vazio)

Porta-espirais 22 (vazio)

Porta-espirais 32 (vazio)

Chave para desacoplar espirais 16

Chave para desacoplar espirais 22/32

Ferramentas de desentupimento de tubos
Ponta recta 16

Ponta recta 22

Ponta recta 32

Ponta standard 16

Ponta standard 22

Ponta standard 32

Ponta cénica 16

Ponta cénica 22

Ponta cénica 32

Ponta de recuperagéo 16

Ponta de recuperagéo 22

Ponta de recuperagéo 32

Ponta de folha dentada 16/25

Ponta de folha dentada 22/35

Ponta de folha dentada 22/45

Ponta de folha dentada 32/55

Ponta de folha dentada em cruz 16/25
Ponta de folha dentada em cruz 16/35
Ponta de folha dentada em cruz 22/35
Ponta de folha dentada em cruz 22/45
Ponta de folha dentada em cruz 22/65
Ponta de folha dentada em cruz 32/45
Ponta de folha dentada em cruz 32/65
Ponta de folha dentada em cruz 32/90
Ponta de folha dentada em cruz 32/115
Ponta de forquilha 16

Ponta de forquilha em cruz 16

Ponta de forquilha dentada 22/65
Ponta de forquilha dentada 32/65
Ponta de forquilha dentada 32/90
Ponta corta-raizes 22/65

Ponta corta-raizes 32/65

172000
174000

170011
170012
172610
172611
172612
044110
044105
174101
131104

170200
171200
172200
174200
171201
172201
174201
171205
172205
174205
171210
172210
174210
172154
174154
171150
172150
174150
171151
172151

171250
172250
174250
171265
172265
174265
171270
172270
174270
171275
172275
174275
171280
172280
172281
174282
171290
171291
172290
172291
172293
174291
174293
174295
174296
171305
171306
172305
174305
174306
172310
174310
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Ponta corta-raizes 32/90 174311
Golpeador de corrente 16, elos lisos 171340
Golpeador de corrente 16, elos farpados 171341
Golpeador de corrente 22, elos lisos 172340
Golpeador de corrente 22, elos farpados 172341
Golpeador de corrente 32, elos lisos 174340
Golpeador de corrente 32, elos farpados 174341
REMS CleanM 140119

Gama de aplicacoes

REMS Cobra 22

Espiral de limpeza de tubos

@ 8 mm (alcance max. 10 m)
@ 16 mm (alcance max. 40 m)
@ 22 mm (alcance max. 70 m)

REMS Cobra 32
Espiral de limpeza de tubos

@ dotubo 10-50 (75) mm
@ do tubo 20-100 mm
@ do tubo 30-150 mm

Jogo de espirais 5x%22x4,5 m no porta-espirais
Jogo de espirais 4 x32x4,5 m no porta-espirais

20,6 kg (45,7 Ib
26,3kg (58,4 Ib

@ 8 mm (alcance max. 10 m) @ dotubo 10-50 (75) mm
@ 16 mm (alcance max. 40 m) @ do tubo 20-100 mm
@ 22 mm (alcance max. 100 m) @ do tubo 30-150 mm
@ 32 mm (alcance max. 70 m) @ do tubo 40-250 mm
Numero de rotagoes
de trabalho REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Fuso de trabalho 740 min-* 520 min-'
Dados eléctricos
Tenséao de rede 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Poténcia absorvida 750 W 1050 W
Poténcia de saida 550 W 750 W
Corrente nominal 3,3A 58A
Servico intermitente S340% 4/6 min S340% 4/6 min
(Ligar/Desligar)
Classe de protegéo | |
Tipo de protegéo IP34F IP44 F
Dimensdes (CxLxA)
Maquina de accionamento 535x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4”

Pesos
REMS Cobra 22 maquina de accionamento 23 kg (48,7 Ib)
REMS Cobra 32 maquina de accionamento 246 kg (54,6 Ib)
Jogo de ferramentas 16 1,8kg (4,01b)
Jogo de ferramentas 22 2,3kg (511b)
Jogo de ferramentas 32 1,9kg (4,21b)
Jogo de espirais 5% 16x2,3 m no porta-espirais 7,4kg (16,4 Ib)

)

)

Informagéo de ruidos REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Em relagéo ao local de trabalho

Valor de emisséo Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Lea=71dB (A)
K=3dB (A) 3dB(A)

Vibragoes

Valor efetivo ponderado

da aceleragéo <2,5m/s? 1,6 — 7,6 m/s?
K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

O valor da emissao de vibragdes indicado foi medido segundo um processo
de ensaio normalizado e pode ser utilizado para a comparagao com o de um
outro aparelho. O valor da emiss&o de vibragdes indicado também pode ser
utilizado para uma primeira avaliagdo da exposicao.

/\ CUIDADO

O valor da emiss&o de vibragdes pode divergir do valor nominal durante a
utilizagao efectiva do aparelho, em fungéo do tipo e do modo em que 0 mesmo
¢ utilizado; assim como pelo facto de estar ligado, mas a funcionar sem carga.

Colocagao em funcionamento

. Ligagdo elétrica

Ter em atengao a tensao de rede! Antes de ligar a maquina elétrica de limpeza
de tubos, verificar se a tens&o indicada na placa de identificagdo corresponde
a tensao de rede. Utilizar apenas tomadas de rede/cabos de extensdo com
contacto de protegao operacional.

Antes de cada colocagao em funcionamento e antes de cada inicio do trabalho,

deve ser verificado o funcionamento do dispositivo de protegdo de corrente

PRCD (11).

1. Encaixar a ficha elétrica na tomada.

2. Premir o botdo REPOR (12), a luz piloto PRCD (14) acende a vermelho
(estado de funcionamento).

3. Desligar a ficha elétrica, a luz piloto PRCD deve apagar.

4. Encaixar novamente a ficha elétrica na tomada.

5. Premir o botdo REPOR (12), a luz piloto PRCD acende a vermelho (estado
de funcionamento).

6. Premir o botdo TESTE (13), a luz piloto PRCD deve apagar.

7. Premir o botdo REPOR (12) novamente, a luz piloto PRCD acende a
vermelho.

A REMS Cobra esta agora operacional.

A substituicdo da ficha ou do cabo de ligagdo (15) deve ser categoricamente
executada por uma oficina autorizada de assisténcia a clientes REMS.

A maquina elétrica de perfuragdo de diamante esta pronta a funcionar.Se as
fungdes mencionadas do dispositivo de protegéo de corrente PRCD nao forem
cumpridas, ndo se pode trabalhar. Existe risco de um choque elétrico. O
dispositivo de prote¢do de corrente PRCD verifica o aparelho ligado e ndo a
instalagdo antes da tomada, nem os cabos de extenséo ligados ou tambores
para cabos.

Em locais de construgéo, em ambientes humidos, em areas interiores e exte-
riores ou em tipos de instalagdo semelhantes, a maquina elétrica de perfuragéo
de diamante deve ser operada apenas com um dispositivo de protecéo de
corrente (interruptor Fl) na rede, que interrompe o fornecimento de energia
assim que a corrente de descarga a terra exceda 30 mA por 200 ms. Em caso
de utilizagao de um cabo de extensao, deve selecionar-se uma secgao trans-
versal correspondente a poténcia da maquina elétrica de limpeza de tubos.
O cabo de extenséo deve ser permitido para o tipo de prote¢éo indicado em
1.5. Dados elétricos.

. Manuseamento e selecao da espiral de limpeza de tubos

/\ CUIDADO

Siga as indicagdes para substituicdo da ferramenta!

As maquinas REMS Cobra trabalham com espirais parciais que podem ser
acopladas conforme necessario. Para a maquina REMS Cobra 22 ¢ fornecido
0 conjunto de espirais e ferramentas 16 ou 22, ou ambos os conjuntos. Para
a maquina REMS Cobra 32 é fornecido o conjunto de espirais e ferramentas
22 ou 32, ou ambos os conjuntos. As espirais de limpeza de tubos podem ser
utilizadas com a maquina sem efetuar qualquer alteracéo.

Na maquina REMS Cobra 32 podem ser utilizados os conjuntos de espirais e
ferramentas 16, caso sejam utilizados outros mordentes 16 (acessorio). Para
isso, retirar o dispositivo de protegao (2). Pressionar a mola até ao fundo com
uma chave de fendas. Mover o mordente todo para a frente e levantar para
traés, sobre o pino cilindrico. Montar o mordente 16 (Conjunto). Para empurrar
0 mordente 16 para o suporte do sistema, pressionar a mola até ao encosto
e empurrar o mordente sobre o pino cilindrico.

As espirais de limpeza de tubos sao submetidas a um tratamento especial de
endurecimento e sao altamente flexiveis. Através de acoplamentos de seguranga
da ranhura em T, as espirais sdo rapidamente prolongadas ou encurtadas.
Para o efeito, insira lateralmente a barraem T (7) na ranhura em T (8). O pino
de presséo elastico do lado da barra bloqueia o acoplamento. Para separar o
acoplamento, empurre o pino de pressao elastico para tras, utilizando o pino
separador de espirais (9) e retire a barra em T da ranhura em T. As espirais e
as ferramentas de limpeza de tubos também se adequam a maquinas de
limpeza de tubos de outros fabricantes. Pode ser fornecido um tambor adaptador
com uma espiral de @ 8 mm, comprimento 7,5m (consulte 3.4.) como acessorio
para a REMS Cobra 22 e a REMS Cobra 32.

Nao utilize espirais de limpeza de tubos com a mola de presséo elastica
danificada. O acoplamento da barra em T (7) ndo deve ser empurrado manual-
mente para fora da ranhura em T (8) sem o pino separador de espirais (9).
Caso contrario, o acoplamento pode ser removido durante o processo de
limpeza no tubo, rondando a espiral de limpeza de tubos e a ferramenta de
limpeza de tubos. A espiral de limpeza de tubos e/ou a ferramenta de limpeza
de tubos deve/devem permanecer no tubo.

O tamanho da espiral a selecionar depende do didmetro do tubo a limpar.
Para mais informagdes, consulte 1.3.

O tipo da espiral a selecionar depende do comprimento e da posig&o do tubo
a limpar, bem como do tipo do entupimento esperado. A espiral padrdo de
limpeza de tubos é utilizada para trabalhos universais de limpeza de tubagens.
Aespiral é altamente flexivel e, por isso, especialmente adequada para curvas
estreitas ou varias curvas consecutivas. Para entupimentos de remogéo
especialmente dificil, por exemplo, para cortar raizes, recomenda-se a espiral
de limpeza de tubos S, equipada com um arame de espiral mais grosso (aces-
sorio). A espiral de limpeza de tubos com nucleo (acessorio) esta equipada
com um nucleo de material sintético resistente a temperatura e as condi¢des
ambientais. Este nlcleo evita que se deposite sujidade no interior da espiral
ou que obstrugdes de fibras compridas fiquem presas na espiral.

2.3. Selegao da ferramenta de limpeza de tubos adequada
2.3.1. Broca reta

E utilizada como primeira ferramenta, para determinar a raz&o do entupimento,
recolhendo uma amostra. E utilizada também em caso de entupimentos totais,
provocados por téxteis, papéis, residuos de cozinha, etc., para obter a passagem
da agua.
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2.3.2. Broca claviforme
Devido a sua elevada flexibilidade, é utilizada para entupimentos ligeiros com
papéis ou téxteis. O formato da broca facilita 0 avango em curvas estreitas.

2.3.3. Broca em funil
E utilizada especialmente em caso de entupimentos com papéis ou téxteis.
Devido a grande area de deteg&o, a broca é vantajosa em diametros de tubos
maiores. Utiliza-se também como ferramenta de recuperagédo para espirais
que ficaram no tubo.

2.3.4. Broca de recuperagio
E utilizada para recuperar espirais que ficaram no tubo. Com brago de captagéo
alargado e biselado. Nao é adequada para furar.

2.3.5. Broca de lamina dentada
Utilizada para abrir tubos entupidos com gordura ou lamas sedimentadas.
Unida ao acoplamento por rebites (ndo soldada), por isso, sem deformagéo
das folhas fabricadas em ago temperado para molas.

2.3.6. Broca de lamina dentada em cruz
De utilizagéo universal para entupimentos de todos os tipos, assim como
incrustacdes (por exemplo, sedimentos de calcario no interior dos tubos). Unida
ao acoplamento por rebites (ndo soldada), por isso, sem deformagéo das
laminas fabricadas em ago temperado para molas. Recomenda-se a utilizagdo
de espirais de limpeza de tubos S.

2.3.7. Cabeca de corte tipo forquilha

Tamanho 16 com uma lamina como cabega de corte tipo forquilha, com duas
laminas como cabega de corte tipo forquilha em cruz, em aco temperado
para molas para eliminar sedimentos de lama ligeiros ou persistentes e gordura
solidificada. Tamanho 22 e 32 com lamina dentada substituivel como cabega
de corte dentada tipo forquilha em ago temperado para molas, de utilizagao
versatil, por exemplo para eliminar sedimentos de lama e para fragmentar
(despedagar) raizes.

2.3.8. Corta-raizes
Ferramenta com coroa de corte temperada, substituivel, corte para a frente e
para tras. Especialmente para tubos com raizes. Recomenda-se a utilizagéo
de espirais de limpeza de tubos S.

2.3.9. Golpeador de corrente
Ferramenta mais importante para a limpeza final de tubos, para eliminar gordura
sedimentada e incrustagdes (por exemplo, sedimentos de calcario no interior
dos tubos). Golpeador de corrente com elos lisos para tubos sensiveis, por
exemplo, em material sintético. Golpeador de corrente com elos farpados para
tubos em aco fundido ou betéo.

Funcionamento

3.1. Analise/Eliminagao do entupimento
Coloque a maquina de limpeza de tubos a 30-50 cm da abertura do tubo a
limpar.
Verifique se o dispositivo de protecdo (2) do porta-mordentes e da
mangueira guia (1) para a espiral esta montado. Se necessario, monte o
dispositivo!
A mangueira guia evita a rotagdo da espiral quando a ferramenta bloqueia,
amortece as vibragdes da espiral de limpeza de tubos e transporta a sujidade
para fora da mesma.

Insira a espiral de limpeza de tubos (5) com o lado de acoplamento com a
barra em T (7) para a frente na maquina elétrica de limpeza de tubos, até que
cerca de 50 cm da espiral parcial fique fora da maquina. Nunca acople vérias
espirais parciais simultaneamente. Acople a ferramenta de limpeza de tubos
(6) na ponta livre da espiral de limpeza de tubos, isto &, insira-a lateralmente
na barra em T da espiral de limpeza de tubos, até que o acoplamento encaixe.
Utilize sempre como primeira ferramenta a broca reta. Insira a ferramenta e a
espiral de limpeza de tubos no tubo a limpar. Ligue a maquina na rotagdo para
a direita, premindo o interruptor (3) (posig&o do interruptor “1”). Puxe manual-
mente a espiral de limpeza de tubos para fora da maquina, inserindo-a no tubo
a desentupir, até que seja criada uma curva.

Utilize a luva de guia adequada!

Com a outra m&o, empurre a alavanca de aperto (4) com forga completamente
para baixo, até que a espiral de limpeza de tubos (5) gire. Devido a forga de
mola da espiral de limpeza de tubos, é criada a necessaria pressado de avango.
Com a curva endireitada, puxe a alavanca de aperto (4) para cima. A espiral
de limpeza de tubos para imediatamente. Empurre a espiral novamente com
a mao, até que seja criada uma curva. Volte a empurrar a alavanca de aperto
(4) com forga completamente para baixo, até que a curva endireite. Repita o
processo conforme descrito. Se necessario, acople mais espirais, até que seja
atingido e eliminado o entupimento.

E extremamente importante que, ao atingir o entupimento (resisténcia), a espiral
de limpeza de tubos (5) seja inserida cuidadosamente (cm a cm). Quando a
espiral bloquear, deve puxar-se a alavanca de aperto (4) imediatamente para
cima, caso contrario, a espiral de limpeza de tubos pode quebrar.

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

41.

4.2,

Se, no entanto, alguma ferramenta de limpeza de tubos (6) ficar presa no
entupimento, esta ferramenta deve ser libertada mudando repetida e rapida-
mente o sentido de rotagéo para a esquerda (Posi¢do “R”) e para a direita
(Posig&o “1”) no interruptor da ferramenta de limpeza de tubos. Utilize a rotagdo
a esquerda apenas para este processo. Todos os demais trabalhos, assim
como a recuperagao da espiral de limpeza de tubos, devem ser efetuados com
a rotagdo a direita.

Recuperagao da espiral de limpeza de tubos

Também a recuperagéo da espiral de limpeza de tubos (5) deve ser efetuada com
a rotagdo a direita. Puxe a espiral de limpeza de tubos em rotagéo para fora do
tubo, até que se tenha formado uma curva. Solte a alavanca de aperto (4) e volte
a empurrar a espiral de limpeza de tubos para dentro da maquina elétrica de
limpeza de tubos. Volte a pressionar a alavanca de aperto e empurre a espiral
para fora do tubo, até que se formado de novo uma curva. Repita o processo, até
que tenha sido introduzida completamente uma espiral parcial na maquina elétrica
de limpeza de tubos ou na mangueira guia e até que o acoplamento possa ser
aberto para a proxima espiral parcial. Retire a espiral parcial desacoplada da
magquina elétrica de limpeza de tubos e da mangueira guia. Repita o processo até
que tenham sido retiradas do tubo todas as espirais parciais.

Limpeza do tubo

Através da sujidade que permanece na broca reta retirada, pode-se geralmente
determinar a razéo do entupimento e, assim, selecionar uma ferramenta
adequada (ver 2.3), a fim de limpar toda a secgéo do tubo durante os processos
de limpeza seguintes.

Tambor adaptador com espiral de limpeza de tubos 8 mm (acessoério)
Desmonte o dispositivo de prote¢do (2) e o porta-mordentes (1). Para isso,
monte o tambor adaptador (Fig.3) (10) com a espiral de limpeza de tubos @
8mm. O tambor adaptador contém uma aplicagao de pinga de aperto para a
espiral de @ 8 mm. O modo de trabalho com esta espiral ¢ idéntico ao modo
de trabalho com as espirais de limpeza de tubos de @ 16, 22 e 32.

Desativagéo e transporte (Fig. 5)

Enrolar a mangueira guia (1) e o cabo de ligagdo (15) conforme descrito. Fixar
a mangueira guia (1) e o cabo de ligagdo (15) na alavanca de aperto (4) com
bragadeiras de aperto (16) (acessorio n° de art. 131104) e transportar o aparelho
na alavanca de aperto (4).

Conservagao

Sem prejuizo da manutengéo mencionada de seguida, é recomendado inspe-
cionar a ferramenta elétrica, no minimo, uma vez por ano por uma oficina de
assisténcia a clientes REMS autorizada e autorizada, relativamente aos
aparelhos elétricos. Na Alemanha deve ser realizada uma inspegao anual dos
equipamentos elétrico conforme a DIN VDE 0701-0702 e, segundo a norma
de prevengao de acidentes DGUV Norma 3 “Instalagdes e meios de operagao
elétricos”, também prescrita para meios de operagao elétricos nos locais de
construgdo. Além disso, deve-se respeitar e seguir os regulamentos de segu-
ranga, regras e diretivas nacionais validos para o local de aplicagéo.

Manutengao

Antes dos trabalhos de manutencgao, desligar a ficha de rede!

REMS Cobra n&o necessita de manutengao. Os rolamentos do eixo de acio-
namento funcionam com uma massa lubrificante de longa duragéo. Por
conseguinte, a maquina néo deve ser lubrificada. Limpar a REMS Cobra, as
espirais de limpeza de tubos e as ferramentas de limpeza de tubos ap6s cada
utilizagéo, especialmente também os mordentes e a zona dos mordentes.
Limpar do mesmo modo os acoplamentos da barra em T (7) e a ranhura em
T (8) das espirais de limpeza de tubos (5) e das ferramentas de limpeza de
tubos (6). Limpar o pino de pressao elastico do acoplamento da barra em T
(7) e verificar o correto funcionamento. Limpar pegas metalicas muito sujas,
por exemplo, com o detergente para maquinas REMS CleanM (Art. n° 140119);
em seguida, proteger contra a ferrugem. Limpar as pegas plasticas (por ex.
caixa) apenas com o detergente para maquinas REMS CleanM (Art. n° 140119)
ou com um sabonete suave e um pano hiimido. Nao utilizar produtos de limpeza
domésticos. Estes contém muitos quimicos, que podem danificar as pegas em
plastico. Nunca utilizar gasolina, 6leo de terebentina, diluentes ou produtos
idénticos para a limpeza de pegas em plastico. Ter em atengéo que liquidos
nunca devem chegar ao interior da maquina elétrica de limpeza de tubos. A
maquina elétrica de limpeza de tubos nunca deve ser mergulhada em liquido.

Inspeccao/Reparagao

Desligar a ficha de rede antes de trabalhos de conservagéo e reparagao!
Estes trabalhos s6 podem ser realizados por técnicos qualificados.
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5. Avarias

Antes da eliminagéo de avarias da maquina elétrica de limpeza de tubos, desligar o interruptor (3) e desligar a ficha elétrical
5.1. Avaria: a maquina elétrica de limpeza de tubos n&o liga.

Causa: Solugéo:

e O dispositivo de protegéo de corrente PRCD (11) ndo esta ligado. e Ligar o dispositivo de protegéo de corrente PRCD conforme descrito em 2.1.

e Cabo de ligagéo (15)/PRCD com defeito. o O cabo de ligagao/PRCD deve ser substituido por pessoal técnico qualificado
ou por uma oficina de assisténcia a clientes REMS autorizada.

e Maquina elétrica de limpeza de tubos danificada. e Solicitar a verificagdo/reparagdo da maquina elétrica de limpeza de tubos por
uma oficina de assisténcia técnica REMS autorizada.

5.2. Avaria: a espiral de limpeza de tubos (5) néo gira apesar da alavanca de presséo (4) estar pressionada.

Causa: Solugéao:

o Aferramenta fica presa no entupimento. e Mude repetida e rapidamente o sentido de rotagéo para a esquerda (Posigao
"R") e para a direita (Posi¢ao "1") no interruptor (3) da ferramenta de limpeza
de tubos.

e Mordentes danificados. e Substituir os mordentes (ver 2.2) ou solicitar a sua substituigao por uma oficina
de assisténcia a clientes autorizada REMS.

5.3. Avaria: espirais de limpeza de tubos (5) e/ou ferramentas de limpeza de tubos (6) ficam dentro do tubo.

Causa: Solugéo:

o O acoplamento néo estava fechado. o \erifique se o acoplamento estd bem apertado antes de utilizar. Utilize a broca
de recuperagao para retirar espirais de limpeza de tubos (5) e/ou ferramentas
de limpeza de tubos (6) que ficam dentro do tubo.

e Mola de pressao elastica da espiral de limpeza de tubos (5) da barra de e Substituir a espiral de limpeza de tubos.

acoplamento em T (7) danificada.
e Qrificio para bloquear a pega de presséo elastica do acoplamento da e Limpar o orificio ou a espiral de limpeza de tubos (5) e/ou substituir a
ranhura em T (8) sujo/danificado. ferramenta de limpeza de tubos (6).

e Espirais de limpeza de tubos (5) partidas. e Utilize a broca de recuperagao para retirar espirais de limpeza de tubos (5) e/
ou ferramentas de limpeza de tubos (6) que ficam dentro do tubo. N&o utilizar
espirais de limpeza de tubos partidas.

6. Eliminar de assisténcia técnica contratadas e autorizadas REMS. Todas as reclamagdes
Lo . ) . . . serdo consideradas apenas se o aparelho for entregue a uma oficina de

As maquinas elétricas de limpeza de tubos n&o podem ser eliminadas junta- assisténcia técnica contratada e autorizada REMS sem terem sido efectuadas

mente com o lixo domestico apds o tempo (il de vida. Devem ser corretamente quaisquer intervencdes e sem o aparelho ter sido anteriormente desmontado

eliminadas, de acordo com as normas estabelecidas por lei. por outrem. Produtos e pecas substituidos passam a ser propriedade da REMS.
7. Garantia do fabricante Os custos relativos ao transporte de ida e volta séo da responsabilidade do

O prazo de garantia é de 12 meses ap6s a entrega do novo produto ao primeiro
consumidor. A data de entrega deve ser comprovada com o envio dos docu-
mentos originais de compra, que devem conter a data da compra e a designacéo
do produto. Todas as falhas no funcionamento ocorridas dentro do prazo de
garantia, provocadas por erros de fabrico ou de material comprovados, serdo
reparadas gratuitamente. O prazo de garantia do produto néo se prolongara
nem se renovara com a reparagao das avarias. Ficam excluidos da garantia
todos os danos provocados pelo desgaste natural, manuseamento incorrecto
ou uso normal, ndo observagao dos regulamentos de operagdo, meios de
operagao inadequados, cargas excessivas, utilizagao para outras finalidades
além das previstas, intervengdes pelo préprio utilizador ou por terceiros ou
outras razdes fora do ambito da responsabilidade da REMS.

Os servigos de garantia devem ser prestados, exclusivamente, pelas oficinas

utilizador.

Os direitos legais do utilizador, em especial o seu direito de reclamag&o perante
o representante em caso de danos, manter-se-ao inalterados. Esta garantia
do fabricante ¢ valida exclusivamente para produtos novos, comprados e
utilizados na Unido Europeia, na Noruega ou na Suica.

A esta garantia aplica-se o direito aleméo, excluindo-se a Convengéo das
Nagdes Unidas sobre os Contratos de Compra e Venda Internacional de
Mercadorias (CISG).

Listas de pegas

Para obter informagdes sobre as listas de pecas, ver www.rems.de — Down-
loads — Parts lists.
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Ttumaczenie z oryginatu instrukcji obstugi
Rys. 1-5

1 Waz prowadzacy 10 Beben fgcznikowy

2 Ostona zabezpieczajaca (wyposazenie dodatkowe)

3 Wytgcznik 11 Wytgcznik réznicowo-pragdowy PRCD
4 Uchwyt/dzwignia dociskowa 12  Przycisk RESET

5 Spirala robocza (czyszczaca) 13  Przycisk TEST

6 Narzedzie robocze (czyszczace) 14 Lampka kontrolna PRCD

7 Jarzmo zlgcza spirali 15 Przewdd przytaczeniowy

8 Wopust ztgcza spirali 16 Obejma mocujaca

9 Bolec do roztgczania spirali

Ogédline przepisy bezpieczenstwa dla elektronarzedzi

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotaczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych wskazoéwek bezpieczenstwa oraz instrukcji grozi poraze-
niem pradem, pozarem i/lub ciezkimi obrazeniami ciafa.

Zachowac na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.
Uzyte we wskazowkach bezpieczeristwa wyrazenie ,elektronarzedzie oznacza
elektronarzedzia zasilane z sieci elektrycznej (z przewodem sieciowym).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Na stanowisku pracy utrzymywac czystosc i dobre oswietlenie. Nieporzadek
i nieoswietlone obszary robocze mogg sprzyja¢ wypadkom.

b) Przy pomocy elektronarzedzi nie pracowa¢ w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktérym znajduja sie palne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia
sg zrédtem iskier, ktére mogg spowodowaé zapton pytéw lub par.

c) W poblize, gdzie wykonywana jest praca elektronarzedziami nie dopuszczaé
dzieci i osdb trzecich. Ich obecno$¢ moze rozprasza¢ osobe pracujacy i
spowodowacé utrate kontroli nad urzadzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka podtaczeniowa elektronarzedzia musi dokfadnie pasowac¢ do
gniazda sieciowego. Wtyczka nie moze by¢ w zaden sposéb przerabiana.
Elektronarzedzia wymagajace uziemienia ochronnego nie moga by¢ zasilane
przez jakiekolwiek taczniki. Niezmienione wtyczki i pasujace gniazdka zmniejszajg
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

b) Unika¢ kontaktu ciata z elementami uziemionymi, np. rurami, kaloryferami,
piecami, chtodziarkami. Uziemienie ciata podczas pracy zwigksza ryzyko
porazenia prgdem elektrycznym.

c) Nie wystawia¢ elektronarzedzi na dziatanie deszczu lub wilgoci. Wniknigcie
wody do wnetrza elektronarzedzi zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

d) Przewod zasilajacy nie stuzy do transportu lub zawieszania elektronarzedzi

albo do wyciagania wtyczki z gniazda sieciowego. Chroni¢ przewoéd zasi-

lajacy przed wysoka temperatura, olejami, ostrymi krawedziami i dotknigciem
przez ruchome elementy urzadzenia. Uszkodzony lub splatany przewod
zwieksza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Podczas pracy z elektronarzedziami na zewnatrz, gdy konieczne jest stoso-

wanie przedtuzacza, stosowaé wylacznie przedtuzacz dostosowany takze

do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przedtuzacza odpowiedniego dla pracy
na zewnatrz, zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

f) Jesli konieczna jest praca z elektronarzedziami w wilgotnym otoczeniu,
nalezy zastosowaé¢ wytacznik ochronny pradowy. Stosowanie wytgcznika
ochronnego pradowego zmniejsza ryzyko porazenie pradem elektrycznym.

e

~

3) Bezpieczenstwo osob

a) By¢ uwaznym, zwraca¢ uwage na wykonywane czynnosci, rozsadnie poste-
powac podczas pracy z elektronarzedziami. Nie uzywac elektronarzedzi, jezeli
jest sie zmeczonym lub pod wptywem narkotykéw, alkoholu lub lekéw. Chwila
nieuwagi podczas uzytkowania elektronarzedzi moze spowodowac grozne obrazenia.

b) Nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne oraz zawsze okulary ochronne.
Uzywanie osobistego wyposazenia ochronnego, jak maski przeciwpytowej, obuwia
antyposlizgowego, kasku ochronnego lub ochrony stuchu, w zaleznosci od
uzywanych elektronarzedzi zmniejsza ryzyko obrazen.

¢) Wykluczy¢ mozliwos¢ przypadkowego samoczynnego wlaczenia sie urza-
dzenia. Przed podiaczeniem do zasilania oraz przed chwytaniem i przeno-
szeniem upewnic sig, czy elektronarzedzie jest wytaczone. Przenoszenie
urzgdzenia elektrycznego z palcem na wytaczniku lub préba podfaczenia do
gniazda sieciowego, gdy sprzet jest wigczony, moze spowodowac wypadek.

d) Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé¢ wszystkie narzedzia nastawcze
i klucze. Narzedzia lub klucze pozostawione w obracajgcych si¢ elementach
urzgdzenia moga prowadzi¢ do obrazen.

e) Unika¢ nienaturalnych pozyciji ciata podczas pracy. Zadba¢ o bezpieczng
pozycje stojaca i w kazdej chwili utrzymywa¢ réwnowage. Pozwoli to lepiej
kontrolowa¢ elektronarzedzie w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ luznej odziezy lub ozdéb. Nie zbliza¢
wios6w, ubrania i rekawiczek do ruchomych elementéw. Luzna odziez, diugie,
ozdoby lub diugie wiosy mogg zosta¢ pochwycone przez ruchome elementy.

g) Nie przeceniaé¢ swoich mozliwosci i nie lekcewazy¢ zasad bezpieczenstwa
dla elektronarzedzi, pomimo wielokrotnego uzycia i znajomosci elektro -
narzedzia. Nieuwazne postgpowanie moze w ciggu utamka sekundy doprowadzi¢
do ciezkich obrazen.

4) Stosowanie i obchodzenie si¢ z elektronarzedziami

a) Nie przecigza¢ urzadzen. Do kazdej pracy stosowa¢ odpowiednie dla tego
celu urzadzenia. Przy pomocy witasciwych elektronarzedzi pracuje sie lepiej i
pewniej w zgdanym zakresie mocy.

b) Nie uzywac elektronarzedzi z uszkodzonym wylacznikiem. Elektronarzedzie
nie dajace sie w dowolnym momencie wiaczy¢ lub wytgczyé stwarza zagrozenie
i musi zosta¢ naprawione.

c) Przed przystapieniem do dokonywania ustawien urzadzenia, wymiang
akcesoriow lub odtozeniem urzadzenia wyciagna¢ wtyczke sieciowa z
gniazda. Te Srodki ostrozno$ci zapobiegajg nieoczekiwanemu uruchomieniu
elektronarzedzia.

d) Nieuzywane elektronarzedzia przechowywaé¢ poza zasiegiem dzieci. Nie
zezwalaé na obstuge elektronarzedzi osobom nie zaznajomionych z jego
obstuga lub takim, ktore nie przeczytaly niniejszej instrukc;ji. Elektronarze-
dzia w rekach os6b niedoswiadczonych mogg by¢ niebezpieczne.

e) Starannie dba¢ o elektronarzedzia. Sprawdzac prawidtowe funkcjonowanie
wszystkich ruchomych elementéw urzadzenia, czy nie sa zatarte, pekniete
lub uszkodzone w sposo6b obnizajacy funkcjonowanie elektronarzedzia.
Wymiane uszkodzonych elementow urzadzenia zleca¢ wytacznie fachowcom
lub autoryzowanym przez firm¢ REMS warsztatom naprawczym. Wiele
wypadkéw ma przyczyne w nieprawidtowej konserwacji elektronarzedzi.

f) Zespoly tnace musza by¢ zawsze ostre i czyste. Prawidtowo utrzymywane
zespoly tngce z ostrymi krawedziami rzadziej sie zakleszczajg i dajg sie tatwiej
prowadzi¢.

g) Stosowac elektronarzedzia, osprzet, narzedzia wymienne itp. zgodnie z
niniejsza instrukcja. Uwzglednic¢ przy tym warunki pracy i rodzaj czynnosci
przewidzianej do wykonania. Stosowanie elektronarzedzi do innych celéw
anizeli przewidziane moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuacji. Ze wzgledow
bezpieczenstwa zabronione sg jakiekolwiek samowolne zmiany przy urzgdzeniach
elektrycznych.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne utrzymywaé w stanie suchym, czystym,
bez zanieczyszczenia olejem i smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytne
uniemozliwiajg bezpieczng obstuge i kontrole nad elektronarzedziem w niespo-
dziewanych sytuacjach.

5) Serwis

a) Naprawe elektronarzedzi zleca¢ wytacznie fachowcom i tylko z zastosowa-
niem oryginalnych czesci zamiennych. Zapewnia to zachowanie bezpieczen-
stwa urzgdzen.

Wskazoéwki bezpieczenstwa dla elektrycznego
przyrzadu do czyszczenia rur

Nalezy zapozna¢ si¢ ze wszystkimi wskazoéwkami bezpieczenstwa, instrukcjami,
rysunkami i danymi technicznymi dotgczonymi do niniejszego elektronarzedzia.
Zlekcewazenie ponizszych wskazéwek bezpieczenstwa oraz instrukcji grozi poraze-
niem pradem, pozarem i/lub ciezkimi obrazeniami ciafa.

Zachowacé na przysztos¢ wszystkie wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

o Elektrycznej maszyny do czyszczenia rur nie wolno nigdy uzywaé bez
dotaczonego w zestawie wylacznika réznicowo-pradowego PRCD. Zasto-
sowanie wytgcznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

o Elektryczng maszyne do czyszczenia rur podtaczaé do sieci wytacznie za
posrednictwem wylacznika réznicowo-pradowego 30 mA. Wystepuje niebez-
pieczenstwo porazenia pradem.

e Maszyne do czyszczenia rur podiaczac wylacznie do gniazdek/przedtuzaczy
ze sprawnym stykiem ochronnym. Wystepuje niebezpieczerstwo porazenia
pradem.

o Podczas prac z uzyciem elektrycznej maszyny do czyszczenia rur na mokrym
podiozu nosi¢ buty z gumowa podeszwa, np. gumowce. Tego typu buty
stanowig izolacje i chronig przed ewentualnym porazeniem pradem.

o Unika¢ kontaktu z woda elementéw elektrycznych maszyny do czyszczenia
rur oraz nie dopuszcza¢ os6b w obszar pracy maszyny. Wystepuje niebez-
pieczenstwo porazenia pradem.

o Podczas czyszczenia rur mozna natrafi¢ na utozone, ukryte przewody
elektryczne. W przypadku uszkodzonych rur spirala czyszczaca moze wypasé
Z rury i trafi¢ w ukryte lub utozone w ziemi przewody elektryczne. Wystepuje
niebezpieczenstwo porazenia pradem.

o Do prowadzenia spirali uzywac wytacznie zbrojonych rekawic prowadzacych
(nr kat. 172611 illub 172612). Uzywanie nieodpowiednich rekawic np. z gumy,
skory lub podobnych materiatow badz tez np. szmatek grozi obrazeniami.

o Elektrycznej maszyny do czyszczenia rur nie uzytkowac bez ostony zabez-
pieczajacej (2) i przymocowanego do niej weza prowadzacego (1). Wystepuje
niebezpieczenstwo obrazen na skutek wygiecia wystajgcej spirali czyszczacej
(5) w razie natrafienia narzedzia do czyszczenia rur na opdr i jego zablokowania.

o Uzywac wylacznie dopuszczonych i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju i klasie ochronnosci podanych w punkcie 1.5.
Parametry elektryczne dopuszczonej klasy ochronnosci. Stosowac¢ przedfu-
zacze w przypadku dfugosci do 10 m o przekroju 1,5 mm? w przypadku dfugo$ci
10— 30 m o przekroju 2,5 mm?2

o Nie wolno uzywa¢ elektrycznej maszyny do czyszczenia rur, jezeli jest
uszkodzona. Wystepuje niebezpieczeristwo wypadku.
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Nie pozostawia¢ nigdy wigczonego elektronarzedzia bez nadzoru. W przy-
padku dluzszych przerw w pracy wylaczy¢ elektronarzedzie, odtaczyc
wtyczke sieciowa. Urzgdzenia elektryczne moga stanowic¢ zagrozenie i dopro-
wadzi¢ do powstania szkdd materialnych i/lub osobowych w przypadku braku
nadzoru nad nimi.

Dzieciom oraz osobom niepetnosprawnym fizycznie lub umystowo badz
tez nieposiadajacym odpowiedniego doswiadczenia illub wiedzy w zakresie
bezpiecznej obstugi elektrycznej maszyny do czyszczenia rur nie wolno
uzytkowac elektrycznej maszyny do czyszczenia rur bez nadzoru osoby
odpowiedzialnej. W przeciwnym razie wystepuje niebezpieczeristwo nieprawi-
dfowej obstugi i obrazen.

Osoby postronne trzymac z dala od obszaru roboczego. Nie zezwala¢ osobom
postronnym, w szczegdlno$ci dzieciom, na dotykanie elektronarzedzi oraz kabli.
Trzymac je z dala od stanowiska pracy.

Nieuzywane elektronarzedzia przechowywa¢ w bezpieczny sposdb. Nieuzy-
wane elektronarzedzia nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci w miejscu
suchym, pofozonym wysoko lub zamknietym.

Nie uzywa¢ maszyn o matej mocy do ciezkich prac. W przeciwnym razie
wystepuje niebezpieczeristwo obrazen.

Elektronarzedzie powierza¢ wytacznie przeszkolonym osobom. Mfodocianym
wolno uzytkowac urzgdzenie jedynie po ukoriczeniu 16 roku Zycia, w celu zdobycia
wyksztatcenia i wytgcznie pod nadzorem fachowca.

Nalezy regularnie sprawdza¢ przewéd podtaczeniowy (15) elektronarzedzia
oraz przedtuzacze pod katem uszkodzen. Wymiane uszkodzonych przewodéw
zlecaé wytgcznie wykwalifikowanym specjalistom lub autoryzowanemu serwisowi
firmy REMS.

Uzywac¢ wytacznie dopuszczonych i odpowiednio oznaczonych przedtuzaczy
o odpowiednim przekroju. Stosowac przedtuzacze w przypadku dfugosci do
10 m o przekroju 1,5 mm? w przypadku dfugosci 10—30 m o przekroju 2,5 mm?

Objasnienie symboli

/\ PRZESTROGA
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Zagrozenie o $rednim stopniu ryzyka, ktore przy nieuwadze
skutkuje $miercig lub ciezkim zranieniem (nieodwracalnym).

Zagrozenie o niskim stopniu ryzyka, ktére przy nieuwadze
moze niejednokrotnie skutkowa¢ zranieniem (odwracalnym).

Szkody materialne, brak wskazéwek bezpieczenstwa! Nie ma
zagrozenia zranieniem.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje obstugi

Uzywac ochrony stuchu

Elektronarzedzie odpowiada klasie bezpieczenstwa |

Utylizacja przyjazna dla $rodowiska

m

Oznakowanie zgodnos$ci CE

Dane techniczne

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyne do czyszczenia rur REMS Cobra 22 i REMS Cobra 32 stosowa¢ zgodnie
z przeznaczeniem wytgcznie do czyszczenia rur i kanatow.
Wszelkie inne zastosowania uwaza si¢ za niezgodne z przeznaczeniem i tym samym

za

niedozwolone.

1.1. Zakres dostawy

Cobra 22 Set 16:

Elektryczna maszyna do czyszczenia rur, wgz prowadzacy, 5 spirali 16x2,3m
w koszu, wiertfo proste 16, wiertto obte 16, zebate wiertto pidrkowe 16/25, bolec
do roztgczania spirali 16, 1 para rekawic prowadzacych, skrzynka z blachy na
zestaw narzedzi, instrukcja obstugi.

Cobra 22 Set 22:

Elektryczna maszyna do czyszczenia rur, waz prowadzacy, 5 spirali 22x4,5m
w koszu, wiertto proste 22, wiertto wyciggajace 22, wiertto lejkowe 22, zebate
krzyzowe wiertto piérkowe 22/35, bolec do roztgczania spirali 22/32, 1 para
rekawic prowadzacych, skrzynka z blachy na zestaw narzedzi, instrukcja obstugi.

Cobra 22 Set 16 + 22:

Elektryczna maszyna do czyszczenia rur, wgz prowadzacy, 5 spirali 16x2,3m
w koszu, wiertto proste 16, wiertto obte 16, zebate wiertto piérkowe 16/25, bolec
do roztgczania spirali 16, 5 spirali 22x4,5m w koszu, wiertlo proste 22/32,
wiertto wyciggajace 22, wiertlo lejkowe 22, zebate krzyzowe wiertlo piérowe
22/35, bolec do roztgczania spirali 22, 2 pary rekawic prowadzgcych, skrzynka
z blachy do kazdego zestawu narzedzi, instrukcja obstugi.

Cobra 32 Set 32:

Elektryczna maszyna do czyszczenia rur, waz prowadzacy, 4 spirale 32x4,5m
w koszu, wiertto proste 32, wiertto wyciggajace 32, wiertto lejkowe 32, zebate
krzyzowe wiertto piérkowe 32/45, bolec do rozitgczania spirali 22/32, 1 para
rekawic prowadzacych, walizka na zestaw narzedzi, instrukcja obstugi.

1.2,

Cobra 32 Set 22 + 32:

Elektryczna maszyna do czyszczenia rur, waz prowadzacy, 5 spirali 22x4,5m
w koszu, wiertto proste 22, wiertto wyciggajace 22, wiertto lejkowe 22, zgbate
krzyzowe wiertto piérowe 22/35, bolec do roztaczania spirali 22/32, 4 spirale
32x4,5m w koszu, wiertto proste 32, wiertto wyciggajace 32, wiertto lejkowe
32, zebate krzyzowe wiertto piorkowe 32/45, bolec do roztgczania spirali 22/32,
2 pary rekawic prowadzacych, skrzynka z blachy/walizka do kazdego zestawu
narzedzi, instrukcja obstugi.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Elektryczna maszyna do czyszczenia rur, wgz prowadzacy, 5 spirali 16x2,3m
w koszu, wiertto proste 16, wiertto obte 16, zebate wiertto piérkowe 16/25, bolec
do roztgczania spirali 16, 5 spirali 22 x4,5m w koszu, wiertto proste 22, wiertto
wyciggajace 22, wiertto lejkowe 22, zebate krzyzowe wiertto piérowe 22/35,
bolec do roztaczania spirali 22/32, 2 pary rekawic prowadzacych, skrzynka z
blachy do kazdego zestawu narzedzi, instrukcja obstugi.

Numery artykutéow

REMS Cobra 22 napgd z wezem prowadzacym 172000
REMS Cobra 32 naped z wezem prowadzacym 174000
Beben tgcznikowy Cobra 22/8 170011
Beben tgcznikowy Cobra 32/8 170012
Rekawice — para 172610
Rekawica zbrojona, lewa 172611
Rekawica zbrojona, prawa 172612
Waz ochronny Cobra 22 044110
Waz ochronny Cobra 32 044105
Szczeki zaciskowe 16 (zestaw) 174101
Obejma mocujaca 131104
Spirale robocze

Spirala 8x7,5m 170200
Spirala 16x2,3 m 171200
Spirala 22x4,5m 172200
Spirala 32x4,5m 174200
Spirala 16x2,3 m (5 szt.) w koszu 171201
Spirala 22x4,5 m (5 szt.) w koszu 172201
Spirala 32x4,5 m (4 szt.) w koszu 174201
Spirala S 16x2 m 171205
Spirala S 22x4 m 172205
Spirala S 32x4 m 174205
Spirala z rdzeniem 16x2,3 m 171210
Spirala z rdzeniem 22x4,5 m 172210
Spirala z rdzeniem 32x4,5 m 174210
Redukcja spirali 22/16 172154
Redukcja spirali 32/22 174154
Kosz 16 (pusty) 171150
Kosz 22 (pusty) 172150
Kosz 32 (pusty) 174150
Bolec do roztgczania spirali 16 171151
Bolec do rozigczania spirali 22/32 172151
Narzedzia

Wiertto proste 16 171250
Wiertto proste 22 172250
Wiertto proste 32 174250
Wiertlo obte 16 171265
Wiertlo obte 22 172265
Wiertto obte 32 174265
Wiertto lejkowe 16 171270
Wiertto lejkowe 22 172270
Wiertto lejkowe 32 174270
Wiertto do wycofywania spirali 16 171275
Wiertto do wycofywania spirali 22 172275
Wiertto do wycofywania spirali 32 174275
Zebate wiertto piérowe 16/25 171280
Zebate wiertto piérowe 22/35 172280
Zebate wiertto piérowe 22/45 172281
Zebate wiertto piérowe 32/55 174282
Krzyzowe wiertto piérowe 16/25 171290
Krzyzowe wiertto piérowe 16/35 171291
Krzyzowe wiertto piérowe 22/35 172290
Krzyzowe wiertto piérowe 22/45 172291
Krzyzowe wiertto piérowe 22/65 172293
Krzyzowe wiertto piérowe 32/45 174291
Krzyzowe wiertto piérowe 32/65 174293
Krzyzowe wiertto piorowe 32/90 174295
Krzyzowe wiertto piérowe 32/115 174296
Widtowa glowica tnaca 16 171305
Krzyzowa widtowa gtowica tngca 16 171306
Zebata krzyzowa gtowica tngca 22/65 172305
Zebata krzyzowa gtowica tngca 32/65 174305
Zebata krzyzowa gtowica tnagca 32/90 174306
Rozbijacz twardych czopow 22/65 172310
Rozbijacz twardych czopoéw 32/65 174310
Rozbijacz twardych czopow 32/90 174311
tancuch czyszczacy 16 z ogniwami gtadkimi 171340
tancuch czyszczacy 16 z ogniwami kolczastymi 171341
tancuch czyszczacy 22 z ogniwami gtadkimi 172340
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

tancuch czyszczacy 22 z ogniwami kolczastymi 172341
tancuch czyszczacy 32 z ogniwami gtadkimi 174340
tancuch czyszczacy 32 z ogniwami kolczastymi 174341
REMS CleanM 140119

Zakres zastosowan

REMS Cobra 22

Spirala czyszczaca

@ 8 mm (dtugo$¢ robocza do 10 m)
@ 16 mm (dtugo$¢ robocza do 40 m)
@ 22 mm (dtugo$¢ robocza do 70 m)

REMS Cobra 32

Spirala czyszczaca
@ 8 mm (dtugo$¢ robocza do 10 m)

rura@d 10-50 (75) mm
rura @ 20-100 mm
rura @ 30-150 mm

rura@d 10-50 (75) mm

Zestaw spirali 5x22x4,5 m w koszu
Zestaw spirali 4 x32x4,5 m w koszu

20,6 kg (45,7 b
26,3kg (58,4 b

@ 16 mm (dtugo$¢ robocza do 40 m) rura @ 20-100 mm
@ 22 mm (dtugos$¢ robocza do 100 m) rura @ 30-150 mm
@ 32 mm (dtugo$¢ robocza do 70 m) rura @ 40-250 mm
Liczba obrotéw REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Robocze obroty wrzeciona 740 min-"* 520 min-'
Dane elektryczne
Napiecie zasilania 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Moc oddawana 550 W 750 W
Moc pobierana 750 W 1050 W
Prad znamionowy 3,3A 58A
Przerywany sposéb pracy S340% 4/6 min S340% 4/6 min
(wh./wyt.)
Klasa ochronnosci | |
Stopien ochrony IP34F IP44 F
Wymiary (DxSxW)
Jednostka napedowa 535x225x535 mm  535x225%x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4"

Masy
REMS Cobra 22 jednostka napedowa 23 kg (48,7 Ib)
REMS Cobra 32 jednostka napedowa 246 kg (54,6 Ib)
Zestaw narzedzi 16 1,8kg (4,01b)
Zestaw narzedzi 22 23kg (511b)
Zestaw narzedzi 32 1,9kg (4,21b)
Zestaw spirali 5x 16x2,3 m w koszu 7.4kg (16,4 Ib)

)

)

Poziom hatasu REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Emisja hatasu

Warto$¢ emisji Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Lea=71dB (A)
K=3dB (A) 3dB (A)

Wibracje

Wazona warto$¢ rzeczywista

przyspieszenia <2,5m/s? 1,6 - 7,6 m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Podana warto$¢ emisyjna drgan zostata zmierzona na podstawie znormalizo-
wanego postepowania kontrolnego i moze by¢ stosowana do poréwnania z
innymi urzgdzeniami. Warto$¢ ta moze takze stuzy¢ do wstepnego oszacowania
momentu przerwania pracy.

/\ PRZESTROGA

Warto$¢ emisyjna drgan podczas rzeczywistej pracy urzagdzenia moze sie réznié
od wartosci podanej wyzej, zaleznie od sposobu, w jaki urzadzenie jest stoso-
wane. W zaleznosci od rzeczywistych warunkow pracy (praca przerywana)
moze okazac sie koniecznym ustalenie $rodkéw bezpieczenstwa dla ochrony
osoby obstugujgcej urzadzenie.

Uruchomienie

. Przylacze elektryczne

Przestrzega¢ wartosci napiecia sieciowego! Przed podtaczeniem elektrycznej
maszyny do czyszczenia rur sprawdzi¢, czy napiecie podane na tabliczce
znamionowej odpowiada napieciu sieciowemu. Uzywac wytgcznie gniazd/
przedtuzaczy ze sprawnym stykiem ochronnym.

Przed kazdym uruchomieniem oraz rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzié¢
poprawnos¢ dziatania wytgcznika réznicowo-pradowego PRCD (11):

1. Podtaczy¢ wtyczke do gniazda.

2. Nacisnag¢ przycisk RESET (12), lampka kontrolna PRCD (14) $wieci sie
na czerwono (stan roboczy).

3. Odigczy¢ wtyczke sieciowa, lampka kontrolna PRCD musi zgasnac¢.

4. Podigczyé ponownie wtyczke sieciowg do gniazda.

5. Nacisng¢ przycisk RESET (12), lampka kontrolna PRCD $wieci sie na
czerwono (stan roboczy).

6. Nacisng¢ przycisk TEST (13), lampka kontrolna PRCD musi zgasngé.

7. Nacisng¢ ponownie przycisk RESET (12), lampka kontrolna PRCD $wieci
sie na czerwono.

REMS Cobra jest teraz gotowa do uzytku.

NOTYFIKACJA

Wymiane wtyczki lub przewodu podtaczeniowego (15) nalezy zleci¢ autoryzo-
wanemu serwisowi REMS.

Jezeli podane funkcje wytacznika réznicowo-pradowego PRCD nie dziatajg
prawidtowo, nie wolno rozpoczaé pracy. Wystepuje wowczas niebezpieczenstwo
porazenia pradem elektrycznym. Wytgcznik réznicowo-pradowy PRCD sprawdza
tylko podtgczone urzadzenie, nie instalacje przed gniazdem sieciowym, nie
sprawdza réwniez podigczonych wezesniej przedtuzaczy czy bebnéw kablowych.

W przypadku pracy na budowach, w wilgotnym otoczeniu, wewnatrz lub na
zewnatrz lub w podobnych miejscach elektryczng maszyne do czyszczenia rur
nalezy podtgczac do sieci zasilajgcej z wykorzystaniem wytgcznika réznicowo-
pradowego, ktéry przerywa doptyw pradu w przypadku przekroczenia wartosci
pradu uptywowego do ziemi 30 mA przez 200 ms. W przypadku zastosowania
przedtuzacza przestrzega¢ przekroju przewodu odpowiedniego do mocy
elektrycznej maszyny do czyszczenia rur. Przedtuzacz musi posiadaé stopien
ochrony podany w punkcie 1.5. Dane elektryczne.

. Obstuga i wybor spirali czyszczacej

/\ PRZESTROGA

Postepowac zgodnie ze wskazowkami dotyczacymi zmiany narzedzia!
Maszyny REMS Cobra pracujg ze spiralami, ktére mozna taczy¢ ze sobg. Do
maszyny REMS Cobra 22 dostarczany jest zestaw spiral i narzedzi 16 lub 22
badzZ tez oba. Do maszyny REMS Cobra 32 dostarczany jest zestaw spiral i
narzedzi 22 lub 32 badz tez oba. Oba rodzaje spiral mozna stosowa¢ bez
potrzeby dokonywania jakichkolwiek zmian z maszynie.

Do maszyny REMS Cobra 32, pod warunkiem zamontowania innych szczek
zaciskowych 16 (wyposazenie dodatkowe) mozna zastosowac réwniez zestaw
spiral i narzedzi 16. W tym celu zdemontowa¢ ostone zabezpieczajaca (2).
Przy uzyciu Srubokreta wcisngé tulejke ze sprezyna do oporu. Szczeki zaciskowe
wysuna¢ catkowicie do przodu i wyja¢ do tytu nad kotkiem cylindrycznym.
Zamontowaé szczeki zaciskowe 16 (zestaw). W tym celu szczeki zaciskowe
16 wsung¢ w uchwyt systemowy, tulejke ze sprezyng wcisng¢ do oporu a
szczeki zaciskowe przesungé nad kotkiem cylindrycznym.

Spirale czyszczace sg wykonane ze specjalnie hartowanej stali i wykazujg duzg
gietkos¢. Spirale mozna blyskawicznie taczyc¢ lub rozdziela¢ dzigki zastosowaniu
specjalnych ztgczy typu T. W celu potgczenia jarzmo (7) nalezy wsung¢ z boku
we wpust (8). Ztgcze posiada specjalny sprezynowy zatrzask, dzieki ktéremu
jest zabezpieczone przed roztgczeniem. W celu roztgczenia spirali nalezy
przesung¢ sprezynowy zatrzask przy pomocy bolca do roztgczania spirali (9)
i roztaczy¢ jarzmo z wpustem. Spirale i narzedzia do czyszczenia rur pasujg
rowniez do obcych maszyn do czyszczenia rur. Jako wyposazenie dodatkowe
do REMS Cobra 22 oraz REMS Cobra 32 dostepny jest beben tacznikowy ze
spiralg @ 8 mm, o dlugosci 7,5 m (patrz punkt 3.4.).

NOTYFIKACJA

Nie wolno uzywa¢ spirali z uszkodzonym sprezynowym zatrzaskiem. Jarzma
(7) po zablokowaniu nie wolno wysuwac z wpustu (8) recznie, bez uzycia bolca
do roztgczania spirali (9). W przeciwnym razie podczas procesu czyszczenia
na skutek obracania sie spirali czyszczacej i narzedzia do czyszczenia rur
moze doj$¢ do roztgczenia potgczenia. Spirala czyszczaca iflub narzedzie do
czyszczenia rur pozostanie/pozostang wowczas w rurze.

O rozmiarze wybranej spirali decyduje $rednica czyszczonej rury. Wytyczne
patrz punkt 1.3.

O rodzaju wybranej spirali decyduje dtugo$¢ i potozenie czyszczonej rury,
jak i przypuszczalny powdd jej zapchania. Standardowe;j spirali uzywa sie do
zwykltego czyszczenia rur. Jest ona bardzo gietka i dlatego doskonale nadaje
sie do czyszczenia rur z duzg iloscig kolanek. Do usuwania szczegdlnie twar-
dych zatoréw, np. przecinania czopéw, zalecana jest spirala typu S wykonana
z grubszego drutu (wyposazenie dodatkowe). Spirale rdzeniowe (wyposazenie
dodatkowe) posiadajg rdzen ze specjalnego tworzywa sztucznego odpornego
na temperature i warunki atmosferyczne, ktdry zapobiega osadzaniu sie zanie-
czyszczen i wkrecaniu ich w zwoje spirali.

2.3. Wybor odpowiedniego narzedzia do czyszczenia rur
2.3.1. Wiertto proste

Wiertto proste stosuje sie zawsze jako pierwsze w celu zbadania przyczyny
zatkania rury i pobrania prébki. Wykorzystywane jest rowniez przy catkowitym
zatkaniu spowodowanym przez materiaty tekstylne, papier, odpady kuchenne
itp. w celu umozliwienia przeptywu wody.

2.3.2. Wiertto obte

Wiertlo obte ze wzgledu na jego duzg elastyczno$¢ stosuije sie przy stosunkowo
lekkich zatorach spowodowanych przez tekstylia i papier. Obty ksztatt wiertta
utatwia przejscie przez ciasne kolanka.

2.3.3. Wiertto lejkowe

Stosuje sie w przypadku zatoréw spowodowanych tekstyliami lub papierem.
Duzy przekrdj roboczy umozliwia doktadng penetracje rur o wiekszych $redni-
cach. Mozna je wykorzystac réwniez do wyciggania spirali pozostatych w rurze.

2.3.4. Wiertto do wycofywania spiral

Uzywa sig go do wyciagania spirali pozostatych w rurze. Wiertto posiada
odstajgca, ukosng czes¢ chwytna. Nie nadaje sie do przepychania.
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2.3.5. Zegbhate wiertto piérowe

Stuzy do czyszczenia zattuszczonych lub silnie zaszlamionych rur. Wykonane
z hartowane; stali sprezynowej piéra wiertla sg znitowane ze sprzegtem (nie
sg lutowane ani spawane), co zapobiega ich odksztatceniu.

2.3.6. Zgbate krzyzowe wiertto piérowe

Uniwersalne w zastosowaniu do wszelkiego rodzaju zatoréw, réwniez inkrustacji
(np. zZlogdw wapiennych we wnetrzu rur). Wykonane z hartowane;j stali spre-
zynowej pidra wiertta sg znitowane ze sprzegtem (nie sg lutowane ani spawane),
co zapobiega ich odksztatceniu. Zaleca sig ich stosowanie ze spiralami typu S.

2.3.7. Widtowe gtowice tnace

Widtowa gtowica tngca w rozmiarze 16 z jednym ostrzem oraz krzyzowa
widlowa gtowice tnaca z dwoma ostrzami, z hartowane;j stali sprezynowe;j
stosuje sie do usuwania réznego stopnia zaszlamien oraz ciggliwych zattusz-
czen. Zebata krzyzowa gtowica tnagca w rozmiarze 22 i 32 z zgbatym,
wymiennym ostrzem z hartowanej stali sprezynowej jest uniwersalna w zasto-
sowaniu, np. do usuwania zaszlamien oraz rozdrabniania (kruszenia) twardych
czopow.

2.3.8. Rozbijacz twardych czopéw

Narzedzie o hartowanym, wymiennym ostrzu koronowym umozliwia skrawanie
w przéd i w tyt. Specjalnie do rur zapchanych twardymi czopami. Zaleca sie
ich stosowanie ze spiralami typu S.

2.3.9. kancuch czyszczacy

3.2,

Wazne narzedzie do koncowego czyszczenia rur, usuwania zattuszczen i
inkrustaciji (np. ztogdw wapiennych we wnetrzu rur). tancuch z ogniwami
gtadkimi stosuje sig do rur delikatnych, np. z tworzyw sztucznych. tancucha z
ogniwami kolczastymi uzywa sie do rur zeliwnych i betonowych.

Uzytkowanie

. Badanie/usuwanie zatoru

Elektryczng maszyne do czyszczenia rur ustawi¢ w odlegtosci 30—50 cm od
wylotu rury.

Sprawdzi¢, czy zamontowana jest ostona zabezpieczajaca (2) na uchwycie
szczek zaciskowych oraz waz prowadzacy (1) spirali. W razie potrzeby
zamontowac!

Waz prowadzacy zapobiega wygieciu spirali w razie zablokowania narzedzia,
tlumi drgania spirali i zbiera gromadzace sie na niej zanieczyszczenia.

Spirale czyszczaca (5) wprowadzi¢ teowym koricem (7) od przodu w elektryczng
maszyne do czyszczenia rur tak, by wystawata z maszyny na ok. 50 cm. Nigdy
nie taczy¢ ze soba od razu kilku spirali. Narzedzie do czyszczenia rur (6)
potaczy¢ z wolnym koncem spirali, tzn. wsunaé z boku w teowy koniec spirali,
az ulegnie zatrzasnieciu. Jako pierwsze narzedzie nalezy uzy¢ wiertta prostego.
Narzedzie ze spiralg wprowadzi¢ w rure. Przetgczy¢ elektryczng maszyne do
czyszczenia rur przetgcznikiem (3) na obroty w prawo (pofozenie przetacznika
,1%). Spirale wyciagac reka tak dtugo z elektrycznej maszyny do czyszczenia
rur i wsuwac w Czyszczong rure, az wygnie sie w patgk.

Uzywac¢ odpowiednich rekawic prowadzacych!

Druga reka przestawi¢ dzwignie nosna i dociskowg (4) mocno w dét, az spirala
czyszczaca (5) zacznie sig obracac. Dzigki sile sprezynowe;j spirali realizowany
jest wymagany posuw. Po sptaszczeniu patgka, pociggngé dzwignie nosng i
dociskowg (4) w gore. Spirala natychmiast si¢ zatrzyma. Spirale wyciggna¢
reka, az znéw wygnie sie w patak. Wcisngé mocno dzwignie no$na/dociskowa
(4) w dét, aby patak ulegt sptaszczeniu. Powtérzyé czynnosé zgodnie z opisem.
W razie potrzeby podigczy¢ kolejne odcinki spirali, aby dotrze¢ do zatoru i go
usungc.

Waznym jest, by po dotarciu do miejsca zatoru (poczuciu oporu) spirale czysz-
czacg (5) wsuwac ostroznie (po centymetrze). W razie zablokowania spirali
nalezy natychmiast pociggna¢ dzwigni¢ no$na i dociskowa (4) w gore, gdyz w
przeciwnym razie moze doj$¢ do pekniecia spirali.

Jezeli narzedzie do czyszczenia rur (6) mimo to ulegto zablokowaniu w zatorze,
nalezy je uwolni¢ przetaczajac wielokrotnie kierunek obrotéw maszyny do
czyszczenia rur w lewo (potozenie przetgcznika ,R*) a nastepnie w prawo
(potozenie przetacznika ,1). Obrotéw w lewo uzywac jedynie w takim przypadku.
Wszystkie pozostate prace, w tym réwniez wycofywanie spirali odbywa sie z
wykorzystaniem obrotéw w prawo.

Wycofywanie spirali czyszczacej

Réwniez wycofywanie spirali czyszczacej (5) odbywa sie z wykorzystaniem
obrotéw w prawo. Obracajaca sie spirale czyszczacg wyciggac z rury, az utworzy
sie patgk. Zwolni¢ dzwignie no$ng i dociskowa (4) i wciggnaé spirale czyszczaca
w maszyng do czyszczenia rur. Dzwignie nosna i dociskowg weisngé z powrotem
i wyciggac spirale z rury, az znéw utworzy sie patgk. Czynno$¢ powtarzaé, az
spirala zostanie catkowicie wsunigta w elektryczng maszyne do czyszczenia
rur lub waz prowadzacy i mozna bedzie roztgczy¢ potgczenie z nastepna spiralg.
Roztgczong spirale wyciggna¢ z elektrycznej maszyny do czyszczenia i weza
prowadzacego. Czynnos$¢ powtarza¢ do momentu, az z rury zostang usunigte
wszystkie spirale.

3.3.

3.4

3.5.
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4.2

Czyszczenie rury

Po wycofaniu prostego wiertta pozostajg resztki zanieczyszczen, ktére mozna
przewaznie usung¢ wybierajgc odpowiednie narzedzie (parz 2.3.) celem grun-
townego oczyszczenia catego przekroju rury.

Beben tacznikowy ze spirala 8 mm (wyposazenie dodatkowe)
Zdemontowac ostone zabezpieczajacg (2) i waz prowadzacy (1). W zamian
zamontowac¢ beben tgcznikowy (rys. 3) (10) ze spiralg czyszczacy o Srednicy
8 mm. Beben fgcznikowy posiada uchwyt do zamocowania spirali o $rednicy
8 mm. Praca z tg spiralg przebiega identycznie jak ze spiralami o Srednicach
16,221 32.

Wylaczenie z eksploatacji i transport (rys. 5)

Waz prowadzacy (1) i przewod przytgczeniowy (15) zwing¢ zgodnie z opisem.
Waz prowadzacy (1) i przewdd przytaczeniowy (15) przymocowaé obejmag
mocujacy (16) (akcesoria nr kat. 131104) do uchwytu i dzwigni dociskowe;j (4)
i przetransportowac urzadzenie za uchwyt i dzwignie dociskowa (4).

Utrzymanie sprawnosci

Niezaleznie od podanych ponizej czynnosci konserwacyjnych zaleca sig, by
co najmniej raz w roku zleci¢ okresowy przeglad elektronarzgdzia autoryzo-
wanemu serwisowi REMS. W Niemczech przeglad okresowy urzadzen elek-
trycznych nalezy wykona¢ zgodnie z normg DIN VDE 0701-0702 i jest on
wymagany zgodnie z przepisami w sprawie zapobiegania wypadkom DGUV
3 ,Elektryczne urzgdzenia i $rodki robocze” réwniez w przypadku przeno$nych
elektrycznych $rodkdw roboczych. Ponadto nalezy przestrzega¢ i stosowaé
sie do obowigzujgcych w miejscu uzytkowania krajowych postanowien w sprawie
bezpieczenstwa, norm i przepisow.

Konserwacja

Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych odtaczy¢ wtyczke sieciowa!

REMS Cobra nie wymaga konserwacji. kozyska i wat napedowy posiadajg
dozywotnie smarowanie. Dzieki temu maszyna nie wymaga dodatkowego
smarowania. Po kazdym uzyciu nalezy doktadnie oczysci¢ REMS Cobra, spirale
czyszczace oraz narzedzia do czyszczenia rur, w szczegdlinosci rowniez szczeki
zaciskowe oraz okolice szczek. Jarzma (7) i wpusty (8) spiral czyszczacych
(5) oraz narzedzi do czyszczenia rur (6) nalezy réwniez oczysci¢. Wyczyscié
sprezynowy zatrzask jarzma (7) i sprawdzi¢ poprawnos¢ dziatania. Mocno
zabrudzone metalowe elementy wyczysci¢ np. przy uzyciu $rodka do czysz-
czenia maszyn REMS CleanM (nr kat. 140119), nastepnie zabezpieczy¢ przed
korozjg. Elementy z tworzyw sztucznych (np. obudowe) czy$ci¢ wytgcznie
$rodkiem do czyszczenia maszyn REMS CleanM (nr kat. 140119) lub tagodnym
mydtem i wilgotng szmatka. Nie stosowa¢ srodkéw czyszczacych do uzytku
domowego. Zawierajg one réznego rodzaju $rodki chemiczne, ktére moga
uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych. Do czyszczenia elementow z tworzyw
sztucznych nie uzywac pod zadnym pozorem benzyny, terpentyny, rozcien-
czalnikdw lub podobnych srodkéw. Uwazac, by ciecze nie przedostaty sie do
wnetrza elektrycznej maszyny do czyszczenia rur. Elektrycznej maszyny do
czyszczenia rur nie wolno zanurzac¢ w cieczach.

Przeglad/naprawa

Przed wszelkimi naprawami nalezy wyciagna¢ wtyk sieciowy! Czynnosci
te moze przeprowadzac¢ tylko wykwalifikowany personel.
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5.

Usterki

Przed przystapieniem do usuwania usterek w elektrycznej maszynie do czyszczenia rur wytgczy¢ przetgcznik (3) i odigczy¢ wtyczke sieciowa!

5.1. Usterka: Elektryczna maszyn do czyszczenia rur.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

o \Wytgcznik réznicowo-pradowy PRCD (11) jest niewtaczony. o \Wiaczy¢ wytgcznik réznicowo-prgdowy PRCD zgodnie z opisem w punkcie 2.1.

o Uszkodzony przewdd podigczeniowy (15)/PRCD. e Zleci¢ wymiane przewodu poditgczeniowego/PRCD wykwalifikowanemu
specjalistycznemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

e Uszkodzona elektryczna maszyna do czyszczenia rur. e Zleci¢ kontrole/naprawe elektrycznej maszyny do czyszczenia rur
autoryzowanemu serwisowi REMS.

5.2. Usterka: Spirala czyszczaca (5) nie obraca sig pomimo wcisnigtej dzwigni nosnej i dociskowej (4).

Przyczyna: Srodki zaradcze:

o Narzedzie ulegto zaklinowaniu w rurze. e Poprzez wielokrotng, chwilowa zmiang kierunku obrotéw w lewo (przetacznik
w potozeniu ,R*) i prawo (przetgcznik w potozeniu ,1) na przetgczniku (3)
uwolni¢ narzedzie do czyszczenia rur.

o Uszkodzone szczgki zaciskowe. e Zleci¢ wymiane szczek zaciskowych (patrz 2.2.) wykwalifikowanemu
specjalistycznemu personelowi lub autoryzowanemu serwisowi REMS.

5.3. Usterka: Spirala czyszczaca (5) i/lub narzedzie do czyszczenia rur (6) pozostata/pozostaty w rurze.

Przyczyna: Srodki zaradcze:

e Potgczenie nie byto prawidiowe. o Przed uzyciem sprawdzi¢ poprawnos¢ potgczenia. Do wyciggnigcia spirali
czyszczacych (5) iflub narzedzi do czyszczenia (6) pozostatych w rurze uzyé
wiertta wyciggajacego.

o Uszkodzony sprezynowy zatrzask spirali czyszczacej (5) jarzma (7). o \Wymieni¢ spirale czyszczaca.

e Zanieczyszczony/Uszkodzony otwér blokady sprezynowego zatrzasku o \Wyczysci¢ otwor lub spirale czyszczacg (5) i/lub wymieni¢ narzedzie do

wpustu (8). czyszczenia rur (6).

e Ztamana spirala czyszczaca (5). e Do wyciagniecia spirali czyszczacych (5) i/lub narzedzi do czyszczenia (6)
pozostatych w rurze uzy¢ wiertta wyciggajgcego. Nie uzywac ztamanej spirali
Czyszczace).

6. Uty|izacja Swiadc_zenia gwarancyjne mogq by¢ dokonywane t){lko przez autoryzowane
i o ) ) ) ) przez firmg REMS warsztaty naprawcze. Reklamacje bedg uznawane tylko,

Po zakoriczeniu uzytkowania elekirycznej maszyn do czyszczenia rur nie wolno jesli produkt zostanie dostarczony do autoryzowanych przez firme REMS

usuwac z odpadami domowymi. Musza one zostac usunigte zgodnie z odno- warsztatow naprawczych bez uprzedniej ingerencii i w stanie nierozebranym.

snymi przepisami. Wymieniane produkty i czesci przechodzg na wtasnosé firmy REMS.
7. Gwarancja producenta Koszty przesytki docelowej i powrotnej ponosi uzytkownik.

Ustawowe prawa uzytkownika, a w szczegolno$ci jego roszczenia odnosnie
$wiadczen gwarancyjnych na wady wzgledem sprzedawcy nie sg ograniczone
niniejszg gwarancjg. Niniejsza gwarancja producenta wazna jest tylko dla
nowych produktéw, nabytych i eksploatowanych w Unii Europejskiej, Norwegii
i Szwajcarii.

Okres gwaranciji wynosi 12 miesiecy od momentu przekazania nowego produktu
pierwotnemu uzytkownikowi. Date przekazania nalezy udowodni¢ przez nade-
stanie oryginalnej dokumentaciji nabycia, ktéra musi zawiera¢ date zakupu i
oznaczenie produktu. W okresie gwarancji beda usuwane bezptatnie wszystkie
zaistniate btedy w funkcjonowaniu sprowadzajgce sie po udowodnieniu do
btedéw produkcyjnych lub materiatowych. Przez usuwanie wad okres gwarancii
dla produktu nie bedzie podlegat ani przedtuzeniu, ani odnowieniu. Ze $wiad-
czen gwarancyjnych wykluczone sg szkody zaistniate wskutek naturalnego
zuzywania, nieprawidtowego obchodzenia sie lub naduzywania lub lekcewazenia
przepisow eksploatacji, nadmiernego obcigzania, niezgodnego z przeznacze- 8

Dla niniejszej gwaranciji obowigzuje prawo niemieckie z wytgczeniem Konwencji
Narodéw Zjednoczonych o umowach miedzynarodowej sprzedazy towarédw
(CISG).

niem zastosowania, wtasnej lub obcej ingerencji lub wskutek innych przyczyn
nieuznanych przez firme REMS.

Wykaz czesci

Wykaz czesci patrz www.rems.de — pobieranie — Spis czesci zamiennych.
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Pieklad originalu navodu k pouziti

Obr.1-5
1 Vodici hadice 9 Kolik k rozpojovani spiral
2 Ochranné zafizeni 10 Bubnovy adaptér (pfislusenstvi)
3 Spinac¢ 11 Ochranny vypinac proti
4 Ovladaci paka (soucasné slouzi chybnému proudu PRCD
jako drzadlo pfi pfenaseni) 12 Tlacitko RESET
5 Spirala k ¢isténi trubek 13 Tlacitko TEST
6 Nastroj k ¢isténi trubek 14 Kontrolka PRCD
7 Spojka se zakonCenim T 15 Pfivodni vedeni
8 Spojka s drazkou T 16  Upinaci paska

Vseobecné bezpeénostni pokyny pro elektrické naradi

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokynti mohou zpusobit traz elektrickym proudem, poZéar nebo téZka zranéni.

Vsechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.
Pojem ,elektrické naradi“ pouZivany v bezpecnostnich pokynech se vztahuje na
sitové elektrické naradi (se sitovym kabelem).

1) Bezpecénost na pracovisti

a) Udrzujte Vase pracovisté Cisté a dobre osvétlené. Neporadek a neosvétlené
pracovisté muZe mit za nasledek uraz.

b) Nepracujte s elektrickym naradim v prostredi ohrozeném explozi, ve kterém
se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi produkuje
jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

c) Béhem pouzivani elektrického naradi zabrarite v pfistupu détem a ostatnim
osobam. Prfi vyruseni byste mohli ztratit kontrolu nad pfistrojem.

2) Elektricka bezpe¢nost

a) Pripojovaci zastrcka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastrcka
nesmi byt zadnym zpusobem ménéna. S uzemnénym elektrickym naradim
nepouZivejte Zadné zastrckové adaptéry. Nezménéné zastrcky a vhodné zasuvky
shizuji riziko zéasahu elektrickym proudem.

b) Vyvaruijte se télesného kontaktu s uzemnénymi povrchy napf. trubek, topeni,
sporaku a lednicek. Existuje zvy$ené riziko zasahu elektrickym proudem, kdyz
je Vase télo uzemnéné.

c) Chrante elektrické naradi pred destém nebo vihkem. Proniknuti vody do
elektrického naradi zvysuje riziko zasahu elektrickym proudem.

d) Nepouzivejte v rozporu s jeho stanovenym ucelem pfipojovaci kabel

k prenaseni elektrického naradi ani k jeho zavéSovani, ani k vypojovani

zastrcky z elektrické zasuvky. Uchovavejte pripojovaci kabel v dostate¢né

vzdalenosti od zdroju tepla, olejd, ostrych hran nebo pohyblivych dilii

zafizeni. Poskozené nebo zapletené kabely zvy$uji riziko trazu elektrickym

proudem.

Pracujete-li s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze prodluzovaci

kabely, které jsou vhodné i pro praci v exteriéru. PouZiti prodluZovaciho

kabelu vhodného pro venkovni pouZiti sniZuje riziko zasahu elektrickym proudem.

f) Je-li provoz elektrického naradi ve vlhkém prostiedi nevyhnutelny, pouzijte
proudovy chrani€. PouZiti proudového chranice snizuje riziko zésahu elektrickym
proudem.

e

~

3) Bezpecnost osob

a) Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a pristupujte k praci s elek-
trickym naradim s rozumem. Nepouzivejte elektrické naradi, kdyz jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo lékil. Moment nepozornosti
pfi pouZiti elektrického néradi mize mit za nasledek zéavazna poranéni.

b) Noste osobni ochranné pomicky a vzdy ochranné bryle. Noseni osobnich
ochrannych pomdcek jako jsou maska proti prachu, protiskluzova bezpecnosti
obuv, ochranna helma a ochrana sluchu podle druhu a pouZiti elektrického naradi
snizuje riziko poranéni.

c) Zamezte moznosti neimysiného uvedeni zafizeni do provozu. Ujistéte se,
ze je elektrické naradi vypnuto, nez pfipojite pripojku elektrického napajeni
a nez naradi zdvihnete nebo budete prenaset. Pokud pfi prenaseni elektrického
naradi mate prst na vypinaci nebo pokud pfipojite zapnuty pfistroj k elektrickému
napéjeni, mize dojit k drazu.

d) Odstrante nastavovaci nastroje nebo montazni klice pfed zapnutim elek-
trického naradi. Nastroj nebo kli¢ nachéazejici se v otacejici se ¢asti naradi mize
zpusobit poranéni.

e) Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla. Snazte se o bezpe¢ny postoj a
neustale udrzujte rovnovahu. Tak miZete mit nafadi v neoekavanych situacich
lépe pod kontrolou.

f) Noste vhodné obleceni. Nenoste volné obleceni ani $perky. Chraiite vlasy,
obleceni a rukavice pred pohyblivymi ¢astmi. Voiné obleceni, Sperky nebo
dlouhé vlasy mohou byt zachyceny pohyblivymi éastmi.

g) Nespoléhejte se na faleSny pocit bezpeci a neobchazejte bezpeénostni
predpisy pro elektrické naradi, i kdyz elektrické naradi pouzivate velmi
Casto a jste seznameni s jeho obsluhou. Nasledkem neopatrné manipulace
mize béhem chvilky dojit k téZkym zranénim.

4) Pouzivani elektrického naradi a zachazeni s nim

a) NepietéZujte naradi. Pouzivejte pro praci elektrické naradi k tomu uréené.
Vhodnym elektrickym nafadim pracujete lépe a bezpecnéji v uvedeném vykon-
nostnim rozsahu.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz zastrcka je vadna. Elektrické narad,
které neni mozZné zapnout a vypnout, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Vytahnéte zastréku z elektrické zasuvky, nez zaénete ménit nastaveni
pristroje, ménit dily prisluSenstvi ¢i nez pristroj ulozite. Tato preventivni
opatfeni zamezuji neumysinému spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi uschovejte mimo dosah déti. Nenechavejte
naradi pouzivat osoby, které s nim nejsou obeznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektrické naradi je nebezpecné, kdyz je pouZivano nezkusenymi osobami.

e) Starejte se o elektrické naradi peclivé. Prezkousejte, zda pohyblivé ¢asti
naradi bezvadné funguji a nevaznou, zda ¢asti nejsou zlomené nebo posko-
zené tak, aby to negativné ovliviiovalo funkci elektrického naradi. PoSkozené
Casti nechte pred pouzitim naradi opravit kvalifikovanym odbornym perso-
nalem nebo autorizovanym smluvnim servisem REMS. Pficinou mnoha traz(
Jje $patné udrzované elektrické naradi.

f) Udrzujte fezné nastroje ostré a Cisté. Peclivé oSetfované fezné nastroje s
ostrymi feznymi hranami méné vaznou a je snazsi je vést.

g) Pouzivejte elektrické naradi, pfisluSenstvi, viozné nastroje atd. podle téchto
pokyni. Zohlednéte pfitom pracovni podminky a provadénou cinnost.
Pouzivani elektrického nafadi k jinym neZ stanovenym ucelim muze zpdsobit
nebezpecné situace. Zadna svévolna zména elektrického pfistroje neni z bezpec-
nostnich divodu povolena.

h) Udrzujte veskeré rukojeti a manipulacni plochy suché, cisté a neznecisténé
olejem ¢i tukem. Klouzajici rukojeti a manipulacni plochy neumozriuji bezpecné
ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

5) Servis

a) Elektrické naradi nechte opravovat jen kvalifikovanym odbornym personalem
a jen s originalnimi nahradnimi dily. Tim zajistite, Ze bezpecnost pfistroje
zlistane zachovana.

Bezpecnostni pokyny pro elektrické pristroje
pro cisténi potrubi

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny, nafizeni, ilustrace a technické udaje,
které jsou soucasti tohoto elektrického naradi. Nedostatky pfi dodrzovani nasle-
dujicich pokyn(i mohou zptsobit tiraz elektrickym proudem, pozér nebo tézka zranéni.

Vsechna bezpeénostni upozornéni a pokyny uchovejte pro budouci pouziti.

o Elektrické naradi nikdy nepouzivejte bez ochranného vypinace proti chyb-
nému proudu PRCD, ktery tvofi souc¢ast dodavky. Pouziti ochranného vypinace
proti chybnému proudu sniZuje riziko urazu elektrickym proudem.

o Pripojujte k siti a provozujte elektricky stroj na ¢isténi potrubi pouze
prostfednictvim proudového chranic¢e 30 mA (ochranny spina¢ Fl). Hrozi
nebezpeci zasahu elektrickym proudem.

o Elektricky stroj na ¢isténi potrubi pfipojte jen do zasuvky/prodluzovaciho
vedeni s funkénim ochrannym kontaktem. Hrozi nebezpeci zasahu elektrickym
proudem.

o Béhem prace s elektrickym strojem na ¢isténi potrubi na vihké podlaze
noste boty s gumovou podrazkou, napf. gumové holinky. Tyto boty maji
izolacni Ucinek a chrani pfed pFipadnym zasahem elektrickym proudem.

o Elektrické casti stroje na ¢isténi potrubi a osoby v pracovni oblasti stroje se
musi nachazet mimo dosah vody. Hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem.

o P¥i cisténi potrubi mizete narazit na skryta elektricka vedeni. Rovnéz je
mozné, Ze v pfipadé poskozeného potrubi vyjede Cistici spirala z potrubi a narazi
na skryté nebo v zemi ulozené elektrické vedeni. Hrozi nebezpeci zdsahu elek-
trickym proudem.

o K vedeni to€ivych spiral pouzivejte pouze vodici rukavice s nyty (obj. €.
172611 nebo 172612). V pfipadé pouZiti nevhodnych rukavic, napf. z gumy,
kize nebo podobnych materilt, pfipadné volné latky, hrozi nebezpeci zranéni.

o Neprovozujte elektricky stroj na ¢isténi potrubi bez ochranného zafizeni
(2) a na ném upevnéné vodici hadice (1). Hrozi nebezpeci zranéni nasledkem
prevraceni vyénivajici spiraly na ¢isténi potrubi (5), kdyZ nastroj na cisténi potrubi
narazi na odpor a zablokuje se.

o Pouzivejte pouze schvalené a pfislusné oznacené prodluzovaci kabely s
dostate¢nym prirezem vedeni minimalné se schvalenym druhem ochrany
podle bodu 1.5. Elektrické hodnoty schvalené tfidy ochrany. PouZivejte
prodluZovaci kabely do délky 10 m s prifezem vedeni 1,5 mm? od 10 do 30 m
s prifezem vedeni 2,5 mm?2

o Nepouzivejte elektricky stroj na cisténi potrubi, pokud je poskozeny. Vznika
nebezpedi trazu.

o Nenechavejte elektrické naradi nikdy bézet bez dozoru. Pfi delSich pracov-
nich prestavkach elektrické naradi vypnéte, vytahnéte sitovou zastrcku.
Jsou-li elektrické pristroje ponechany bez dozoru, mohou znamenat nebezpeci,
které mize zplsobit vécné skody a/nebo po$kozeni zdravi.

o Déti a osoby, které na zakladé svych fyzickych, smyslovych ¢i dusevnich
schopnosti nebo své nezkusenosti ¢i nevédomosti nejsou s to tento elek-
tricky stroj na cisténi potrubi bezpecné obsluhovat, jej nesméji pouzivat
bez dozoru nebo pokynl odpovédné osoby. V opacném pripadé vznika
nebezpeci chybné obsluhy a zranéni.

o Zabrarite pfistupu osobam do Vaseho pracovniho prostoru. Nenechavejte
jiné osoby, obzvlasté déti, aby se dotykaly elektrického naradi nebo kabelu.
Zabrarite jim v pristupu do VaSeho pracovniho prostoru.

o Nepouzivané elektrické naradi bezpe€né ulozte. Nepouzivané elektrické
nafadi by mélo byt odloZzeno na suché, vySe poloZené nebo uzamknuté misto,
mimo dosah déti.
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o Nepouzivejte vykonové slabé stroje pro tézké prace. Hrozi nebezpeci zranéni. Vodici rukavice, par 172610
o Predavejte elektrické naradi pouze pouéenym osobam. Mladistvi sméji s Vodici rukavice s nyty, leva 172611
elektrickym néaradim pracovat pouze v pfipadé, Ze jsou starsi 16 let, je to potfebné Vodici rukavice s nyty, prava 172612
k dosazeni jejich vycvikového cile nebo se tak déje pod dohledem odbornika. Ochranna hadice Cobra 22 044110
e Pravidelné kontrolujte, zda nejsou piivodni vedeni elektrického pfistroje Ochranna hadice Cobra 32 044105
(15) a prodluzovaci kabely poskozené. V pfipadé poskozeni je nechte vyménit Upinaci celist 16 (sada) 174101
kvalifikovanym odbornikem nebo nékterou z autorizovanych smiuvnich servisnich Upinaci paska 131104
dilen REMS. i
o Pouzivejte pouze schvalené a prislusné oznaéené prodluzovaci kabely s Spiraly k ¢isténi trubek
dostateénym prifezem vedeni. PouZivejte prodluzovaci kabely do délky 10 m Spirala k CiSténi trubek 8x7,5 m 170200
s priifezem vedeni 1,5 mm? od 10-30 m s prifezem vedeni 2,5 mm? Spirala k CiSténi trubek 16x2,3 m 171200
Spirala k ¢isténi trubek 22x4,5 m 172200
Vysvéﬂeni Symboh‘] Splréla k Cisténi trubek 32x4,5 m 174200
Spirala 16x2,3 m (5 kusU) ve spiralovém koSi 171201
Nebezpeti se stfednim stupném rizika, které by mohlo pfi Spirala 22x4,5 m (5 kust) ve spiralovém kosi 172201
nerespektovani mit za nasledek smrt nebo téZka zranéni Spirala 32x4,5 m (4 kusU) ve spiralovém kosi 174201
(nevratna). Spirala k Gisténi trubek S 16x2 m 171205
/\ UPOZORNENI Nebezpeti s nizkym stupném rizika, které by pfi nerespektovani Spirala k Cisténi trubek S 22x4 m 172205
mohlo mit za nasledek lehka zranéni (vratna). gp!ré:a t (v:lsienl Efuget 332"‘11(;“ ’3 Eggg
T f . i . . S irdla k ¢isténi trubek s dusi 16x2,3 m
VeE:,ne skgdy, zadné bezpecnostni upozornéni! Zadné nebez- Sgiréla Kk &i&téni trubek s dusi 22x4.5m 172210
peci zraneni. Spirala k Gisténi trubek s dusi 32x4,5 m 174210
@ Pfed pouzitim ¢téte navod k pouziti Redukce spiral 22/16 172154
Redukce spiral 32/22 174154
- Spiralovy ko$ 16 (prazdny) 171150
@ PouZijte ochranu sluchu Spiralovy kos 22 (prézdny) 172150
Spiralovy ko$ 32 (prazdny) 174150
@ Elektrické nafadi odpovida tfidé ochrany | Kolik k rozpojovani spiral 16 171151
Kolik k rozpojovani spiral 22/32 172151
ﬁ Ekologicka likvidace Nastroje k ¢isténi trubek
- PFimy vrtak 16 171250
C€ Znatka shody CE PFimy vrtak 22 172250
PFimy vrtak 32 174250
. s Soudkovity vrtak 16 171265
1. Technicka data Soudkovity vrtak 22 172265
Pouziti odpovidajici uréeni Soudkovity vrtak 32 174265
Nalevkovity vrtak 16 171270
Nalevkovity vrtak 22 172270
Pouzivejte elektrické stroje na €isténi potrubi REMS Cobra 22 a REMS Cobra 32 Nalevkovity vrtak 32 174270
pouze k ¢isténi potrubi a kanall. Vytahovaci vrtak 16 171275
VSechna dal$i pouziti neodpovidaji ur€eni, a jsou proto nepfipustna. Vytahovaci vrtak 22 172275
) Vytahovaci vrtak 32 174275
1.1. Rozsah dodavky Ozubeny listovy vrtak 16/25 171280
Cobra 22 Set 16: Ozubeny listovy vrtak 22/35 172280
Elektricky stroj na ¢isténi potrubi, vodici hadice, 5 délenych spiral 16 x 2,3 m Ozubeny listovy vrtak 22/45 172281
v ko8i na spiraly, pfimy vrtak 16, soudkovy vrtak 16, ozubeny listovy vrtak 16/25, Ozubeny listovy vrtak 32/55 174282
kolik k rozpojovani spiral 16, 1 par vodicich rukavic, kufr z ocelového plechu KFizovy listovy vrtak 16/25 171290
na sadu nastrojli, navod k obsluze. Kfizovy listovy vrtak 16/35 171291
Cobra 22 Set 22: KEE%OVY I@stovy:/ vrték 22/35 172290
Elektricky stroj na cisténi potrub, vodici hadice, 5 délenych spiral 22 x 4,5 m Kiizovy listovy vrtdk 22/45 172291
v kosi na spirdly, pfimy vrték 22, vytahovaci vrtak 22, nalevkovity vrtak 22, KriZovy listovy vrtak 22/65 172293
ozubeny kiizovy vrtak 22/35, kolik k rozpojovani spiral 22/32, 1 pér vodicich ﬁ:igx ::z}gx ynak o T
rukavic, kufr z ocelového plechu na sadu nastroju, navod k obsluze. KFizovy listovy vrtak 32/90 174295
Cobra 22 Set 16 +22: S o Kiizovy listovy vrtak 32/115 174296
Elektricky stroj na ¢isténi potrubi, vodici hadice, 5 délenych spiral 16 x 2,3 m Vidlicova Fezaci hlava 16 171305
v kosi na spiraly, pfimy vrtak 16, soudkovy vrtak 16, ozubeny listovy vrtak 16/25, Kizova vidlicova fezaci hlava 16 171306
kolik k rozpojovani spiral 16, 5 délenych spiral 22 x 4,5 m v ko$i na spiraly, Ozubena vidlicova Fezaci hlava 22/65 172305
primy vrtak 22, vytahovaci vrtak 22, nalevkovity vrtak 22, ozubeny kfizovy vrtak Ozubena vidlicova fezaci hlava 32/65 174305
22/35, kolik k rozpojovani spiral 22/32, 2 pary vodicich rukavic, kufr z ocelového Ozubena vidlicova Fezaci hlava 32/90 174306
plechu na sadu néstrojﬂ, navod k obsluze. Korunka k Fezani kofent 22/65 172310
Cobra 32 Set 32: Korunka k fezani kofent 32/65 174310
Elektricky stroj na CiSténi potrubi, vodici hadice, 4 délené spiraly 32 x 4,5mv Korunka k fezani kofend 32/90 174311
kosi na spiraly, pfimy vrtak 32, vytahovaci vrtak 32, nalevkovity vrtak 32, ozubeny Retézovy odstfedivy odstrariovac necistot 16, hladke Clanky 171340
kiizovy vrtak 32/45, kolik k rozpojovani spiral 22/32, 1 pér vodicich rukavic, Retézovy odstfedivy odstrariovac necistot 16, ¢lanky s trny 171341
kufr na sadu nastrojli, navod k obsluze. Retézovy odstfedivy odstranova¢ necistot 22, hladké ¢lanky 172340
Cobra 32 Set 22 + 32: Ret{azovy odstfed!vy odstrarjova{; neqstot 22, élénk){ §tfny 172341
Elektricky stroj na Gi&téni potrubi, vodici hadice, 5 dlenych spiral 22 x 4,5 m v Retézovy odstredivy odstrariovac neCistot 32, hladke Clanky 174340
ko na spirly, primy vrtak 22, vytahovaci vrtak 22, nalevkovity vrtak 22, ozubeny Retézovy odstredivy odstrariovac necistot 32, élanky s tmy 174341
KFizovy vrtak 22/35, kolik k rozpojovani spiral22/32, 4 délené spiraly 32 x 4,5 REMS CleanM 140119
m v ko$i na spiraly, pfimy vrtak 32, vytahovaci vrtak 32, nélevkovity vrték 32, 4.3, Pracovni rozsah
ozubeny kfizovy vrtak 32/45, kolik k rozpojovani spiral 22/32, 2 pary vodicich
rukavic, kufr z ocelového plechu na kazdou sadu nastrojd, navod k obsluze. RE.N!S Covt.’,r% 2,2
Spirdla k ¢isténi trubek
Cobra 32 Set 16 + 22: @ 8 mm (max. pracovni délka 10 m) @ trubky 10-50 (75) mm
Elektricky stroj na €isténi potrubi, vodici hadice, 5 délenych spiral 16 x 2,3 m @ 16 mm (max. pracovni délka 40 m) @ trubky 20-100 mm
v kosi na spiraly, pfimy vrtak 16, soudkovy vrtak 16, ozubeny listovy vrtak 16/25, @ 22 mm (max. pracovni délka 70 m) @ trubky 30-150 mm
kolik k rozpojovani spiral 16, 5 délenych spiral 22 x 4,5 m v koSi na spiraly,
pfimy vrtak 22, vytahovaci vrtak 22, nalevkovity vrtak 22, ozubeny kfizovy vrtak REMS Cobra 32
22/35, kolik k rozpojovani spiral 22/32, 2 pary vodicich rukavic, kufr z ocelového Spiréla k Cisténi trubek .
plechu na kazdou sadu nastroju, navod k obsluze. @ 8 mm (max. pracovni delka 10 m) @ trubky 10-50 (75) mm
' @ 16 mm (max. pracovni délka 40 m) @ trubky 20-100 mm
1.2. Objednaci ¢isla @ 22 mm (max. pracovni délka 100 m) @ trubky 30-150 mm
REMS Cobra 22 pohonna jednotka s vodici hadici 172000 @ 32 mm (max. pracovni délka 70 m) @ trubky 40-250 mm
REMS (?obra 3? pohonna jednotka s vodicf hadici 174000 1.4. Pocet pracovnich otacek REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Bubnovy adapter Cobra 22/8 170011 Pracovni vieteno 740 min-* 520 min-*
Bubnovy adaptér Cobra 32/8 170012
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1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.2,

Elektrické hodnoty
Sit'ové napéti 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
PFikon 750 W 1050 W
Odevzdany vykon 550 W 750 W
Jmenovity proud 3,3A 58A
Preru$ovany chod (Zap/Vyp) S340% 4/6 min S340% 4/6 min
Tfida ochrany | | Druh ochrany
IP34F IP44 F
Rozméry (Dx$xV)
Pohonna jednotka 535x225x535mm  535%225x595 mm
21“x8,9"x 21" 21“x8,9"x23,4"
Hmotnosti
REMS Cobra 22 pohonna jednotka 23 kg (48,7 Ib)
REMS Cobra 32 pohonna jednotka 24,6 kg (54,6 Ib)
Sada nastroju 16 1,8kg (4,01b)
Sada nastroju 22 2,3kg (5,11b)
Sada nastroji 32 1,9kg (4,21b)
Sada spiral 5x 16 x2,3 m ve spiralovém kosi 7.4kg (16,4 Ib)
Sada spiral 5x22x4,5 m ve spiralovém koSi 20,6 kg (45,7 Ib)
Sada spiral 4x32x4,5 m ve spiralovém kosi 26,3 kg (58,4 Ib)
Hladina hluku REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Emisni hodnota
na pracovisti Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Lea=71dB (A)
K=3dB (A) 3dB (A)
Vibrace
Primérna efektivni
hodnota zrychleni <2,5m/s? 1,6 -7,6 m/s?
K=1,5m/s? K=1,5 m/s?

Udavana hodnota emisni hodnota kmitani byla zméfena na zakladé normova-
nych zkusebnich postupl a mize byt pouzita pro porovnani s jinym pfistrojem.
Udavana hodnota emisni hodnoty kmitani muze byt aké pouzit k dvodnmu
odhadu preruseni chodu.

/\ UPOZORNENI

Emisni hodnota kmitani se mize béhem skuteéného pouZiti pfistroje od jmeno-
vitych hodnot odliSovat, a to v zavislosti na druhu a zplsobu, jakym bude pfistroj
pouzivan. V zavislosti na skuteénych podminkach pouZiti (pferuSovany chod)
muze byt zadouci, stanovit pro ochranu obsluhy bezpeénostni opateni.

Uvedeni do provozu

. Elektrické pfipojeni

Vénujte pozornost sitovému napéti! Pfed pfipojenim elektrického stroje na
Cisténi potrubi se presvédéte, zda napéti uvedené na vykonovém Stitku odpo-
vida napéti sité. Pouzivejte pouze zasuvky/prodluzovaci kabely s funkénim
ochrannym kontaktem.

Pred kazdym uvedenim do provozu a pfed kazdym zapoCetim prace musi byt
prezkou$ena funkce ochranného vypinace proti chybnému proudu PRCD (11):

1. Zapojte sitovou zastrcku do zasuvky.

2. Stisknéte tlacitko RESET (12), kontrolka PRCD (14) se rozsviti ¢ervené
(provozni stav).

3. Vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky, kontrolka PRCD musi zhasnout.

4. Zapojte sitovou zastrcku znovu do zasuvky.

5 Stisknéte tlaCitko RESET (12), kontrolka PRCD se rozsviti ¢ervené
(provozni stav).

6. Stisknéte tlaCitko TEST (13), kontrolka PRCD musi zhasnout.

7. Stisknéte znovu tlacitko RESET (12), kontrolka PRCD se rozsviti Gervené.

REMS Cobra je nyni pfipravena k pouZiti.
OZNAMENI

Vyménu zastréky nebo pfivodniho vedeni nechte (15) provést zasadné auto-
rizovanou smluvni servisni dilnou REMS.

Jestlize nejsou spinény jmenované funkce proudového chranice, nesmi se
zacit pracovat. Hrozi nebezpedi Urazu elektrickym proudem. Proudovy chrani¢
PRCD kontroluje pfipojeny pfistroj, nikoli rozvod pfed zasuvkou ani pfipadna
mezi tim zapojena prodluZovaci vedeni nebo kabelové bubny.

Na stavenistich, ve vihkém prostfedi, ve vnitfnich i vnéjSich prostorech nebo
u srovnatelnych typ( instalace provozuijte elektricky diamantovy jadrovy vrtaci
stroj pouze pfes automaticky spina¢ v obvodu diferencialni ochrany (proudovy
chrani¢ Fl), ktery pferusi pfivod energie, jakmile svodovy proud do zemé prekroci
30 mA za 200 ms. Pfi pouziti prodluzovaciho kabelu zvolte prifez vodice
odpovidajici vykonu elektrického stroje na €isténi potrubi. Prodluzovaci kabel
musi byt schvaleny pro druh ochrany podle bodu 1.5. Elektrické hodnoty.

Ovladani a volba spiraly na ¢isténi potrubi
/\ UPOZORNENI
Uposlechnéte a dbejte pokynt k vyméné nastroju!

Stroje REMS Cobra pracuiji s délenymi spiralami, které mohou byt podle potfeby
pripojovany k sobé. Ke stroji REMS Cobra 22 se dodava sada nafadi a spiral
16 ¢i 22 nebo obé. Ke stroji REMS Cobra 32 se dodava sada nafadi a spiral
22 ¢&i 32 nebo obé. Spiraly na cisténi potrubi mohou byt pouzivany se strojem
bez uprav.

Na stroji REMS Cobra 32 se mize v pfipadé upinacich Celisti 16 (pfislusenstvi)
pouzivat také sada naradi a spiral 16. Odstrante ochranné zafizeni (2). Srou-
bovakem zatlagte pruzné pouzdro aZ na doraz. Vysurite upinaci Celist UpIné
dopfedu a zvednéte ji prostfednictvim valcového koliku dozadu. Namontujte
upinaci Celist 16 (sada). Zasunite upinaci Celist 16 do systémového drzaku,
zatlacte pruzné pouzdro az na doraz a nasunte upinaci ¢elist na valcovy kolik.
Spiraly na ¢isténi potrubi jsou specialné kalené a velmi pruzné. Pomoci
bezpecnostnich spojek s drazkou T Ize spiraly bleskové prodlouZit, pfip. zkrétit.
K tomu zasunte tfmen T (7) bokem do drazky T (8). Pruzinovy pfitlacny kolik
na strané tfmenu blokuje spojku. PFi rozpojovani spojky zatlagte pruzinovy
pritlacny kolik délicim kolikem spiral (9) dozadu a vysurite trmen T z drazky T.
Spiraly a nastroje na ¢isténi potrubi jsou vhodné i do stroju na ¢isténi potrubi
jinych vyrobcl. Jako pfisluSenstvi se ke strojim REMS Cobra 22 a REMS
Cobra 32 dodava buben adaptéru se spiralou @ 8 mm, délky 7,5 m (viz 3.4.).

Nepouzivejte spiraly na €isténi potrubi s poSkozenym pruzinovym pfitlaénym
kolikem. Tfmen T spojky (7) se po zablokovani nesmi vysunout rukou bez
déliciho koliku spiral (9) z drazky T spojky (8). Jinak mGze béhem ¢isténi potrubi
nasledkem otaceni dojit k rozpojeni spojky spiral a nastroje na Cisténi potrubi.
Spiraly a/nebo nastroj na ¢isténi na potrubi pak zlstanou v potrubi.

Volba velikosti spiraly zavisi na priméru ¢isténého potrubi. Podklady najdete
v kapitole 1.3.

Volba typu spiraly zavisi na délce a poloze €isténého potrubi a na druhu
predpokladaného ucpani. Standardni spirala na ¢isténi potrubi se pouziva pro
univerzalni ¢isténi potrubi. Je velmi pruzna, a proto je mimoradné vhodna pro
Uzka kolena nebo pro nékolik na sebe navazujicich kolen. V pfipadé mimofadné
obtl’iné odstranitelnych ucpénl’ napT’ k rozFezéni koFenL“J se doporuéuje pouil'vat
spirale na cisténi potrubi s dusi (pfisluSenstvi) je zapracované plastové Jadro
(du$e) odolné vgi povétrnostnim vlivim a pusobeni teploty, které zabraruje
usazovani necistot uvnitf spiraly nebo zachycovani dlouhych viaken ve vinuti
spiraly.

2.3. Vybér vhodného nastroje na ¢isténi potrubi

2.3.1. Pfimy vrtak
Pouziva se jako prvni nastroj, kterym se zjistuje pficina ucpani prostfednictvim
odbéru vzorku. Pouziva se i v pfipadé Uplného ucpani zpisobeného textilem,
papirem, kuchyriskym odpadem a podobné, aby byl zaji§tén pratok vody.

2.3.2. Soudkovy vrtak
Diky velké pruznosti se pouziva pro lehké ucpani textilem a papirem. Vytvofeny
soudek usnadriuje postup v Uzkych kolenech.

2.3.3. Nalevkovity vrtak
Pouziva se zejména na ucpani textilem a papirem. Diky velkému rozsahu je
vhodny zejména pro vétsi primeéry potrubi. PouZiva se také jako vytahovaci
nastroj pro spiraly, které zlstaly v potrubi.

2.3.4. Vytahovaci vrtak
Pouziva se k vytahovani spiral, které béhem ¢isténi zlstaly v potrubi. S
prodlouZenym zahnutym zachytnym ramenem. Neni vhodny k vrtani.

2.3.5. Ozubeny listovy vrtak
Pouziva se k navrtavani potrubi zanesenych tuky nebo kaly. Ke spojce je
pfinytovany (neni pajeny ani svafovany), proto nedochazi k deformaci listG
vyrobenych z kalené pruzinové oceli.

2.3.6. Ozubeny kfizovy vrtak
Univerzalné pouzitelny na ucpani vSech druhd, také usazenin (napf. vapenité
usazeniny na vnitfni strané potrubi). Ke spojce je pfinytovany (neni pajeny ani
svarovany), proto nedochazi k deformaci listt vyrobenych z kalené pruzinové
oceli. Doporucuje se pouzivat se spiralami na ¢isténi potrubi S.

2.3.7. Vidlicova rezaci hlava
Velikost 16 s jednim listem jako vidlicova fezaci hlava, se dvéma listy jako
kfizova vidlicova fezaci hlava, z kalené pruzinové oceli k odstranéni lehkého
az silného zaneseni kaly nebo odolného zamasténi. Velikost 22 a 32 s ozubenym,
vyménitelnym listem jako ozubena vidlicova fezaci hlava, z kalené pruzinové
oceli, vSestranné pouzitelna, napf. k odstranéni nanost a k rozdrceni (rozmél-
néni) kofend.

2.3.8. Reza¢ kofenu
Nastroj s kalenou, vyménitelnou pilovou korunou, feze vpred i vzad. Specialné
pro potrubi prorostlé kofeny. Doporucuje se pouzivat se spiralami na cisténi
potrubi S.

2.3.9. Retéz pro odstredivé omilani
Nejdllezitéj$i nastroj pro zavérecné ¢isténi potrubi odstrariujici tuk a usazeniny
(napt. vapenité usazeniny na vnitfni strané potrubi). Retéz pro odstfedivé
omilani s hladkymi &lanky na citiivé potrubi, napf. z plastu. Ret&z pro odstredivé
omilani s ostnatymi €lanky na litinové nebo betonové potrubi.
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3.1.

3.2,

Provoz

Prohlidka/odstranéni ucpani
Umistéte elektricky stroj na ¢isténi potrubi 30—50 cm pred otvor Cisténého
potrubi.

Zkontrolujte, jestli je namontované ochranné zafizeni (2) na drzaku upina-
cich celisti a vodici hadice (1) na spirale. Pokud ne, namontuijte je!

Vodici hadice zabrariuje pfevraceni spiraly, kdyZ se zablokuje nastroj, tlumi
kmitani spiraly na ¢isténi potrubi a zachycuje necistoty ze spiraly.

Spiralu k ¢isténi trubek (5) se spojkou se zakonéenim T (7) zavedte vpiedu do
elektrického stroje na Cisténi trubek tak daleko, aZ z elektrického stroje na
Cisténi trubek vycniva asi 50 cm délené spiraly. Nikdy nespojujte dohromady
vice délenych spiral souc¢asné. Nastroj k Cisténi trubek (6) pfipojte na volny
konec spiraly k Cisténi trubek, tzn. zboku ho zasurnte do drazky T ve spirale k
Cisténi potrubi tak, az spojka zaklapne. Jako prvni nastroj pouzijte pfimy vrtak.
Zasunite nastroj a spiralu na ¢isténi potrubi do ¢isténé trubky. Spinacem (3) na
elektrickém stroji na ¢isténi potrubi zapnéte pravy chod (poloha spinace ,1%).
Rukou vytahujte spiralu ze stroje na €isténi potrubi a zasouvejte do ¢isténého
potrubi, az vznikne oblouk.

Noste vhodné vodici rukavice!

Druhou rukou silné tlacte nosnou a pfitiacnou paku (4) doll, az se spirala na
¢isténi potrubi (5) zaéne otacet. Diky pruzné sile spiraly na cCisténi potrubi
vznikne potfebny posuvny tlak. Jakmile se oblouk zplosti, vytahnéte nosnou a
pfitlaénou paku (4) nahoru. Spirala na ¢isténi potrubi se ihned zastavi. Rukou
znovu posurite spiralu na €isténi potrubi, az vznikne oblouk. Znovu silné zatlate
nosnou a pfitlaénou paku (4) doll, az se oblouk zplosti. Popsany postup
opakujte. Podle potieby pfipojte dalsi spiraly na ¢iSténi potrubi, dokud se
nedostanete k ucpani a neodstranite ho.

Je dllezité, abyste po dosazeni ucpaného mista (vznikne odpor) posouvali
spiralu na ¢isténi potrubi (5) jen velmi opatrné (po centimetrech). Pokud se
spirala na cisténi potrubi zablokuje, musi se nosna a pfitlacna paka (4) ihned
vytahnout nahoru, jinak mize dojit ke zlomeni spiraly na ¢isténi potrubi.
Pokud se i pfesto nastroj na €isténi potrubi (6) zablokuje v ucpaném misté,
uvolnéte ho opakovanym kratkodobym pfepinanim levého chodu (poloha
spinace ,R") a pravého chodu (poloha spinace ,1%). Levy chod pouzivejte pouze
k tomuto Ucelu. VSechny ostatni prace véetné vytahovani spiraly na cisténi
potrubi se provadi v pravém chodu.

Vytahovani spiraly na ¢isténi potrubi

Také vytahovani spiraly na €isténi potrubi (5) se provadi v pravém chodu.
Rotujici spiralu na &isténi potrubi vytahnéte z potrubi tak, aby se vytvofil oblouk.
Uvolnéte nosnou a pfitlaénou paku (4) a zasurite spiralu na Cisténi potrubi zpét
do elektrického stroje na Cisténi potrubi. Znovu pfitlacte nosnou a pfitlacnou
paku a vytahuijte rotujici spiralu z potrubi tak, aby se znovu vytvofil oblouk.
Opakuijte postup, az se délena spirala Uplné zasune do elektrického stroje na
¢isténi potrubi, pfip. do vodici hadice a mUZete rozpojit spojku dalsi délené
spiraly. Odpojenou délenou spiralu vytahnéte z elektrického stroje na ¢isténi
potrubi a z vodici hadice. Postup opakuite, dokud nevytahnete z potrubi v§echny
délené spiraly.

3.3.

3.4.

3.5.

41.

4.2

Cisténi potrubi

ProtoZe na vytaZzeném pfimém vrtaku zlstavaji zbytky nedistot, Ize zpravidla
ucinit zavér o divodu ucpani a zvolit pfiméfené vhodny nastroj (viz 2.3.) aby
doslo pfi dal$im ¢isténi k uplnému vycisténi celého prifezu potrubi.

Buben adaptéru se spiralou na ¢isténi potrubi 8 mm (prislusenstvi)
Demontujte ochranné zafizeni (2) a vodici hadici (1). Namontujte buben adap-
téru (obr. 3) (10) se spiralou na ¢i$téni potrubi @ 8 mm. Buben adaptéru
obsahuje integrované upinaci ¢elisti pro spiralu na ¢isténi potrubi @ 8 mm.
ZpUsob prace s touto spiralou na ¢isténi potrubi je stejny jako se spiralami na
Cisténi potrubi @ 16, 22 a 32.

Vyrazeni z provozu a transport (obr. 5)

Vodici hadici (1) a pfipojovaci vedeni (15) zavifite jak popsano. Vodici hadici
(1) a pfipojovaci vedeni (15) upevnéte upinaci paskou (16) (pfisluSenstvi obj.c.
131104) na nosné a pfitlacné pace (4) a pfistroj pfenasejte za nosnou a pfit-
laénou paku (4).

Udrzba

Bez ohledu na nize uvedenou udrzbu se doporucuje pfedat elektrické naradi
minimalné jednou roéné autorizované smluvni servisni dilné REMS k provedeni
inspekce a opakované zkousky elektrickych pfistroju. V Némecku se musi
takova opakovand zkousSka elektrickych zafizeni provadét podle DIN VDE
0701-0702 a podle pfedpisu pro prevenci Urazi DGUV predpis 3 ,Elektricka
zafizeni a provozni prostfedky” je pfedepsana i pro mobilni provozni prostredky.

Navic je nezbytné respektovat a dodrzovat pfislusna, pro dané misto platna
narodni bezpe€nostni opatfeni, pravidla a predpisy.

Udrzba

Pied provadénim udrzby vytahnéte vidlici ze zasuvky!

REMS Cobra je bezudrzbovy. LoZiska hnaciho hfidele maji trvalou napli
maziva. Proto neni nutné stroj mazat. Po kazdém pouziti vycistéte REMS
Cobra, spiraly a nastroje na ¢isténi potrubi, zejména upinaci Celisti a prostor
kolem nich. Rovnéz vycistéte spojky timenu T (7) a drazky T (8) spiral (5) a
nastrojl (6) na ¢isténi potrubi. Vycistéte pruzinovy pfitlaény kolik trmenu T
spojky (7) a zkontrolujte spravnou funkci. Silné znecisténé kovové soucasti
vycCistéte napt. Cisticem stroju REMS CleanM (obj. ¢. 140119), poté je opatfete
ochranou proti korozi. Plastové ¢asti (napf. kryty) Cistéte pouze Cistiem strojd
REMS CleanM (obj. ¢. 140119) nebo jemnym mydlem a vihkym hadrem.
NepouZzivejte Cistici prostfedky pro domacnost. Ty obsahuji mnoho chemikalii,
které by mohly plastové ¢asti poskodit. Pro Cisténi plastovych ¢asti v zadném
pfipadé nepouzivejte benzin, terpentynovy olej, fedidla nebo podobné vyrobky.
Dbejte na to, aby kapaliny nikdy nevnikly dovnitf elektrického stroje na ¢isténi
potrubi. Nikdy neponofuijte elektricky stroj na €isténi potrubi do kapaliny.

Inspekce/Opravy

Pied udrzbou a opravami vytahnéte vidlici ze zasuvky! Tyto prace mohou
provadét pouze kvalifikovani odbornici.

5.1.

5.2,

Poruchy

Pred odstranénim zavady na elektrickém stroji na ¢isténi potrubi vypnéte spinac (3) a vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky!

Porucha: Elektricky stroj na ¢isténi potrubi nebézi.

Pfi¢ina:

e Ochranny vypina¢ proti chybnému proudu PRCD (11) neni zapnuty.
e Privodni vedeni (15)/PRCD je defekini.

o Elektricky stroj na €isténi potrubi je vadny.

Naprava:

e Ochranny vypina¢ proti chybnému proudu PRCD zapnéte jak uvedeno
v bodé 2.1.

o Privodni vedeni/PRCD nechte vyménit kvalifikovanym odbornikem nebo
autorizovanou smluvni servisni dilnou REMS.

o Nechte elektricky stroj na CiSténi potrubi zkontrolovat/opravit autorizovanou
smluvni servisni dilnou REMS.

Porucha: Spirala na ¢isténi potrubi (5) se neotadi, i kdyZ je nosna a pfitlatna paka (4) zatlatena dol.

Naprava:

e Opakovanym, kratkodobym pfepinanim sméru otaceni mezi levym chodem
(poloha spinace ,R") a pravym chodem (poloha spinace ,1“) pomoci spinace
(3) uvolnéte nastroj na ¢isténi potrubi.

o Vymérite upinaci Celisti (viz 2.2.) nebo je nechte vyménit v autorizované
smluvni servisni dilné REMS.

Pfic¢ina:
o Nastroj uvazl v ucpaném misté.

e Upinaci Celisti jsou vadné.
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5.3. Porucha: Spiréla (5) anebo nastroj na ¢iténi potrubi (6) zUstaly v potrubi.

Pfic¢ina:
e Spojka neni spojena.

e Pruzinovy pfitlaény prvek spiraly na ¢isténi potrubi (5) trmenu T spojky (7)
je vadny.

e Otvor pro zajisténi pruzinového pfitlaéného prvku drazky T (8) ve spojce je
znecistény nebo poskozeny.

e Spirala na Cisténi potrubi (5) je ziomena.

Naprava:

Pred pouzitim zkontrolujte spojku, zda je fadné zajisténa. PouZijte vratny vrtak
a vytahnéte z potrubi spiralu(y) (5) anebo nastroj (6) na ¢isténi potrubi.
Vymérite spiralu na ¢isténi potrubi.

Vycistéte otvor, pfip. spiralu na ¢isténi potrubi (5) a/nebo vymérite nastroj na
Cisténi potrubi (6).

PouZzijte vratny vrtak a vytahnéte z potrubi spiralu(y) (5) a/nebo nastroj (6) na
Cisténi potrubi. Zlomena spirala na Cisténi potrubi se nesmi pouzivat.

Likvidace

Elektrické stroje na Cisténi potrubi nesmi byt po skonceni Zivotnosti likvidovany
s domovnim odpadem. Musi byt fadné zlikvidovany podle zakonnych predpisu.

Zaruka vyrobce

Zarucni doba ¢ini 12 mésicl od predani nového vyrobku prvnimu spotrebiteli.
Datum predani je tfeba prokazat zaslanim originalnich doklad(i o koupi, jez
musi obsahovat datum koupé a oznageni vyrobku. VSechny funkéni vady, které
se vyskytnou béhem doby zaruky a u nichz bude prokazano, Ze vznikly vyrobni
chybou nebo vadou materialu, budou bezplatné odstranény. Odstrafiovanim
zavady se zaruéni doba neprodluZuje ani neobnovuje. Chyby, zplisobené
pfirozenym opotfebovanim, nepfiméfenym zachazenim nebo Spatnym uzitim,
nerespektovanim nebo porusenim provoznich predpisti, nevhodnymi provoznimi
prostfedky, pfetizenim, pouZitim k jinému Gcelu, nez pro jaky je vyrobek uréen,
vlastnimi nebo cizimi zasahy nebo z jinych divodu, za néz REMS neruci, jsou
ze zaruky vylouceny.

Zarucni opravy smi byt provadény pouze k tomu autorizovanymi smluvnimi
servisnimi dilnami REMS. Reklamace budou uznany jen tehdy, pokud bude
vyrobek bez pfedchozich zasahl a v nerozebraném stavu predan autorizované
smluvni servisni dilné REMS. Nahrazené vyrobky a dily pfechazi do vlastnictvi
firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z néj hradi spotfebitel.

Zakonna prava spotrebitele, obzvlasté jeho naroky na zaruku pfi chybach vigi
prodejci, zGstavaji touto zarukou nedotéena. Tato zaruka vyrobce plati pouze
pro nové vyrobky, které budou zakoupeny v Evropské unii, v Norsku nebo ve
Svycarsku a tam pouzivany.

Pro tuto zaruku plati némecké pravo s vylou¢enim Dohody Spojenych narodu
0 smlouvach o mezinarodnim obchodu (CISG).

Seznamy dila
Seznamy dilG viz www.rems.de — Ke staZzeni — Soupisy nahradnich dild.
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Preklad originalu navodu na obsluhu

Obr. 1-5
1 Vodiaca hadica 9 Kolik na rozpojovanie $piral
2 Ochranné zariadenie 10 Bubnovy adapter (prisluSenstvo)
3 Spina¢ 11 Ochranny vypina¢ proti
4 Ovladacia paka (sucasne sluzi chybnému prudu PRCD
ako drzadlo pri prenasani) 12 Tladidlo RESET
5 Spirala na ¢istenie rarok 13 Tlacidlo TEST
6 Nastroj na Cistenie rarok 14 Kontrolka PRCD
7 Spojka s T zakonéenim 15 Privodné vedenie
8 Spojka s T drazkou 16 Upinacia paska

Vseobecné bezpeénostné pokyny pre elektrické naradie

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré st sucast'ou tohto elektrického naradia. Nedostatky pri dodrziavani
nasledujucich pokynov mézu spésobit Uraz elektrickym pridom, poZiar alebo tazké
zranenia.

Vsetky bezpe¢nostné varovania a pokyny uschovajte pre buduce pouzitie.
Pojem ,elektrické naradie” pouZivany v bezpecnostnych pokynoch sa vztahuje na
sietové elektrické naradie (so sietovym kablom).

1) Bezpecénost na pracovisku

a) Dbajte o Cistotu a primerané osvetlenie pracoviska. Neporiadok a neosvetlené
Casti pracoviska m6Zu spdsobit tiraz.

b) Vyhybajte sa praci s elektrickym naradim v prostredi vystavenom nebez-
pecenstvu vybuchu, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny, plyny alebo
prach. Elektrické nastroje spésobuju tvorbu iskier, ktoré mézu sposobit vznietenie
prachu alebo vyparov.

c¢) Pripouzivani elektrického naradia zamedzte pristup detom a cudzim osobam.
V pripade odklonu hrozi strata kontroly nad pristrojom.

2) Elektricka bezpecnost’

a) Pripojna vidlica elektrického naradia musi byt zasunutel'na do zasuvky.
Zmena vidlice nie je povolena. NepouZivajte zasuvkové listy v kombinacii s
uzemnenym elektrickym naradim. Neupravené vidlice a vhodné zasuvky znizuji
riziko uderu elektrickym pradom.

b) Vyhybaijte sa fyzickému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako su potrubia,
vykurovacie zariadenia, sporaky a chladni€ky. V pripade uzemnenia Vasho
tela existuje zvysené riziko zasahu elektrickym pridom.

c) Nevystavuijte elektrické naradie dazd'u a vihku. Vniknutie vody do elektrického
néradia zvysuje riziko zasahu elektrickym pridom.

d) Nepouzivajte pripajaci kabel na iné ucely ako je uréeny, na nosenie elek-

trického naradia, zavesenie alebo na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky.

Udrziavajte pripajaci kabel mimo dosahu tepla, oleja, ostrych hran alebo

pohybujucich sa ¢asti pristrojov a zariadeni. Poskodené alebo skritené kable

2zvy3uju riziko trazu elektrickym pradom.

Pri praci pod holym nebom s elektrickym naradim pouzivajte iba predizo-

vacie kable, ktoré s vhodné do exteriéru. PouZivanim predlZovacieho kabla

vhodného do exteriéru zniZite riziko zasahu elektrickym pradom.

f) V pripade nevyhnutnosti pouzitia elektrického naradia vo vlhkom prostredi
pouzivajte pradovy chrani¢. PouZivanie pridového chrani¢a znizuje riziko
zasahu elektrickym priadom.

e

~

3) Bezpecnost os6b

a) Budte obozretny, dbajte na to, ¢o robite a postupujte racionalne pri praci
s elektrickym naradim. Nepouzivajte elektrické naradie, ak ste unaveny, ¢i
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvila nepozornosti pri pouzivani
elektrického naradia méze spdsobit vazne zranenie.

b) Noste osobné ochranné pracovné prostriedky a vidy noste ochranné
okuliare. Nosenie osobnych ochrannych prostriedkov ako su protiprachova
maska, protiSmykovéa bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu,
v zavislosti od druhu a pouZitia elektrického naradia, zniZuju riziko zraneni.

c) Zabrarte neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Uistite sa, ze je elektrické
naradie vypnuté eSte predtym, nez ho pripojite k napajaniu elektrickou
energiou, zdvihnete ho alebo ho budete prenasat. Ak mate pri noseni elek-
trického naradia prst na vypinaci alebo ak pripojite zapnuty pristroj k napajaniu
elektrickou energiou, méze to viest k vzniku nehéd.

d) Pred zapnutim naradia odstrarte nastavovacie nastroje alebo skrutkovy
kIaé. Nastroj alebo kli¢ umiestneny na rotujicej Casti naradia méze sposobit
draz.

e) Vyhybaijte sa neprirodzenému drzaniu tela. Zabezpecte stabilnu poziciu a
vzdy udrziavajte rovnovahu. Tym padom mate moznost lep$ej kontroly elek-
trického néradia v neoCakavanych situaciach.

f) Noste vhodné oblecenie. Nenoste Siroky odev alebo Sperky. Vyhybajte sa
kontaktu vlasov, odevu a rukavic s pohyblivymi ¢astami. Pohyblivé Casti
mbzu zachytit volny odev, Sperky alebo dlhé viasy.

g) Nespoliehajte sa na falo$ny pocit bezpecia a neobchadzajte bezpeénostné
predpisy pre elektrické naradie, aj ked' elektrické naradie pouzivate velmi
Casto a ste oboznameni s jeho obsluhou. Nasledkom neopatrnej manipulécie
mdbZe pocas chvilky déjst k tazkym zraneniam.

4) Pouzivanie a obsluha elektrického naradia

a) Nepretazujte naradie. Pouzivajte naradie pre prislu§ny druh prace. Praca
s vhodnym elektrickym naradim zlep$uje kvalitu a bezpecnost’ v danej oblasti
cinnosti.

b) Nepouzivajte elektrické naradie s pokazenym vypinacéom. Elektrické naradie,
ktoré sa neda zapnut alebo vypnit, je nebezpecné a treba ho opravit.

c) Vytiahnite zastrcku zo zasuvky skor, nez budete vykonavat' nastavovanie
pristroja, vymienat’ €asti prisluSenstva alebo pristroj odlozite. Toto bezpec-
nostné opatrenie zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

d) Udrziavajte nepouzivané elektrické naradie mimo dosahu deti. Nedovolte
pouzivat' naradie osobam, ktoré s nim nie si oboznamené alebo si nepre-
citali tieto pokyny. Elektrické naradie v rukach neskusenych oséb méze byt
nebezpecné.

e) Venujte starostlivosti o elektrické naradie dokladnu pozornost’. Presvedcte
sa, i pohyblivé ¢asti naradia riadne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su
niektoré suciastky zlomené alebo poskodené v miere, ktora brani fungovaniu
elektrického naradia. Opravu poskodenych casti pristroja pred uvedenim
do prevadzky zverte do ruk kvalifikovanych odbornikov alebo autorizova-
ného zmluvného zakaznickeho servisu REMS. Slabé udrzba elektrického
néradia byva pri¢inou mnohych drazov.

f) Dbajte na to, aby rezné nastroje boli ostré a Cisté. Starostlivo oSetrované
rezné nastroje s nabrisenym ostrim sa menej zasekavaju a st lahsie oviadatelné.

g) Pouzivajte elektrické naradie, pristroje, vilozené nastroje atd’. v sulade s
tymito pokynmi. Zohl'adnite pritom pracovné podmienky a ¢innost’, ktoré
sa chystate vykonavat. PouZivanie elektrického naradia na iny ako stanoveny
ucel méze viest k nebezpecnym situaciam. Akékolvek samovolné zasahy do
elektrického naradia su z bezpecnostnych dovodov zakazané.

h) Udrzujte v§etky rukovate a manipulac¢né plochy suché, ¢isté a neznecistené
olejom alebo tukom. Kizajiice rukovéte a manipulacné plochy neumoZfiuji
bezpecné oviadanie a kontrolu elektrického naradia v nepredvidanych situaciach.

5) Servis

a) Opravy elektrického naradia zverte do ruk kvalifikovanych odbornikov, ktori
budu pouzivat’ vyluéne originalne nahradné diely. Zaistite tym zachovanie
bezpeclnosti pristroja.

Bezpecnostné upozornenia pre elektrické
pristroje na istenie potrubi

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny, nariadenia, ilustracie a technické
udaje, ktoré su sucast'ou tohto elektrického naradia. Nedostatky pri dodrziavani
nasledujucich pokynov mézu spésobit traz elektrickym pridom, poZiar alebo tazké
zranenia.

Vsetky bezpe¢nostné varovania a pokyny uschovajte pre buduce pouzitie.

o Elektrické naradie nikdy nepouzivajte bez ochranného vypinaca proti
chybnému prudu PRCD, ktory tvori sti¢ast' dodavky. PouZitie ochranného
vypinaca proti chybnému pradu zniZuje riziko trazu elektrickym pradom.

o Pripajajte k sieti a prevadzkujte elektricky stroj na Cistenie potrubia iba
prostrednictvom pradového chrani¢a 30 mA (ochranny spinac Fl). Hrozi
nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom.

o Elektricky stroj na Cistenie potrubia pripojte len do zasuvky / predizovacieho
vedenia s funkénym ochrannym kontaktom. Hrozi nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom.

o Pocas prace s elektrickym strojom na Cistenie potrubia na vihkej podlahe
noste topanky s gumenou podrazkou, napr. gumové ¢izmy. Tieto topanky
maju izolacny ucinok a chréania pred pripadnym zasahom elektrickym priadom.

o Elektrické casti stroja na Cistenie potrubia a osoby v pracovnej oblasti
stroja sa musia nachadzat’ mimo dosahu vody. Hrozi nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pradom.

o Pri Cisteni potrubia mézete narazit' na skryté elektrické vedenia. Rovnako
je mozné, ze v pripade poskodeného potrubia vyjde Cistiaca Spirala z potrubia a
narazi na skryté alebo v zemi uloZené elektrické vedenie. Hrozi nebezpecenstvo
zasahu elektrickym pradom.

o Na vedenie tocivych $piral pouzivajte len vodiace rukavice s nitmi (obj. ¢
172611 alebo 172612). V pripade pouzitia nevhodnych rukavic, napr. z gumy,
koZe alebo podobnych materialov, pripadne volné latky, hrozi nebezpecéenstvo
zranenia.

o Neprevadzkujte elektricky stroj na €istenie potrubia bez ochranného zaria-
denia (2) a na niom upevnenej vodiace hadice (1). Hrozi nebezpecenstvo
zranenia nasledkom prevratenia vycnievajucej Spiraly na Cistenie potrubia (5),
ked’ nastroj na Cistenie potrubia narazi na odpor a zablokuje sa.

o Pouzivajte iba schvalené a prislusne oznac¢ené predizovacie kable s dosta-
toénym prierezom vedenia minimalne so schvalenym typom ochrany podla
bodu 1.5. Elektrické hodnoty schvalenej triedy ochrany. PouZivajte prediZo-
vacie kable do dizky 10 m s prierezom vedenia 1,5 mm? od 10 do 30 m s prierezom
vedenia 2,5 mm?

o Nepouzivajte elektricky stroj na €istenie potrubia, ak je poskodeny. Vznika
nebezpecenstvo Urazu.

o Nenechavajte elektrické naradie nikdy bezat’ bez dozoru. Pri dihSich pracov-
nych prestavkach elektrické naradie vypnite, vytiahnite siet'ovi zastréku.
Ak su elektrické zariadenia ponechané bez dozoru, mbzu byt zdrojom nebezpe-
Censtva, ktoré vedie k vzniku vecnych $kéd a/alebo k poskodeniu 0séb.

o Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych, zmyslovych, alebo dusev-
nych schopnosti, alebo svojej neskiisenosti, alebo nevedomosti nie su
schopné tento elektricky stroj na Cistenie potrubia bezpecne obsluhovat,
ho nesmu pouzivat’ bez dozoru alebo pokynov zodpovednej osoby. V
opacnom pripade vznika nebezpecenstvo chybnej obsluhy a zranenia.

o Zabrante pristupu osobam do Vasho pracovného priestoru. Nenechavajte
iné osoby, obzviast deti, aby sa dotykali elektrického naradia alebo kabla. Zabrarite
im v pristupe do Vasho pracovného priestoru.
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o Nepouzivané elektrické naradie bezpecéne ulozte. NepouZivané elektrické ~ 1.2. Objednavacie Cisla
naradie by malo byt odlozené na suché, vyssie poloZené alebo uzamknuté miesto, REMS Cobra 22 pohonna jednotka s vodiacou hadicou 172000
mimo dosahu deti. REMS Cobra 32 pohonna jednotka s vodiacou hadicou 174000
. Nepou_iivajte vykonovo slabsie stroje pre t'azké prace. Hrozi nebezpecenstvo Bubnovy adapter Cobra 22/8 170011
zranenia. Bubnovy adapter Cobra 32/8 170012
e Odovzdavajte elektrické naradie iba pou¢enym osobam. Miadistvi smu s V(L)jdgoc\éyrak:si:er ) ;érra 172610
elektrickym néradim pracovat iba v pripade, Ze su star$i ako 16 rokov, je to Vodiaca rukavica okovana. lava 172611
potrebné na dosiahnutie ich vycvikového ciela alebo sa tak deje pod dohladom Vodiaca rukavica okované1 prava 172612
odbornika. e . o Ochranna hadica Cobra 22 044110
o Pravidelne kontrolujte, ¢i nie si privodné vedenia elektrického pristroja Ochranna hadica Cobra 32 044105
(15) a predlzovacie kable poskodené. V pripade poskodenia ich nechajte Upinacia celust 16 (sada) 174101
vymenit kvalifikovanym odbornikom alebo niektorou z autorizovanych zmluvnych Upl'nacia aska 131104
servisnych dielni REMS. p p
e Pouzivajte iba schvélené a prisluSne oznacené prediZzovacie kable s dosta- $piraly na &istenie rirok
to€nym prierezom vedenia. PouZivajte predlZovacie kable do dizky 10 m s Spirala na Gistenie rarok 8x7,5 m 170200
prierezom vedenia 1,5 mm? od 10-30 m s prierezom vedenia 2,5 mm?> Spirala na gistenie rarok 16x2,3 m 171200
: Spirala na gistenie rarok 22x4,5 m 172200
Vysvetl bol '
ysvetienie symbolov Spirala na Gistenie rarok 32x4.5 m 174200
Nebezpecenstvo so strednym stupfiom rizika, ktoré méze pri Spiréla 16x2,3 m (5 kusov) v $piralovom kosi 171201
nereSpektovani mat za nasledok smrt alebo tazké zranenia Spirdla 22x4,5 m (5 kusov) v piralovom kosi 172201
(nevratné). Spirala 32x4,5 m (4 kusov) v Spiralovom kosi 174201
A\ UPOZORNENIE Nebezpecenstvo s nizkym stupfiom rizika, ktoré by pri neres- Spirala na Cistenie rurok $ 16x2 m 171205
pektovani mohlo mat za nasledok fahké zranenia (vratné). 2p!r§:a na cv‘,!sien!e ”,”OE 2 gng m Eiggg
- . X
OZNAMENIE Vecné $kody, Ziadne bezpecnostné upozornenie! Ziadne ég::l: 22 g::tgmz :z:gk S jadromrq6x2 3m 171210
nebezpecenstvo zranenia. Spirala na Eistenie rurok s jadrom 22x4,5 m 172210
@ Pred pouzitim &itajte navod k pouzitiu Spirla na Cistenie rdrok s jadrom 32x4,5 m 174210
Redukcia $piral 22/16 172154
Pousite och luch Redukcia $piral 32/22 174154
ouzite ochranu siuchu Spiralovy ko3 16 (prazdny) 171150
$pirélovy kos$ 22 (prazdny) 172150
@ Elektrické naradie zodpoveda triede ochrany | Spiralovy ko8 32 (prazdny) 174150
Kolik k rozpojovaniu Spiral 16 171151
E Ekologicka likvidacia Kolik k rozpojovaniu $piral 22/32 172151
- Nastroje na Cistenie rarok
C € CE oznacenie zhody Priamy vrtak 16 171250
L Priamy vrtak 22 172250
1. Technickeé data Priamy vrtak 32 174250
Pouzitie zodpovedajlce uréeniu gﬂgtgz:g zzgt ;2 1;;522
Sudkovity vrtak 32 174265
Pouzivajte elektrické stroje na Cistenie potrubia REMS Cobra 22 a REMS Cobra 32 Lievikovity vrtak 16 171270
iba na Cistenie potrubia a kanalov. Lievikovity vrtak 22 172270
Vsetky dalSie pouzitia nezodpovedaju uréeniu, a st preto nepripustné. Lievikovity vrtak 32 174270
i Vytahovaci vrtak 16 171275
1.1. Rozsah dodavky Vyt'ahovaci vrtak 22 172275
Cobra 22 Set 16: Vyt'ahovaci vrtak 32 174275
Elektricky stroj na Gistenie potrubia, vodiace hadice, 5 delenych $piral 16x2,3m Ozubeny listovy vrtak 16/25 171280
v kosi na $piraly, priamy vrtak 16, stidkovy vrtak 16, ozubeny listovy vrtak 16/25, Ozubeny listovy vrtak 22/35 172280
kolik na rozpojovanie 3piral 16, 1 par vodiacich rukavic, kufor z ocelového Ozubeny listovy vrtak 22/45 172281
plechu na sadu nastrojov, navod na obsluhu. Ozubeny listovy vrtak 32/55 174282
. Krizovy listovy vrtak 16/25 171290
Cobra22Set22: _ . S Krizovy listovy vrtak 16/35 171291
Elektricky stroj na Cistenie potrubia, vodiace hadice, 5 delenych Spiral 22x4,5m Krizow listovy vrtak 22/35 172290
v ko$i na Spiraly, priamy vrtak 22, vytahovaci vrtak 22, lievikovity vrtak 22, Kr!govy I!stovy Vde}k 29/45 172991
ozubeny krizovy vrtak 22/35, kolik na rozpojovanie piral 22/32, 1 par vodiacich Ko Iotovs vitak 29/65 172993
rukavic, kufor z ocelového plechu na sadu nastrojov, navod na obsluhu. K:;gx I::tgx z rtgk 39/45 174291
Cobra 22 Set 16 + 22: o _ , Krizovy listovy vrtak 32/65 174293
Elektricky stroj na Cistenie potrubia, vodiace hadice, 5 delenych Spiral 16x2,3m Krizovy listovy vrtak 32/90 174295
v kosi na Spirly, priamy vrtak 16, stdkovy vrték 16, ozubeny listovy vrtak 16/25, Krizovy listovy vrtak 32/115 174296
kolik na rozpojovanie Spiral 16, 5 delenych Spiral 22x4, 5 m v kosi na 8piraly, Vidlicova rezacia hlava 16 171305
priamy vrtak 22, vytahovaci vrtak 22, lievikovity vrtak 22, ozubeny krizovy vrtak Krizova vidlicova rezacia hlava 16 171306
22/35, kolik na rozpojovanie Spiral 22/32, 2 pary vodiacich rukavic, kufor z Ozubena vidlicova rezacia hlava 22/65 172305
ocelového plechu na sadu nastrojov, ndvod na obsluhu. Ozubena vidlicova rezacia hlava 32/65 174305
Cobra 32 Set 32: Ozubena vidlicova rezacia hlava 32/90 174306
Elektricky stroj na Cistenie potrubia, vodiace hadice, 4 delené $piraly 32x4,5m Korunka na rezanie korefov 22/65 172310
v kosi na $piraly, priamy vrtak 32, vytahovaci vrtak 32, lievikovity vrtak 32, Korunka na rezanie korefiov 32/65 174310
ozubeny krizovy vrtak 32/45, kolik na rozpojovanie $piral 22/32, 1 par vodiacich Korunka na rezanie koreriov 32/90 174311
rukavic, kufor na sadu nastrojov, navod na obsluhu. Ret'azovy odstredivy odstrariovac neCistét 16, hladké ¢lanky 171340
Cobra 32 Set 22 + 32: Ret'azovy odstredivy odstrafiovac ne€istét 16, ¢lanky s osthiami 171341
Eleiiky tojna Sterie poruia vodiace hadce, S delenjehspird 22waom - 28N E RN S SR TR o A SO 7
v kosi na Spiraly, priamy vrtak 22, vytahovaci vrtak 22, lievikovity vrtak 22, Ret'azovy odstredivy odstrafiovad negistot 32, hiadké dlanky 174340
ozubeny krizovy vrtak 22/35, kolik na rozpojovanie Spiral 22/32, 4 delené Spiraly Ret'azovy odstredivy odstraniovad nedistot 32' &lanky s ostitami 174341
32x4,5 m v koSi na Spiraly, priamy vrtak 32, vytahovaci vrtak 32, lievikovity REMS ClyeanM y ’ Y 140119

vrtak 32, ozubeny krizovy vrtak 32/45, kolik na rozpojovanie Spiral 22/32, 2
pary vodiacich rukavic, kufor z ocelového plechu na kazd( sadu nastrojov ,
navod na obsluhu.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Elektricky stroj na Cistenie potrubia, vodiace hadice, 5 delenych $piral 16x2,3m
v kosi na Spiraly, priamy vrtak 16, stdkovy vrtak 16, ozubeny listovy vrtak 16/25,
kolik na rozpojovanie $piral 16, 5 delenych Spiral 22x4, 5 m v ko$i na $piraly,
priamy vrtak 22, vytahovaci vrtak 22, lievikovity vrtak 22, ozubeny krizovy vrtak
22/35, kolik na rozpojovanie $piral 22/32, 2 pary vodiacich rukavic, kufor z
ocelového plechu na kazdu sadu nastrojov, navod na obsluhu.

1.3.

Pracovny rozsah

REMS Cobra 22

Spirala na gistenie potrubia

@ 8 mm (max. pracovna dizka 10 m)
@ 16 mm (max. pracovna dizka 40 m)
@ 22 mm (max. pracovna dizka 70 m)
REMS Cobra 32

Spirala na Cistenie potrubia

@ 8 mm (max. pracovna dizka 10 m)
@ 16 mm (max. pracovna dizka 40 m)

@ rarok 10-50 (75) mm
@ rarok 20-100 mm
@ rarok 30-150 mm

@ rarok 10-50 (75) mm
@ rarok 20-100 mm
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14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Sada Spiral 5%22x4,5 m v Spirdlovom kosi
Sada 3Spiral 4 x32x4,5 m v Spiralovom koSi

20,6 kg (457 Ib
26,3kg (584 Ib

@ 22 mm (max. pracovna dizka 100 m) @ rarok 30-150 mm
@ 32 mm (max. pracovna dizka 70 m) @ rarok 40-250 mm
Pocet pracovnych otacok REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Pracovné vreteno 740 min-"* 520 min-'
Elektrické hodnoty
Siet'ové napatie 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Prikon 750 W 1050 W
Odovzdany vykon 550 W 750 W
Menovity prad 3,3A 58A
Preru$ovany chod (Zap/Vyp) S340% 4/6 min S340% 4/6 min
Trieda ochrany | |
Druh ochrany IP34F IP44F
Rozmery (Dx$xV)
Pohonna jednotka 535x225x535 mm  535x225%x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4"

Hmotnosti
REMS Cobra 22 pohonna jednotka 23 kg (48,7 Ib)
REMS Cobra 32 pohonna jednotka 24,6 kg (54,6 Ib)
Sada néstrojov 16 1,8kg (4,01b)
Sada nastrojov 22 2,3kg (5,11b)
Sada nastrojov 32 19kg (4,21b)
Sada $piral 5x 16 x2,3 m v Spiralovom kosi 74kg (16,4 Ib)

)

)

Hiladina hluku REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Emisna hodnota

na pracovisku Lwa = 84 dB (A) 75dB (A)
Lea=71dB (A)
K=3dB (A) 3dB (A)

Vibracie

Priemerna efektivna

hodnota zrychlenia <2,5m/s? 1,6 — 7,6 m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s?

Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania bola zmerana na zaklade normo-
vanych skuSobnych postupov a méze byt pouzita pre porovnanie s inym
pristrojom. Udavana hodnota emisnej hodnoty kmitania moze byt tiez pouZita
k uvodnému odhadu prerusenia chodu.

/\ UPOZORNENIE

Emisna hodnota kmitania sa méze v priebehu skutoéného pouzitia pristroja od
menovitych hodndt odliSovat, a to v zavislosti na druhu a spdsobe, akym sa
bude pristroj pouzivat. V zavislosti na skutoénych podmienkach pouzitia
(preruSovany chod) mdZe byt Ziaduce, stanovit pre ochranu obsluhy bezpec-
nostné opatrenia.

Uvedenie do prevadzky

. Elektrické pripojenie

Venujte pozornost’ sietovému napétiu! Pred pripojenim elektrického stroja
na Cistenie potrubia sa presvedéte, ¢i napatie uvedené na vykonovom Stitku
zodpoveda napatiu siete. Pouzivajte len zasuvky / predizovacie kable s funkénym
ochrannym kontaktom.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky a pred kazdym zacatim prace musi byt
preskusana funkcia ochranného vypinaca proti chybnému pradu PRCD (11):

1. Zapojte sietovu zastréku do zasuvky.

2. Stlacte tlaCidlo RESET (12), kontrolka PRCD (14) sa rozsvieti na ¢erveno
(prevadzkovy stav).

3. Vytiahnite zastréku zo zasuvky, kontrolka PRCD musi zhasnut'.

4. Zapojte sietovu zastréku znovu do zasuvky.

5 Stlacte tladidlo RESET (12), kontrolka PRCD sa rozsvieti na ¢erveno
(prevadzkovy stav).

6. Stlacte tlacidlo TEST (13), kontrolka PRCD musi zhasnut.

7 Stlacte znovu tlacidlo RESET (12), kontrolka PRCD sa rozsvieti na
Cerveno.

REMS Cobra je teraz pripravena na pouZitie.

OZNAMENIE

Vymenu zastréky alebo privodného vedenia nechajte (15) vykonat zasadne
autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.

Ak nie su splnené menované funkcie prudového chranica, nesmie sa zacat
pracovat. Hrozi nebezpecéenstvo urazu elektrickym pradom. Prudovy chranié
PRCD kontroluje pripojeny pristroj, nie rozvod pred zasuvkou ani pripadné
medzi tym pripojené predizovacie vedenia alebo kablové bubny.

Na staveniskach, vo vihkom prostredi, vo vnatornych i vonkajSich priestoroch
alebo u porovnatelnych typov instalacie prevadzkujte elektricky diamantovy
jadrovy vftaci stroj iba cez automaticky spina¢ v obvode diferencialnej ochrany
(pradovy chranic¢ Fl), ktory prerusi privod energie, akonahle zvodovy prud do
zeme prekroCi 30 mA za 200 ms. Pri pouZiti predizovacieho kabla vyberte prierez
vodi¢a zodpovedajuci vykonu elektrického stroja na Cistenie potrubia. Predlzovaci
kabel musi byt schvaleny pre druh ochrany podra bodu 1.5. elektrické hodnoty.

2.2. Ovladanie a volba $piraly na istenie potrubia

/\ UPOZORNENIE

Posluchnite a dbajte na pokyny k vymene nastrojov!

Stroje REMS Cobra pracuju s delenymi $piralami, ktoré mozu byt podfa potreby
pripajané k sebe. K stroju REMS Cobra 22 sa dodava sada naradia a Spiral
16, 22 alebo obe. K stroju REMS Cobra 32 sa dodava sada naradia a Spiral
22 alebo 32 alebo obe. Spiraly na &istenie potrubia mézu byt pouZivané so
strojom bez Uprav.

Na stroju REMS Cobra 32 sa méze v pripade upinacich ¢elusti 16 (prislusen-
stvo) pouzivat tieZ sada naradia a $pirél 16. Odstrarite ochranné zariadenie
(2). Skrutkovacom zatlacte pruzné puzdro az na doraz. Vysurite upinaciu Celust
Uplne dopredu a zdvihnite ju prostrednictvom valcového kolika dozadu. Namon-
tujte upinaciu elust 16 (sada). Zasunte upinaciu ¢elust 16 do systémového
drziaka, zatlaéte pruzné puzdro az na doraz a nasufite upinaciu ¢elust na
valcovy kolik.

Spiraly na gistenie potrubia s $pecialne kalené a velmi pruzné. Pomocou
bezpednostnych spojok s drazkou T mozno $piraly bleskovo prediZit, prip.
skratit. K tomu zasurite strmen T (7) bokom do drézky T (8). Pruzinovy pritlaény
kolik na strane strmeria blokuje spojku. Pri rozpojovani spojky zatlacte pruZinovy
pritlaény kolik deliacim kolikom $piral (9) dozadu a vysurite strmen T z drazky
T. Spiraly a nastroje na istenie potrubia su vhodné aj do strojov na Gistenie
potrubia inych vyrobcov. Ako prisluSenstvo sa k strojom REMS Cobra 22 a
REMS Cobra 32 dodéva bubon adaptéra so $piralou @ 8 mm, dizky 7,5 m
(pozri 3.4.).

OZNAMENIE

Nepouzivaijte Spiraly na Cistenie potrubia s poskodenym pruzinovym pritladnym
kolikom. Strmen T spojky (7) sa po zablokovani nesmie vysunut rukou bez
deliaceho kolika Spiral (9) z drazky T spojky (8). Inak méze pocas Cistenia
potrubia nasledkom otacania ddjst k rozpojeniu spojky Spiral a nastroja na
Cistenie potrubia. Spiraly a/ alebo nastroj na Cistenie na potrubia potom zostanu
v potrubi.

Vofba velkosti $piraly zavisi od priemeru ¢isteného potrubia. Podklady najdete
v kapitole 1.3.

Volba typu $piraly zavisi na dizke a polohe Gisteného potrubia a na druhu
predpokladaného upchatia. Standardna $pirala na ¢istenie potrubia sa pouziva
pre univerzalne Cistenie potrubia. Je velmi pruzna, a preto je mimoriadne
vhodné pre Uzke kolena alebo pre niekolko na seba nadvézuijucich kolien. V
pripade mimoriadne tazko odstranitelnych upchati, napr. na narezanie korefiov,
sa odportca pouzivat $pirdlu na Cistenie potrubia S so silnej§im Spiralovym
drotom (prisluSenstvo). V $pirale na Gistenie potrubia s dusou (prislusenstvo)
je zapracované plastové jadro (dusa) odolné voci poveternostnym vplyvom a
pbsobeniu teploty, ktoré zabraruje usadzovaniu ne€istot vo vnutri Spiraly alebo
zachytavanie dlhych vlakien vo vinuti Spiraly.

2.3. Vyber vhodného nastroja na Cistenie potrubia

2.3.1. Priamy vrtak
PouzZiva sa ako prvy nastroj, ktorym sa zistuje pri¢ina upchatia prostrednictvom
odberu vzorky. Pouziva sa aj v pripade Uplného upchatia spdsobeného textilom,
papierom, kuchynskym odpadom a podobne, aby bol zaisteny prietok vody.

2.3.2. Sudkovy vrtak
Vdaka velkej pruznosti sa pouziva pre lahké upchatia textilom a papierom.
Viytvoreny studok ulah¢uje postup v tzkych kolenach.

2.3.3. Nalevkovity vrtak
Pouziva sa najma na upchatia textilom a papierom. Vdaka velkému rozsahu
je vhodny najma pre vacsie priemery potrubia. Pouziva sa tieZ ako vytahovaci
nastroj pre Spiraly, ktoré zostali v potrubi.

2.3.4. Vytahovaci vrtak
PouZiva sa na vytahovanie $piral, ktoré pocas Cistenia zostali v potrubi. S
predizenym zahnutym zachytnym ramenom. Nie je vhodny na vitanie.

2.3.5. Ozubeny listovy vrtak
Pouziva sa na navrtavanie potrubi zanesenych tukmi alebo kalmi. K spojke je
prinitovany (nie pajkovany ani zvarany), preto nedochadza k deformacii listov
vyrobenych z kalenej pruzinovej ocele.

2.3.6. Ozubeny krizovy vrtak
Univerzalne pouzitelny na upchatia vSetkych druhov, tiez usadenin (napr.
vapenaté usadeniny na vnutornej strane potrubi). K spojke je prinitovany (nie
pajkovany ani zvarany), preto nedochadza k deformacii listov vyrobenych z
kalenej pruzinovej ocele. Odportca sa pouzivat so Spiralami na Cistenie potrubi
S.

2.3.7. Vidlicova rezacia hlava
Velkost 16 s jednym listom ako vidlicova rezacia hlava, s dvoma listami ako
krizova vidlicova rezacia hlava, z kalenej pruzinovej ocele na odstranenie
[ahkého az silného zanesenia kalmi alebo odolného zamastenia. Velkost 22
a 32 s ozubenym, vymenitelnym listom ako ozubena vidlicova rezacia hlava,
z kalenej pruzinovej ocele, vestranne pouZitelna, napr. na odstranenie nanosov
a k rozdrveniu (oslabeniu) korefiov.

2.3.8. Rezac korenov
Nastroj s kalenou, vymenitefnou pilovi korunou, reZe vpred aj vzad. Specialne
pre potrubia prerastené korerimi. Odportca sa pouzivat so $pirdlami na Cistenie
potrubi S.

67
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2.3.9. Ret'az pre odstredivé omieflanie

3.2,

NajdoleZitejSi nastroj pre zaverecné Cistenie potrubia odstrariujici tuk a usade-
niny (napr. vapenaté usadeniny na vnutornej strane potrubia). Retaz pre odstre-
divé omielanie s hladkymi €lankami na citlivé potrubia, napr. z plastu. Retaz pre
odstredivé omielanie s ostnatym €lankami na liatinové alebo beténové potrubia.

Prevadzka

. Prehliadka/odstranenie upchatia

Umiestnite elektricky stroj na Eistenie potrubia 30—50 cm pred otvor Cisteného
potrubia.

Skontrolujte, ¢i je namontované ochranné zariadenie (2) na drziaku
upinacich éel'usti a vodiace hadice (1) na Spirale. Ak nie, namontuijte ich!

Vodiaca hadica zabrafuje prevrateniu Spiraly, ked sa zablokuje nastroj, timi
kmitanie Spiraly na Cistenie potrubia a zachytava necistoty zo Spiraly.

Spiralu na &istenie potrubia (5) so spojkou so zakongenim T (7) zavedte vpredu
do elektrického stroja na Cistenie potrubia tak daleko, az z elektrického stroja
na Cistenie potrubia vy€nieva asi 50 cm delenej Spiraly. Nikdy nespdjajte
dohromady viac delenych Spirél sucasne. Nastroj na Cistenie potrubia (6) pripojte
na volny koniec $piraly na Cistenie potrubia, tzn. zboku ho zasurite do drazky
T v $pirdle na Cistenie potrubia tak, aZ spojka zaklapne. Ako prvy nastroj pouZite
priamy vrtak. Zasunte nastroj a Spiralu na Cistenie potrubia do Gistenej rirky.
Spinacom (3) na elektrickom stroji na Cistenie potrubia zapnite pravy chod
(poloha spinac¢a ,1“). Rukou vytahuijte $piralu zo stroja na Cistenie potrubia a
zasuvaijte do Cisteného potrubia, az vznikne obluk.

Noste vhodné vodiace rukavice!

Druhou rukou silno tlaéte nosnu a pritlaént paku (4) dole, az sa Spirala na
Cistenie potrubia (5) zaCne otacat. Vdaka pruzne; sile Spiraly na Cistenie potrubia
vznikne potrebny posuvny tlak. Ako nahle sa oblik splosti, vytiahnite nosnt a
pritlaént paku (4) nahor. Spirala na Cistenie potrubia sa ihned zastavi. Rukou
znova posunte Spiralu na Cistenie potrubia, az vznikne oblik. Znovu silne
zatlaCte nosnu a pritlaénu paku (4) dole, az sa obluk splosti. Popisany postup
opakujte. Podla potreby pripojte dalSie Spiraly na Cistenie potrubia, kym sa
nedostanete k upchatiu a neodstranite ho.

Je ddlezité, aby ste po dosiahnuti upchatého miesta (vznikne odpor) postvali
$piralu na Cistenie potrubia (5) len velmi opatrne (po centimetroch). Ak sa
Spirala na Cistenie potrubia zablokuje, musi sa nosna a pritlatna paka (4) ihned
vytiahnut hore, inak moze dojst k zlomeniu Spiraly na Cistenie potrubia.

Ak sa aj napriek tomu nastroj na Cistenie potrubia (6) zablokuje v upchatom
mieste, uvolnite ho opakovanym kratkodobym prepinanim lavého chodu (poloha
spinaca ,R") a pravého chodu (poloha spinaca ,1). Lavy chod pouzivajte iba
na tento ucel. VSetky ostatné prace vratane vytahovanie Spiraly na Gistenie
potrubia sa vykonava v pravom chode.

Vyt'ahovanie Spiraly na Cistenie potrubia

Tiez vytahovanie $piraly na Cistenie potrubia (5) sa vykonava v pravom chode.
Rotujucu Spiralu na Cistenie potrubia vytiahnite z potrubia tak, aby sa vytvoril
obluk. Uvolnite nosnu a pritlaénu paku (4) a zasurite Spiralu na Cistenie potrubia
spat do elektrického stroja na Cistenie potrubia. Znovu pritlacte nosnu a pritlacnu
paku a vytahuijte rotujdce Spiralu z potrubia tak, aby sa znovu vytvoril obluk.
Opakujte postup, az sa delena Spirala Uplne zasunie do elektrického stroja na
Cistenie potrubia, prip. do vodiacej Spirdly a mbzete rozpojit spojku dalSie
delenej Spiraly. Odpojenu delenu $piralu vytiahnite z elektrického stroja na
Cistenie potrubia a z vodiacej hadice. Postup opakujte, kym nevytiahnete z
potrubia vietky delené Spiraly.

3.3.

3.4.

3.5.

41.

4.2

Cistenie potrubia

Pretoze na vytiahnutom priamom vrtaku zostavaju zvysky necistot, mozno
spravidla urobit zaver o dévode upchatia a zvolit primerane vhodny nastroj
(pozri 2.3.) Aby doslo pri dalSom ¢isteni k Uplnému vycisteniu celého prierezu
potrubia.

Bubon adaptéra so Spiralou na cistenie potrubia 8 mm (prislusenstvo)
Demontujte ochranné zariadenie (2) a vodiacu hadicu (1). Namontujte bubon
adaptéra (obr. 3) (10) so $piralou na Cistenie potrubia @ 8 mm. Bubon adaptéra
obsahuje integrované upinacie ¢eluste pre Spiralu na Cistenie potrubia @ 8
mm. Spdsob prace s touto Spiralou na Cistenie potrubia je rovnaky ako so
$piralami na Cistenie potrubia @ 16, 22 a 32.

Vyradenie z prevadzky a transport (obr. 5)

Vodiacu hadicu (1) a pripojovacie vedenia (15) zavifite ako je popisané. Vodiacu
hadicu (1) a pripojovacie vedenia (15) upevnite upinacou paskou (16) (pris-
luSenstvo obj.¢. 131104) na nosne;j a pritlacnej pake (4) a pristroj prenasajte
za nosnu a pritlaénd paku (4).

Udrzba

Bez vplyvu na dalej uvadzanu udrzbu sa odporuca, aby bolo elektrické naradie
minimalne raz rone zaslané autorizovanému zmluvnému stredisku pre sluzby
zakaznikom spolo¢nosti REMS na Ucely inSpekcie a opakovanej kontroly
elektrickych zariadeni. V Nemecku treba takuto opakovanu kontrolu elektrickych
zariadeni vykonavat podfa normy DIN VDE 0701-0702 a podfa predpisu na
zabranenie vzniku nehdéd DGUV - predpis 3 ,Elektrické zariadenia a prevad-
zkové prostriedky" je predpisana aj pre prenosné elektrické prevadzkové
prostriedky. Okrem toho je potrebné reSpektovat a dodrziavat narodné bezpec-
nostné ustanovenia, pravidla a predpisy vzdy platné pre miesto pouZitia.

Udrzba

Pred prevadzanim udrzby vytiahnite vidlicu zo zasuvky!

REMS Cobra je bezudrzbovy. LozZiska hnacieho hriadela maju trvalt napln
maziva. Preto nie je nutné stroj mazat. Po kazdom pouziti vycistite REMS
Cobra, $piraly a nastroje na Cistenie potrubia, najméa upinacie ¢eluste a priestor
okolo nich. Rovnako vygistite spojky strmeria T (7) a drazky T (8) Spiral (5) a
nastrojov (6) na Cistenie potrubia. Vycistite pruzinovy pritlacny kolik strmenia T
spojky (7) a skontrolujte spravnu funkciu. Silne zneCistené kovové sucasti
vycistite napr. GistiCom strojov REMS Clean (obj.¢. 140119), potom ich oSetrite
ochranou proti korozii. Plastové Casti (napr. kryty) Cistite iba CistiCom strojov
REMS Clean (obj. ¢ 140119) alebo jemnym mydlom a vihkou handrou. Nepo-
uzivajte Cistiace prostriedky pre domacnost. Tie obsahuju mnoho chemikalii,
ktoré by mohli plastové Casti poSkodit. Pre Cistenie plastovych ¢asti v ziadnom
pripade nepouzivajte benzin, terpentinovy olej, riedidla alebo podobné vyrobky.
Dbaite na to, aby kvapaliny nikdy nevnikli dovnutra elektrického stroja na Cistenie
potrubia. Nikdy neponaraijte elektricky stroj na Cistenie potrubia do kvapaliny.

Kontroly/Opravy

Pred udrzbou a opravami vytiahnite vidlicu zo zasuvky! Tieto prace mézu
vykonavat iba kvalifikovani odbornici.

5.1.

5.2.

Poruchy

Pred odstranenim zavady na elektrickom stroji na Cistenie potrubia vypnite vypina¢ (3) a vytiahnite sietovl zastrku zo zasuvky!

Porucha: Elektricky stroj na Cistenie potrubia nebezi.
Pri¢ina:
e Ochranny vypina¢ proti chybnému pridu PRCD (11) nie je zapnuty.

e Privodné vedenie (15) / PRCD je defektné.

o Elektricky stroj na Cistenie potrubia je chybny.

Naprava:

e Ochranny vypina¢ proti chybnému pridu PRCD zapnite ako je
uvedené v bode 2.1.

e Privodné vedenie / PRCD nechajte vymenit’ kvalifikovanym odbornikom
alebo autorizovanou zmluvnou servisnou dielfiou REMS.

o Nechajte elektricky stroj na Cistenie potrubia skontrolovat / opravit autorizo-
vanou zmluvnou servisnou dieliou REMS.

Porucha: Spirala na &istenie potrubia (5) sa neotaéa, aj ked je nosna a pritladna paka (4) zatladena dole.

Pri€ina:
o Nastroj uviazol v upchatom mieste.

e Upinacie Celuste su chybné.

Naprava:

e Opakovane, kratkodobym prepinanim smeru otacania medzi lavym chodom
(poloha spina¢a ,R*) a pravym chodom (poloha spina¢a ,1“) pomocou spinac¢a
(3) uvolnite nastroj na Cistenie potrubia.

e Vymerite upinacie ¢eluste (pozri 2.2.) alebo ich nechajte vymenit v autorizo-
vanej zmluvnej servisnej dielni REMS.
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5.3. Porucha: Spirala (5) alebo nastroj na Gistenie potrubia (6) zostali v potrubi.

Pri¢ina:
e Spojka nie je spojena.

e Pruzinovy pritlaény prvok $piraly na Cistenie potrubi (5) strmenia T spojky
(7) je chybny.

e Otvor pre zabezpecenie pruzinového pritlaéného prvku drazky T (8) v
spojke je znecisteny alebo poskodeny.

e Spirala na gistenie potrubi (5) je zlomena.

Naprava:

e Pred pouzitim skontrolujte spojku, ¢i je riadne zaistena. Pouzite vratny vrtak a
vytiahnite z potrubia Spiralu (y) (5) alebo nastroj (6) na Cistenie potrubi.

o Vymerite Spiralu na Cistenie potrubi.

o Vygistite otvor, prip. $piralu na Cistenie potrubi (5) a / alebo vymerite nastroj na
Cistenie potrubi (6).

e PouZite vratny vrtak a vytiahnite z potrubia Spiralu (y) (5) a / alebo nastroj (6)
na Cistenie potrubi. Zlomena Spirala na Cistenie potrubi sa nesmie pouzivat.

Likvidacia
Elektrické stroje na Cistenie potrubi nesmu byt po skonceni Zivotnosti likvidované
s domovym odpadom. Musia byt riadne zlikvidované podla zakonnych predpisov.

Zaruka vyrobcu

Zarucna doba je 12 mesiacov od predania nového vyrobku prvému spotrebi-
telovi. Datum predania je treba preukazat zaslanim originalnych dokladov o
kupe, ktoré musia obsahovat' datum zakupenia a oznacenia vyrobku. Vetky
funk&né zavady, ktoré sa vyskytni behom doby zaruky a u ktorych bude preu-
kazané, Ze vznikli vyrobnou chybou alebo vadou materialu, budu bezplatne
odstranené. Odstranovanim zavady sa zaru¢na doba nepredIZuje ani neobno-
vuje. Chyby, spdsobené prirodzenym opotrebovanim, neprimeranym zachadzanim
alebo nespravnym pouzivanim, nereSpektovanim alebo poru$enim prevadz-
kovych predpisov, nevhodnymi prevadzkovymi prostriedkami, pretazenim,
pouzitim k inému Gcelu, ako je vyrobok uréeny, vlastnymi alebo cudzimi zasahmi
alebo z inych dévodov, za ktoré REMS neruéi, st zo zaruky vylucené.

Zarucéné opravy smu byt prevadzané iba k tomu autorizovanymi zmluvnymi
servisnymi dielnami REMS. Reklamacie budd uznané iba vtedy, pokial bude
vyrobok bez predchadzajucich zasahov a v nerozobranom stave predany
autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené vyrobky a diely
prechadzaju do vlastnictva firmy REMS.

Naklady na dopravu do servisu a z neho hradi spotrebitel.

Zakonné prava spotrebitela, obzvlast jeho naroky na zaruku pri chybach voci
predajcovi, ostavaju touto zarukou nedotknuté. Tato zaruka vyrobcu plati iba
pre nové vyrobky, ktoré budd zakipené v Eurdpskej unii, v Norsku alebo vo
Svajgiarsku a tam pouZivané.

Pre tato zaruku plati nemecké pravo s vylu¢enim Dohody Spojenych narodov
0 zmluvach o medzinarodnom obchode (CISG).

8. Zoznam dielov
Zoznamy dielov pozri www.rems.de — Na stiahnutie — Zoznamy dielov.
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Az eredeti Kezelési utasitas forditasa

1-5 abra

1 Vezet6 témlé 9 Spiral szétvalaszté csap

2 Védbberendezés 10 Adapterdob (tartozék)

3 Kapcsold 11 Hibaaram-biztonsagikapcsolé PRCD
4 Tart6- és nyomdkar 12 Kapcsol6 RESET

5 Cso6tisztitd spiral 13 Kapcsolé TEST

6 Cso6tisztitd szerszam 14  Biztonsagi fény PRCD

7 T-peckes kapcsold 15 Osszekotd vezeték

8 T-hornyos kapcsold 16 Szoritészalag

”wr

Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos szerszamhoz

Kérjlik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, tmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartdsa dramiitéshez, égésekhez és/vagy stilyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.
A biztonsagi tudnivalékban hasznalt ,elektromos kéziszerszam* kifejezés az elekt-
romos haldzatrol lizemeld (haldzati kabellel ellatott) elektromos kéziszerszamra
vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa munkahelyi kornyezetét tisztan és jol megvilagitva. Rendetlenség és
rosszul kivilagitott munkateriiletek balesetet okozhatnak.

b) Ne dolgozzon az elektromos berendezéssel robbanasveszélyes kornye-
zetben, gyulékony folyadékok, gazok, vagy porok kdzelében. Az elektromos
berendezések szikrakat gerjeszthetnek, melyek a port, vagy gbz6ket begydijthatjak.

c) Gyerekeket és mas személyeket tartsa tavol az elektromos berendezés
hasznalatakor. Figyelemelterelés esetén elveszitheti uralmat a berendezés felett.

2) Elektromos biztonsag

a) Az elektromos berendezés csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell az aljza-
thoz. A csatlakozédugot semmilyen médon nem szabad atalakitani. Ne
hasznéljon adapter-csatlakozot védéfoldeléses elektromos berendezéseknél. Az
eredeti csatlakozodugd és a megfelel aljzat csékkentik az aramiités veszélyét.

b) Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint csovek, flitétestek, kalyhak
és hiitészekrények. Megnd az aramiités veszélye, ha teste féldelt.

c) Tartsa tavol a berendezést es6tdl, vagy nedvességtol. A viz behatolasa az
elektromos berendezésbe megnéveli az dramiités kockazatat.

d) Acsatlakozékabelt ne hasznalja a rendeltetésétol eltérd célokra: ne hordozza

ennél fogva a szerszamot, ne akassza fel ra, és ne huzza ki ezzel az elekt-

romos aljzatbél a csatlakozodugot. A csatlakozokabelt tartsa tavol a hé6tél,

az olajtol, az éles élektdl és a mozgo alkatrészektél. A sériilt vagy 6sszegu-

bancolédott kabel fokozza az dramiités kockazatat.

Ha egy elektromos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan

hosszabbitot hasznaljon, amely alkalmas kiilsé hasznalatra. A kiils6 hasz-

nélatra megfelelé hosszabbitd alkalmazasa csékkenti az aramiités kockazatat.

f) Amennyiben az elektromos berendezés hasznalata nedves kdrnyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon hibaaram-biztonsagi kapcsolét. A hibaaram-
biztonsagi kapcsold hasznalata csbkkenti az aramiités kockazatat.

e
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3) Személyek biztonsaga

a) Legyen koriiltekintd, figyeljen arra, amit tesz, ha elektromos berendezéssel
dolgozik. Ne hasznalja az elektromos berendezést, ha faradt, ha drogok,
alkohol, vagy gyogyszerek hatasa alatt all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
villamos berendezések hasznalatanal komoly sériilésekhez vezethet.

b) Viseljen személyi védo felszerelést és mindig egy védészemiiveget. A
személyi védéfelszerelés viselése, mint pormaszkok, cstszasgatlé biztonsagi
cip6k, védbsisakok, vagy zajvéd6k a mindenkor hasznélt elektromos berendezés
jellegétél fliggben, csbkkenti a sériilések kockazatat.

c) Ugyeljen a véletlen bekapcsolas elkeriilésére. Az elektromos szerszam
elektromos aljzatba csatlakoztatasa, illetve felvétele vagy mozgatasa elétt
ellendrizze, hogy a szerszam ki legyen kapcsolva. Balesethez vezethet, ha
az elektromos szerszam mozgatasa kdzben ujjat a kapcsologombon tartja, vagy
ha a szerszamot bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az elektromos aljzatba.

d) Tavolitsa el a beallité szerszamot, vagy csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja
az elektromos berendezést. Egy szerszam, vagy csavarkulcs, amely egy forgo
Szerkezeti részen talalhato, sériiléseket okozhat.

e) Keriilje a természetellenes testtartast. Gondoskodjon a biztos allohelyzetrél
és minden idében 6rizze meg egyensulyat. Ezaltal a berendezést varatlan
helyzetekben is jobban tudja feltigyelni.

f) Hordjon megfelel6 ruhazatot. Ne hordjon b6 ruhat, vagy ékszert. Tartsa a
hajat, ruhajat és kesztydijét tavol a mozgé részektol. Alaza ruhazatot, ékszert,
vagy hosszu hajat a mozgé alkatrészek elkaphatjak.

g) A szamos elektromos kéziszerszam hasznalata utan fellépé hamis
biztonsagérzet miatt ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszerszam
biztonsagi szabalyait. A gondatlan munkavégzés a pillanat tért része alatt sulyos
sériilésekhez vezethet.

4) Elektromos berendezések kezelése és hasznalata

a) Ne terhelje tul elektromos berendezését. Az arra megfeleld elektromos
berendezést hasznalja a munkara. A megfelel6 elektromos berendezéssel
jobban és biztonsdgosabban dolgozhat az adott teljesitménytartomanyban.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos berendezést, melynek kapcsoléja hibas.
Amennyiben az elektromos berendezés nem kapcsolhatd ki, vagy be, az veszélyes
és javitasra szorul.

c) A szerszam beallitdsa vagy elrakasa, illetve az alkatrészek cseréje el6tt
mindig hlizza ki a csatlakozédugét az elektromos aljzatbol. Ezzel meggatolja
a szerszam véletlen bekapcsolodasat.

d) Az iizemen kiviili elektromos berendezést tartsa gyermekektdl tavol. Ne
engedje az elektromos berendezés hasznalatat olyan személyeknek, akik
nem rendelkeznek szakismerettel, vagy nem olvastak ezen utasitasokat.
Az elektromos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan személyek
hasznaljak.

e) Apolja gondosan elektromos berendezését. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek tokéletesen miikodnek és nem akadnak, vannak-e olyan torott,
vagy sériilt szerkezeti részek, melyek az elektromos berendezés miikodését
befolyasolnak. A sériilt szerkezeti részeket a berendezés hasznalata el6tt
javittassa meg szakképzett szerel6vel, vagy egy autorizalt REMS marka-
szervizzel. Sok baleset oka a rosszul karbantartott elektromos szerszam.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A gondosan apolt vagdszer-
szamok éles vagofeliletekkel ritkabban akadnak be és kdnnyebben vezethet6k.

g) Az elektromos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszamokat, stb.
hasznélja ezen utasitasnak megfeleléen. Legyen tekintettel ek6zben a
munkafeltételekre és az elvégzendd feladatra. Az elektromos berendezések
az elbirt alkalmazasoktol eltérd felhasznalasa veszélyes helyzetekhez vezethet.
Az elektromos berendezésen barmilyen 6nhatalmu valtoztatas biztonsagi okokbol
nem engedélyezett.

h) A fogantyut és a fogofeliileteket tartsa mindig tisztan és szarazon, zsirtél
és olajtol mentesen. A csisz6s fogantytik és fogdfeliiletek megakadalyozhatjak,
hogy varatlan helyzetek esetén az elektromos kéziszerszamot biztonsagosan
kezelje és az uralma alatt tartsa.

5) Szerviz
a) Akeésziilékét csak szakképzett szerel6vel és eredeti alkatrészek felhaszna-
lasaval javittassa. A késziilék biztonsaga csak ilyenkor biztositott.

Az elektromos csotisztité gépekre vonatkozo
biztonsagi utasitasok

Kérjiik, hogy olvassa el az elektromos kéziszerszamhoz mellékelt biztonsagi
utasitasokat, tmutatokat és nézze meg az abrakat. Az alabbi utasitasok be nem
tartasa aramiitéshez, égésekhez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a késébbi hasznalatra.

o Elektromos szerszamot soha ne hasznaljak védékapcsol6 nélkiil, a PRCD
hibaaram ellen, a szallitmany részét képezi. A véd6kapcsolo a hibaaram ellen
csOkkenti ez elektromos aramlités veszélyét.

o Azelektromos csétisztité gépet mindig 30 mA-es hibadram védébiztositékkal
(Fl-kapcsol6) ellatva kell a halézatra csatlakoztatni. Aramiités veszélye all fenn.

o Az elektromos csétisztité gépet csak a halézati aljzatba csatlakoztassa/
hosszabbit6 vezetékbe funkcionalis védéérintkezével. Aramiités veszélye
all fenn.

o Az elektromos csétisztito géppel nedves talajon végzett munka soran
viseljen gumi talpu cip6t, példaul gumicsizmat. Ezek a cipk szigeteld hatassal
rendelkeznek, és védenek az esetleges aramiitéssel szemben.

e Tartsa tavol a vizet az elektromos csétisztito gép elektromos részeitél és
a munkateriileten tartozkod6 személyektdl. Aramiités veszélye &ll fenn.

o A csovek tisztitasa soran rejtett futasu elektromos vezetékekbe iitkozhet.
Sériilt csévek esetén az is elképzelhet6, hogy a csétisztito spiral a csébdl kilep,
és eltalal rejtetten vagy a talajban futé elektromos vezetékeket. Aramiités veszélye
all fenn.

o Afuto spiral vezetésére kizarélag szegecses keszty(it hasznaljon (cikkszam:
172611 éslvagy 172612). Nem megfelel6 (pl. gumi, bér vagy mas hasonld
anyagbol késziilt) keszty(i hasznalata, illetve laza ruhazat esetén sériilésveszély
all fenn.

o Az elektromos csétisztitdo gépet soha ne hasznalja a véddberendezés (2)
és az erre rogzitett vezet6tomlé nélkiil (1). Ha a csétisztitd szerszam ellenal-
lasba litkozik és blokkolddik, a kiemelked6 csétisztito spiral (5) csapkodasa
sértilésveszélyt okoz.

o Kizardlag jovahagyott és megfeleléen jelolt hosszabbitokabelt hasznaljon,
melynek vezeték-keresztmetszete minimalisan meg kell feleljen az 1.5.
Elektromos adatok szakaszban megadott jovahagyott védelmi osztalynak.
10 méteres hossz esetén 1,5 mm? 10— 30 méteres hossz esetén pedig 2,5 mm?
vezeték-keresztmetszet( hosszabbitokabelt kell hasznalni.

o Asériilt elektromos csétisztité gépet tilos hasznalni! Balesetveszély all fenn.

o Soha ne hagyja az elektromos késziiléket feliigyelet nélkiil. Amunkavégzés
hosszabb ideig tarté sziineteltetése esetén kapcsolja ki az elektromos
késziiléket, huzza ki a halozati csatlakozét. A feliigyelet nélkiil hagyott elekt-
romos készlilékek anyagi karokat és/vagy személyi sériiléseket okozhatnak.

o Ezt az elektromos csétisztito gépet nem hasznalhatjak az ezért felelés
személy felligyelete és utasitasai nélkiil gyermekek, illetve olyan személyek,
akik pszichiatriai, szenzorialis vagy szellemi allapotukbdl kifolyolag, illetve
atapasztalat vagy ismert hianya miatt nem tudjak az elektromos csétisztitd
gépet biztonsagosan kezelni. Ellenkezé esetben fennall a hibas hasznalat és
a sériilések veszélye.

¢ Ne engedjen mas személyeket a munkateriiletére. Ne engedjen mas szemé-
lyeket, féleg ne gyerekeket, hogy hozza nyuljanak az elektromos géphez vagy
kabelhoz. Akadalyozzak meg, hogy a munkateriiletre Iépjenek.
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A nem hasznalt elektromos szerszamot biztonsagosan tegye el. A nem
hasznélt elektromos szerszamot széraz, magasabban fekvé, elzart helyre tegy
el, ahol a gyerekek nem férnek hozza

Ne hasznaljon gyenge teljesitményii gépeket a nehéz munkakhoz. Sériilés
veszélye all fenn.

Az elektromos kéziszerszamot csak erre képesitett személyek kezelhetik.
Fiatalkortak csak akkor lizemeltethetik az elektromos kéziszerszéamot, ha mar
elmultak 16 évesek, ha ez a szakképzés szempontjabdl sziikséges, valamint ha
folyamatosan szakember felligyelete alatt allnak.

Rendszeresen ellenérizze az elektromos szerszam kabelének (15) és a
hosszabbité kabelnek a sértetlenségét. Ha sériiltek, cseréltesse ki Gket egy
erre képesitett szakemberrel vagy egy megbizott REMS méarkaszervizben.
Kizarélag jovahagyott és megfeleléen jelolt, elégséges vezeték-keresztmet-
szetli hosszabbit6 kabelt hasznaljon. 10 méteres hossz esetén 1,5 mm?,
10- 30 méteres hossz esetén pedig 2,5 mm? vezeték-keresztmetszetii hosszab-
bitd kabelt kell hasznalni.

Szimbélumok magyarazata

A\ VIGYAZAT
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Kézépszintl kockazat all fenn, melyeket ha nem tartanak be,
halalt vagy komoly sériiléseket okozhat (visszafordithatatlanul).

Alacsonyszint(i kockazat all fenn, melyeket ha nem respektalnak,
konny( sérlléseket okozhat (visszafordithato).

Targyi karok, nincsen biztonsagi el6iras! Nincs balesetveszély.

A hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

Hasznaljon filvédét

Az elektromos berendezés az |. védelmi osztalynak felel meg

Kornyezetbarat artalmatlanitas

m

CE-konformitasjelolés

M(iszaki adatok

Rendeltetésszerii hasznalat

AREMS Cobra 22 és REMS Cobra 32 elektromos csétisztitd gép rendeltetésszeriien
csak csOvek és csatornak tisztitasara hasznalhatd.
Minden egyéb felhasznalas nem rendeltetésszer(i, és ezaltal nem is engedélyezett.

1.1. A szallitasi csomag tartalma

Cobra 22 Set 16:

Elektromos csétisztitd gép, vezetétdomlo, 5 db 16 x 2,3 m-es spiraltag spiral-
kosarban, 16-os egyenes furd, 16-os buzoganyfuro, 16/25-6s fogazott lapfuro,
16-0s spirdlis bontdcsap, 1 par vezetékesztyl, lemeztaska szerszamkészlethez,
hasznalati dtmutato.

Cobra 22 Set 22:

Elektromos csétisztitd gép, vezetétomld, 5 db 22 x 4,5 m-es spiraltag spiral-
kosarban, 22-es egyenes flrd, 22-es visszahlizo furo, 22-es tolcsérfuro, 22/35-6s
fogazott keresztlapos furo, 22/32-es spirdlis bontécsap, 1 par vezetdkesztyd,
lemeztaska szerszamkészlethez, hasznalati utmutatd.

Cobra 22 Set 16 + 22:

Elektromos csétisztitd gép, vezetétomld, 5 db 16 x 2,3 m-es spiraltag spiral-
kosarban, 16-os egyenes furd, 16-os buzoganyfuro, 16/25-6s fogazott lapfuro,
16-0s spiralis bontdcsap, 5 db 22 x 4,5 m-es spiraltag spiralkosarban, 22-es
egyenes furd, 22-es visszahuz6 furd, 22-es tolcsérfurd, 22/35-6s fogazott
keresztlapos furd, 22/32-es spiralis bontocsap, 2 par vezetbkeszty(, lemeztaska
minden szerszamkészlethez, hasznalati utmutato.

Cobra 32 Set 32:

Elektromos csétisztitd gép, vezetétdomlo, 4 db 32 x 4,5 m-es spiraltag spiral-
kosarban, 32-es egyenes flrd, 32-es visszahlizo furo, 32-es tolcsérfuro, 32/45-6s
fogazott keresztlapos furo, 22/32-es spirdlis bontécsap, 1 par vezetbkesztyd,
lemeztaska szerszamkészlethez, hasznalati Utmutaté.

Cobra 32 Set 22 + 32:

Elektromos csétisztitd gép, vezetétdomld, 5 db 22 x 4,5 m-es spiraltag spiral-
kosarban, 22-es egyenes flrd, 22-es visszahlizo furo, 22-es tolcsérfuro, 22/35-6s
fogazott keresztlapos furd, 22/32-es spiralis bontdcsap, 4 db 32 x 4,5 m-es
spiraltag spiralkosarban, 32-es egyenes furd, 32-es visszahuzé fard, 32-es
tolcsérfurd, 32/45-6s fogazott keresztlapos furd, 22/32-es spiralis bontdcsap,
2 par vezet6kesztyl, lemeztaska minden szerszamkészlethez, hasznalati
Utmutato.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Elektromos csétisztitd gép, vezetétomld, 5 db 16 x 2,3 m-es spiraltag spiral-
kosarban, 16-os egyenes furd, 16-os buzoganyfuro, 16/25-6s fogazott lapfuro,
16-0s spiralis bontdcsap, 5 db 22 x 4,5 m-es spiraltag spiralkosarban, 22-es
egyenes furd, 22-es visszahuzo furd, 22-es tolcsérfurd, 22/35-6s fogazott
keresztlapos flro, 22/32-es spiralis bontocsap, 2 vezet6keszty(, lemeztaska
minden szerszamkészlethez, hasznalati utmutatd.

1.2,

1.3.
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Cikkszamok
REMS Cobra 22 meghajtdgép vezetétomibvel 172000
REMS Cobra 32 meghajtogép vezetétomlbvel 174000
Cobra 22/8 adapterdob 170011
Cobra 32/8 adapterdob 170012
Vezet6kesztyl, par 172610
Szegecselt vezetbkesztyd, bal 172611
Szegecselt vezetdkeszty(, jobb 172612
Védétomlo Cobra 22 044110
Védstomlsé Cobra 32 044105
Szoritdpofa 16 (készlet) 174101
Szoritdszalag 131104
Csotisztito spiralok
Csétisztito spiral 8x7,5m 170200
Csoétisztito spiral 16x2,3 m 171200
Csétisztito spirdl 22x4,5m 172200
Csoétisztito spiral 32x4,5 m 174200
Spiral 16x2,3 m (5 db) spiral tartékosarban 171201
Spiral 22x4,5 m (5 db) spiral tartdkosarban 172201
Spiral 32x4,5 m (4 db) spiral tartékosarban 174201
Csoétisztito spiral S 16x2 m 171205
Csétisztito spiral S 22x4 m 172205
Csoétisztito spiral S 32x4 m 174205
Csétisztito spiral tomlé - belsé gumival 16x2,3 m 171210
Csoétisztito spiral tomlé - belsé gumival 22x4,5 m 172210
Csétisztito spiral toml - belsé gumival 32x4,5 m 174210
Spiralsziikité 22/16 172154
Spirlsz(ikité 32/22 174154
Spiralkosar 16 (iires) 171150
Spiralkosar 22 (iires) 172150
Spiralkosar 32 (iires) 174150
Spiral - szétvalasztd csap 16 171151
Spiral - szétvalaszt6 csap 22/32 172151
Csotisztitd szerszamok
Egyenes flr6 16 171250
Egyenes furé 22 172250
Egyenes flr6 32 174250
Buzoganyfur6 16 171265
Buzoganyfaré 22 172265
Buzoganyfuro 32 174265
Tolcsérfaré 16 171270
Tolcsérfaro 22 172270
Tolcsérfaré 32 174270
Visszahuzo6 fur6 16 171275
Visszahuz6 furé 22 172275
Visszahuzo6 fur6 32 174275
Fogazott lemezes furé 16/25 171280
Fogazott lemezes furé 22/35 172280
Fogazott lemezes furd 22/45 172281
Fogazott lemezes furé 32/55 174282
Keresztlemezes furé 16/25 171290
Keresztlemezes fur6 16/35 171291
Keresztlemezes furé 22/35 172290
Keresztlemezes fur6 22/45 172291
Keresztlemezes furé 22/65 172293
Keresztlemezes fur6 32/45 174291
Keresztlemezes furé 32/65 174293
Keresztlemezes furé 32/90 174295
Keresztlemezes furé 32/115 174296
Villas vagofej 16 171305
Keresztvillas vagofej 16 171306
Fogazott keresztvillas vagofej 22/65 172305
Fogazott keresztvillas vagéfej 32/65 174305
Fogazott keresztvillas vagéfej 32/90 174306
Gyokérvagd 22/65 172310
Gyokérvago 32/65 174310
Gyokérvagé 32/90 174311
Lancpdrgetty(i 16, sima lanctagos 171340
Lancporgettyl 16, tliskés lanctagos 171341
Lancpérgettyl 22, sima lanctagos 172340
Lancporgettyli 22, tliskés lanctagos 172341
Lancpdrgetty(i 32, sima lanctagos 174340
Lancporgettyl 32, tliskés lanctagos 174341
REMS CleanM 140119

Munkateriilet

REMS Cobra 22
Csétisztito spiral
@ 8 mm (max. miikodési hosszu. 10 m)
@ 16 mm (max. mikodési hosszu. 40 m)
@ 22 mm (max. mikodési hosszu. 70 m)

cs6atméré  10-50 (75) mm
cséatmérd 20-100 mm
cséatmeérd 30-150 mm

7
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14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Cobra 32
Csétisztito spiral

@ 8 mm (max. mikédési hosszu. 10 m) cs6atméré 10-50 (75) mm

Spiralkészlet 5% 22 x4,5 m spiralkosarban
Spiralkészlet 4 x32x4,5 m spiralkosarban

20,6 kg (457 Ib
26,3kg (584 Ib

@ 16 mm (max. mikédési hosszu. 40 m) cséatmérd 20-100 mm
@ 22 mm (max. mikoédési hosszu. 100 m) cséatmérd 30-150 mm
@ 32 mm (max. miikédési hosszd. 70 m) cséatmérd 40-250 mm
Uzemelési fordulatszam REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Munkaorsé 740 perc™ 520 perc™
Villamossagi adatok
Névleges fesziiltség 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Felvett teljesitmény 750 W 1050 W
Kimeneti teljesitmény 550 W 750 W
Névleges aramerdsség 3,3A 58A
Megszakitott menet S3 40% 4/6 min S340% 4/6 min
(Bekapcs./kikapcs)
Védelmi osztaly | |
A védelem tipusa IP34F IP44 F
Meéretek (H x Szé x Ma)
meghajtogép 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23 4"

Sulyok
REMS Cobra 22 meghajtégép 23 kg (48,7 Ib)
REMS Cobra 32 meghajtégép 246 kg (54,6 Ib)
Szerszamkészlet 16 1,8kg (4,01b)
Szerszamkészlet 22 2,3kg (5,11b)
Szerszamkészlet 32 1,9kg (4,21b)
Spiralkészlet 5x 16 x 2,3 m spiralkosarban 7,4kg (16,4 1b)

)

)

Zajkibocsatasi érték REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Munkahelyre vonatkozo

kibocsatasi érték Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Lea=71dB (A)
K=3dB(A) 3dB(A)

Vibraciok

A gyorsulas sulyozott

effektivértéke <2,5m/s? 1,6 - 7,6 m/s?
K=1,5 m/s? K=1,5m/s?

A feltiintetett rezgéskibocsatas-értéket szabvanyozott vizsgalati médszerrel
mérték és mas késziilékkel valé ésszehasonlitasra hasznalhatd. A feltlintetett
rezgéskibocsatas-érték az el6zetes felbecslésének alapjaul szolgalhat.

A\ VIGYAZAT

A rezgésszint a késziilék tényleges hasznalata kdzben eltérhet a feltiintetett
értéktdl, a készlilék hasznalatanak maodjatdl fliggéen. A hasznalat tényleges
korilményeitdl fliggéen szlikség lehet arra, hogy a kezelé személy védelmére
biztonsagi 6vintézkedéseket hozzanak.

Uzembe helyezés

. Elektromos csatlakoztatas

Ugyeljen a megfeleld halézati fesziiltségre! Az elektromos csétisztité gép
csatlakoztatasa elétt ellendrizze, hogy a tipustablan megadott fesziiltség
egyezik-e a haldzati fesziiltséggel. Csakis véddérintkezds / funkcionalis aljzatot
hasznaljon

Minden hasznalatba helyezés elétt, és minden munkavégzés elétt le kell elle-
nérizni a védékapcoslé miikddését a hibaaram ellen PRCD (11).

1. Tegyék az alljzatot a dugéba

2. Nyomjak meg a RESET gombot (12) a PRCD pirosan fog vilagitani (munka-
folyamat)

3. Huzza ki a dugoét az alljzatbol, a PRCD kapcsolénak ki kell aludnia

4. Tegye Ujonnan az alljzatot a dugéba

5. Nyomja meg a RESET gombot (12) a PRCD pirosan fog vilagitani (munka-
folyamat)

6. Nyomja meg a TEST (13) gombot, a PRCD kialszik

7. Nyomja meg Gjonnan a RESET gomot (12) a PRCD Ujonan pirosan fog
vilagitani

A REMS Cobra készen all a felhasnalashoz

ERTESITES
Adugo és a vezeték cserét csakis (15) autorizalt szerz6déses REMS szervizben
végeztesse.

Ha a PRCD hibaaram-kapcsol6 fenti miikddése nem biztositott, akkor tilos a
berendezéssel dolgozni. Fennall az ramiités veszélye. APRCD hibadram-kap-
csolé a csatlakoztatott eszkozt ellenérzi, a csatlakozodugoét, az esetlegesen
hasznalt hosszabbitd kabelt és a kabeldobot nem.

Nedves kérnyezetli munkatertileteken, bel- és kiiltereken vagy mas hasonlé
felallitasi helyeken az elektromos gyémant magfurét kizarélag olyan hibaa-

ram-kapcsolén (Fl-kapcsold) keresztiil szabad a halézatrél lizemeltetni, mely
az aramellatast megszakitja, amennyiben a féldaram 200 ms hosszan megha-
ladja a 30 mA értéket. A hosszabit6 kabel felnasznalasa esetében hasznaljon
olyan kabelt, melynek a teljesitménye egyezik a csotisztité gép teljesitményével.
Ahosszabbitd kabelnek meg kell felelnie az 1.5 pontba feltiintetett elektromos
értéknek.

2.2. A csétisztito spiral kezelése és kivalasztasa

A\ VIGYAZAT

Ugyeljen és engedelmeskedjen az utasitasoknak, mely a cserélhetd
eszk6zokre vonatkozik!

A REMS Cobra gépek spiraltagokkal dolgoznak, melyeket igény szerint lehet
egymasra csatlakoztatni. A REMS Cobra 22 gép 16-0s, 22-es vagy mindkét
szerszamkeészlettel kertilhet kiszallitdsra. AREMS Cobra 32 gép 22-es, 32-es
vagy mindkét szerszamkészlettel keriilhet kiszallitasra. A csétisztito spirlok a
gép modositasa nélkil hasznalhatok.

A REMS Cobra 32 géppel a 16-os szoritdpofaval (tartozék) a 16-os spiralok
és szerszamkészletek is hasznalhatok. Ehhez tavolitsa el a védéberendezést
(2). Csavarhuzoéval iitkozésig nyomja be a rugés hiivelyt. Csusztassa teljesen
el6re a szoritopofat, és hatulrdl emelje le a hengercsaprol. Régzitse a 16-0s
szoritopofat (készlet). Ehhez a 16-o0s szoritdpofat tolja bele a rendszertartdba,
arugds huvelyt titk6zésig nyomja be, és a szoritdpofat csiisztassa ra a hengeres
csapra.

A csétisztito spiralok specidlisan edzettek és rendkivil rugalmasak. Biztonsagi
T-hornyos csatlakozdval rendelkeznek, igy villamgyorsan lehet 6ket meghosz-
szabbitani vagy leréviditeni. Ehhez a T-bordan (7) a T-horonyba (8) oldalrdl
csusztassa bele. A bordan 1év, rugéerével zarddd nyomdcsap reteszeli a
csatlakozast. A csatlakozas bontasahoz a rugderés nyomocsapot a spiral
bontdcsappal (9) egylitt nyomja vissza, és huzza ki a T-bordat a T-horonybdl.
A csétisztitd spiralok és csétisztitd szerszamok mas gyarto csétisztitd gépeibe
is illeszkednek. AREMS Cobra 22 és REMS Cobra 32 gépekhez tartozékként
egy adaptertolcsér is tartozik egy 8 mm atmérdji és 7,5 m hosszu spirallal
(tartozék, lasd: 3.4.).

Ne hasznaljon olyan csétisztitd spiralt, aminek a rugds csapja megsérilt. A
csatlakozas T-bordajat (7) a reteszelés utan nem szabad kézzel a spiral bonto-
csap (9) nélkul a csatlakozd T-hornyabdl (8) kihtzni. Ellenkezé esetben a
csatlakozas a cs6 tisztitasa soran a csétisztitd spiral és a csétisztitd szerszam
elforgatasakor széthtzodhat. A csétisztitd spiral és/vagy a csétisztitd szerszam
ekkor benne marad a csében.

Akivalasztand6 spiral méretének a tisztitando csé atméréjéhez kell igazodnia.
Ehhez a tdmpontokat lasd: 1.3.

A kivalasztando spiral tipusa a tisztitandé csé hosszahoz és fekvéséhez,
valamint a dugulas varhaté tipusahoz igazodik. Az alapértelmezett csétisztitd
spiral univerzalis csétisztitdé munkakhoz hasznalhaté. Ez a spiral rendkivil
rugalmas, és kiilondsen megfelel6 szlik vagy egymas utan elhelyezkedd ivek
esetén. Kifejezetten nehezen eltavolithatd dugulasok (pl. gyokerek atvagasa)
esetén az S csotisztito spiral hasznalata javasolt vastag spiraldrottal (tartozék).
Abetéttel ellatott csétisztitd spiral (tartozék) az idéjarasnak és hémérsékletnek
ellenallé mianyag betétszallal van egybeépitve, amely megakadalyozza, hogy
a spiral belsejében szennyez6dés rakddjon le, vagy a hosszu szall lerakddas
a spiralmenetekbe beleakadjon.

2.3. A megfeleld csdtisztitd szerszam kivalasztasa

2.3.1. Egyenes firé
Ez az els6 valasztando szerszam a dugulas okanak megallapitasara szolgald
mintavételezés soran. Textil, papir, konyhai hulladék stb. okozta teljes dugulas
esetén a vizdramlas biztositasara is hasznalatos.

2.3.2. Buzoganyfuré
Nagy rugalmassaga folytan textil és papir okozta kénnyebb dugulasok elhari-
tasara szolgal. A buzoganyfejes kiképzés megkonnyiti az elérehaladast szlk
ivekben.

2.3.3. Tolcsérfuré
Specialisan papir és textil okozta dugulasokhoz lett kifejlesztve. Nagy befoga-
doképessége révén nagyobb cséatmérdk esetén elénydsebb a hasznalata. A
cs6ben maradt spiral visszahlUzasara szolgalo szerszamként is hasznalhato.

2.3.4. Visszahtzo furé
Acsbben maradt spiral visszahlzasara szolgal. Ferdén kiallé fogdkarral. Furasra
nem alkalmas.

2.3.5. Fogazott lapftro
Elzsirosodott vagy erésen eliszaposodott csévek kifurasara hasznalhat6. A
csatolassal 6ssze van szegecselve (nem forrasztva vagy hegesztve), igy az
edzett rugoéacélbol készitett lapok nem deformalédnak.

2.3.6. Fogazott keresztlapos furé
Univerzalisan hasznalhaté minden tipust dugulashoz, akar kérgesedés esetén
is (pl. mészlerakddas a csé belsd felszinén). A csatolassal 6ssze van szege-
cselve (nem forrasztva vagy hegesztve), igy az edzett rugdacélbdl készitett
lapok nem deformalodnak. S csétisztitd spirallal hasznalva javasolt.

2.3.7. Villas vagofej
16-0s méret, egylapos kivitelben villas vagofej, kétlapos kiviteloen kereszt-
villas vagofej edzett rugéacélbol az enyhébbtdl erdsig tartd eliszaposodas
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vagy az erés elzsirosodas oldasara. 22-es és 32-es méretl, fogazott, cserélhetd
lapu fogazott villas vagofej edzett rugdacélbdl sokoldalt hasznalatra, példaul
az eliszaposodas oldasara, vagy a benétt gyokerek csokkentésére (darabola-
sara).

2.3.8. Gyokérvago

Edzett, cserélhetd fiirészkoronaval ellatott szerszam, eldre- és visszaforogva
is vag. Specialisan a gyokerekkel benétt csdvekhez kifejlesztve. S csétisztitd
spirallal hasznalva javasolt.

2.3.9. Forgdlanc

3.2,

Fontos szerszam a csovek tisztitasanak befejezésénél a zsirlerakddasok és
kérgesedések eltavolitasara (pl. mészlerakodasok a csé belsé oldalan). Sima
lancszemekkel rendelkezd forgolanc az érzékeny csovek (pl. mlianyag csévek)
tisztitdsara. Tuskés lancszemekkel rendelkezd forgolanc ontétt és beton
csovekhez.

Uzemeltetés

. Dugulasok vizsgalata / elharitasa

Az elektromos cs6tisztitd gépet allitsa fel a tisztitandd csévezeték nyilasatdl
kb. 30-50 cm-re.

Ellendrizze, hogy fel van-e szerelve a vezet6tomlo (1) és a szoritopofa
befogdjara a biztonsagi berendezés (2). Sziikség esetén szerelje fel 6ket!

Avezet6tomlé a spiral csapkodasat akadalyozza meg a szerszam blokkoldda-
sakor, valamint csillapitja a csétisztitd spiral lengéseit, és felveszi a spiralrdl
szarmazo szennyez6déseket is.

A csatlakozasi oldalon T-horonnyal (7) ellatott csétisztitd spiralt (5) vezesse be
eldrefelé addig az elektromos csétisztitd gépbe, amig a spiraltag kb. 50 cm-re
ki nem nyulik az elektromos cs6tisztitd gépbdl. Tébb spiraltagot soha ne
kapcsoljon 6ssze egyszerre. Csatolja hozza a csétisztité szerszamot (6) a
csdtisztitd spiral szabad végéhez, ehhez oldalrdl csusztassa bele a szerszamot
a spiral T-hornyaba, amig az nem rogziil. Els6 szerszamként mindig egyenes
furot hasznaljon. Vezesse be a szerszamot és a csétisztité spiralt a tisztitandd
cs6be. Az elektromos csétisztitdé gépen lévé valtdkapcsolét (3) allitsa jobbra
forgatasra (,1°-es allas). A cs6tisztitd spiralt kézzel addig huzza ki az elektromos
cs6tisztitdo gépbdl, hogy a tisztitandd csébe dugva iv keletkezzen.

Viseljen megfelel6 vezetokesztyiit!

Amasik kezével a tarté- és nyomokart (4) erételjesen nyomija le teljesen, amig
a csétisztitd spiral forog (5). A megfelel6 el6told nyomas a csétisztitd spiral
rugéereje révén alakul ki. Ha az iv kisimul, hiizza felfelé a tartd- és nyomokart
(4). A cs6tisztito spiral ekkor azonnal megall. A csétisztitd spiralt kézzel nyomja
be Ujra, hogy egy iv keletkezzen. A tarté- és nyomokart (4) ismét nyomja le
erfsen, mig az iv kisimul. Ismételje meg a fenti Iépéseket. Szikség esetén
tovabbi csétisztitd spiralokat is csatlakoztasson, mig a dugulast el nem éri,és
el nem haritja.

Fontos, hogy a dugulas (ellenallas) elérésekor a csétisztitd spiralt (5) csak
ovatosan (centiméterenként haladva) tolja el6re. Ha a csétisztitd spiral blok-
kolddik, akkor a tarto- és nyomdkart (4) azonnal felfelé kell hizni, ellenkezd
esetben a spiral eltorhet.

Ha egy csétisztité szerszam (6) szilardan beékelddik a dugulasba, akkor az
elektromos csétisztitd gép ismételt, rovid idej, valtogatott balra (,R" allas) és
jobbra (,1"-es allas) forgatasra kapcsolasa Ujra lehet6vé tudja tenni a munkat.
Abalra forgatast kizarélag ilyen céllal haszndlja! Minden egyéb munkavégzéshez
(ideértve a spiral visszahuzasat is) a jobbra forgatast kell hasznalni.

A csétisztito spiral visszahGizasa

A csétisztitd spiral (5) visszahlzasa jobbra forgatassal torténik. A forgd csétisz-
titd spiralt addig huzza ki a cs6b6l, amig egy iv nem képzddik. Engedije fel a
tartd- és nyomakart (4), majd cslsztassa vissza a csétisztitd spiralt az elektromos

3.3.

3.4.

3.5.

4.1

4.2

cs6tisztito gépbe. Nyomja le Ujra a tarto- és nyomokart, és a spiralt huzza ki
addig a cs6bdl, amig Ujra egy iv nem képzédik. Ismételje addig a lépéseket,
amig a spiraltag teljesen be nem csuszik az elektromos csétisztito gépbe, illetve
vezetétdmlébe, és amig a kovetkez6 spiraltag csatlakozasa ki nem nyithato.
Alekapcsolt spiraltagot huzza ki az elektromos csétisztitd gépbdl és a vezets-
tomlI&bal. Ismételje addig a Iépéseket, amig minden spiraltagot el nem tavolit
a csébdl.

A cso tisztitasa

A visszahuzott egyenes furdn talalhaté szennytérmelék alapjan a legtdbbszor
lehetséges a dugulashoz igazitott és igy megfeleld szerszamot valasztani (lasd:
2.3), ezaltal a tovabbi tisztitas soran a csé teljes atmérdje megtisztithato.

Adaptertolcsér 8 mm-es csétisztito spirallal (tartozék)

Szerelje le a védbberendezést (2) és a vezet6tomldt (1). Szerelje dssze az
adaptertolcsért (3. abra) (10) a 8 mm-es csétisztitd spirallal. Az adaptertolcsér
a 8 mm-es csbtisztitd spiralhoz valo szoritdbetéttel rendelkezik. Ezzel a csétisz-
titd spirallal azonos moédon kell dolgozni, mint a 16, 22 vagy 32 mm atmeéréjivel.

Leszerelés és szallitas (5. abra)

Atémlévezetéket (1) és az dsszekotd vezetéket (15) tekercseljék fel a leirtak
alapjan. Atémlévezetéket (1) és az dsszekotd vezetéket (15) biztositsa szorito-
szalaggal (16) (tartozék cikkszama: 131104) a tart6- és nyomokarhoz (4) és
a készilléket a tartd- és nyomokarnal fogva emeljék (4).

Karbantartas

Az alabbiakban leirt karbantartason kiviil ajanlott az elektromos kéziszerszamot
legalabb évente egyszer egy meghatalmazott REMS szerzédéses lgyfélszol-
galati miihelybe az elektromos készlilékek feliilvizsgalatara és ismételt ellendr-
zésére benyujtani. Németorszagban az elektromos készilékek DIN VDE
0701-0702 szerinti ismételt ellendrzését kell elvégezni, és a DGUV Balesetvé-
delmi el8iras 3., ,Elektromos berendezések és tizemi eszkdzok” c. eléirasa a
helyben médosithato elektromos lGizemi eszkdzokre vonatkozdan is érvényes.
Emellett figyelembe kell venni és be kell tartani a hasznalat helyén orszagosan
mindenkor érvényes biztonsagi rendszabalyokat, torvényeket és el6irasokat is.

Apolas

Karbantartas el6tt a halézati csatlakozot hizza ki!

AREMS Cobra nem igényel karbantartast. A hajtétengely csapagyazasa tartds
kenéssel rendelkezik. A gép kenése emiatt sziikségtelen. A REMS Cobra
egységet, a csbtisztitd spiralokat és a csétisztitd szerszamokat minden hasz-
nalat utdn meg kell tisztitani, kildnésen a szoritépofakat és ezek kérnyékét. A
cs6tisztitd spiralon (5) és szerszamon (6) talalhaté csatlakozo T-bordat (7) és
a T-hornyot (8) szintén meg kell tisztitani. Tisztitsa meg a csatlakozas T-bordajan
(7) arugoerével zar6do nyomadcsapot, majd ellendrizze a megfelelé mikodését.
Az ersen szennyezett fémalkatrészeket tisztitsa meg pl. REMS CleanM
(cikkszam: 140119) tisztitészerrel, és alkalmazzon korrézidvédelmet rajtuk. A
miianyag alkatrészeket (pl. hazak, akkuk) kizarélag REMS CleanM tisztitészerrel
(cikkszam: 140119) vagy enyhén szappanos vizzel és nedves térlékendével
tisztitsa. Ne hasznaljon a haztartasban el6forduld tisztitdszereket. Ezek szamos
olyan vegyi anyagot tartalmaznak, melyek a miianyagokat karosithatjak. Soha
ne hasznaljon benzint, terpentint, higitét vagy mas hasonlé anyagot a miianyag
részek tisztitasara. Ugyeljen arra, hogy az elektromos csétisztitd gép belsejébe
soha ne jusson folyadék! Az elektromos csétisztitd gépet soha ne meritse
folyadékba!

Ellenérzés/Szerelés

Karbantartasi és javitasi munkak el6tt hizza ki a halézati csatlakozét!
Ezért ezeket a munkakat csak kiképzett szakember végezheti el.

5.1.

Hibak

Miel6tt az elektromos csétisztité gépen eltavolitana a hibat, kapcsolja ki a kapcslét (3) hiizza ki a dugét az alljzatbol!

Hiba: Az elektromos csétisztité gép nem miikodik.
Ok:
e Hibaaram-biztonsagikapcsolé PRCD (11) nincs bekapcsolva.

o Osszekotd kabel (15)/PRCD hibas.

o Az elektromos cs6tisztité gép hibas.

Megoldas:

Hibaaram- biztonsagikapcsold PRCD kapcsolja be gy, ahogy a 2.1
pontban van feltlintetve.

Osszekotd kabel /PRCD csakis képzett szakemberrel vagy autorizalt
REMS szakszervizben cseréltesse ki.

o Az elektromos csétisztitd gépet ellendriztesse/javittassa meg egy megbizott

REMS markaszervizzel.
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5.2,

Hiba: A csétisztito spiral (5) a tarté- és nyomokar (4) lenyomasa mellett sem forog.

Ok: Megoldas:

e Aszerszam szilardan beékel6détt a dugulasba. e Akapcsol6 (3) ismételt, rovid idej, valtogatott balra (,R* allas) és jobbra
(,1“-es allas) forgatasra kapcsolasaval szabaditsa ki a csétisztité szerszamot.

e A szoritdpofakat cseréltesse ki (lasd: 2.2) egy erre képesitett szakemberrel
vagy egy megbizott REMS markaszervizzel.

e Aszoritdpofa hibas.

5.3. Hiba: A csétisztito spiral (5) és/vagy a csétisztitd szerszam (6) bent marad a csében.

Ok: Megoldas:

o A csatlakozas nem volt 6sszezarva. e Hasznalat el6tt ellendrizze a csatlakozas reteszelésének szilard régzilését. A
cs6ben maradt cs6tisztitd spiral(ok) (5) és/vagy csétisztitd szerszam (6)
visszahuzasara hasznaljon visszah(z6 furét.

o A csétisztitd spiral (5) csatlakozas T-bordajan (7) hibas a rugéerével zarédé e Cserélje ki a csétisztitd spiralt.

nyomaocsap.
o A csatlakozas T-hornyaban (8) a rugéerével zarédé nyomdcsap retes- e Tisztitsa meg a furatot, illetve cserélje ki a csétisztito spiralt (5) és/vagy a
zelésére szolgald horony elszennyezédétt / megsériilt. csbtisztitd szerszamot (6).

o A csotisztitd spiral (5) eltort. e AcsBben maradt csétisztitd spiral(ok) (5) és/vagy csétisztitd szerszam (6)
visszahuzasara hasznaljon visszah(zo furét. A torott csétisztitd spirdlok
hasznalata tilos!

6. Hulladékkezelés Garancialis javitasokat csak az erre jogosult szerz6déses REMS mérkaszervizek
o . o . . végezhetnek. Reklamaciokat csak akkor tudunk figyelembe venni, ha a terméket

Az elektromos csdtisztito gepet tilos a hasznalati ideje lejartaval a haztartasi el6zetes beavatkozas nélkill és szét nem szerelt allapotban juttatjak el egy erre

hulladek kbzé helyeznil A gépet torvenyi eldirasoknak megfeleléen kell artal- jogosult szerzédéses REMS markaszervizbe. A kicserélt termékek és alkatré-

matlanitani. szek a REMS tulajdonat képezik.
7. Gyértéi garancia A szervizbe torténd oda-, és visszaszallitas koltségét a felhasznalé viseli.

A garancia az Uj termék els felhasznaléjanak torténd atadastdl szamitva 12
hénapig tart. Az atadas idépontja az eredeti vasarlasi bizonylatok bekiildésével
igazolandd, melyeknek tartalmazniuk kell a vasarlas idépontjat és a termék
megnevezését. Valamennyi, garancialis id6n beliil fellépé miikddési rendelle-
nesség, ami bizonyithatéan gyartasi-, vagy anyaghibara vezethet6 vissza,
téritésmentesen kerll javitasra. A hiba kijavitdsaval a garancia ideje nem
hosszabbodik meg és nem kezdddik Ujra. Azokra a hibakra, amik természetes
elhasznalédasra, szakszer(tlen, vagy gondatlan kezelésre, az iizemeltetési
leiras figyelmen kiviil hagyasara, nem megfelel6 segédanyag hasznélatara,
tulzott igénybevételre, nem rendeltetésszer(i hasznalatra, sajat, vagy idegen
beavatkozasokra, vagy mas olyan okokra vezetheték vissza, amiket a REMS
nem vallal, a garancia kizart.

Afelhasznalo torvényes jogait, kiildndsen a kereskedével szemben tamasztott
kifogasokat illetéen, ez a garancia nem valtoztatja meg. A gyartdi garancia csak
azokra az Uj termékekre vonatkozik, melyeket az Eurépai Unidban, Norvégiaban,
vagy Svajcban vasaroltak és ott hasznalnak.

Erre a garanciara a német jog el6irasai vonatkoznak, az Egyesiilt Nemzetek
szerz8désekrdl és nemzetkdzi aruvasarlasrdl szol6 egyezményének (CISG)
kizérasaval.

Tartozékok jegyzéke

A Tartozékok jegyzékét a www.rems.de — Letdltések — Robbantott abrak.
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Prijevod izvornih uputa za rad

Fig. 1-5

1 Crijevo za vodenje spirale 9 Siljak za odvajanje spirala

2 Zastitna naprava 10  Prilagodni bubanj (pribor)

3 Sklopka 11 Zastitna strujna sklopka PRCD
4 Rucka za noSenje i potiskivanje 12 Tipka RESET

5 Spirala za ¢iS¢enje cijevi 13 Tipka TEST

6 Alat za CiSc¢enije cijevi 14 Indikator PRCD

7 Spojnica, T-izdanak 15 Prikljucni kabel

8 Spojnica, T-utor 16 Zatezna traka

Opé¢i sigurnosni naputci za elektroalate

Proéitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke prilo-
Zene uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZavanja sliedecih uputa mogu dovesti
do elektricnog udara ili pak izbijanja poZara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.
Pojam ,elektroalat” koristen u sigurnosnim uputama odnosi se na elektricni alat koji
se napaja sa strujne mreZe (putem kabela).

1) Sigurnost na radu

a) Radno mjesto i njegovo okruzenje drzite Cistim i dobro osvijetljenim. Nered
i nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode na radu.

b) Ne radite elektroalatom u okruzenju u kojem postoji opasnost od eksplozije,
odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekucine i plinovi ili zapaljive praskaste
tvari. Elektroalati generiraju iskre koje mogu izazvati zapaljenje praha ili isparenja.

c) Tijekom koriStenja elektroalata drzite djecu i druge osobe na sigurnoj
udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uredaja od izratka ili mjesta rada
moZe se dogoditi da nad uredajem izgubite kontrolu.

2) Sigurnost pri radu s elektricnom strujom

a) Utikac za prikljucenje elektroalata u struju mora odgovarati utiénici. Ni u
kojem slucaju utikac se ne smije mijenjati ili prilagodavati. Ne koristite nikakav
prilagodni (adapterski) utika¢ zajedno s elektroalatom koji ima za$titno uzemijenje.
Originalni, neizmijenjeni utikaéi i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik elektri¢cnog
udara.

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim povrsinama, poput cijevi, ogrjevnih
tijela, Stednjaka i hladnjaka. Ako je VaSe tijelo uzemljeno postoji poviseni rizik
od elektriénog udara.

c) Elektroalat ne izlazite kisi ili vlazi. Prodor vode u elektroalat povisuje rizik
elektricnog udara.

d) Prikljucni kabel nemojte koristiti nenamjenski, primjerice za noSenje elek-
troalata, kvacenje ili kako biste izvukli utika¢ iz uti¢nice. Prikljucni kabel
Cuvajte podalje od topline, ulja, ostrih bridova ili pomicnih dijelova uredaja.
Osteceni ili zapleteni kabel povisuje rizik od elektricnog udara.

e) Kad elektroalatom radite na otvorenom koristite samo produzne kabele koji
su prikladni i za rad na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za
rad na otvorenom smanjuje rizik elektricnog udara.

f) Ako je rad elektroalata u vlaznom okruzenju neizbjezan, koristite nadstrujnu
zastitnu sklopku. Primjena nadstrujne zaétitne sklopke smanijuije rizik elektriénog
udara.

3) Sigurnost osoba

a) Budite pazljivi, pazite na ono Sto radite, radu s elektroalatom pristupajte
razborito. Elektroalat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem droga,
alkoholaili lijekova. Samo jedan trenutak nesmotrenosti i nepaZnje pri koristenju
elektroalata moZe izazvati ozbiljne ozljede.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zastitu na radu, te uvijek zastitne
naocale. Nosenje sredstava za osobnu zastitu, poput zastitne maske za disanje,
neklizajuée sigurnosne obuce, zastitne kacige ili zastite sluha, ovisno o vrsti i
nacinu primjene elektroalata, smanjuje rizik od ozljeda.

c) lIzbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Uvjerite se da je elektroalat iskljuc¢en
prije nego Sto ga prikljucite na izvor napajanja, podignete ili po¢nete nositi.
Mozete se ozlijediti ako sluc¢ajno prstom prijedete preko prekidaca te tako uklju-
Cite elektroalat dok ga nosite ili ako ga ukljucenog prikljucite na izvor napajanja.

d) Uklonite alate za pode$avanje uredaja i kljuceve za vijke prije nego $to
ukljucite elektroalat. Komad alata ili kljuc, ako se nadu u rotirajuéem dijelu
uredaja, mogu prouzrociti ozljedivanje.

e) lIzbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Zauzmite siguran stav i polozaj pri
radu te u svakom trenutku budite u ravnotezi. Na taj cete nacin imati bolju
kontrolu nad elektroalatom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite Siroko radno odijelo ili nakit. Drzite
kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od pokretnih, rotira-
jucih dijelova uredaja. Pokretni, rotirajuci dijelovi uredaja ili izratka mogu
zahvatiti Siroko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Nemojte da Vas uljuljka lazni osje¢aj sigurnosti i nemojte zaobilaziti sigur-
nosna pravila koja se odnose na elektroalat, ¢ak i ako ste ga toliko ¢esto
koristili da mislite kako ste ga dobro upoznali. Nemarno rukovanje moZe u
tren oka dovesti do teskih ozljeda.

4) Nacin primjene i rad s elektroalatom

a) Ne preopterecujte uredaj. Za Vas rad upotrebljavajte elektroalat koji je
upravo za takav rad namijenjen. S elektroalatom koji odgovara svrsi te radi u
propisanom podrucju optereCenja, radit Cete brZe i sigurnije.

b) Ne koristite elektroalat ¢ija je sklopka neispravna. Elektroalat koji se vise ne
moZe ukljuciti ili iskljuciti opasan je te ga se mora popraviti.

¢) lzvucite utikac iz utiénice prije nego Sto pristupite podesavanju uredaja,
zamijeni rezervnih dijelova ili prije nego $to uredaj sklonite na stranu. Ove
preventivne mjere sprjecavaju nehoticno pokretanje elektroalata.

d) Nekoristene elektroalate ¢uvajte izvan dohvata djece. Ne dopustite koriStenje
uredaja osobama koje nisu upoznate s nac¢inom koristenja ili koje nisu
procitale ove upute. Elektroalati su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O elektroalatu brinite se s paznjom. Provjerite funkcioniraju li pokretni
dijelovi uredaja besprijekorno, tj. da ne zapinju, te da nisu slomljeni ili tako
osteceni da to moze utjecati na ispravan rad elektroalata. OStecene dijelove
uredaja prije njegove uporabe dajte popraviti struénim osobama ili pak u
ovlasteni REMS-ov servis. Brojnim nesre¢ama pri radu uzrok lezi u slabom ili
nedovoljnom odrzavanju elektricnih alata.

f) Rezne alate drzite ostrima i Cistima. Brizno odrzavani rezni alati s o$trim
rubovima manje i riede zapinju, te ih je lak$e voditi.

g) Koristite elektroalat, pribor, alate i drugo u skladu s ovim uputama. Uzmite
pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate poduzeti. Uporaba
elektroalata za primjene za koje nije predviden moze dovesti do opasnih situacija.
Nikakva svojevoljna promjena na elektricnom uredaju iz sigurnosnih razloga nije
dopustena.

h) Odrzavajte rucke i rukohvate suhim, ¢istim i bez tragova ulja ili masti. Skliske
rucke i rukohvati oteZavaju sigurno vodenje i kontrolu nad elektroalatom u
neocekivanim situacijama.

5) Servis

a) Popravke Vaseg elektroalata prepustite struénjacima, uz primjenu iskljuéivo
originalnih zamjenskih dijelova. Na taj cete nacin osigurati zadrzavanje trajne
sigurnosti uredaja.

Sigurnosne upute za elektri¢ne uredaje za ¢iS¢enje cijevi

Procitajte sve sigurnosne naputke, upute, ilustracije i tehnicke podatke priloZzene
uz ovaj elektroalat. Propusti kod pridrZzavanja sljedecih uputa mogu dovesti do
elektriénog udara ili pak izbijanja pozara i/ili teSkih ozljeda.

Sacuvajte sve sigurnosne naputke i upute za kasnije.

o ElektriCni stroj za ciS¢enje cijevi nipoSto nemojte koristiti bez prilozene
zastitne strujne sklopke PRCD. Primjena nadstrujne zastitne sklopke smanjuje
rizik elektricnog udara.

o Elektricni stroj za ¢iScenje cijevi smije se pogoniti strujom iz mreze samo
preko zastitne strujne sklopke (FI sklopke) s maksimalnom strujom greske
od 30 mA. Postoji opasnost od strujnog udara.

o Prikljucite elektri¢ni stroj za ¢iS¢enje cijevi samo na uti¢nicu/produzni kabel
s ispravnim zastitnim vodi¢em. Postoji opasnost od strujnog udara.

o Priradu s elektriénim strojem za ¢iS¢enje cijevi na mokrim podovima nosite
obucu s gumiranim donom kao $to su gumene ¢izme. Takva obuca djeluje
kao izolacija i $titi od eventualnog strujnog udara.

o Ne dopustite da voda prodre do elektriénih komponenata stroja za ¢i§¢enje
cijevi, niti blizu osoblja u radnom podrucju. Postoji opasnost od strujnog
udara.

o Prilikom ¢i$¢enja cijevi mozete naiéi na skrivene elektri¢ne vodove. Jednako
Jje moguce da kod oStecenih cijevi spirala za ¢iS¢enje cijevi izide iz cijevi i prekrije
ili udari u elektricne vodove poloZene u tlo. Postoji opasnost od strujnog udara.

e Za vodenje rotirajuce spirale koristite samo rukavice za vodenje sa zako-
vicama (br. art. 172611 ilili 172612). Koristite li neprikladne rukavice nacinjene
npr. od gume, koZe ili sliénog materijala, kao i ako koristite npr. neucvrs¢enu
krpu, postoji opasnost od ozljedivanja.

o Elektricni stroj za €iS¢enje cijevi ne smije se pogoniti bez zastitne opreme
(2) i pricvrs§éenog crijeva za vodenje (1). Opasnost od ozljedivanja postoji i
zbog uvrtanja spirale za ¢iS¢enje cijevi (5) koja strSi van, kada alat kojim se cijev
Cisti naide na otpor i blokira.

o Koristite samo odobrene i propisno oznacene produzne kabele dovoljnog
popreénog presjeka i stupnja zastite kao $to je navedeno u poglavlju 1.5.
Elektriéni podaci. Produzni kabeli duljine do 10 m trebaju biti popre¢nog presjeka
1,5 mm? a za duljine 10 do 30 m, presjek treba iznositi 2,5 mm?

o Nemoijte koristiti osteceni elektri¢ni stroj za ¢iSc¢enje cijevi. Postoji opasnost
od nesrece.

o Nikada nemojte ostavljati elektroalat da radi bez nadzora. U slu¢aju duljih
pauza u radu iskljuéite elektroalat i izvucite strujni utikac. U slucaju da
elektricni uredaj radi bez nadzora, moguce su opasne situacije koje mogu izazvati
materijalnu Stetu ili ozljede.

o Djecai osobe koje na temelju svojih fizickih, osjetilnih ili mentalnih sposob-
nosti ili zbog nedostatnog znanja i iskustva nisu u moguénosti sigurno
rukovati strojem za ¢i$cenje cijevi, ne smiju ga koristiti bez nadzora ili
upucivanja od strane odgovorne osobe. U suprotnom postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i ozljedivanja.

o Udaljite sve osobe s mjesta na kojem obavljate radove. Nemojte dopustiti
drugim osobama, a narocito ne djeci da dodiruju elektroalat ili kabel. Udaljite ih
s mjesta na kome obavljate radove.

o NekoriStene elektroalate €uvajte na sigurnom mjestu. Nekoristeni se elek-
troalati trebaju ¢uvati na suhom i uzvisenom ili zabravljienom mjestu, izvan dohvata
djece.

o Nemojte izvoditi teSke poslove slabim strojevima. Postoji opasnost od ozlje-
divanja.
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e Prepustite elektroalat na koriStenje samo osobama koje su upuéene u Rukavice za vodenje, par 172610
rukovanje istim. MladeZ smije rukovati elektroalatom samo ako je starija od 16 Rukavica za vodenje oja¢ana, lijeva 172611
godina, ako im sluZi u svrhu skolovanja (obucavanja) te ako se to rukovanje Rukavica za vodenje oja¢ana, desna 172612
obavlja pod nadzorom struéne osobe. Zastitno crijevo Cobra 22 044110
e Redovito provjeravajte ispravnost prikljuénog kabela (15) elektroalata kao Zastitno crijevo Cobra 32 044105
i produznih kabela. U slu¢aju oStecenja predajte ga strucnjaku u ovlastenom Stezna cCeljust 16 (komplet) 174101
REMS-ovom servisu na popravak ili zamjenu. Zatezna traka 131104

o Koristite samo za tu namjenu odobrene i propisno oznac¢ene produzne . e

kabele dovoljnog popreénog presjeka. Produzni kabeli dugi do 10 m trebaju Spirale za ¢iscenje cijevi
imati presjek 1,5 mm2 a presjek onih dugih od 10-30 m treba biti 2,5 mm> gg::::: ;: g:zggzjg g:}gx: ?ngz53mm 1;?388
Tumacenje simbola Spirala za ¢iS¢enije cijevi 22x4,5m 172200
. o . . Spirala za ¢i§¢enje cijevi 32x4,5 m 174200
QPasr_‘OSt srednjeg St“p”)a r|kaa kod_ko;e suu sluaju nepo- Spirala 16x2,3 m (5 komada) u kosari za spirale 171201
stwgnja naputaka moguce teske (trajne) ozljede sa smrtnim Spirala 22x 4,5 m (5 komada) u koZari za spirale 172201
A\ OPREZ posljedicama. o ) . » Spirala 32x4,5 m (4 komada) u ko3ari za spirale 174201
Opqsnost niskog stuppja rlz[ka ko_d koje su u slu¢aju neposti- Spirala za &igcenje cijevi S 16x2 m 171205
vanja naputaka moguce blaze ozljede. Spirala za GisGenje cijevi S 22x4 m 172205
Materijalna $teta, bez sigurnosnih naputaka! Nema opasnosti Spirala za ¢iS¢enje cijevi S 32x4 m 174205
od ozljeda. Spirala za ciS¢enje cijevi s jezgrom 16%x2,3 m 171210
S T o o et
Redukcija (smanjenje) promjera spirala 22/16 172154
@ Nosite antifone Redukcija (smanjenje) promjera spirala 32/22 174154
KoS$ara za spirale 16 (prazna) 171150
@ " Kos$ara za spirale 22 (prazna) 172150
Elektroalat odgovara razredu zastite | Kosara za spirale 32 (prazna) 174150
Siljak za odvajanje spirala 16 171151
ﬁ Ekoloski primjereno zbrinjavanje u otpad Siljak za odvajanje spirala 22/32 172151

. Alati za ¢iS¢enje cijevi
c E CE oznaka sukladnosti Ravno svrdlo 16 171250
Ravno svrdlo 22 172250
1. T icki i Ravno svrdlo 32 174250
) ehnicki podaci Cunjasto svrdlo 16 171265
Namjenska uporaba Cunjasto svrdlo 22 172265
Cunjasto svrdlo 32 174265
Elektricni strojevi za &iscenje cijevi REMS Cobra 22 i REMS Cobra 32 smiju se Lievkasto svrdio 16 171270
namjenski koristiti iskfjucivo za Giscenje cijevi i kanala. ngig:}g z‘v’:g:g gg 1%;8
Svi ostali nacini primjene nenamjenski su i stoga nedopusteni. Svrdlo za izvlagenje 16 171275
1.1. Sadrzaj isporuke Svrdlo za izvlacenje 22 172275
. Svrdlo za izvlaCenje 32 174275
Cobra 22 komplet 16: ‘ ;

Elektriéni stroj za ¢iS¢enje cijevi, crijevo za vodenje, 5 djelomi¢nih spirala Nazubl!eno I!snato svrdlo 16/25 171280
16 x2,3m u koSari za spirale, ravno svrdlo 16, vretenasto svrdlo 16, nazubljeno Nazublj_eno I!snato svrdlo 22/35 172280
lisnato svrdlo 16/25, kiin za odvajanje spirala 16, 1 par rukavica za vodenje, Nazublieno lisnato svrdlo 22/45 172281
kutija od ¢eliénog lima za komplet alata, upute za rad. Eﬁ;ﬁg'{gﬁ%ggjﬁglgv{g}g 532/ 55 1;:’385
Cobra 22 komplet 22: o Krizno lisnato svrdlo 16/35 171291
EIektvrlcr]l stroj za CiScenje cijevi, crijevo za vodenje, 5 dJeIomlcmh spirala22x4,5m Krizno lisnato svrdlo 22/35 172290
u koSari za spirale, ravno svrdlo 22, povratno svrdlo 22, lievkasto svrdlo 22, Krizno lisnato svrdlo 22/45 172291
nazub}jeno krizno .Iisnatg svrdl9 2?/35, .inn za odvajanje spirala 22/32, 1 par Krizno lisnato svrdlo 22/65 172293
rukavica za vodenje, kutija od ¢eli€nog lima za komplet alata, upute za rad. Krizno lisnato svrdlo 32/45 174291
Cobra 22 komplet 16 + 22: Krizno lisnato svrdlo 32/65 174293
Elektricni stroj za CiS¢enje cijevi, crijevo za vodenje, 5 djelomi¢nih spirala Krizno lisnato svrdlo 32/90 174295
16 x2,3m u koSari za spirale, ravno svrdlo 16, vretenasto svrdlo 16, nazubljeno Krizno lisnato svrdlo 32/115 174296
lisnato svrdlo 16/25, klin za odvajanje spirala 16, 5 djelomi¢nih spirala 22x4,5m ViljuSkasta rezna glava 16 171305
u ko3ari za spirale, ravno svrdlo 22, povratno svrdlo 22, ljevkasto svrdlo 22, Krizna viljukasta rezna glava 16 171306
nazubljeno krizno lisnato svrdlo 22/35, klin za odvajanje spirala 22/32, 2 para Nazubljena viljuSkasta rezna glava 22/65 172305
rukavica za vodenije, kutija od Celi€nog lima za komplet alata, upute za rad. Nazubljena viljuskasta rezna glava 32/65 174305
Cobra 32 komplet 32: Nazubljena viljuskasta rezna glava 32/90 174306
Elektriéni stroj za ¢iscenje cijevi, crijevo za vodenje, 4 djelomicne spirale RezaC korijenja 22/65 172310
32x4,5m u ko3ari za spirale, ravno svrdlo 32, povratno svrdlo 32, ljevkasto Rezat korijenja 32/65 174310
svrdlo 32, nazubljeno krizno lisnato svrdio 32/45, Klin za odvajanje spirala 22/32, RezaC korijenja 32/90 ) 174311
1 par rukavica za vodenje, kovéeg za komplet alata, upute za rad. Langan! centr!fugaln! 9!sta<3 16, glatk_e karike . 171340
. Lancani centrifugalni ¢ista¢ 16, bodljikave karike 171341
Cobra 32 komplet22 +32: o Lan&ani centrifugalni &istag 22, glatke karike 172340
Elektricni stroj za ciscenje cijevi, crijevo za vodenje, 5 djelomlcmh spirala Lanéani centrifugalni Gistac 22, bodljikave karike 172341
22x45mu kosa:m za s_PlraI_e, ravno svrdlo 22, p_ovratno syrd!o 22_, lievkasto Lancani centrifugalni istad 32, glatke karike 174340
svrcjlo 22_,vnazub!jeno krizno lisnato S\{rdb 22/35, klin za odvajanje spirala 22/32, Lanéani centrifugalni Gistac 32, bodljikave karike 174341
4 djelomi¢ne spirale 32x4,5m u koSari za spirale, ravno svrdlo 32, povratno REMS CleanM 140119

1.2,

svrdlo 32, ljevkasto svrdlo 32, nazubljeno krizno lisnato svrdlo 32/45, klin za
odvajanje spirala 22/32, 2 para rukavica za vodenje, kutija od ¢eli¢nog lima
odnosno kovEeg za sve komplete alata, upute za rad.

Cobra 32 komplet 16 + 22:

Elektricni stroj za ¢iS¢enje cijevi, crijevo za vodenje, 5 djelomi¢nih spirala
16 x2,3m u koSari za spirale, ravno svrdlo 16, vretenasto svrdlo 16, nazubljeno
lisnato svrdlo 16/25, klin za odvajanje spirala 16, 5 djelomiénih spirala 22 x4,5m
u koSari za spirale, ravno svrdlo 22, povratno svrdlo 22, ljevkasto svrdlo 22,
nazubljeno krizno lisnato svrdlo 22/35, klin za odvajanje spirala 22/32, 2 para
rukavica za vodenje, kutija od Celi€nog lima za komplet alata, upute za rad.

Kataloski brojevi artikala

REMS Cobra 22, pogonski stroj sa crijevom za vodenje 172000
REMS Cobra 32, pogonski stroj sa crijevom za vodenje 174000
Prilagodni bubanj Cobra 22/8 170011
Prilagodni bubanj Cobra 32/8 170012

1.3.

14.

Podruéje primjene

REMS Cobra 22

Spirala za ¢iS¢enije cijevi

@ 8 mm (maks. radna duzina 10 m)
@ 16 mm (maks. radna duzina 40 m)
@ 22 mm (maks. radna duzina 70 m)

REMS Cobra 32

Spirala za ¢iSéenje cijevi

@ 8 mm (maks. radna duzina 10 m)
@ 16 mm (maks. radna duZina 40 m)
@ 22 mm (maks. radna duzina 100 m)
@ 32 mm (maks. radna duZina 70 m)

Broj okretaja

Radno vreteno 740 min-*

REMS Cobra 22

cijev-@ 10-50 (75) mm

cijev-@ 20-100 mm

cijev-@ 30-150 mm

cijev-@ 10-50 (75) mm

cijev-@ 20-100 mm

cijev-@ 30-150 mm

cijev-@ 40-250 mm
REMS Cobra 32
520 min-"
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1.5. Elektri¢ni podaci

Garnitura spirala 5x22x4,5 m u koSari za spirale
Garnitura spirala 4 x 32 x4,5 m u ko$ari za spirale

20,6 kg (457 Ib
26,3kg (58,4 b

Napon mreze 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz

Snaga 750 W 1050 W

Izlazna snaga 550 W 750 W

Nazivna struja 3,3A 58A

Pogon s prekidima S3 40% 4/6 min S340% 4/6 min

(uklju¢enofisklju¢eno)

Razred zastite | |

Stupanj zastite IP34F IP44 F

1.6. Dimenzije (LxBxH)
Pogonski stroj 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23 4"
1.7. Tezina

REMS Cobra 22 pogonski stroj 23 kg (48,7 Ib)

REMS Cobra 32 pogonski stroj 246 kg (54,6 Ib)

Set alata 16 1,8kg (4,01b)

Set alata 22 2,3kg (511b)

Set alata 32 19kg (4,21b)

Garnitura spirala 5% 16 x2,3 m u ko$ari za spirale 74kg (16,4 1b)
)
)

1.8. Informacija o buci REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Emisija buke
na radnom mjestu Lwa = 84 dB (A) 75dB (A)
Lea=71dB (A)
K=3dB (A) 3dB (A)
1.9. Vibracije
Ponderirano efektivno
ubrzanje <2,5m/s? 1,6 - 7,6 m/s?
K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

Navedena vrijednost vibracija je izmjerena u skladu s normiranim postupkom
ispitivanja i moze ju se korisiti za usporedbu s nekim drugim uredajem. Isto
tako moze ju se koristiti za poCetnu ocjenu izlaganja vibracijama.

/\ OPREZ

Vrijednost vibracija moze se tijekom stvarne uporabe uredaja razlikovati od
navedene vrijednosti ovisno o vrsti i na€inu rada odn. koristenja uredaja. U
ovisnosti 0 stvarnim uvjetima rada (npr. Rad s prekidima) moze biti potrebno
utvrditi mjere sigurnosti za zastitu osobe koja s uredajem radi.

Pustanje u rad
2.1. Elektriéni prikljucak

Pazite na napon mreze! Prije priklju¢enja elektri¢nog stroja za CiScenje cijevi
provjerite odgovara li napon naveden na natpisnoj plo€ici uredaja naponu
elektri¢ne mreze. Koristite samo utiénice odnosno produzne kabele s ispravnim
zastitnim vodicem.

Prije svakog pustanja uredaja u rad treba provijeriti ispravnost zastitne strujne
sklopke PRCD (11):

1. Utaknite strujni utika¢ u utiCnicu.

2. Pritisnite tipku PONISTAVANJE (12), indikator PRCD (14) svijetli crveno
(radno stanje).

3. Kada izvucete utikac indikator PRCD se treba ugasiti.

4. Opet utaknite strujni utika¢ u uti€nicu.

5. Pritisnite tipku PONISTAVANJE (12), indikator PRCD svijetli crveno (radno
stanje).

6. Pritisnite tipku TEST (13) i indikator PRCD se mora ugasiti.

7. Opet pritisnite tipku PONISTAVANJE (12) i indikator PRCD pocet ¢e svije-
tliti crveno.

Uredaj REMS Cobra je sada spreman za rad.

Zamjenu utikaca ili prikljuénog kabela (15) treba prepustiti ovlastenoj servisnoj
radionici tvrtke REMS.

Ako navedene funkcije zastitne strujne sklopke PRCD nisu ispunjene, ne smijete
zapoceti s radom. Postoji rizik od strujnog udara. Zastitna strujna sklopka PRCD
provjerava priklju¢eni uredaj, a ne instalacije ispred utiCnice niti povezane
produzne kabele ili bubnjeve za namatanje crijeva.

Na gradilistima, u vlaznim okruZenjima, u zatvorenim prostorijama i na otvorenom
kao i na sli€nim mjestima uporabe elektri¢nog uredaja za ¢iSéenje cijevi smije
se prikljuciti na elektrinu mrezu samo preko zastitne strujne sklopke (FI-sklopke),
koja prekida dovod energije ¢im odvodna struja prekoraci 30 mA u vremenu
od 200 ms. Prilikom koriStenja produznog kabela odaberite poprecni presjek
potreban za rad elektri¢nog stroja za ¢iS¢enje cijevi. Produzni kabel mora biti
odobren za stupanj zastite naveden u poglavlju 1.5. “Elektri¢ni podaci”.

2.2. Rukovanije i odabir spirala za ciS¢enje cijevi

/\ OPREZ

Slijedite upute o zamjeni alata!
Strojevi REMS Cobra rade s djelominim spiralama koje je prema potrebi
moguée medusobno spojiti. Uz stroj REMS Cobra 22 isporucuje se ili komplet

spiralai alata 16 ili 22 ili oba. Uz stroj REMS Cobra 32 isporuduje se ili komplet
spirala i alata 22 ili 32 ili oba. Spirale za CiSCenje cijevi mogu se bez izmjena
koristiti i s drugim strojevima.

Uz stroj REMS Cobra 32 se prilikom primjene drugih steznih &eljusti 16 (pribor)
mogu koristiti i komplet spirala i alata 16. U tu svrhu skinite zaStitnu opremu
(2). Odvijacem utaknite opruznu ¢ahuru do kraja. Cijelu steznu Celjust gurnite
prema naprijed te ju podignite i izvadite prema natrag preko cilindriénog klina.
Montirajte steznu Celjust 16 (komplet). U tu svrhu steznu Eeljust 16 ugurajte u
nosac sustava, utaknite opruznu Cahuru do kraja pa steznu Celjust gurnite preko
cilindriénog klina.

Spirale za ¢iS¢enje cijevi su posebno ojacane i izuzetno fleksibilne. Primjenom
sigurnosnih T-spojki moze ih se vrlo brzo produzavati odnosno skraéivati. U tu
svrhu T-izdanak (7) postrance uvucite u T-utor (8). Pritisni zatik s oprugom sa
strane izdanka blokira spojku. Za odvajanje spojke pritisni zatik s oprugom gurnite
unatrag klinom za odvajanje spirala (9) pa T-izdanak izvucite iz T-utora. Spirale
i alat za Cis¢enje cijevi odgovaraju takoder i za uporabu u drugom strojevima za
Ciscenje cijevi. Kao pribor mogucée je isporuciti uz REMS Cobra 22 i REMS Cobra
32 po prilagodni bubanj sa spiralom @ 8 mm, duljine 7,5 m (vidi 3.4.).

Ne koristite spirale za €iS¢enje cijevi s oSte¢enim pritisnim zatikom s oprugom.
Spojka T-izdanka (7) se nakon blokiranja ne smije mo¢i izgurati rukom, bez
klina za odvajanje spirala (9) iz spojke T-utora (8). InaCe se spojka moze izvuci
tijekom postupka ¢is¢enja u cijevi uslijed okretanja spirale i alata za CiS¢enje.
Spirala i/ili alat za ¢iS¢enije cijevi tada zaostaju u cijevi.

Sukladno promijeru cijevi koju treba Cistiti odaberite spiralu odgovarajuce
veli¢ine. Oslonce potrazite u poglavlju 1.3.

Vrsta spirale bira se prema duljini i poloZaju cijevi koja se Cisti, kao i prema
vrsti ocekivanog zacepljenja. Standardna spirala koristi se za univerzalno
¢iscenije cijevi. Izuzetno je fleksibilna te stoga osobito prikladna za uzane zavoje
ili viSe uzastopnih zavoja. Za zacepljenja koja je osobito teSko ukloniti, npr. za
rezanje korenja, preporu€ujemo spiralu za €iScenje cijevi S s debljom spiralnom
zicom (pribor). U spiralu za ¢iS¢enje cijevi s jezgrom (pribor) ugradena je
plasti¢na jezgra otporna na atmosferske utjecaje i visoke temperature, koja
sprjeCava da se u unutradnjosti spirale nakupi prljavstina ili da se u navojima
spirale upletu duga vlakna koja ¢ine zacepljenje.

2.3. Izbor prikladnog alata za ¢iSéenje cijevi

2.3.1. Ravno svrdlo
Ravno svrdlo se koristi kao prvi alat kako bi se uzimanjem uzorka utvrdio uzrok
zaCepljenja. Koristi se i kod potpunog zacepljenja izazvanog tekstilom, papirom,
kuhinjskim otpacima i dr., kako bi se ostvario protok vode.

2.3.2. Vretenasto svrdlo
Zbog svoje izuzetne fleksibilnosti koristi se pri blazim zacepljenjima izazvanim
tekstilom i papirom. Vretenasto oblikovano svrdlo olakSava prodiranje u uzane
zavoje.

2.3.3. Ljevkasto svrdlo
Koristi se posebno kod zacepljenja papirom i tekstilom. Zbog svog velikog
podrucja zahvata primjenjivo je prvenstveno kod cijevi velikih promjera. Moze
se koristiti i kao povratna alatka za spirale koje su zaostale u cijevi.

2.3.4. Povratno svrdlo
Koristi se za izvlacenije spirala za ¢iS¢enje koje su zaostale u cijevi. S istaknutim
i nakoSenim zahvatnim krakom. Nije prikladno za busenije.

2.3.5. Nazubljeno lisnato svrdlo
Koristi se za buSenje namas$cenih ili cijevi koje su jako zaprljane muljem. Sa
spojkom je spojeno zakovicama (nije zalemljeno niti zavareno), tako da ne
dolazi do deformiranja listova izradenih od kaljenog ¢elika za opruge.

2.3.6. Nazubljeno krizno lisnato svrdlo
Univerzalno primjenjivo kod svih vrsta zageplienja kao i kod inkrustacija (npr.
naslaga kamenca na unutarnjim stijenkama cijevi). Sa spojkom je spojeno
zakovicama (nije zalemljeno niti zavareno), tako da ne dolazi do deformiranja
listova izradenih od kaljenog Celika za opruge. Preporuca se primjena u kombi-
naciji sa spiralama za ¢is¢enje S.

2.3.7. Vilicasta rezna glava
Veli¢ine 16 s jednim listom kao viliéasta rezna glava, s dva lista kao krizna
viliéasta rezna glava; od kaljenog Celika za opruge za uklanjanje blaZih do
jakih zaceplienja izazvanih muljem ili otpornih ¢epova od masnoée. Veli€ina
2232 s nazubljenim, izmjenjivim listom kao nazubljena vilicasta rezna glava,
od kaljenog Celika za opruge; viSestruko primjenjiva, npr. za uklanjanje zace-
plienja izazvanih muljem kao i za usitnjavanje (razbijanje) korijenja.

2.3.8. Rezac korijenja
Alat s kaljenom, izmjenjivom krunom koja poput pile moZze rezati u oba smjera
odnosno prema naprijed i prema natrag. Koristi se naro€ito za €iS¢enje cijevi
zacepljenih korijenjem. Preporuca se primjena u kombinaciji sa spiralama za
Ciscenje S.

2.3.9. Lanci za struganje
Najvazniji alat za zavrSno €iS¢enje cijevi uklanjanjem masnih naslaga i inkru-
stacija (npr. naslaga kamenca na unutarnjim stijenkama cijevi). Lanac za
struganje s glatkim prstenovima za osjetljive cijevi npr. od plastike. Lanac za
struganje s bodljikavim karikama za lijevane ili betonske cijevi.
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3. Rad 3.3. Ciscenje cijevi
e T Na temelju zaostataka prljavstine na izvu¢enom ravnom svrdlu moze se u vecini
3.1. Ispitivanje odnosno uklanjanje zacepljenja ) L slugajeva zakljugiti to je uzrok zaceplienja te se prema tome bira odgovarajuci
Elektricni stroj 2a &iséenje cijevi postavite 30 do 50 cm ispred otvora cijevi koju alat (vidi 2.3.), kako bi se pri narednom &is¢enju cijeli profil cijevi mogao dobro
Zelite Cistiti. odistiti.
Provijerite je li montirana zastitna oprema (2) na nosacu steznih ¢eljusti
kao i crijevo za vodenje (1) spirale. Montirajte ih ako je to potrebno! 3.4. Prilagodni bubanj sa spiralom za Ci$¢enje cijevi 8 mm (pribor) _
Crijevo za vodenje sprjeCava vitlanje spirale kada alat zablokira, priguSuje Sl|<|r;|te 1zgst|tnu tc_;pr;amu (2).' c:uevo Za,.fodef‘Je (1) _Ue;%svrhugryllagogn_l Eugan!
vibracije spirale za €iS¢enje cijevi i preuzima prljavstinu iz spirale. (sl. ).( )vmon Irajte sa spirajom za ciscenje cljevi mm. Friiagoani bubary
) R ) o | . sadrzi ulozak sa zateznim sklopom za spiralu @ 8 mm. Postupak ¢iS¢enja cijevi
Spiralu za ¢iscenje cijevi (5) sa stranom spojke na kojoj je T-precka (7) sprijeda ovom spiralom jednak je onima kod kojih se koriste spirale @ 16, 22 i 32.
uvucite u elektriCni stroj za CiS¢enje cijevi toliko da jo§ oko 50 cm djelomicne L .
spirale ostane stréiti iz stroja. Nikada nemojte istovremeno spaiati vise djelo- ~ 3-5. Stavljanje van pogona i transport (sl. 5) o
mi¢nih spirala. Alat za &iséenje cijevi (6) spojite na slobodni kraj spirale za Namotajte crijevo za vodenje (1) i prikljuéni kabel (15) kao $to je opisano.
giscenje cijevi, . uvucite ga postrance u T-pre¢ku spirale tako da spojnica Fiksirajte crijevo za vodenje (1) T prikljuéni kabel (15) zateznom trakom (16)
uskoi. Kao prvi alat upotrijebite ravno svrdlo. Alat i spiralu za &i¢enje uvucite (br. art. pribora 131104) na jednokraku i pritisnu polugu (4) pa prenesite uredaj
u cijev koju Gistite. Elektriéni stroj za &icenje cijevi ukljucite pomocu sklopke na jednokrakoj i pritisnoj poluzi (4).
(3) na hod udesno (sklopka u polozaju ,1“). Rukom spiralu izvucite iz stroja i . .
uvucite u cijev koju Gistite sve dok se ne stvori zavoj. 4. Odrzavanje
Bez obzira na radove odrzavanja navedene u nastavku, preporuc¢ujemo da
- - - . - elektroalat najmanje jednom godiSnje predate ovlaStenom REMS-ovom servisu
Nosite pritom prikladnu rukavicu za vodenje! radi inspekcije | ponovne provjere elektriénih uredaja. U Njemackoj se takve
Drugom rukom jednokraku i pritisnu polugu (4) snazno pritisnite prema dolje ponovne provjere elektri€nih uredaja u skladu s DIN VDE 0701-0702 i propisom
tako da se spirala (5) po€ne okretati. Opruzna sila spirale stvara neophodni o sprje¢avanju nesre¢a na radu DGUV propis 3 ,Elektri¢na postrojenja i pogonska
posmicni pritisak. Kada se zavoj izravna, jednokraku i pritisnu polugu (4) sredstva“ odnose i na prijenosnu elektri€nu opremu. Osim toga se treba pridr-
povucite prema gore. Spirala za Gi§¢enje cijevi se odmah zaustavlja. Spiralu zavati odgovarajucih nacionalnih sigurnosnih odredaba, pravila i propisa koji
ponovo rukom povucite tako da se stvori zavoj. Jednokraku i potisnu polugu vrijede na mjestu primjene.
(4) opet snazno pritisnite prema dolje tako da se zavoj izravna. Ponovite 41. Odr3 .
postupak kako je opisano. Prema potrebi dodajte nove spirale za iS¢enje cijevi, -1. Odrzavanje
sve dok se zaceplijenje ne dosegne i ukloni.
Vazno je da se pri dostizanju zagepljenja odnosno otpora spirala (5) vrlo oprezno Prije radova na odrzavanju izvucite strujni utika¢ iz uticnice!
.(centimetarlpo qentimetar) ugurava u cijev koja se Cisti. Ako se spirala zablokira, Redovito provjeravajte ispravnost zatitne strujne sklopke PRCD (v. 2.1.).
jednokraku i potisnu polugu (4) odmah povucite prema gore, jer s u suprotnom Uredaj REMS Cobra nije potrebno odrzavati. LeZajevi pogonskog vratila rade
spirala moze slomiti. u trajnom punjenju ma$éu. Stoga stroj nije potrebno podmazivati. Uredaj REMS
Zaglavi li se ipak alat za ¢i§¢enje cijevi (6) u zaCepljenju, oslobodite ga uzasto- Cobra, spirale i alate za CiS¢enje cijevi, a osobito stezne ¢Eeljusti i njihovo
pnim, kratkotrajnim prespajanjem elektriénog stroja za ci§éenje cijevi na hod podrugje oistite nakon svake uporabe. Takoder o€istite spojke T-izdanka (7)
ulijevo (sklopka u polozaju ,R*) i udesno (sklopka u polozaju ,1“). Okretanje i T-utor (8) spirala (5) i alata (6) za Ci¢enje cijevi. Ocistite pritisni zatik s oprugom
ulijevo smije se koristiti samo u ovu svrhu. Svi ostali radovi, pa tako i izvlaenje spojke T-izdanka (7) i provjerite ispravnost. Jako oneciS¢ene metalne dijelove
spirale za €i§¢enje iz cijevi, vrSe se uz okretanje udesno. oCistite primjerice sredstvom za CiS¢enje strojeva REMS CleanM (br. art. 140119)
. . er e e e e s i nakon toga zastitite od hrde. Plasti¢ne dijelove (npr. kuciste) Cistite samo
3.2. Izvl_acenje fP!ralg za ciscenje iz cljevi . o sredstvom za ¢iS¢enje strojeva REMS CleanM (br. art. 140119) ili blagom
I spirala za Ciscenje (5) se iz cijevi izviaci uz okretanje udesno. Rotirajucu spiralu otopinom sapunice i vlaznom krpom. Ne upotrebljavajte uobitajena sredstva
za Ciscenje izvucite iz cijevi toliko da se stvori zavoj. Jednokraku i potisnu za Gid¢enje u kucanstvu. Ona sadrZe razligite kemikalije koje mogu otetiti
polugu (4) rasteretite pa spiralu uvucite natrag u stroj za iScenje cijevi. Poluge dijelove od plastike. Ni u kojem slu¢aju za cigéenje plastike ne upotrebljavajte
opet pritisnite pa spiralu izvucite i cijevi, opet toliko da se stvori zavoj. Ponovite benzin, terpentin, razrjedivade ili sligne proizvode. Pritom pazite da tekucine
postupak sve dok djelomicna spirala ne ude potpuno u elektricni stroj za Ciscenje nikako ne dospiju u unutra$njost elektridnog stroja za ¢iséenje cijevi. Jednako
cijevi an°§n°_ u crijevo za vo('ienje,wa spoj_ka se moZe ptvorltl k? S|JedeC§)J tako, elektri€ni stroj za CiS¢enje cijevi nikada nemojte uranjati u tekucinu.
djelomi¢noj spirali. Odvojenu djelomicnu spiralu izvucite iz elektriénog stroja
za CiScenje cijevi i crijeva za vodenje. Ponovite postupak sve dok sve djelomiéne 4.2 Pregledi/Popravci
spirale ne uklonite iz cijevi.
Prije popravaka treba izvuéi utika¢ iz mrezne uti€nice! Ove radove smije
obavljati samo stru¢no osoblje.
5. Smetnje
Prije otklanjanja smetnji, glavnim prekidacem (3) iskljucite elektrini stroj za €iS¢enje cijevi i izvucite strujni utikag!
5.1. Smetnja: Elektricni stroj za CiS¢enje cijevi ne radi.
Uzrok: Pomo¢:
e Zastitna strujna sklopka PRCD (11) nije uklju¢ena. o Ukljucite zastitnu strujnu sklopku PRCD kako je opisano pod 2.1.
o Neispravan prikljuéni kabel (15)/PRCD. e Prepustite zamjenu priklju¢nog kabela/PRCD struénom osoblju ili ovlastenoj
servisnoj radionici tvrtke REMS.
o Elektricni stroj za CiSéenje cijevi je neispravan. e Elektricni stroj za CiS¢enije cijevi predajte na provjeru odnosno popravak

ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

5.2. Smetnja: Spirala za ciScenje cijevi (5) se ne okrece iako su jednokraka i potisna poluga (4) pritisnute.
Pomo¢:

Uzrok:
o Alat se zaglavio o zacepljenje.

o Neispravna stezna Celjust.

5.3.

Smetnja: Spirala (5) i/ili alat za ¢iS¢enje cijevi (6) zaostaje/zaostaju u cijevi.

Uzrok:
e Spojka nije bila zatvorena.

o Neispravan pritisni zatik s oprugom spirale za CiS¢enje cijevi (5) spojke
T-izdanka (7).

o Otvor za blokiranje pritisnog zatika s oprugom spojke T-utora (8) je zaprljan
odnosno osteéen.

o Spirala za ¢iSéenje cijevi (5) je polomljena.

Pomocu sklopke (3) oslobodite alat uzastopnim, kratkotrajnim prespajanjem
smijera vrtnje ulijevo (sklopka u poloZaju ,R") i udesno (sklopka u poloZaju ,1%).

e Zamijenite steznu Celjust (vidi 2.2.) ili prepustite zamjenu struénom osoblju ili
ovlastenoj servisnoj radionici tvrtke REMS.

Pomo¢:

e Provjeravajte pravilan dosjed spojke prije koristenja i nakon blokiranja. Koristite
povratno svrdlo kako biste iz cijevi izvukli spiralu (ili vi$e njih) (5) i/ili alat za
ciscenje (6).

e Zamijenite spiralu za ¢iS¢enje cijevi.

o Odistite otvor odnosno zamijenite spiralu (5) i/ili alat za CiS¢enje cijevi (6).

o Koristite povratno svrdlo kako biste iz cijevi izvukli spiralu (ili viSe njih) (5) i/ili

alat za CiS¢enje (6). Nemoijte vise koristiti polomljenu spiralu za ¢is¢enje cijevi.
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6. Zbrinjavanje u otpad
Elektricni strojevi za CiScenije cijevi se po isteku radnog vijeka ne smiju odloZiti
u komunalni otpad, nego se moraju zbrinuti sukladno mjerodavnim zakonskim
propisima.

7. Jamstvo proizvodaca

Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog proizvoda prvom korisniku.
Trenutak predaje (preuzimanja od strane korisnika) potvrduje se predoCenjem
originalne prodajne dokumentacije, na kojoj mora biti oznaéen naziv/oznaka
artikla i datum kupnje. Sve greske u radu uredaja nastale unutar jamstvenog
roka, a za koje se dokaze da su uzrokovane pogreSkama u proizvodnji ili
materijalu, odstranit ¢e se besplatno. Otklanjanjem reklamiranih nedostataka
jamstveni rok se ne produZuje niti se obnavlja. Stete, Ciji se uzrok moze svesti
na prirodno habanje, nestru€nu uporabu ili zZlouporabu uredaja, nepostivanje
propisa i uputa za rad, uporabu neodgovarajucih sredstava za rad, preoptere-
¢ivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tude zahvate u uredaj ili druge
razloge za koje tvrtka REMS ne snosi krivicu, nisu obuhvaéene jamstvom.

Zahvate obuhvaéene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlastene
servisne radionice. Reklamacije ¢e biti priznate samo ako se uredaj dostavi u
neku od navedenih radionica bez ikakvih prethodnih zahvata i nerastavljen u
dijelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasnistvo tvrtke REMS.

TroSkove transporta do i od radionice snosi korisnik.

Zakonska prava korisnika, a osobito glede prava na reklamacije prema proda-
vacu u slu€aju nedostataka kod kupljenog proizvoda, ovim jamstvom ostaju
netaknuta. Ovo jamstvo proizvodaca vrijedi samo za nove uredaje koji su
kupljeni i koji se koriste unutar Europske unije, u Norveskoj ili Svicarskoj.

Za ovo jamstvo vrijedi njemacko pravo uz izuzeée sporazuma Ujedinjenih Nacija
0 ugovorima koji se ticu medunarodne robne kupoprodaje (CISG).

8. Popisi rezervnih dijelova

Popise rezervnih dijelova potrazite na adresi www.rems.de — Downloads —
Parts lists.
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Prevod originalnega navodila za uporabo
Fig. 1-5
1 Vodilna cev 10 Adapterski boben (pribor)
2 ZasCitna naprava 11 Tokovno za$¢itno stikalo za
3 Stikalo okvarni tok PRCD
4 Vzvod za potiskanje in nosnjo 12 Tipka PONASTAVITEV
5 Spirala za ¢is€enje cevi 13 Tipka TEST
6 Orodje za ¢iS¢enje cevi 14 Kontrolna lu¢ PRCD
7 Sklopka T-nastavek 15 Prikljuéni vodnik
8 Sklopka T-utor 16  Vpenjalo
9 lIgla za razstavljanje

Splos$na varnostna navodila za elektriéna orodja

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektri¢no orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali teZzke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.
Izraz ,elektricno orodje”, ki se pojavija v varostnih navodilih, se nanasa na elektricno
orodje, ki ga napaja elektrika iz omreZja (omreZna napeljava).

1) Varnost na delovhem mestu

a) Poskrbite za to, da bo delovno mesto Cisto in dobro osvetjeno. Nered in
neosvetljena delovna obmocja lahko privedejo do nesrec.

b) Z merilnim elektricnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je nevarnost
eksplozije in kjer se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektricno orodje
povzroci iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

c) Poskrbite za to, da se med uporabo elektricnega orodja druge osebe in
otroci ne bodo nahajali v blizini. Pri odvradanju pozornosti lahko izgubite
kontrolo nad napravo.

2) Elektricna varnost

a) Prikljucni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtica ne smete v
nobenem primeru spremeniti. Ne uporabljajte adapterskega vtica skupaj z
ozemljenimi elektricnimi orodji. Nespremenjeni vti¢ in primerne vticnice zmanjSajo
tveganje elektricnega udara.

b) lzognite se stiku telesa z ozemljenimi povrSinami kot npr. cevi, grelcev,
Stedilnikov in hladilnikov. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja povecano tveganje
elektricnega udara.

c) Ne dovolite, da bi bilo elektricno orodje izpostavljeno dezju ali mokroti.
Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje elektricnega udara.

d) Ne uporabljajte prikljuénega kabla v druge namene, npr. za nosenje elek-
tricnega orodja, obeSanje ali za poteg vti¢a iz vti¢nice. Priklju¢ni kabel
zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajo¢imi se deli
naprave. Poskodovani ali zamotani kabli povecajo tveganje elektricnega udara.

e) Ce uporabljate elektriéno orodje na prostem, uporabljajte samo podalj$evalni
kabel, ki je primeren za uporabo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla,
ki je primeren za uporabo na prostem, zmanj$a tveganje elektricnega udara.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi elektriénega orodja v vlaznem okolju,
uporabite stikalo za za$¢ito pred jalovim tokom. Uporaba stikala za zascito
pred jalovim tokom zmanjsa tveganje elektricnega udara.

3) Varnost oseb

a) Bodite pozorni, pazite na to, kar delajte in razumno delajte z elektricnim
orodjem. Ne uporabljajte elektricnega orodja, ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Le trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega
orodja lahko vodi do resnih po$kodb.

b) Nosite osebno zas¢itno opremo in vselej zaséitna o¢ala. NoSenje osebne
za$citne opreme, kot npr. maske za za$cito proti prahu, nezdrsljivih za¢itnih
Cevijev ali za$cCite sluha, glede na vrsto in uporabo elektricnega orodja, zmanj$a
tveganje poskodb.

c) Preprecite nenamerni zagon. Prepri€ajte se, da je elektricno orodje izklju-
Eeno, preden ga prikljuite na oskrbovanje z elektri€no energijo, ga priv-
zdignete ali nosite. V primeru, da imate pri noSenju elektricnega orodja prst na
stikalu ali ¢e napravo prikljucite na oskrbovanje s tokom, ko je Ze priklju¢eno,
lahko to vodi do nesrec.

d) Preden vklopite elektricno orodje, odstranite vstavna orodja ali vija€ni kljuc.
Orodje ali klju¢, ki se nahaja v vrteCem se delu naprave, lahko vodi do resnih
poskodb.

e) Preprecite neobi¢ajno drzo telesa. Poskrbite za varno stojis§c¢e in vedno
drzite ravnotezje. Tako lahko v nepri¢akovanih situacijah elektri¢no orodje bolje
kontrolirate.

f) Nosite primerno obleko. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Poskrbite za
to, da bodo lasje, oblacila in rokavice vstran od premikajo¢ih se delov.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zajamejo s strani premikajocih se
delov.

g) Ne predajte se laznemu ob¢utku varnosti in ne ravnajte proti pravilom iz
varnostnih navodil za elektri¢na orodja, tudi ¢e imate zaradi pogoste uporabe
obcutek, da ste se dodobra seznanjeni z elektri€nim orodjem. Nepazjjivo
ravnanje lahko hipoma vodi do tezkih poskodb.

4) Uporaba in ravnanje z elektriénim orodjem

a) Ne preobremenjujte naprave. Za svoje delo uporabite elektriéno orodje, ki
je za to primerno. S primernim elektricnim orodjem lahko v bolje in varneje
delate v navedenem obmocju zmogljivosti.
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b) Ne uporabljajte elektriénega orodja z okvarjenim stikalom. Elektricnega
orodja, ki ga ni mozno ve¢ vklopiti ali izklopiti je nevarno in se mora popraviti.

c) Pred nastavitvijo naprave, zamenjavo delov pribora ali preden odlozite
napravo, morate potegniti vti¢ iz vti€nice. Ta previdnostni ukrep onemogoca
nenameren zagon elektricnega orodja.

d) Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate hraniti izven dosega otrok. Ne
dovolite, da napravo uporabljale osebe, ki se z njo niso seznanile ali ki niso
prebrale tega navodila. Elektricna orodja so nevarna, Ce jih uporabljajo neiz-
kuSene osebe.

e) Skrbno negujte elektricno orodje. Kontrolirajte, ali premikajoci se deli
naprave brezhibno delujejo in niso zataknjeni, ali so deli zlomljeni ali
poskodovani tako, da bi to okrnilo funkcijo elektricnega orodja. Poskrbite
za to, da se bodo poskodovani deli pred uporabo orodja popravili s strani
kvalificiranih strokovnjakov ali v pooblas¢eni servisni delavnici REMS.
Veliko nesrec se zgodi, ker so elektricna orodja slabo vzdrzevana.

f) Poskrbite za to, da bodo rezalna orodja ostra in ¢ista. Skrbno negovana
rezalna orodja z ostrimi robovi rezil se redkeje zataknejo in so lazje vodijiva.

g) Elektricno orodje, pribor, vstavna orodja itd. uporablajte v skladu s temi
navodili. Pri tem upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki se izvaja.
Uporaba elektricnih orodjih v druge namene, kot so predvidene, lahko vodi do
nevarnih situacij. Vsaka samovoljna sprememba elektricne naprave iz varnostnih
razlogov ni dovoljena.

h) Poskrbite za to, da bodo rocaji suhi, €isti in brez olja ali masti. Zdrsljivi rocaji
in povrsine rocaja ne omogocijo varnega rokovanja in kontrole elektri¢cnega orodja
v nepri¢akovanih situacijah.

5) Servis

a) Poskrbite za to, da se bo elektricno orodje popravilo samo s strani stro-
kovnega osebja in z originalnimi nadomestnimi deli. S tem zagotovite
ohranitev varnosti vaSe naprave.

Posebna varnostna navodila

Preberite vsa varnostna navodila, navodila, opise k slikam in tehni¢ne podatke,
s katerimi je opremljeno to elektricno orodje. Neupostevanje navodil v nadalje-
vanju lahko povzroci elektricni udar, poZar in/ali tezke poskodbe.

Shranite vsa varnostna navodila in napotke za prihodnost.

o Elektriénega stroja za ¢iS¢enje cevi nikoli ne uporabljajte brez prilozenega
tokovnega zascitnega stikala za okvarni tok PRCD Uporaba tokovnega
zascitnega stikala zmanjSa tveganje elektricnega udara.

o Elektri¢ni stroj za ¢iS¢enje cevi naj v omrezju obratuje izkljuéno z 30 mA-
zas¢itno napravo proti okvarnemu toku (Fl-stikalo). Obstaja nevarnost elek-
tri¢nega udara.

o Elektri¢ni stroj za ¢iSc¢enje cevi prikljucite le na vticnico/podaljSevalni vodnik
z delujo¢im zas¢itnim kontaktom. Obstaja nevarnost elektricnega udara.

o Pri delu z elektri¢nim strojem za ¢iS€enje cevi na mokrih tleh nosite izkljuéno
Cevlje z gumijastim podplatom, npr. gumijaste Skornje. Ti ceviji imajo izoli-
rajoco funkcijo in Vas &Citijo pred morebitnim elektrinim udarom.

e Poskrbite za to, da bodo elektri¢ni deli stroja za ¢iS€enje cevi in osebe v
delovnem obmocju oddaljeni od vode. Obstaja nevarnost elektricnega udara.

e Pri ¢iSc¢enju cevi lahko naletite na skrite elektri¢éne vodnike. MoZno je tudi,
da pri poSkodovanih ceveh spirala za ¢i§¢enje cevi izstopi iz cevi in se dotakne
skritih elektricnih vodnikov oziroma vodnikov, ki leZijo v zemlji. Obstaja nevarnost
elektricnega udara.

e Za vodenje spirale uporabljte izkljuéno okovane rokavice za vodenje (st.
izdelka 172611 in/ali 172612). Pri uporabi neprimernih rokavic, npr. iz gume,
usnja ali podobnega materiala, ter pri uporabi npr. nefiksirane krpe obstaja
nevarnost poskodbe.

o Elektricnega stroja za ciS€enje cevi ne smete uporabljati brez zas¢itne
priprave (2) in na to pripravo pritrjene vodilne gibke cevi (1). Ce orodje za
CiScenje cevi zadane ob oviro in zablokira, obstaja nevarnost zaradi udarca spirale
za CGis¢enje cevi (5), ki moli ven.

o Uporabljajte izkljuéno dovoljene in ustrezno oznac¢ene podaljSevalne vodnike
z zadostnim premerom, ki ustreza najmanj vrsti zascite, ki je opisana pod
1.5. Elektriéni podatki, dovoljeni razred zaséite. Uporabljajte podaljske do
dolzine 10 m s premerom vodnika 1,5 mm? od 10-30 m s premerom vodnika
2,5 mm>

o Elektricnega stroja za ¢iS¢enje cevi ne smete uporabljati, ko je poskodovan.
Obstaja nevarnost nesrece.

o Nikoli ne dovolite, da bi elektricno orodje delovalo brez nadzora. Izklopite
elektriéno orodje pri dalj$ih delovnih odmorih, iztaknite omrezni vti¢. Ce
elektricnih naprav ne nadzorujete, lahko pomenijo nevarnost, ki vodi do materi-
alnih ali osebnih $kod.

e Otrociin osebe, ki zaradi svojih zmanjSanih fizi¢nih, senzori€nih ali umskih
sposobnosti ali zaradi neizkuSenosti ter nepoznavanja niso v stanju varno
uporabljati elektriénega stroja za ¢iSc¢enje cevi, tega elektricnega stroja za
rezanje cevi ne smejo uporabljati brez nadzora ali podugitve s strani odgo-
vorne osebe. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost napacne uporabe in
poskodb.

e Poskrbite za oddaljenost oseb od vasega delovnega obmoéja. Ne dovolite,
da bi se osebe, Se posebej otroci, dotaknili elektricnega orodja ali kabla. Poskr-
bite za to, da se ne bodo nahajali znotraj vasega delovnega obmocja.

e Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate skladisciti na varnem mestu.
Elektricna orodja, ki niso v uporabi, morate odloziti na suhem, zgoraj lezecem
ali zaklenjenem mestu, izven dosega otrok.

o Ne uporabljajte nizko zmogljivih strojev za tezka opravila. Obstaja nevarnost
poskodbe.

o Elektricno orodje prepustite izklju¢no izSolanemu osebju. Miadostniki smejo
elektricno uporabljati samo, ¢e so stari nad 16 let in je to potrebno za dosego
njihovega izobraZevalnega cilja ter so pod nadzorstvom strokovnjaka.

e Redno kontrolirajte prikljuéni vodnik elektriénega (15) orodja in podaljske

elektriénega orodja glede na poskodbe. Poskrbite za to, da se bodo posko-

dovani deli popravili s strani kvalificiranih strokovnjakov ali v poobla$ceni servisni
delavnici REMS.

Uporabljajte izkljuéno dovoljene in ustrezno oznacene podaljSevalne vodnike

z zadostnim premerom. Uporabljajte podaljSke do dolzine 10 m s premerom

vodnika 1,5 mm? od 10—30 m s premerom vodnika 2,5 mm?2

Razlaga simbolov

Nevarnost s srednjo stopnjo tvegania, ki lahko pri neupostevanju
povzroCi smrt ali tezke (nepopravljive) poskodbe.

A\ POZOR Nevarnost z nizko stopnjo tveganja, ki lahko pri neupostevanju

povzro¢i zmerne poskodbe (popravijive).
Materialna $koda, ni varnostno navodilo! Brez nevarnosti
poskodb.

OBVESTILO

Pred zagonom preberite navodilo za obratovanje

Uporabljajte zas€ito sluha

Elektricno orodje ustreza zascitnemu razredu |

Okolju prijazna odstranitev odpadkov

AN CIOX I

Izjava o skladnosti CE

1. Tehniéni podatki

Namenska uporaba

Elektriéni stroj za €iS¢enje cevi REMS Cobra 22 in REMS Cobra 32 smete uporab-
ljati izkljuéno v skladu z namenom za €iS€enje cevi in kanalov.
Vse druge uporabe od zgoraj navedenih niso v skladu z namembnostjo in zaradi

tega niso dovoljene.

1.1. Obseg dobave
Cobra 22 set 16:

elektriCni stroj za CiS¢enje cevi, vodilna gibka cev, 5 delnih spiral 16x2,3m v
ko$ari za spirale, ravni sveder 16, beti¢asti sveder 16, nazobcani listnati sveder
16/25, igla za razstavljanje spiral 16, 1 par rokavic za vodenje, jeklen plogevi-

nast zaboj za komplet orodja, navodilo za obratovanije.
Cobra 22 set 22:

elektriCni stroj za CiS¢enje cevi, vodilna gibka cev, 5 delnih spiral 22x4,5m v
koSari za spirale, ravni sveder 22, vra¢alni sveder 22, lijaéni sveder 22, nazob-
Cani kriznati listni sveder 22/35, igla za razstavljanje spiral 22/32, 1 par vodilnih

rokavic, jeklen plogevinast zaboj za komplet orodja, navodilo za obratovanije.

Cobra 22 set 16 + 22:

elektri€ni stroj za CiSCenje cevi, vodilna gibka cev, 5 delnih spiral 16 x 2,3m v
spiralni koSari, ravni sveder 16, kijasti sveder 16, ozobljeni listni sveder 16/25,
igla za razstavljanje spiral 16, 5 delnih spiral 22 x4 5m v spiralni koSari, ravni
sveder 22, vra€alni sveder 22, lijacni sveder 22, ozobljeni krizni listni sveder
22/35, igla za razstavljanje spiral 22/32, 2 para rokavic za vodenje, jeklen
plocevinast zaboj za vsak set orodja, navodilo za obratovanije.

Cobra 32 set 32:

elektri€ni stroj za ci¢enje cevi, vodilna gibka cev, 4 delnih spiral 32x4,5m v
koSari za spirale, ravni sveder 32, vra¢alni sveder 32, lijacni sveder 32, nazob-
Cani kriznati listni sveder 32/45, igla za razstavljanje spiral 22/32, 1 par rokavic
za vodenije, kov¢ek za set orodja, navodilo za obratovanje.

Cobra 32 set 22 + 32:

elektri€ni stroj za ¢iS¢enje cevi, vodilna gibka cev, 5 delnih spiral 22 x 4,5m v
spiralni ko3ari, ravni sveder 22, vracalni sveder 22, lija¢ni sveder 22, ozobljeni
listni sveder 22/35, igla za razstavljanje spiral 22/32, 4 delnih spiral 32 x4,5m
v spiralni koSari, ravni sveder 32, vragalni sveder 32, lijaéni sveder 32, ozobljeni
krizni listni sveder 32/45, igla za razstavljanje spiral 22/32, 2 para rokavic za
vodenije, jeklen ploCevinast zaboj za vsak set orodja, navodilo za obratovanje.

Cobra 32 set 16 + 22:

elektri€ni stroj za ci¢enje cevi, vodilna gibka cev, 5 delnih spiral 16x2,3m v
spiralni ko3ari, ravni sveder 16, kijasti sveder 16, ozobljeni listni sveder 16/25,
igla za razstavljanje spiral 16, 5 delnih spiral 22 x4 5m v spiralni ko$ari, ravni
sveder 22, vraCalni sveder 22, lijacni sveder 22, ozobljeni krizni listni sveder
22/35, igla za razstavljanje spiral 22/32, 2 para rokavic za vodenje, jeklen
plo€evinast zaboj za vsak set orodja, navodilo za obratovanje.

1.2. Stevilke izdelkov

REMS Cobra 22 pogonski stroj z vodilno cevjo 172000
REMS Cobra 32 pogonski stroj z vodilno cevjo 174000
Adapterski boben Cobra 22/8 170011
Adapterski boben Cobra 32/8 170012
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Rokavice, par 172610 1.4. Delovno $tevilo vrtljajev REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Rokavica okovana, leva 172611 Delovno vreteno 740 min-* 520 min-?
Rokavica okovana, desna 172612 . .
Zastitna cev Cobra 22 044110 1.5 Elektricni podatki
Zaséitna cev Cobra 32 044105 Napeto_st Oml'eZ]:’:l 230 V"‘; 50 Hz 230 V"‘; 50 Hz
Vpenjalna &eljust 16 (set) 174101 Absorbirana mo¢ 750 W 1050 W
Vpenjalo 131104 MOC. dglovanja 550 W 750 W

Nazivni tok 3,3A 58A

Spirale za ¢iSéenje cevi Prekinitveno obratovanje S3 40% 4/6 min S340% 4/6 min
Spirala za cCiS¢enje cevi 8x7,5m 170200 (vklop/izklop)
Spirala za ¢i§c¢enje cevi 16x2,3 m 171200 gt
Spirala za &istenje cevi 22x4,5m 172200 Zastitm fazred b aaF o s
Spirala za ¢i§c¢enje cevi 32x4,5 m 174200
Spirala 16x2,3 m (5 kom) v koSari 171201 1.6. Dimenzije (DxS$xV)
Spirala 22x4,5 m (5 kom) v koSari 172201 Pogonski stroj 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
Spirala 32x4,5 m (4 kom) v kosari 174201 21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4"
Spirala za ¢i$¢enje cevi S 16x2 m 171205 1.7. Teza
Sp!rala za ciscenje cevl S22x4m 172205 REMS Cobra 22 pogonski stroj 23 kg (48,7 Ib)
Spirala za Gisenje cevi S 32x4 m 174205 REMS Cobra 32 pogonski stroj 246 kg (546 Ib)
Spirala za ¢iS¢enje cevi z jedrom 16x2,3 m 171210 Komplet orodja 16 18kg (4.01b)
Spirala za ¢i$Cenje cevi z jedrom 22x4,5m 172210 Komplet orodja 22 2'3 kg (5'1 Ib)
Sp!rala za 6iééf-3nje cevi z jedrom 32x4,5m 174210 Komplet orodja 32 119 kg (4:2 Ib)
Spiralna reducirka 22/16 172154 Komplet spiral 5% 16x2,3 m v kogari 7.4kg (16,4 1b)
ﬁg'sf:'r’;azgeg;‘;glkea 13;52£[2)r2azna) 11;‘;'123 Komplet spiral 5x22x4,5 m v kogari 20,6 kg (45,7 Ib)
Kosara za spirale 22 (prazna) 172150 Komplet spiral 4 x32x4,5 m v koSari 26,3 kg (58,4 Ib)
KoS$ara za spirale 32 (prazna) 174150 1.8. Informacije o hrupu REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Igla za razstavljanje spiral 16 171151 Emisijska
lgla za razstavljanje spiral 22/32 172151 vrednost glede na mesto dela Lwa=84 dB (A) 75dB (A)
Orodja za ¢i$&enje cevi Ikpz=37(j18d(BA)(A) 308 (A)
Sveder ravni 16 171250
Sveder ravni 22 172250  1.9. Vibracije
Sveder ravni 32 174250 Ocenjena efektivna vrednost
Sveder beticast 16 171265 pospeska <25m/s? 1,6 -7,6 m/s?
Sveder beti¢ast 22 172265 K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?
Sveder beti¢ast 32 174265
Sveder lijakast 16 171270 Navedena vrednost vibracij je merjena v skladu z normiranim postopkom
Sveder lijakast 22 172270 testiranja in se jo lahko uporabi za primerjavo z neko drugo napravo. Prav tako
Sveder lijakast 32 174270 se lahko uporabi za zacetno oceno izpostavljenosti vibracijam.
Sveder povratni 16 171275 /\ POZOR
gzzgz: pgz::m: %g Eig;g Vrednost vibracij se lahko pri uporabi naprave razlikuje od navedene vrednosti
Sveder ﬁstnat ozobcan 16/25 171280 odvisno od vrste in naina dela oz. uporabe naprave. Odvisno od pogojev dela
Sveder listnat ozob&an 22/35 172280 (kn;zr. Deloz p{ek(inifvami) se lahko ugotovijo varnostno zas¢itni ukrepi za osebo
Sveder listnat ozobdan 22/45 172281 atera opravija Gelo z napravo.
Sveder listnat ozob¢an 32/55 174282
Sveder listnat krizni 16/25 171290 Pred uporabo
Sveder listnat krizni 16/35 171291 2.1. Elektricni prikljucek
Sveder listnat krizni 22/35 172290
Sveder listnat krizni 22/45 172291 " . . o . )
Sveder listnat krizni 22/65 172293 g!)9s§evajtg omrgzno_napetost! _F_’red prikljugitvijo gle_)ktrlqnega strc_)_Ja za
Sveder listnat krizni 32/45 174291 ciscenje cevi prevevrlt_e, ali nape?ost, kije pavgde_naj na ta_bjlq strojao _zpwogljlvostl,
Sveder listnat krizni 32/65 174293 tqd| ystre%zi omrezni napetosti. Uporabite izkljuéno vtiénice/podaljSke z brez-
Sveder listnat krizni 32/90 174295 hibnim zascitnim kontaktom.
Sveder listnat krizni 32/115 174296 Pred vsakim zagonom in pred vsakim pri¢etkom dela morate preveriti delovanje
Rezilna glava viliasta 16 171305 tokovnega zagitne stikala za okvarni tok PRCD (11):
Rez!lna glava vili(::asta kriing 18 171306 1. Vtaknite omrezni vti€ v vti¢nico.
Rezilna glava vili¢asta ozobana 22/65 172305 2. Pritisnite tipko PONASTAVITEV (12), kontrolna lu PRCD (14) sveti rdede
Rez!lna glava v!l!(v:asta ozob(v:ana 32/65 174305 (obratovalno stanje)
EZ::Z@ E(I)?Zii\rllmzzalg? ozobtana 32/90 1;32?8 3. Potegnite omrezni vti¢, kontrolna lu¢ PRCD mora ugasniti.
Rezilec korenin 32/65 174310 4. Po_n_ovno v_taknite omrezni vti€ v vticnico. i _ i
Rezilec korenin 32/90 174311 5 I(:;rll)t;zgtleal‘rrllzk;;joel)\lASTAVITEV (12), kontrolna lu¢ PRCD sveti rdece
6 polss ok TEST (19 coni b PRCD mor s
Nastavek centrifugalni verizni 22: gladki dleni 172340 7. Ponf)vnovprltlsnlte tipko PONASTAVITEV (12), kontrolna lu¢ PRCD (39)
Nastavek centrifugalni verizni 22, iglicasti ¢leni 172341 sveti rdece.
Nastavek centrifugalni verizni 32, gladki ¢leni 174340 REMS Cobra je pripravljena za uporabo.
Nastavek centrifugalni verizni 32, iglicasti ¢leni 174341
REMS CleanM 140119

1.3.

Delovno obmocje

REMS Cobra 22

Spirala za ¢iS¢enje cevi

@ 8 mm (max. delovna dolzina 10 m)
@ 16 mm (max. delovna dolzina 40 m)
@ 22 mm (max. delovna dolzina 70 m)

REMS Cobra 32

Spirala za ¢iS¢enje cevi

@ 8 mm (max. delovna dolZina 10 m)
@ 16 mm (max. delovna dolzina 40 m)
@ 22 mm (max. delovna dolZina 100 m)

@ 32 mm (max. delovna dolzina 70 m)

cev-J
cev-@
cev-J

cev-@
cev-g
cev-@
cev-g

10-50 (75) mm
20-100 mm
30-150 mm

10-50 (75) mm
20-100 mm
30-150 mm
40-250 mm

Zamenjava vti¢a ali priklju¢ne napeljave (15) se sme nacelno opraviti le s strani
pooblaséene servisne delavnice REMS.

Ce navedene funkcije zastitnega stikala za okvarni tok PRCD niso zagotovljene,
je prepovedano delati. Obstaja tveganje elektricnega udara. Tokovno zas¢itno
stikalo za okvarni tok PRCD preverja priklju¢eno napravo, ne napeljave pred
vtiénico in tudi ne vmes priklopljenih podaljSkov ali kabelskih bobnov.

Na gradbiscih, v vlaznem okolju, v notranjih in zunanjih prostorih ali v primerljivih
nacinih postavitve naj obratuje elektrini stroj za ¢iS¢enje cevi v omrezju le z
zaS¢itnim stikalom za okvarni tok (Fl-stikalo), ki prekine dovod energije takoj,
ko odvodni tok v tla za 200 s prekoraci 30 mA. Pri uporabi podaljSevalnega
kabla upoStevaijte ustrezen presek vodnika, ki je prilagojen moci stoja za ¢iscenje
cevi. Podalj$evalni vodnik mora biti atestiran za vrsto za$cite, ki je navedena
pod toc¢ko 1.5, kjer so navedeni elektri¢ni podatki.
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2.2. Rokovanje in izbor spiral za ¢iS€enje cevi

/\ POZOR

Upostevajte navodila za menjavo orodja!

Stroji REMS Cobra delujejo z delnimi spiralami, ki jih lahko po potrebi sklapljate
med seboj. K stroju REMS Cobra 22 se dobavi ali set spiral in orodja 16 ali 22
ali pa oba. K stroju REMS Cobra 32 se dobavi ali set spiral in orodja 22 ali 32

ali pa oba. Spirale za ¢iS¢enje cevi se lahko brez spremembe uporabijo s
strojem.

S strojem REMS Cobra 32 lahko pri uporabi drugih vpenjalnih &eljusti 16 (pribor)
uporabite tudi set spiral in orodja 16. V ta namen odstranite zas¢itno pripravo
(2). Z izvijacem pritisnite vzmetno puso do prislona. Kompletno vpenjalno ¢eljust
potisnite naprej in jo dvignite nazaj preko cilinderskega zati¢a. Montirajte
vpenjalno Celjust 16 (sklop). Pri tem potisnite vpenjalno Eeljust 16 v nosilec
sistema, pritisnite vzmetno puso do konca in potisnite vpenjalno &eljust preko
cilindrskega zatica.

Spirale so izredno gibljive in specialno kaljene. S pomocjo varnostnih T-utor-
nih-sklopk se lahko v trenutku podalj$ajo oz. skraj$ajo. V ta namen s strani
potisnite T-mosti¢ v T-utor (8). Vzmetno obremenjen pritisni zati¢ sklopko zaskoCi
in zavaruje. PriloGevanju pritisnemo vzmetno obremenjen potisni zati¢ s pomogjo
igle za razstavljanje spiral (9) nazaj in potisnemo T-mosti¢ iz T-utora. Spirale
za ¢iS€enje cevi in orodja za €iSCenje cevi se ujemajo tudi z drugimi tujimi stroji
za CiSCenje cevi. Kot pribor za REMS Cobra 22 in REMS Cobra 32 je dobavljiv
po en adapterski boben s spiralo @ 8 mm, dolzine 7,5 m (glejte 3.4.).

OBVESTILO

Ne uporabljajte spiral za €iS¢enje cevi s poskodovanim vzmetno obremenjenim
potisnim zatiéem. Sklopka T-mosti¢a (7) se po zasko€itvi ne sme ro¢no, brez
igle za razstavljanje (9) potisniti iz sklopke T-utora (8). V nasprotnem primeru
se lahko zgodi, da se sklopka med ¢istilnim postopkom v cevi zaradi vrtenja
spirale za ¢iS¢enje cevi in orodja za ¢iS¢enje cevi potisne narazen. Zaradi tega

Velikost izbrane spirale mora biti usklajena s premerom cevi, ki jo zelite
odistiti. V ta namen glejte tocko 1.3.

Vrsta izbrane spirale se mora ravnati po dolZini in polozZaju cevi, ki jo Zelite
odistiti ter po vrsti pricakovane zamasitve. Standardna spirala za ¢is¢enje cevi
se uporabja za univerzalna Cistilna dela v cevi. Je zelo fleksibilna in zaradi tega
Se posebej primerna za ozka kolena ali vecje Stevilo zaporednih kolen. Za
zamasitve, ki se zelo teZko odstranijo, npr. pri rezanju korenin, Vam priporoéamo
spiralo za CiS¢enje cevi S z debelejSo spiralno Zico (pribor). V spirali z jedrom
(pribor) obstaja plasti¢no jedro, ki je obstojno pred temperaturo in vremenskimi
vplivi, ter prepre€uje nabiranje necisto¢ v notranjosti spirale in zapletanje
dolgovlaknatih necistoc¢.

2.3. Izbor primernega orodja za ¢i§cenje cevi

2.3.1. Ravni sveder
Uporablja se kot prvo orodje za odvzem vzorca, da bi lahko ugotovili vzrok za
zamasitev. Uspeh doseZete tudi pri popolnih zamasitvah vodnih odtokov,
povzro€enih s tekstilom, papirjem, kuhinjskimi odpadki, itd.

2.3.2. Beticasti sveder
Zaradi svoje velike gibljivosti se uporablja zlasti pri lahkih zamasitvah s papirjem
in tekstilom. Beticasta oblika olajSuje prodor v lokih.

2.3.3. Lijacni sveder
Se uporablja posebej pri zamasitvah s papirjem in tekstilom. Zaradi velikega
dosega ga je mogoce prednostno uporabljati pri vecjih premerih cevi. Uporablja
se tudi kot orodje za vracanje spirale, ki je zaostala v cevi.

2.3.4. Vracalni sveder
Se uporablja za vra€anje spiral za ¢i§¢enje cevi, ki so zaostale v cevi. S posebe;j
izoblikovano in razperjeno lovko. Ni primeren za vrtanje.

2.3.5. Ozobljeni listni sveder
Se uporablja za navrtavanje zamascenih ali mo¢no blatnih cevi. Na sklopko je
zakovi¢en (ni prispajkan ali zavarjen), da ne bi pri§lo do deformacij lista, ki je
iz kaljenega vzmetnega jekla.

2.3.6. Ozobljeni krizni listni sveder
Univerzalno uporaben pri zamasitvah vseh vrst, tudi inkrustaciji (npr. nanos
apnenca na notranjih stenah cevi). Na sklopko je zakoviéen (ni prispajkan ali
zavarjen), da ne bi pri$lo do deformacij lista, ki je iz kalienega vzmetnega jekla.
Priporo€amo uporabo s spiralami za ¢i§¢enje cevi S.

2.3.7. Vilicasta rezilna glava
Velikost 16 z enim listom kot vili¢asta rezilna glava, z dvema listma kot krizna
vili€asta rezilna glava, iz kaljenega vzmetnega jekla za odstranjevanje lahnih
in tezkih necisto€ blata ali Zilave zamascéenosti. Velikost 22 in 32 z ozobljenim,
izmenljivim listom kot viliCasta rezilna glava, iz kaljenega vzmetnega jekla,
vsestransko uporabna, npr. za odstranjevanje blata in rezanje (drobljenje)
zakoreninjenosti.

2.3.8. Rezilec korenin
Orodije s kaljeno izmenljivo kronsko Zago, ki reze v obe smeri. Posebej primerno
za zakoreninjene cevi. Priporoéamo uporabo s spiralami za ¢i§¢enje cevi S.

2.3.9. Verizni centrifugalni nastavek

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

Posebno orodje za ¢iSEenje cevi, ki so oblozene z mas¢obami ali pri inkrusta-
ciji (apnencaste obloge). Nastavek z gladkimi ¢leni se uporablja za obéutljive
cevi, npr. iz umetne mase. Nastavek z iglicastimi ¢leni pa za litozelezne ali
betonske cevi.

Obratovanje

. Preizkavalodstranitev zamasitve

Elektriéni stroj za ¢iS¢enje cevi nastavite 30—50 cm pred odprtino cevi, ki jo
zelite o€istiti.

Preverite, ¢e je zaS¢itna naprava (2) montirana na nosilec vpenjalnih
Eeljusti, ravno tako mora biti montirana tudi vodilna cev (1) za spiralo. Po
potrebi jo montirajte!

Ko orodje blokira, vodilna cev prepre€uje zvijanje spirale, poleg tega pa dusi
tresljaje, ter pobira necistoce iz spirale.

Spiralo za €iS€enje cevi (5) na tisti strani, kjer je sklopka s T-grebenom (7),
vtaknemo spredaj v stroj tako dale¢, da Strli Se pribl. 50 cm spirale iz stroja.
Nikoli ne prikljucite ve¢ delnih spiral isto€asno med seboj. Orodje za ¢iS€enje
cevi (6) spojimo s prostim koncem spirale za &iS¢enje cevi, to pomeni, da ga
nataknemo od strani na T-greben spirale, dokler se sklopka ne zaskoci. Kot
prvo orodje uporabimo ravni sveder. Orodje in spiralo za ¢i§¢enje cevi vtaknemo
v odprtino cevi, ki jo Zelimo ogistiti. S stikalom (3) nastavimo stroj v desni tek
(polozaj stikala “1”). Z roko vle¢emo spiralo iz stroja in potiskamo v cev tako

dolgo, dokler spirala ne oblikuje loka.

Nosite primerne rokavice za vodenje.

Z drugo roko potisnemo pritisni vzvod (4) krepko do kraja navzdol, dokler se
ne pri€ne spirala (5) vrteti. Na osnovi vzmetne sile spirale nastaja potreben
pomiéni pritisk. Ce postane lok spirale splo$&en, potegnemo pritisni vzvod (4)
navzgor, vrtenje spirale se takoj ustavi. Z roko ponovno potisnemo spiralo,
dokler se ponovno ne oblikuje lok. Nosilni in pritisni vzvod (4) potisnemo ponovno
navzdol tako, da bo lok izravnan. Postopek ponovimo. V kolikor je potrebno,
spiralo podaljSujemo z dodajanjem posameznih delov spirale, dokler ne dose-
Zzemo zamasitve in jo odstranimo.

Pomembno je, da se po zamaSenem delu cevi s spiralo za €iS€enje cevi (5)
premikamo pocasi naprej (po centimetrih). V primeru, da spirala blokira, moramo
nosilni in pritisni vzvod (4) potisniti takoj navzgor, sicer se lahko spirala zlomi.

Ce se je orodje za Gis¢enje cevi (6) ob zamasitvi kljub temu zagozdilo, ga
sprostimo s ponovitvami hitrega preklopa elektricnega stroja za ¢i$¢enje cevi
v levi tek (poloZaj stikala »R«) in v desni tek (polozaj stikala »1«). Levi tek
uporabite izkljuéno za ta postopek. Vsa ostala opravila, tudi vra¢anje spirale

za CiS€enje cevi, se opravi v desnem teku.

Vracanje spirale za ¢iS¢enje cevi

Vracanje spirale za ¢iS€enje cevi (5) se opravi v desnem teku. Rotirajoco spiralo
za CiSCenje cevi potegnite tako dale¢ iz cevi, da se ustvari lok. Razbremenite
nosilni in pritisni vzvod (4) in potisnite spiralo nazaj v elektricni stroj za ¢iS¢enje
cevi. Ponovno pritisnite nosilni in pritisni vzvod in potegnite spiralo iz cevi tako
dale¢, da se ponovno ustvari lok. Ponovite postopek tako dolgo, da boste eno
delno spiralo v celoti potisnili v elektri¢ni stroj za ¢is¢enje oz. v vodilno gibko
cev in se lahko sklopka do naslednje delne spirale odpre. Odklopljeno delno
spiralo potegnite iz elektriénega stroja za €is€enje cevi in vodilne gibke cevi.
Ponovite postopek tako dolgo, da bodo vse delne spirale odstranjene iz cevi.
Ciséenje cevi.

Na osnovi preostankov ne€isto¢ na ravnem svedru lahko najveckrat ugotovimo,
za kaksno vrsto zamasitve gre in nato temu ustrezno izberemo pravo vrsto

naslednjega orodja (glej 2.3.), s katerim potem v nadaljnem postopku ¢is¢enja
cev popolnoma ogistimo.

Adapterski boben s spiralo za ¢iS¢enje cevi 8 mm (pribor)

Demontirajte za$¢itno pripravo (2) in vodilno gibko cev (1). V ta namen monti-
rajte adapterski boben (sl. 3) (10) s spiralo za ¢iS¢enje cevi @ 8 mm. Adapterski
boben ima vstavek z vpenjalnimi ¢eljustmi za spiralo @ 8 mm. Delovna opera-

cija s to spiralo za ¢iS¢enje cevi je enaka kot s spiralami @ 16, 22 in 32.
Izkljucitev in transport (sl. 5)

Navijte vodilno gibko cev (1) in prikljucni vodnik (15), kot je opisano. Pritrdite
vodilno gibko cev (1) in prikljuéni vodnik (15) z vpenjalom (16) (oprema, &t. art.
131104) na nosilni in pritisni rocaj (4) in napravo na tem nosilnem in pritisnem
ro€aju (4) tudi transportirajte.
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4. Servisiranje odistite sklopke T-mosticka (7) in T-utora (8) spiral za ¢iS€enje cevi (5) in orodja
. . ) y L y za CisCenje cevi (6). Ocistite vzmetno obremenijen pritisni zati¢ sklopke T-mo-

Ne glede na to, kdaj je predvideno naslednje vzdrzevanje, priporoamo, da se stitka (7) in preverite njegovo delovanije, torej opravite funkcijski preizkus.

pri _elektrlcnemvorfodju najmany enkr?} Ie_tno opravl mspe_k_cua n ponovnvgq! Mocno onesnazene kovinske dele odistite na primer s Cistilcem stroja REMS

preizkus elektricnih naprav v pooblasceni servisni delavnici REMS. V Nemdiji CleanM (8t. izdelka. 140119), nato jih zas¢itite pred rjo. Cistite komponente iz

je takSen ponovitveni prelzkus elektrinih naprav potrebenv v squdu s star}dardom umetne mase (na primer ohi§je) izkljuéno z REMS CleanM (&t. izdelka 140119)

DIN VDE 0701-0702 in v skladu s predpisom za preprecevanje nesrec DGUY, ali z blagim milom in vlazno krpo. Ne uporabljajte istil za gospodinjstvo. Te

predpis 3 ,Elektricne naprave in obratna sredstva® tudi za premicna elektricna vsebujejo raznotere kemikalije, ki bi lahko poskodovale dele iz umetne mase.

obratna sredstva. Poleg tega morate upostevati veljavna nacionalna varnostna Za Giscenje delov iz umetne mase v nobenem primeru ne uporabljajte bencina,

dolocila, pravilnike in predpise, ki veljajo na kraju uporabe, in se po njih ravnati. terpentinskega olja, razredcila ali podobnih izdelkov. Pazite na to, da ne bodo

41 Vzdrievanje tekqéine v r]gb_enenj prirlw_evz[u p.rodrle.v notranjost _elelftri(:neg_g stroja za CisCenje
cevi. Elektri¢ni stroj za ¢i§¢enje cevi ne smete nikoli potopiti v teko¢ino.

Pred opravili vzdrzevanja potegnite omrezni vtic! 4.2 Kontrolni pregledi/popravila

REMS Cobra ne zahteva vzdrzevanja. LeZaji pogonske gredi so napolnjeni s

trajno mastjo. Zaradi tega stroja ni potrebno mazati. Po vsaki uporabi morate Pred vzdrzevanjem in popravili potegnite omrezni vti¢! Ta opravila sme

ogistiti REMS Cobra, spirale za &id&enje cevi in orodja za ¢isGenje cevi, Se izvajati le kvalificirano strokovno osebje.

posebej tudi vpenjalne Celjusti in obmocje okoli vpenjalnih &eljusti. Prav tako

5. Motnje
Pred odstranitvijo motnje elektricne elektricnega stroja za ¢iS¢enje cevi odklopite stikalo (3) in izvlecite omrezni vti¢!
5.1. Motnja: ElektriCni stroj za CiSCenje cevi ne deluje.

Vzrok: Pomoc:

e Zascitno tokovno stikalo za okvarni tok PRCD (11) ni vklopljeno. e Vklopite za$€itno tokovno stikalo za okvarni tok PRCD, kot je opisano pod 2.1.

e Okvara prikljuénega vodnika (15)/PRCD. e Poskrbite za to, da se bo prikljuéni vodnik PRCD zamenjal s strani strokovnega
osebja ali pooblaséene servisne delavnice REMS.

o Elektricni stroj za CiSCenje cevi je okvarjen. e Poskrbite za pregled/popravilo elektriénega stroja za ¢iS€enje cevi s strani
pooblascene servisne delavnice REMS.

5.2. Motnja: Spirala za ¢iS¢enje cevi (5) se kljub pritisnjenemu vzvodu (4) ne vrti (4).

Vzrok: Pomoc:

e Orodje se je v zamasSitvi zagozdilo. e Sprostitev s ponovitvami hitrega preklopa stikala (3) elektricnega stroja za
¢isCenje cevi na levi tek (poloZaj stikala "R") in desni tek (poloZaj stikala "1").

e Okvara vpenjalnih ¢eljusti. o Menjajte vpenjalne Celjusti (glejte 2.2.) ali pa poskrbite za menjavo v
pooblaséeni servisni delavnici REMS.

5.3. Motnja: Spirala za ¢iS¢enje cevi (5) in/ali orodje za ¢iScenje cevi (6) ostanejo v cevi.

Vzrok: Pomo¢:

e Sklopka ni bila zaprta. e Preverite sklopko pred uporabo in po blokiranju na trdnost naseda. Uporabite
vracalni sveder in z njim pojdite po spiralo oz. spirale (5) in ali/ orodje za
¢isCenje cevi, ki je ostalo v cevi.

e Okvarjen vzmetno obremenjen pritisni kos spirale za ¢iS€enje cevi (5) e Zamenjajte spiralo za €iSCenje cevi.

skopke T-mosticka (7).
e Umazana/poskodovana izvrtina za blokiranje vzmetno obremenjenega e QOcistite izvrtino oz. spiralo za ¢iS€enje cevi (5) in/ali orodje za €iSCenje cevi (6).
pritisnega kosa sklopke Z-utora (8).

e Lom spirale za ¢iS¢enje cevi (5). e Uporabite vracalni sveder in z njim pojdite po spiralo oz. spirale (5) in ali/
orodje za CiSCenje cevi, ki je ostalo v cevi. Ne uporabljajte zlomljene spirale.

6. Odstranitev odpadkov Garancijske storitve se lahko opravijo samo v poobla$¢eni pogodbeni servisni
. : e . . B delavnici REMS. Reklamacije se priznajo samo v primeru, da se proizvod

E_I?ktncmh strojev za Ciscenje cevipo zakljucku uporab_e ne smete odvredi med dostavi pooblag&eni pogodbeni servisni delavnici REMS brez predhodno

higne odpadke. Obvezno ju morate ustrezno odstraniti med odpadke v skladu opravljenih posegov in v nerazstavljenem stanju. Zamenjani proizvodi in njihovi

z veljavno zakonodajo. deli ostanejo v lasti podjetia REMS.

7. Garancija proizvajalca Prevozne stroSke za prevoz tja in nazaj nosi uporabnik.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihovo zagotavljanje pravic pri napakah
do prodajalca, s to garancijo ostanejo nedotaknjene. Garancija proizvajalca
velja samo za nove proizvode, ki se so se kupili v Evropski uniji, na Norveskem
ali v Svici in se tam tudi uporabljajo.

Garancijska doba znaSa 12 mesecev po izro€itvi novega proizvoda prvemu
uporabniku. Cas izrogitve je potrebno dokazati z vrogitvijo originalne nakupne
dokumentacije po posti, ki mora vsebovati podatke o datumu nakupa in oznako
proizvoda. Vse v garancijski dobi ugotovljene okvare, ki so nastale zaradi
dokazanih napak pri proizvodnii ali napak materiala, se odpravijo brezpla¢no. Za tQ garan(_‘,_ijo velja nemsko pravo z izkljugitvijo Dunajske konvencije o medna-
Garancijska doba se z odstranitvijo napak ne podalj$a in ne obnovi. Iz garan- rodni prodaji blaga (CISG).

cije so izklju¢ene Skode zaradi obi¢ajne obrabe, nestrokovnega ravnanja ali . .

Zlorabe, neupo&tevanja navodil za uporabo, neprimernih obratnih sredstev, 8- S€znami nadomestnih delov

prekomerne preobremenitve, nenamenske uporabe, lastnih ali tujih posegov Za sezname nadomestnih delov glejte na www.rems.de — Downloads — Parts
in zaradi drugih razlogov, za katera REMS ni odgovoren. lists.
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Traducere manual de utilizare original

Fig. 1-5

1 Furtun de ghidaj 10 Tambur adaptor (optiune)

2 Dispozitiv de protectie 11 Releu de protectie la curenti
3 Comutator reziduali PRCD

4 Levier de transport si de actionare 12 Buton RESET

5 Spirala de lucru 13 Buton TEST

6 Cap de lucru 14 Lampa de control PRCD

7 Conector “T” - tata 15 Cablu de alimentare

8 Conector “T” - mama 16 Banda de prindere

9 Scula de decuplare a segmentelor

Instructiuni generale de siguranfa pentru scule electrice

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

Termenul ,sculd electrica“ folosit in instructiunile de siguranta se referd la sculele
actionate electric si conectate la retea (cu un cablu de alimentare).

1) Securitatea muncii

a) Mentineti zona de lucru curata si asigurati iluminarea corespunzatoare.
Dezordinea siiluminarea necorespunzatoare a zonei de lucru pot genera accidente.

b) Nu lucrati cu sculele electrice in medii in care exista risc de explozie,
determinat in special de prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor inflama-
bile. Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu lasati copiii sau alte persoane in zona in care se lucreaza cu scula
electrica. Distragerea atentiei poate provoca pierderea controlului asupra masinii.

2) Securitatea electrica .

a) Fisa de conectare a sculei electrice trebuie sa fie adecvata prizei. In niciun
caz nu este permisa modificarea figei. Nu folositi adaptoare pentru fisele de
conectare la sculele electrice prevazute cu impamantare de protectie. Figele de
conectare nemodificate si prizele adecvate reduc riscul unei electrocutdri.

b) Evitati contactul cu suprafetele impamantate, cum ar fi conductele, calori-
ferele, masinile de gatit si frigiderele. Riscul de electrocutare creste in cazul
in care corpul atinge direct obiectele impd@mantate.

c) Feriti sculele electrice de ploaie si umiditate. Patrunderea apei in scula
electrica cregte riscul unei electrocutari.

d) Nu utilizati cablul de alimentare in scopuri pentru care nu a prevazut, cum
ar fi pentru transportul si ridicarea sculei electrice sau pentru a scoate figa
din priza. Feriti cablul de alimentare de caldura, ulei, obiecte ascutite sau
de piesele aparatului aflate in migcare. Cablurile deteriorate sau incélcite cresc
riscul unei electrocutari.

e) Daca lucrati cu scula electrica in aer liber, folositi exclusiv prelungitoare
speciale pentru exterior. Utilizarea unui prelungitor special prevazut pentru
exterior diminueaza riscul unei electrocutdri.

f) Daca nu poate fi evitata utilizarea sculei electrice in mediu umed, folositi un
dispozitiv de protectie la curenti reziduali diferentiali. Utilizarea unui dispozitiv
de protectie la curenti reziduali diferentiali reduce riscul unei electrocutari.

3) Siguranta persoanelor

a) Lucrati cu prudentd, acordafi maxima atentie operatiei pe care tocmai o
executati si procedati cu ratiune in timpul folosirii unei scule electrice. Nu
utilizati sculele electrice atunci cand sunteti obosit sau va aflati sub influ-
enta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un singur moment de neatentie
in timpul utilizérii scule electrice poate conduce la vatamari corporale grave.

b) Purtati echipamentul de protectie personala, respectiv purtati permanent
ochelarii de protectie. Purtarea echipamentului de protectie personala adecvat
tipului de scula electrica si domeniului de utilizare, cum ar fi masca pentru protectie
contra prafului, incaltamintea de protectie cu talpa antiderapanta, casca de
protectie sau casca antifonica reduce riscul accidentarilor.

c) Impiedicati punerea in functiune accidental a sculelor electrice. inainte
de a o conecta la reteaua electrica, de a o ridica sau deplasa intr-un alt loc,
verificati daca scula electrica a fost oprita. Dacé, in timp ce transportati scula
electrica, tineti degetul pe comutator sau conectati scula la alimentarea cu energie
electricd, se pot produce accidente.

d) Inainte de a porni scula electrica, indepartati sculele folosite la reglaje sau
cheile fixe. Sculele sau cheile lasate intr-o pieséa care se roteste pot produce
accidente.

e) Evitati munca intr-o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie
stabila si mentineti-va permanent echilibrul. Astfel puteti controla mai bine
scula electricd in situatii neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii.
Feriti-vd parul, imbracdmintea si manusile de piesele aflate in miscare. Imbra-
camintea lejer, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse in piesele aflate in miscare.

g) Nu va credeti mereu in siguranta si nu neglijati normele de securitate date
pentru sculele electrice, chiar daca le cunoasteti la perfectie dupa ce ati
folosit scula electrica o anumita perioada de timp. Neatenfia in timpul lucrului
poate produce in cel mai scurt timp cele mai grave accidente.

4) Utilizarea si manipularea sculelor electrice

a) Nu suprasolicitati aparatul. Utilizati scula electrica adecvata lucrarii pe care
o executati. Cu scula electrica adecvata veti lucra mai bine si mai sigur in limi-
tele de putere indicate.

b) Nu utilizati scule electrice cu butoane defecte. O sculd electrica care nu mai
poate fi pornita sau opritd devine periculoasa, trebuind reparata.

c) Scoateti aparatul din priza inainte de a-l configura, de a schimba accesoriile
sau de a-l muta in alt loc. Aceastd mdsura de precautie impiedica pornirea
accidentald a sculei electrice.

d) Nu lasati sculele electrice neutilizate la indemana copiilor. Interziceti utili-
zarea aparatului de catre persoanele care nu sunt familiarizate cu folosirea
acestuia sau care nu au citit aceste instructiuni. Sculele electrice devin
periculoase daca sunt utilizate de persoane fara experienta.

e) Intretineti scula electrica cu atentie. Verificati daca piesele mobile functio-
neaza ireprosabil sau sunt intepenite, daca exista piese rupte sau deterio-
rate, respectiv daca este afectata functionarea sculei electrice. Inainte de
utilizare dispuneti repararea pieselor deteriorate de catre personal de
specialitate calificat sau de un atelier REMS autorizat, insarcinat cu asistenta
tehnica a clientilor. Multe accidente sunt cauzate de scule electrice intretinute
necorespunzator.

f) Mentineti sculele agchietoare ascutite si curate. Sculele agchietoare atent
intretinute, cu muchii ascutite se intepenesc mai rar si sunt mai ugor de utilizat.

g) Utilizati sculele electrice, accesoriile, sculele din dotare etc. conform acestor
instructiuni. Tineti cont in aceste cazuri de conditiile de lucru si de operatia
care trebuie executata. Folosirea sculelor electrice in alte scopuri decét cele
prevazute in instructiuni poate conduce la situatii periculoase. Din motive de
securitate este interzisd orice modificare arbitrara adusa aparatului electric.

h) Curatati manerele de ulei si grasimi. Manerele alunecoase impiedica utilizarea
in sigurantd a sculei electrice si controlul asupra acesteia in situatii neprevazute.

5) Service

a) Repararea sculei electrice este permisa numai specialistilor, folosind
exclusiv piese de schimb originale. Astfel se asigurd mentinerea securitatii in
exploatare a masginii.

Instructiuni de siguranta pentru masini electrice
de curatat tevi

Cititi toate instructiunile de siguranta si de utilizare, schemele si datele tehnice
date pentru scula electrica de fata. Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate
conduce la electrocutari, incendii si/sau accidente grave.

Pastrati toate instructiunile de siguranta si de utilizare pentru consultarea
ulterioara.

o Este interzisa folosirea masinii electrice de curatat tevi fara releul de protectie
la curenti reziduali PRCD livrat impreuna cu masina. Utilizarea releului de
protectie la curenti reziduali reduce riscul de electrocutare.

e Masina electrica de curatat tevi/conducte se va conecta la retea numai
printr-un dispozitiv de protectie la curenti reziduali de 30 mA (contact Fl).
Pericol de electrocutare!

o Conectati masina electrica de curatat tevi/conducte numai la prize/cabluri
prelungitoare prevazute cu contact de protectie functional. Pericol de elec-
trocutare!

e Folositi incaltaminte cu talpa de cauciuc, de ex. cizme de cauciuc in timpul
folosirii in zone umede a masinii electrice de curatat tevi/conducte. Aceasta
incaltdminte are rol de izolator, ferindu-va de pericolul de electrocutare.

o Feriti de apa persoanele aflate in apropiere si componentele electrice ale
masinii electrice de curatat tevi/conducte. Pericol de electrocutare!

e La curatarea tevilor/conductelor exista riscul de a atinge cablurile electrice
mascate. Este de asemenea posibil ca, in timpul lucrului, spirala de curatare sé
iasa din tevile/conductele sparte si s atingd cablurile electrice aflate in pamant.
Pericol de electrocutare!

e Pentru ghidarea spiralei se vor exclusiv manusile de lucru speciale (cod
art. 172611 silsau 172612). Pericol de accident in cazul folosirii unor manusi
necorespunzatoare, de ex. din cauciuc, piele s.a.m.d. sau a unei simple carpe.

o Nu folositi masina electrica de curatat tevilconducte fara aparatoarea (2)
si furtunul de ghidare (1). Pericol de accident din cauza capatului spiralei (5),
care se va misca brusc si necontrolat in momentul in care dispozitivul de curatat
se lovegte de un obiect si se blocheaza.

o Nufolositi decat cabluri prelungitoare omologate si inscriptionate corespun-
zator, avand sectiunea minima data in cap. 1.5. Parametrii electrici corespund
tipului de protectie omologat. Folositi numai cabluri prelungitoare cu lungime
maximd de 10 m i sectiune 1,5 mm? sau de 10— 30 m, cu sectiune de 2,5 mm?

e Este interzisa folosirea masinii electrice de curatat tevi/conducte dupa ce
s-a defectat. Pericol de accident!

o Nu lisati scula electricd s mearga fara supraveghere. in timpul pauzelor
de lucru prelungite, opriti scula electrica si scoateti stecherul din priza.
Echipamentele electrice pot provoca accidente si/sau pagube materiale dacd
sunt lasate sd functioneze féra supraveghere.

e Copiilor si persoanelor care, datorita unor deficiente de natura fizica, psihica
sau senzoriala sau din cauza lipsei de experienta si cunostinte in domeniu,
nu sunt in stare sa foloseasca in siguranta masina electrica de curatat tevi/
conducte, le este interzisa utilizarea acesteia fara supraveghere sau fara
sé fi participat la un instructaj organizat de persoana responsabila. /n caz
contrar, pericol de folosire incorectd a aparatului i de accidentare.
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o Tineti persoanele la o distanta de siguranta de locul de munca. Nu permiteti

al

tor persoane, si mai ales copiilor sé atingd scula electrica sau cablul. Aceste

persoane vor pastra o distanta de siguranta fata de locul de munca.

e Pastrati in loc sigur sculele electrice nefolosite. Sculele electrice nefolosite
se vor pastra la loc uscat, pe un raft inalt sau intr-o camerd incuiatd, intr-un loc
ferit de copii.

e N

u folositi scule cu putere prea mica pentru lucrari foarte grele. Pericol de

vatdmare corporald.

e N

u lasati scula electrica laindeméana persoanelor neinstruite in acest sens.

Persoanele tinere pot folosi aceasta scula electrica numai daca au implinit varsta
de 16 ani, dacé aceste lucrari sunt necesare pentru pregétirea lor profesionald

si

numai dacé se afla sub supravegherea unui specialist.

Verificati periodic starea cablului de alimentare (15) al sculei electrice si

prelungitoarele. Solicitati unui specialist sau unui atelier service autorizat de

R
e N

EMS sa schimbe cablurile defecte.
u utilizati decat cabluri prelungitoare omologate si inscriptionate cores-

punzator, avand sectiunea dimensionata suficient. Utilizati numai cabluri
prelungitoare cu lungime maximé de 10 m si sectiune de 1,5 mm?sau de 10-30m,
cu sectiune de 2,5 mm>

Legenda simboluri

A\ ATENTIE
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Pericol cu grad de risc mediu, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident grav (ireversibil) sau mortal.

Pericol cu grad de risc redus, care, daca nu este respectat,
poate avea ca urmare un accident moderat (reversibil).

Daune materiale, fara instructiuni de siguranta! Nu exista pericol
de accident.

Cititi manualul de utilizare inainte de a pune in functiune aparatul
Folositi casca antifonica

Scula electrica corespunde tipului de protectie |

Reciclarea ecologica

Marcaj de conformitate ,CE”

Date tehnice

Utilizarea corespunzatoare

Masi

nile electrice de curatat tevi/conducte REMS Cobra 22 si REMS Cobra 23 se

vor folosi exclusiv la curatarea tevilor si a canalelor.
Folosirea aparatului in orice alt scop este necorespunzatoare destinatjei stabilite,

fiind,
1.1.

prin urmare, interzisa.

Produse furnizate

Cobra 22 Set 16:

Masina electrica de curatat tevi/conducte, furtun de ghidare, 6 semispirale
16x2,3m in cos, cap drept 16, cap tronconic 16, cap cu panze dintate 16/25,
stift pentru spirale 16, 1 pereche manusi de lucru, trusa metalica pentru set de
scule, instructiuni de utilizare.

Cobra 22 Set 22:

Masina electrica de curatat tevi/conducte, furtun de ghidare, 5 semispirale
22x4,5m in cos, cap drept 22, cap tronconic 22, cap conic 22, cap cu panze
dintate in cruce 22/35, stift pentru spirale 22/32, 1 pereche manusi de lucru,
trusa metalica pentru set de scule, instructiuni de utilizare.

Cobra 22 Set 16 + 22:

Masina electrica de curatat tevi/conducte, furtun de ghidare, 5 semispirale
16x2,3m in cos, cap drept 16, cap tronconic 16, cap cu panze dintate 16/25,
stift pentru spirale 16, 5 semispirale 22x4,5m in cos, cap drept 22, cap de
recuperare 22, cap conic 22, cap cu panze dintate in cruce 22/35, stift pentru
spirale 22/32, 2 perechi manusi de lucru, trusd metalica pentru fiecare set de
scule, instructiuni de utilizare.

Cobra 32 Set 32:

Masina electrica de curatat tevi/conducte, furtun de ghidare, 4 semispirale
32x4,5m in cos, cap drept 32, cap tronconic 32, cap conic 32, cap cu panze
dintate in cruce 32/45, stift pentru spirale 22/32, 1 pereche manusi de lucru,
trusa pentru set de scule, instructiuni de utilizare.

Cobra 32 Set 22 + 32:

Masina electrica de curatat tevi/conducte, furtun de ghidare, 5 semispirale
22x4,5m in cos, cap drept 22, cap de recuperare 22, cap conic 22, cap cu
panze dintate in cruce 22/35, stift pentru spirale 22/32, 4 semispirale 32x4,5m
n cos, cap drept 32, cap de recuperare 32, cap conic 32, cap cu panze dintate
n cruce 32/45, stift pentru spirale 22/32, 2 perechi manusi de lucru, trusa/trusa
metalica pentru fiecare set de scule, instructiuni de utilizare.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Masina electrica de curatat tevi/conducte, furtun de ghidare, 5 semispirale
16x2,3m in cos, cap drept 16, cap tronconic 16, burghiu cu placute dintate
16/25, stift pentru spirale 16, 5 semispirale 22 x4,5m in cos, cap drept 22, cap

1.2,

1.3.

de recuperare 22, cap conic 22, cap cu panze dintate in cruce 22/35, stift pentru
spirale 22/32, 2 perechi manusi de lucru, trusd metalica pentru fiecare set de

scule, instructiuni de utilizare.

Coduri articole

REMS Cobra 22 masina de antrenare cu furtun de ghidaj
REMS Cobra 32 masina de antrenare cu furtun de ghidaj

Tambur adaptor Cobra 22/8
Tambur adaptor Cobra 32/8
Manusi de protectie (pereche)
Manusi stinga, cu tinte
Manusi dreapta, cu tinte
Furtun de protectie Cobra 22
Furtun de protectie Cobra 32
Bacuri 16 (set)

Banda de prindere

Spirale

Spirala de curatare 8x7.5m
Spirald de curatare 16x2.3 m
Spirala de curatare 22x4.5m
Spirald de curatare 32x4.5m

Spirala 16 x2.3 m (5 buc.) pe tambur de transport
Spirald 22x4.5 m (5 buc.) pe tambur de transport
Spirala 32x4.5 m (4 buc.) pe tambur de transport

Spirald de curatare S 16x2 m

Spirala de curatare S 22x4 m

Spirala de curatare S 32x4 m

Spirala de curatare 16x2.3 m, cu miez
Spirald de curatare 22x4.5 m, cu miez
Spirala de curatare 32x4.5 m, cu miez
Spiralad reductor 22/16

Spirala reductor 32/22

Tambur de transport pentru spirala de 16 (gol)
Tambur de transport pentru spirala de 22 (gol)
Tambur de transport pentru spirala de 32 (gol)
Scula separator cupla , 7" 16

Scula separator cupla ,T” 22/32
Capete de lucru

Cap spirala dreapta 16

Cap spirala dreapta 22

Cap spirala dreapta 32

Cap spirala bulb 16

Cap spirala bulb 22

Cap spirala bulb 32

Cap spirala conica 16

Cap spirala conica 22

Cap spirala conica 32

Cap recuperator 16

Cap recuperator 22

Cap recuperator 32

Cap lama dintata 16/25

Cap lama dintatd 22/35

Cap lama dintata 22/45

Cap lama dintata 32/55

Cap lama cruce 16/25

Cap lama cruce 16/35

Cap lama cruce 22/35

Cap lama cruce 22/45

Cap lama cruce 22/65

Cap lama cruce 32/45

Cap lama cruce 32/65

Cap lama cruce 32/90

Cap lama cruce 32/115

Cap taietor furca 16

Cap taietor furca incrucisata 16

Cap taietor furca dintata 22/65

Cap taietor furca dintata 32/65

Cap taietor furca dintata 32/90

Cap taietor de radacini 22/65

Cap taietor de radacini 32/65

Cap taietor de radacini 32/90

Cap cu lant 16

Cap cu lant ghimpat 16

Cap cu lant 22

Cap cu lant ghimpat 22

Cap cu lant 32

Cap cu lant ghimpat 32

REMS CleanM

Capacitate de lucru

REMS Cobra 22

Spirala de curatat tevi/conducte

@ 8 mm (lung.max. de lucru 10 m)
@ 16 mm (lung.max. de lucru 40 m)
@ 22 mm (lung.max. de lucru 70 m)

172000
174000

170011
170012
172610
172611
172612
044110
044105
174101
131104

170200
171200
172200
174200
171201
172201
174201
171205
172205
174205
171210
172210
174210
172154
174154
171150
172150
174150
171151
172151

171250
172250
174250
171265
172265
174265
171270
172270
174270
171275
172275
174275
171280
172280
172281
174282
171290
171291
172290
172291
172293
174291
174293
174295
174296
171305
171306
172305
174305
174306
172310
174310
174311
171340
171341
172340
172341
174340
174341
140119

teava @ 10-50 (75) mm
teava @ 20-100 mm
teava @ 30-150 mm

85
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14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

REMS Cobra 32
Spirala de curatat tevi/conducte

Set spirale 5%22x4,5 m, pe tambur
Set spirale 4x32x4,5 m, pe tambur

20,6 kg (457 Ib
26,3kg (584 Ib

@ 8 mm (lung.max. de lucru 10 m) teavda @ 10-50 (75) mm
@ 16 mm (lung.max. de lucru 40 m) teava @ 20-100 mm
@ 22 mm (lung.max. de lucru 100 m) teava @ 30-150 mm
@ 32 mm (lung.max. de lucru 70 m) teava @ 40-250 mm
Viteza de rotatie REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Turatia spiralei in lucru 740 min-* 520 min-’
Caracteristici electrice
Tensiune/frecventa de alimentare 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Putere absorbita 750 W 1050 W
Putere emisa 550 W 750 W
Curent absorbit 3,3A 58A
Regim intermitent (pornit/oprit) ~ S3 40% 4/6 min S340% 4/6 min
Clasa de protectie | |
Tip de protectie IP34F IP44 F
Dimensiuni (LxAxI)
Masina de antrenare 535x225x535 mm  535x225%x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x 234"

Greutate
REMS Cobra 22 masina de antrenare 23 kg (48,7 Ib)
REMS Cobra 32 masina de antrenare 246 kg (54,6 Ib)
Set scule 16 1,8kg (4,01b)
Set scule 22 2,3kg (5,11b)
Set scule 32 1,9kg (4,21b)
Set spirale 5%16x2,3 m, pe tambur 7,4kg (16,4 1b)

)

)

Informatii despre zgomot REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

Nivel fonic specific

Nivel emisii Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Lea=71dB (A)
K=3dB (A) 3dB(A)

Vibratii

Valoare efectiva ponderata

a acceleratiei <2,5m/s? 1,6 - 7,6 m/s?
K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

Valoarea indicata a oscilafjilor a fost masurata dupa o metoda testata standar-
dizata si poate fi folosita pentru comparatia cu un alt echipament. Valoarea
indicata a oscilatjilor poate fi folosita de asemenea pentru estimarea vibratiilor.

A\ ATENTIE

Valoarea oscilatjilor poate diferi in conditiile folosirii echipamentului fatd de
valoarea actuald, depinzand de modul cum este folosit echipamentul. Functj-
onarea in conditiile actuale de operare(operarea cu intermitentd) este necesara
pentru a specifica masurile de siguranta pentru protectia operatorului.

Punerea in functiune

. Racordul electric

Atentie la tensiunea de retea! inainte de a conecta masina electrica de curatat
tevi/conducte la reteaua electrica, se va verifica daca tensiunea din retea
corespunde cu cea de pe placuta de fabricatie. Nu folositi decat prize/prelun-
gitoare prevazute cu contact de protectie aflat in buna stare.

Inainte de probele tehnologice si de inceperea lucrului se va verifica modul de
functionare al releului de protectie la curenti reziduali PRCD (11):

1. Introduceti cablul de alimentare in priza.

2. Apasati pe butonul RESET (12), dupa care trebuie sa se aprinda lampa
rosie de control PRCD (14) (stare normala).

3. Scoatefj cablul din priza, dupa care lampa de control PRCD trebuie sa se
stinga.

4. Introduceti din nou cablul de alimentare in priza.

5. Apasati pe butonul RESET (12), dupa care trebuie sd se aprinda lampa
rogie de control PRCD (stare normala).

6. Apasati pe butonul TEST (13), dupa care trebuie s& se stinga lampa rosie
de control PRCD.

7. Apasati din nou pe butonul RESET (12), dupa care trebuie sa se aprinda
lampa rosie de control PRCD.

Masina REMS Cobra este acum gata de utilizare.

Schimbarea figei de curent sau a cablului de alimentare (15) se va realiza
obligatoriu numai in atelierele autorizate REMS.

Daca releul de protectie la curenti reziduali PRCD nu functioneaza in modul
descris mai sus, este interzisa inceperea lucrului. Pericol de electrocutare!
Releul PRCD de protectie la curenti reziduali verifica aparatul conectat la retea,
nu si instalatia electrica din spatele prizei si nici cablurile prelungitoare sau
tambururile de cablu folosite.

Pe santiere, in medii umede, in interior sau in aer liber sau in alte locuri asema-
natoare, masina electrica de carotat cu coroana diamantata se va conecta la
retea numai cu ajutorul unui intreruptor de protectie la curenti reziduali (intreruptor
Fl), care sa poata intrerupe alimentarea cu curent electric in momentul in care
intensitatea curentului de legare la pamant depaseste timp de 300 ms valoarea
de 10 mA. In cazul folosirii unui cablu prelungitor, sectiunea acestuia trebuie
sa corespunda puterii date pentru masinile electrice de curatat tevi. Cablul
prelungitor va trebui dimensionat conform tipului de protectie din cap. 1.5. Se
va tine cont de tipul de protectie specificat.

2.2. Folosirea si alegerea spiralelor de curatat tevi/conducte

A\ ATENTIE

Respectati instructiunile de schimbare a sculelor!

Masinile REMS Cobra folosesc semispirale care, la nevoie, pot fi cuplate intre
ele. Cu masina REMS Cobra 22 se livreaza ori setul de spirale si scule de 16
sau 22, ori amandouad. Cu masina REMS Cobra 32 se livreaza ori setul de
spirale si scule de 22 sau 32, ori amandoua. Spiralele de curatat tevi si conducte
se pot folosi pe masina fara a fi modificate.

Pe masina REMS Cobra 32, in cazul folosirii unor altor bacuri de 16 (accesorii),
se poate folosi si setul de spirale si scule de 16. Pentru aceasta se va demonta
dispozitivul de protectie (2). Luati o surubelnita si impingeti pana la capat bucsa
elastica. Impingeti pané in fata de tot bacul de strangere si scoatetj-l prin spate,
peste stiftul cilindric. Montati bacul de 16 (set). Pentru aceasta, bacul de 16 se
va impinge in suportul sistemului, apoi se va impinge induntru bucsa elastica
si se va trage bacul peste stiftul cilindric.

Spiralele de curatat tevi si conducte sunt executate dintr-un material superfle-
xibil si calit special. Acestea pot fi prelungite, resp. scurtate cu ajutorul unor
cuple de siguranta, prevazute cu o canelura tip T. Pentru acesta, se va impinge
profilul T (7) in canelura tip T (8). Stiftul de presiune cu arc va inchide atunci
cupla. Pentru desfacerea cuplei, se va lua stiftul pentru spirale (9) si se va
impinge fnapoi stiftul de presiune cu arc, dupa care se va scoate profilul T din
canelura T. Spiralele de curatat tevi si conducte si sculele aferente se pot folosi
si pe masini provenite de la alti furnizori. Pentru aceasta se poate apela la
accesorii de tip tambur-adaptor cu spirala de @ 8 mm, lungime 7,5 m, livrabil
pentru REMS Cobra 22 si REMS Cobra 32 (vezi accesorii la cap. 3.4.).

Nu folositi spiralele de curatat tevi si conducte, daca stiftul de presiune cu arc
este defect. Dupa inchiderea profilului T (7) este interzisa scoaterea acestuia
cu mana din canelura tip T (8), f4r& a folosi stiftul pentru spirale (9). in caz
contrar, cupla se poate desface in timpul curatarii tevilor sau conductelor
datorita miscérii de rotatie executate de spirala si scula de curatat. Spirala si/
sau scula de curatat va ramane atunci in teava/conducta.

Marimea spiralei necesare se alege in functie de diametrul tevii/conductei de
curatat. Vezi pentru aceasta cap. 1.3.

Tipul spiralei necesare se alege in functie de lungimea si pozitia tevii de
curatat, precum si de modul probabil in care s-a infundat. Spirala standard de
curatat tevi/conducte se foloseste la lucrarile universale de curatat. Acest tip
de spirala este foarte flexibil, fiind deci special prevazut pentru tevi cu mai multe
coturi sau cu coturi inguste. Pentru lucrarile mai dificile de desfundare a tevilor/
conductelor, de ex. pentru taierea radacinilor blocate la interior, se recomanda
folosirea spiralei de tip S cu sarma de diametru mai mare (vezi accesorii). In
spirala cu miez (accesorii) este montat un miez de plastic rezistent la intemperii
si temperatura, care impiedica depunerea murdariilor la interiorul spiralei sau
obturarea spatiului dintre spire cu corpuri straine cu fibra lunga.

2.3. Alegerea sculei potrivite pentru curatarea tevilor/conductelor

2.3.1. Capul drept
Este scula folosita la inceput si cu care se extrage o proba pentru a stabili cauza
infundarii. Se foloseste si in cazul infunddrii complete a conductelor cu materiale
textile, hartie, deseuri de bucatarie etc., pentru a reface curentul de apa.

2.3.2. Capul tronconic
Datorita marii sale flexibilitati se foloseste la conductele infundate cu materiale
textile si hartie. Corpul tronconic al sculei usureaza trecerea capului si prin
coturile inguste.

2.3.3. Capul conic
Se foloseste in special la conductele infundate cu materiale textile si hartie.
Datorita razei mari de actiune, este recomandat pentru conductele cu diametru
mai mare. Se poate folosi i pentru recuperarea spiralelor ramase pe teava/
conducta.

2.3.4. Capul de recuperare
Se foloseste pentru recuperarea spiralelor de curatat ramase pe teava/conducta.
Cu graifer deschis si inclinat. Nu se foloseste la gaurit.

2.3.5. Capul cu panze dintate
Se foloseste la penetrarea tevilor/conductelor cu depuneri excesive de grasimi
si namol. Prins in nituri pe cupla (nu lipit sau sudat), pentru a evita deformarea
panzelor dure din otel de arc.

2.3.6. Capul cu panze dintate in cruce
Cu aplicatji universale, orice tip de infundari, chiar si incrustari (depuneri de
calc pe peretii interiori ai tevii/conductei). Prins in nituri pe cupla (nu lipit sau
sudat), pentru a evita deformarea panzelor dure din otel de arc. Se recomanda
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n combinatie cu spiralele S de curatat tevi/conducte.

2.3.7. Furca de taiere

Marime 16, varianta cu o panza - furca de taiere, sau cu doua panze - furca
incrucisata de taiere, din otel de arc calit, folosita la eliminarea depunerilor
usoare si extreme de namol sau a grasimilor cu vascozitate mare. Marimile 22
si 32 disponibile in varianta furca de taiere dinfata cu panza dintatd demon-
tabila, din otel de arc calit, cu aplicatii universale, de ex. eliminarea namolului
si a radacinilor tocate (zdrobite).

2.3.8. Cap pentru radacini

Sculd executatd din coroana calitd, demontabila, tdiere in ambele sensuri.
Special pentru tevi/conducte infundate cu radacini. Se recomanda in combinatie
cu spiralele S de curétat tevi/conducte.

2.3.9. Cap cu lant centrifugal

3.2,

Cea mai importanta scula pentru curatirea finala a tevilor/conductelor i elimi-
narea crustei si a depunerilor de grasimi (de ex. depuneri de calc pe peretii
interiori). Cap cu lan{ centrifugal cu inele finisate pentru tevi/conducte din
material sensibil, de ex. plastic. Cap cu lant centrifugal cu ghimpi pentru tevi/
conducte din fontd sau beton.

Modul de lucru

. Analiza/desfundarea tevilor/conductelor

Masina electrica de curatat tevi/conducte se va aseza la o distanta de
30-50cm de gura tevii de curatat.

Verificati daca a fost montat dispozitivul de protectie (2) pe suportul
bacurilor si furtunul de ghidare (1) pentru spirala. In caz contrar, montati
piesele respective!

Furtunul de ghidare impiedica rasucirea spiralei in cazul in care scula se
blocheaza, reduce vibratjile produse de spirala si colecteaza materialul din
spirala de curatat.

Introduceti spirala de curatat (5) cu cupla cu nervura T (7) Tnainte in masina
electrica de curatat tevi/conducte pana cand din masina mai raman afara aprox.
50 cm din semispirald. Este interzisa cuplarea simultana a mai multor semispi-
rale. Cuplati scula de curatat (6) la capatul liber al spiralei de curatat in modul
urmator: introduceti dispozitivul dintr-o parte in nervura T de la spirala de curatat
si impingeti-l pana cand cupla se inchide. Folositi la inceput capul drept. Intro-
duceti scula cu spirala in feava care trebuie curatata. Porniti masina electrica
de curatat de la butonul (3) — spre dreapta (pozitia ,1”). Trageti cu mana spirala
din masina electrica de curatat si impingeti-o in teava de curatat pana cand se
formeaza un cot.

Folositi manusile speciale de lucru!

Tmpingeti cu putere in jos cu cealaltd mana maneta (4), pana cand spirala de
curatat (5) incepe sa se rasuceasca. Datorita fortei exercitate de arcul spiralei
de curatat, aceasta incepe sa avanseze. Dupa ce cotul s-a intins, trageti in
sus de maneta (4). Spirala de curitat se opreste imediat. Impingeti din nou
spirala de curatat in teava, pana cand se formeaza un nou cot. Apasati din nou
cu putere pe maneta (4), pana cand cotul se intinde. Repetati procedeul descris
mai sus. La nevoie se vor cupla mai multe spirale de curatat pana cand spirala
ajunge la punctul infundat si desfunda teava/conducta.

Important este ca, dupa ce se ajunge la punctul infundat (care va opune rezis-
tenta spiralei), spirala de curatat (5) sa fie impinsa cu atentie si treptat (cativa
cm). In momentul in care spirala de curatat se blocheaza, se va trage imediat
de maneta (4) in sus, in caz contrar spirala se poate rupe.

Daca scula de curatat (6) s-a blocat totusi in punctul infundat, aceasta se poate
debloca schimband de cateva ori pentru scurt timp sensul de rotatie al masinii
electrice de curatat, de pe ,spre stanga” (comutator in pozitia ,R") pe ,spre
dreapta” (comutator in pozitia ,1"). Sensul de rotatie spre stanga se va folosi
numai in acest scop. Toate celelalte operatiuni, chiar si retragerea spiralei de
curatat, se vor executa cu sensul de rotatje spre dreapta.

Recuperarea spiralei de curatat
Si recuperarea spiralei de curafat se va executa in sensul de rotatie spre
dreapta. Scoateti din teava spirala de curatat pana cand formeaza afara un

3.3.

3.4.

3.5.

4.1

4.2

cot. Dati drumul manetei (4) si retrageti spirala in masina electrica de curatat.
Apasati din nou pe maneta (4) si scoateti spirala de curatat din teava pana
cand aceasta formeaza din nou un cot. Repetati operatiunea pana cand prima
semispirald s-a retras complet in masina electrica de curatat, resp. in furtunul
de ghidare si cupla de legatura cu urmatoarea semispirala se poate desface.
Scoateti semispirala decuplata din masina electrica de curatat si din furtunul
de ghidare. Repetati operatiunea cu celelalte semispirale ramase in {eava.

Curatarea tevii

Murdaria ramasa pe capul drept de curatat retras din teava constituie un indiciu
pentru motivul infundarii tevii. Pornind de la aceste constatari se va alege o
scula adecvata (vezi cap. 2.3.) pentru a curata complet teava in timpul urma-
toarei operatiuni.

Tambur-adaptor cu spirala de curatat de 8 mm (accesorii)

Demontatj dispozitivul de protectie (2) si furtunul de ghidare (1). Montatj in locul
acestuia tamburul-adaptor (fig. 3) (10) cu spirala de @ 8 mm. Tamburul-adaptor
este prevazut cu un dispozitiv de strangere pentru spirala de @ 8 mm. Modul
de folosire al acestei spirale de curatat este identic cu cel prevazut pentru
spiralele de @ 16, 22 si 32 mm.

Scoaterea din functiune si transportul (fig. 5)

Infasurati furtunul de ghidare (1) si cablul de alimentare (15) in modul descris
mai sus. Fixati furtunul de ghidare (1) si cablul de alimentare (15) cu banda de
prindere (16) (accesoriu, nr. art. 131104) la maneta (4) si transportati aparatul
prin intermediul manetei (4).

intretinerea

Indiferent de revizia urmatoare, se recomanda inspectarea si verificarea peri-
odicé a aparatelor electrice minimum o data pe an la un atelier autorizat REMS.
In Germania, o astfel de verificare periodica a aparatelor electrice se va intre-
prinde conform standardului DIN VDE 0701-0702 si normelor de prevenire a
accidentelor DGUV, prevederea 3, Instalatii si echipamente electrice” inclusiv
pentru echipamentele electrice mobile. In plus, se vor respecta normele, regu-
lile si prevederile de securitate a muncii i a echipamentelor valabile pe plan
local.

intretinerea

Scoateti cablul din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere!

Verificati periodic modul de functionare al releului de protectie la curentj rezi-
duali Masina REMS Cobra nu necesita intretinere. Rulmentii de pe arborele
motor sunt prevazutj cu ungere continua. Din acest motiv, masina nu mai trebuie
unsa. Masina REMS Cobra, spiralele si sculele de curatat si mai ales bacurile
de strangere si zona din apropierea acestora se vor curata dupa terminarea
lucrului. Se vor curata de asemenea si cuplele cu profil T (7) si canelura T (8)
de la spiralele (5) si sculele (6). Se va curata si stiftul de presiune elastic de la
cupla cu profil T (7) si apoi se va verifica modul sdu de functionare. Piesele
metalice murdare se vor curata cu REMS CleanM (cod art. 140119), dupa care
se va aplica un strat anticorosiv. Piesele de plastic (carcasa, etc.) se vor curata
exclusiv cu REMS CleanM (cod art. 140119) sau cu sapun mediu alcalin si o
carpa umeda. Nu folositi detergenti de uz casnic. Acestia contin deseori chimi-
cale, care ataca piesele din plastic. Este interzisa folosirea benzinei, tereben-
tinei, diluantilor sau a unor produse similare la curatarea pieselor din plastic.
Avelj grija ca lichidele sa nu patrunda niciodata in interiorul masinii electrice
de curatat tevi/conducte. Este interzisa scufundarea in apa a masinii electrice
de curatat tevi/conducte.

Inspectia/reparatiile

Scoateti cablul din priza inainte de a incepe lucrarile de intretinere si
reparatie! Aceste lucrari sunt permise exclusiv specialistilor care au calificarea
necesara.

5.1.

Defectiuni

Tnainte de a remedia o anumita defectiune, opriti masina electricé de curatat tevi de la butonul (3) si scoateti cablul din priza!

Defectiune: Masina electrica de curatat tevi/conducte nu merge.
Cauza:
e Releul de protectie la curenti reziduali PRCD (11) nu a pornit.

e Cablu de alimentare (15)/PRCD defect.

e Masina electrica de curatat tevi/conducte este defecta.

Mod de remediere:

e Porniti releul de protectie la curenti reziduali PRCD in modul descris la cap.
2.1.

e Solicitati unui specialist sau unui atelier autorizat REMS sa schimbe cablul de
alimentare/PRCD.

e Solicitati unui atelier autorizat REMS sa verifice si sa repare masina electrica
de curatat tevi/conducte.
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5.2,

5.3.

Defectiune: Spirala de curatat (5) nu se roteste dupa ce a fost apasata maneta (4).

Cauza: Mod de remediere:

e Scula de curatat s-a blocat in punctul infundat. e Pentru a debloca scula, schimbati pentru putin timp sensul de rotatie al masinii
spre stanga (comutator in pozitia ,R“) si apoi spre dreapta (comutator in pozitia

,1%), folosind comutatorul (3) .

e Schimbati bacurile sau solicitati acest lucru unui specialist sau unui atelier
autorizat REMS (vezi cap. 2.2.).

Defectiune: Spirala de curatat (5) si/sau scula de curatat (6) ramane/raman in teava.

e Bacuri de strangere defecte.

Cauza: Mod de remediere:

o Inainte de a incepe lucrul, verificati dacé cupla s-a inchis corect. Folositi capul
de recuperare pentru a retrage din teava spirala/spiralele (5) si/sau scula de
curatat (6).

e Cupla nu a fost inchisa.

e Splintul de la spirala (5) cu cupla cu profil T (7) este defect. e Schimbati spirala de curétat.

o Orificiul de blocare pentru splintul de la cupla cu canelura T (8) este obturat/ e Curatati orificiul, resp. schimbati spirala (5) si/sau scula de curatat (6).

murdar.

e Folositi capul de recuperare pentru a scoate din teava spirala/spiralele (5) si/
sau scula de curatat (6). Este interzisa refolosirea spiralelor rupte.

e Spirala de curatat (5) s-a rupt.

Reciclarea ecologica

Masina electricd de curatat tevi/conducte data la casat nu se va arunca in
gunoiul menajer. Acestea se vor recicla ecologic conform normelor in vigoare.

Garantia producatorului

Perioada de garantie este de 12 luni de la predarea produsului nou primului
utilizator. Momentul predarii se va documenta prin trimiterea actelor originale
de cumparare, in care trebuie sa fie mentionate data cumpararii si denumirea
produsului. Defectiunile aparute in perioada de garantie si care s-au dovedit a
fi 0 consecinta a unor erori de fabricatie sau lipsuri de material, se vor remedia
gratuit. Perioada de garantie nu se prelungeste si nu se actualizeaza din
momentul remedierii defectiunilor. Nu beneficiaza de serviciile de garantie
defectiunile aparute ca urmare a fenomenului normal de uzura, utilizarii abuzive
a produsului, nerespectarii instructiunilor de utilizare, folosirii unor agenti
tehnologici necorespunzatori, suprasolicitarii produsului, utilizarii necorespun-
zatoare a produsului sau unor interventii proprii sau din orice alte motive de
care nu raspunde REMS.

Reparatiile necesare in perioada de garantie se vor efectua exclusiv in atelie-
rele autorizate de firma REMS. Reclamatjile vor fi acceptate numai daca produsul
este trimis fara niciun fel de modificari, in stare asamblata, la unul din atelierele
de reparatii autorizate de REMS. Produsele si piesele inlocuite intra in propri-
etatea REMS.

Cheltuielile de expediere dus-intors vor fi suportate de utilizator.

Drepturile legale ale utilizatorului, in special drepturile de garantie fata de
distribuitor sau vanzator in cazul constatarii unor lipsuri, nu sunt afectate de
prezenta garantie. Prezenta garantie de producator este valabild numai pentru
produsele noi, cumpdrate si utilizate in Uniunea Europeana, Norvegia sau
Elvetia.

Prezenta garantie intra sub incidenta legislatiei germane, in acest caz nefiind
valabil Acordul Organizatiei Natjunilor Unite cu privire la contractele comerciale
internationale (CISG).

Catalog de piese de schimb

Pentru catalogul de piese de schimb vezi www.rems.de. — Downloads (Descar-
care) — Parts lists.
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I'IepeBon OpPUrMHanbHOro pykoBoAcTBa No 3KCnyaTtauuu
Puc.1-5

1 CnupaneHanpaBnsoLui WnaHr 9 CnupanepasbeanHUTENbHbINA

2 TpenoxpaHuTenbHoe WTNgT
npucnocobnexve 10 TMepexonHbiii GapabaH (BxoauT B

3 Beblknioyatens KOMMNEKT NPUHAANEXHOCTEN)

4 TIpMXUMHO-TPAHCNOPTUPOBOYHbIN 11 Boblkntouarerns anddepeHumansHoro
pblyar Toka PRCD

5 TpybonpouncTHasi cnupars 12 Kuonka CBPOCUTb

6 TpybonpouncTHOI MHCTPYMEHT 13 Knonka TEST

7 CoeanHuTenbHas mydra ¢ 14  KoHTponbHas namna BbiknoyaTens
T-06pasHoi nepembl4Ko PRCD

8 CoeauHuTenbHas mydTa ¢ 15 CoeanHuTenbHbIi kKabenb
T-06pa3HbiM Nasom 16 CrsbkHas neHTa

O6wwue ykazaHMA No TeXHMKe 6e30nacHOCTU Ans
3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB

MpounTaiiTe Bce yka3aHWs No TeXHUKe 6e30MacHOCTH, UHCTPYKLIMM, UNTIOCTPaLMUK
M TeXHWYecKkue JaHHble, BXOAsWME B KOMNNEKT NOCTABKN HAcCTOALero
3NeKTPOMHCTPYMeHTa. HecobmodeHue criedyrouiux UHCMPYKUYUL MoXem npusecmu
K MOPaXEeHUI0 3TEKMPUYECKUM MOKOM, OXapy U/UTU MOsTyYeHUI MSKesbIX Mpagm.

CoxpaHsAnTe BCe yKa3aHWUs M MHCTPYKLUKU MO TeXHMKe Ge3onacHocTn ans
nocneayLLero MCNoNb30BaHuU.

TepMuH «371eKMPOUHCMPYMEHM», MPUMEHSIEMbIU 8 yKa3aHUSIX M0 MEXHUKe
6esonacHocmu, obo3Havaem 3nekmpouHcmpymeHmsl, pabomatouwue om
anekmpocemu (¢ cemesbiM kabernem).

1) TexHuka 6e3onacHOCTM Ha paboyem mecTe

a) PaGouas 30Ha fOMKHA coiepXaTbCsl B YUCTOTE U ObITb XOPOLLO OCBELLEHa.
Becriopsidok u Hedocmamok oceeweHus 8 paboyeli 30He Mo2ym fpusecmu K
HECYaCMHbIM CIy4asm.

Henb3s ncnonb3oBaThb aNeKTPOMHCTPYMEHT BO B3pbIBOONACcHON 0GCTaHOBKe,
TO €CTb TaM, [/1e HaXOAATCA ropHYMe XUAKOCTH, Frasbl MU Nbib. ANEKTPO-
VHCTPYMEHTbI 06pasytoT UCKpbI, UCKPbI MOTYT BOCMI@MEHUTb Mbiflb UKW Napbl.
He noanyckaiTte aeteit u MHbIX NOCTOPOHHMX BO BpPeMs MCMONb30BaHUSA
aneKTpouHcTpymeHTa. Omenexasics, Bbl Moxeme nomepsmb KOHMPOb Had
UHCMPYMEHMOM.
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2) OnekTpuyeckas 6e3onacHoCTb

a) LLitekep NOAKNIOYEHNA INEKTPOMHCTPYMEHTa AOMKEH COOTBETCTBOBATh
po3eTke. U3meHATL WTeKep HeMb3s HY B KOEM cryyae. Herb3s ucnonb3oeams
nepexo0HUK COBMECMHO C 3M1EKMPOUHCMPYMEHMOM, CHabXeHHbIM 3aWUmHbIM
3a3emrieHueM. HeusmeHHble Wmekepb! U CoOmeemcmeyowue PO3emKuU CHUXarm
PUCK ariekmpu4ecko2o yoapa.

b) UsberaiiTe kOHTaKTa Tena c 3a3eMNeHHbIMW NOBEPXHOCTAMM, TaKUMKU KaK

TPpY6bl, NPGOPLI OTONNEHUS, KYXOHHbIE NNUTLI, XONoANNbHUKKN. Ecnu Bawe

mesio 3a3eMIIeHO, MO PUCK MIEKMPUYECKO20 yO0apa MoBbILIEH.

OneKTPOMHCTPYMEHT crieayeT 3aluiLaTh oT AoXAA UK Bnaru. [ooHUKHOBEHUe

800k 8 3IEKMPOUHCMPYMEHM y8enuyusaem puck yoapa 31eKmpomoKOM.

He ucnonb3yiTte coeauHUTENbHBIA Kabenb He MO HA3HAYEHUIO: ANS nepe-

HOCKW, NOABELLMBAHWSA AMEKTPOMHCTPYMEHTa UMW ANS BbITATMBaHUSA WTekepa

13 po3eTku. PasmelyanTe coeauHUTENbHBIN Kabenb BAaNM oT UCTOYHUKOB

Tenna, Macna, ocTpbIX KPOMOK UNU ABUXYLIMXCA YacTen YCTpohcTBa.

ospexdeHue unu criymsigaHue kabenel nosbiliaem puck nopaxeHus nek-

MPUYECKUM MOKOM.

PaGotas ¢ aneKTpPOMHCTPYMEHTOM Ha OTKPLITOM BO3AyXe, creayeT npume-

HATb TONMbKO T€ YANMHUTENM, KOTOpPble NPUrOAHbLI AN paGoTbl BHe NoMe-

weHms. [pumeHeHue yonuHumened, npuao0Hbix Onisi pabombl 6HE MOMELEHUS],

CHUXaem puck yoapa 31eKmpOomOKOM.

f) Ecnu Henb3s oTKa3aTbCs OT MCMONb30BaHWA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa BO
BnaXHoi 06CTaHOBKe, crieayeT NPUMEHSATHL aBTOMAT 3aLMThI OT TOKa YTeUKM.
lMpumeHeHue asmomama 3awumsl OM MoOKa yme4Ku CHuxaem puck ydapa
3/1eKMPOMOKOM.
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3) BesonacHocTb ntogen
a) Cnepyet ObiTb BHUMaTeNbHbLIMU, CNeAUTb 3a TeM, YTo Bbl genaete, un
pa3yMHO noaxofuThb K paboTe ¢ anekTpouHcTpymeHToMm. He cnegyer
MCNONb30BaThb 3NEKTPOUHCTPYMEHT, ecniv Bbl ycTanu unu Haxogutech nop
BO3A€eWCTBMEM HAPKOTUKOB, aNKOronsi UnuM mMegukameHToB. MomeHm
HeeHUMamesibHOCMU MPU UCMOIb308aHUU 311EKMPOUHCMPYMEHMAa MoXem
npusecmu K cepbe3HbIM MEeNECHbLIM MO8PEXAEHUSIM.
b) CnepyeTt ucnonb30BaTh NMYHOE 3aLUUTHOE CHapsKEHMe U BCerga HOCUTL
3alUTHbIE OYKK. MICrIonb3oeaHue IUYHO20 3aUMHO20 CHapSKEHUS], Makozo
KaKk npomueonbinegas Macka, HeCKONb3sUue 3auumHble 60MUHKU, Kacka uniu
cpedcmea 3awumel ciyxa 8 3agucumocmu om euda u yesel NpuUMeHeHus
3/IEKMPOUHCMPYMEHMA CHUXAaem PUCK MENECHbIX N08PexX0eHUU.
W3beraiiTe HenpegHamepeHHOro BBoAa B 3kcnnyartauuio. Beiknioyante
3MEKTPOUHCTPYMEHT nepen NOAKIIOYEHUEM K CETH 3NeKTPOCHabxeHus,
3aKpenneHWeM UnNu nepeHockon. [1pu nepeHocKe 3neKmpouHcmpyMeHma
ybupalime nasneuy om 8biKro4amersi U He NoAcoeduHsIime ycmpolcmeo K cemu
311eKMPOCHabXXeHUsI 80 BKITIOYEHHOM COCMOSIHUU. 3mo MOoXem npusecmu K
Hec4YacmHoMy Criy4aro.

C
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d) Mepep BKNOYEHMEM INEKTPOMHCTPYMEHTA YOpaTb BCe MHCTPYMEHTLI ANs
HacTPOMKN UNU KNoYW. IHCTPYMEHT WK KIkoY, Nonajas BO BpaLLatoLLyocs
4acTb, MOryT Bbl3BaTb TENECHbLIE MOBPEXAEHMS.

Cnepyet u3beratb HeHOpMarnbHOro nornoxeHus Tena. Cnepyer no3aboTuTbes
06 yBepeHHOI CTONKe M NOCTOSHHO fepXaTb paBHOBecUe. Omo r103soum
Tlyqwie KOHMPOoNUPo8amb 3EKMPOUHCMPYMEHM 8 HeOXUdaHHOU cumyayuu.
f) Bcerpa HocuTe cooTBETCTBYHOLIYHO oaexay. He cneflyeT HOCUTB LUMPOKYHO
oflexay Unu ykpaweHus. He gonyckainte KOHTaKTa BONIOC, OAeXAbI 1
nepyaTok ¢ NOABUXHbIMM YacTAMU. CeobodHasi o0exda, yKpaweHus uniu
OnIUHHbIE 8OMIOCHI MO2Ym fonacme 80 8paLaroLuecs yacmu.

ByabTe npegensHO OCTOPOXHbLI U HE HapylualTe MpaBuna TEXHUKM
6e30nacHOCTY ANs 3NEeKTPOUHCTPYMEHTOB, AjaXe €CN Bbl 3HAaeTe NPUHLMN
[eNCTBUSA ANEKTPOUHCTPYMEHTa Ha OCHOBAHUM OMbITa ero AKCNyaTauuu.
HebpexHoe obpauweHue Moxem npueecmu K CepbesHbiM mpasmam 3a Aonu
CEKyHObI.

e
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4) MpumeHeHne U 0OCNyXNBaHUE NEKTPOMHCTPYMEHTA

a) He neperpyxaiite yctpoiicTBo. CneflyeT NnpUMeHsATb NpeAHa3HaYeHHbIN
ANs faHHOW paboThbl ANEKTPOUHCTPYMEHT. B yka3aHHOM duana3oHe paboma
M0OX00sILUM S1IEKMPOUHCMPYMEeHmam f1y4wie U HadexHed.

Henb3s ncnonb3oBaTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT C HEMCMPaBHbIM BbIKITHOYaTeNeMm.
OnekmpouHcmpymeHm, y Komopoao (PyHKYUS 8KITHYEHUS U 8bIKITHYEeHUs
HeucnpagHa, onaceH u domkeH 6bimb OMMpaseH 8 PeMOHM.

BbiTsirMBaiiTe Wrekep M3 po3eTky Nepea BbINONHEHUeM HanafKu1 yCTPOMCTBA,
3aMeHoI KOMNNeKTYHLLUX AeTanei N1 nepecTaHOBKOW YCTPOWCTBA. Oma
Mepa npedocmopoXHocCmMu npensmcmeayem HenpedHaMepeHHOMY 3arycKy
3/IEKMPUYECK020 UHCMpPYMEHMa.

Heuncnonb3ayeMbliil 3MeKTPOMHCTPYMEHT crieayeT XpaHUTb TaMm, rae [0 Hero
He MoryT gobpatbcs AeTu. He cnepgyet no3BonsiTb Nonb3oBaTbeA
YCTPONCTBOM TEM IHOASAM, KTO He 3HaKOM C HUM UNN He Npoyen AaHHble
yKasaHusi. J1eKmpouHCMpPyMeHMbl NPU UCMOMb308aHUU UX HEOMbIMHbIMU
nuyamu onacHsl.

Cnepyet TwaTtenbHO yXxaXvBaTb 3a 3aNIeKTPOMHCTpPyMeHTOM. CneayeT
NpoBepUTb, paboTaloT N NOABWXKHbIE YacTU YCTPoMCTBa 6e3 HapekaHWiA,
He 3aKNMHMBAeT N UX, He NONOMaHbI NIK YacTH, He NoBpexaeHbl nu. Bee
3TO HeraTMBHO BnUseT Ha paboTtocnocoGHocTb ycTpoicTBa. Mepen
npMMeHeHUeM YCTpPOWCTBa NOBpexAeHHble 4acTU HeobGxoaMMoO
OTPEMOHTMpPOBaTb. PeMOHT npoBoAMTCA NMGO KBanudUUUPOBaHHbLIM
cneunanucTomM, nM6o B aBTOPU3MPOBAHHON MacTepCKou, KoTopasa no
[[oroBopy oocnyxuBaet knmeHToB d-Mbl REMS. [puduHol MHO2UX HecyacmHbIX
C1yyaes A8ngemcs nmoxoe mexoobcyxusaHue 3IeKmpouHcmMpyMenma.

f) Pexywwuit UHCTPYMEHT JOMKEeH ObiTb 3aTOYEH M BbIYMLILEH. TLATENBHO
NOATOTOBNEHHBIA MHCTPYMEHT C OCTPbIM PEXYLLMM KpaeM pexe 3aX1MaeT, ero
nerye HanpaBnsTh.

OneKTPOMHCTPYMEHT, OCHAcTKy, HacaAku U T. A. cneayeT NPUMEHATb B
COOTBETCTBUM C AaHHbIMYU yka3aHusmu. Mpu aTom cneayeT NpUHATL BO
BHWMaHue YCNoBUS,, B KOTOPbIX BbINOMHAKTCA paboTbl U cam poA
DeATenbHOCTH. Crionb308aHUe 31eKMPOUHCMPYMEHMA 8 UETSIX, OMIIUYarLUXCs
om npedyCMOMPEHHbIX, MOXem npueecmu K ornacHbiM cumyauyusm. 1o
coobpaxeHusm 6e3onacHocmu Kakue-ubo U3MeHeHUs 3MeKmMpuYyecKoeo
ycmpolicmea He paspewaromcesi.

PyKosiTKM 1 NOBEPXHOCTW 3axBaTa AOMKHbI ObITb CYyXUMU, YNCTbIMU, Ge3
macna u cma3ku. CKosb3Kue pyKOSIMKU U T0BEPXHOCMU 3axgama npensimemeaytom
6e30racHol 3KCrIyamayuu U KOHMPOSTHO 3IeKMPOUHCMPYMEHMa 8 Herpedsu-
OEHHbIX CUmMyayusix.
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5) Cepsuc

a) Pabotbl no peMoHTy Balliero aneKTpoMHCTpyMeHTa pa3peLLaeTcs BbINOMHATL
TONbKO KBanu(guLMPOBaHHbIM cneuuanucTam n ToNbKo NpyU ycnoBum
UCNonb30BaHWA OpUrMHaNbHbIX 3anyacTei. Imo obecreyusaem 6e30nacHoOCMb
ycmpoticmea.

YKa3aHusa no TexHuke 6e3onacHOCTU gns
ANEeKTPUYeCKUxX yCTpOVICTB AnA OYNCTKU pr6

MpouuTaiiTe Bce yka3aHWs No TeXHNKe 6630MacHOCTH, MHCTPYKLIMM, UNMHOCTPALIMK
M TeXHWYeckue AaHHble, BXOAALME B KOMMMEKT MOCTaBKU HACTOALEro
3reKTPOUHCTPYMEHTa. HecobriodeHue criedyroujux UHCMpyKYut Moxem rpusecmu
K MOPax)eHUto 3eKmpuYeCcKuM mMoKOM, MOXapy U/Umu MOTyYeHUo MsKerbiX mpasm.

COXpaHﬂﬁTe BC€e YKa3aHusa U UHCTPYKUUU NO TeXHUKe 6e3onacHocTu ans
nocnegyroLiero uCnonb3oBaHuA.

e Hu npu Kakux o6CTOATENHLCTBAX HE MPUMEHSITE ANEKTPUYECKYIO MaLIMHY
NS YNCTKN TPY6 6e3 aBTOMaTU4ECKOro BbIKIKouaTens auddepeHLUan-Horo
Toka PRCD u3 komnneKTa noctaBKu. [IpUMEHeHUe asmoMamu4yeCcKo20 8bIKITH-
yamensi QugbcheperyuanbHO20 MoKa CHUXaem PUCK MOPaXeHUs AMIEeKMPUYECKUM
MOKOM.

e JneKTpuyecKyo TPYGONpPOUYUCTHYHO MaLLMHY AOMYCTUMO 3KCMIyaTMPOBaTh
TONbKO Yepe3 aBTOMaTMYECKUI MPeAoXPaHUTENbHbIA BbIKNOYaTenb,
AeVCTBYHOLLMIA NPU NOSBNEHUM TOKa yTeuku 30 MA (YCTPOICTBO 3aLUTHOIO
oTkntoyeHus). Cywecmsyem ornacHocmb ydapa 3nekmpu4ecKuM moKoM.

o [logknioyaiiTe aNeKTPUYECKYH TPYGONPOUMCTHYHO MaLLMHY TONBKO K po3eTke/
yANUHUTENIO ¢ paboTaloLwmMm 3almUTHLIM KoHTakToM. Cywecmsyem onacHoCmb
ydapa 3neKmpu4eCKUM MOKOM.

e Bo Bpems paboT ¢ aneKkTpUYeCKon MalLMHON ANS YUCTKU TPYO Ha BNaXKHOM
rpyHTe/nony nonb3oBaTbCcs 06YBbLI0 C Pe3MHOBOI NOAOLBOW, HANp., pe3u-
HOBbLIMU canoramu. 3ma obysb obnadaem u3onupyOWUM 3¢hhekmom u
3awuwaem om 803MOXHO20 y0apa 371EKMPOMOKOM.
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AneKTpuUyeckue 4acTu ANEKTPMYECKOH TPYOONPOUUCTHON MALLMHbI U NOAK
B pabouyeii 30He He [OMKHbI conpukacaTbcsa ¢ Bogoi. Cyuiecmsyem onac-
Hocmb ydapa 3neKmpu4YecKUM MOKOM.

Mpw npoyncTke TPy6 MOXHO NonacTk NO AneKTpokabensiM CKPbITOro pacno-
noxeHusi. B criyyae nogpexderusi mpy6 mpy6onpoyucmHasi criupasns Moxem
ebIlimu u3 mpybbl U nonacmb Mo 31eKMpPoKabesto CKPbIMo20 PacronoXeHUs
unu Haxoodswemcs 8 3emne. Cyujecmayem onacHocme ydapa 31eKmpuyeckum
MOKOM.

N HanpaBneHus BpalLatoLeiicsl CNUPani Nonb3oBaThCs TONbLKO CeLu-
anbHbIMKU 06UTLIMM rBO3AsAMM pykaBuuamm (Ne nza. 172611 u/wnmn 172612).
B cnyqae ucronb308aHusi Henodxodswel obysu u3, Harp., Pe3UHb, KOXU unu
10X0Xe20 Mamepuarsa, a makxe npu Ucronb308aHUU Harp., He3aKpernIeHHo20
1o10mHa, 803HUKaem onacHoCMb MPasMUpPOBaHUS.

He 3akcnnyaTupoBaTb 3neKTpUYeckyro TPy6onpounCTHy0 MawmnHy Ge3
3aLUMTHOrO NPUCNOCOBNEHUs (2) M 3aKPenneHHOro Ha HeM HanpaBnAKoLLEero
wnadra (1). Cywecmsyem onacHocmb Mofy4eHUsi MpasMbl 8 pe3ynbmame
3aeubaHust 8bI08UHymoU mpybonpoyucmHoU criupasu (5), ecrnu mpybonpoyucmHou
UHCMpyMeHm ynupaemcs 8 npensimemaue u briokupyemcs.

Wcnonb3oBaThb TONLKO AONYLUIEHHbIE U COOTBETCTBYHOLMM 06pa3oM Mapku-
poBaHHble kKabenu-yaAnuHUTENN C AOCTAaTOYHbLIM CEYEeHNEM NPOBOAHMKA U
npuBefAeHHbIM B nyHKTe 1.5. [laHHbIe NO 3NMeKTpoYacT! AONYLEeHHbIM
KIaccoM 3aLWmThbl. UConb308amb yAnuHumenbHbie kabenu AnuHol do 10 m ¢
ceqeHuem rpoeodHuka 1,5 mm? 10-30 M ¢ ceyeHueM nPo8odHUKa 2,5 MM2,

He ucnonb3oBaThb aneKTpUUecKyto Tpy6ONpPOUNCTHYIO MaLUMHY, eCN OHa
nospexnaeHa. Cyuwecmeyem onacHoCMb HECYaCMHOZ0 CllyYasi.

Hukoraa He ocTaBnsNTe paboTarowmii ANEeKTPOUHCTPYMEHT 6e3 npucMoTpa.
Bo Bpems Gonblunx nepepbiBOB B paboTe OTKMoYanTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT
1 BbITackmBanTe ceteBom wrekep. Om anekmponpubopos moxem ucxodumb
0racHOCMb C 803MOXHOCMbIO BO3HUKHOBEHUS MamepuanbHo20 ywepba u/unu
ywepba dns model, ecnu ocmagname ux 6e3 npucMompa.

[etu n nuua, KoTopkle BCeacTBME CBOMX hU3NYECKUX, TCUXUYECKUX UNK
AyleBHbIX CNOCOGHOCTEN, a TakKe HEONbLITHOCTU UMK He3HaHMA He B
COCTOSIHMM 0becneunTb Ge30MacHyl 3KCnyaTauuio 3NeKTpU4ecKon
TPy6ONPOYUCTHON MaLUMHBI, He JOMKHbLI UCNONb30oBaTh ee 6e3 Haa3opa
WNU MHCTPYKTaXa CO CTOPOHbI OTBETCTBEHHOIO Nnua. B npomueHom cryyae
cywecmeayem oracHOCMb HeNpaguibHO20 YrpagneHus U Moy4eHUs mpagm.
He nonyckaiite B 30Hy BbINonHeHMs pabot Apyrux nuul. Criedyem uckrmo4ums
KOHMaKm MocMOpPOHHUX U, 8 0cobeHHocmu demel, ¢ 3IeKMPOUHCMPYMEHMOM
unu kabenem. He donyckalime NOCMOPOHHUX 8 30HY 8bIMOMHEHUs pabom.
O6ecneuybTe HaaeXHOe XpaHeHVe HeUCNONb3yeMblIX AIeKTPONHCTPYMEHTOB.
Heucrionb3yemble anekmpouHcmpyMeHmb! AOMKHbI XpaHUMBCS 8 CYXOM, paciio-
JIOXEHHOM BbILLE YEI08e4eCK020 pocma unu 8 3aKpbimoM Mecme, 8He 30Hb!
docsizaemocmu demed.

He npumeHsiTe ManoMoLyHble MalUHbI ANSA BbINONHEHUA TAXENbIX padorT.
Cywecmeyem onacHoCMb MOMyYeHUS MPasmbl.

OneKTPOMHCTPYMEHTOM pa3peLLaeTcs Norb30BaTbCA TONbKO MPOUHCTPYK-
TUPOBaHHbLIM nLaM. [100poCMKU MO2Ym MPUMEHSIMb 3MIEKMPOUHCMPYMEHM
monbko no docmuxeruu 16 nem, ymo coomeememeayem 3adayam 0by4eHus, u
1100 MPUCMOMPOM OMbIMHOZ0 Ccreyuanucma.

PerynsipHo npoBepsiiTe coeuHUTENbHbIN Kabenb (15) aneKTponHCTpyMeHTa
M YANVMHUTENN Ha Hanuuue nospexaeHun. [lpu nospexdeHuu domycmume
K8anuguyupo8aHHO20 MEXHUYECKO20 crieyuanucma uu cmaHyuio 02080pHO20
mexHuyeckoeo obcnyxusaHus REMS k e2o pemoHmy.

Wcnonb3yinte TonbKko AonyLieHHbIe M Haanexawmum obpa3oM Mapkupo-
BaHHble Kabenu-yanuHUTENN ¢ AOCTaTOYHbIM CeYeHneM NPOBOAHMKA.
Ucrionb3ytime yonuHumenbHsie kabenu dnurHol 0o 10 M ¢ ceyeHueM nposooHUKa
1,5 Mm? 10-30 M ¢ ceyeHuem nposodHukKa 2,5 mm>

MosicHeHns K cuMBONam

/\ BHUMAHUE

TTPUMEYAHNE
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OnacHoCTb CpefHeil CTENEeHN pucka, Npu HecobnogeHNm
npaBuna TeXHNKM Ge30nacHoCTM MOXET MPUBECTU K CMEPTU
WM K TSKKUM (HEOBpaTUMbIM) TENECHBIM NOBPEXAEHUAM.

OnacHOCTb HU3KOII CTENEHM prcKa, NpU HeCOOOAEHN NpaBura
TeXHUKI Be30NacHOCTV MOXKET NPUBECTY K yMepeHHbIM (06pa-
TUMbIM) TENECHBIM NOBPEXAEHUSIM.

MaTtepuanbHblii ywiepb, He SBNSeTCS NPaBUIOM TEXHUKM
6e3onacHocTn! He MOXeT 3aKOHYUTLCS TPaBMOVA.

Mepen BBOAOM B 3KCMyaTaLyio MPOYECTb PYKOBOACTBO MO
aKkcnnyataumm

Monb3yiTech 3awwmTon ans cnyxa

ONeKTPOUHCTPYMEHT COOTBETCTBYET Kraccy 3alyuThl |
OKonornyHas yTunusaums

MapkupoBka cootBetcTBust CE

1.

TexHuYecKue AaHHble

Wcnonb3oBaHue cornacHo HasHa4YeHuto

OnekTpuyeckas TpybonpounctHas mawmHa REMS Cobra 22 u REMS Cobra 32
npenHasHayeHbl TONbKO AMNst NPOYNCTKM TPY6 1 KaHanoB.

Bce ocTanbHble BUAbI UCMOMNb30BaHUS HE SIBMSIOTCS BUAAMU UCMOMNb30BaHUs MO
Ha3HAYEHWIO U NO3TOMY HELOMYCTUMI.

11.

1.2,

0O6bemM nocTaBKkU

Cobra 22 Set 16:

OnekTpuyeckas TpybonpouMcTHas MaLLMHa, HanpaBnSIOLLWNA LWNaHT, 5 cnupanei
16x2,3m B kopobke ans cnupanen, npsimoit 6ypas 16, wmLikoBaTbii bypas
16, 3yGuaThliii ionacTHom 6ypas 16/25, cnnpanepas3beanHUTENbHBIN CTEPXKEHD
16, 1 napa cneunanbHbIX pykaBuL, CTanbHas kopobka Ans UHCTPYMEHTOB,
PYKOBOACTBO MO SKCMyaTaLmm.

Cobra 22 Set 22:

OrekTpudeckas TpybonpouMcTHas MaLLHa, HanpaBnsoLLMIA WNaHr, 5 cnupanei
22 x4,5m B kopobke Ans cnupanen, npsamon 6ypas 22, BulTackusatoLii 6ypas
22, KoHMYeckuin BypaB 22, 3y6uaThlii kpecToobpasHbIii ionactHom 6ypas 22/35,
cnvpanepasbeanHnTenbHbI cTepxxeHb 22/32, 1 napa cneumanbHbIX pyKkasi,
CcTanbHasi kopobka Anst IHCTPYMEHTOB, PYKOBOACTBO MO 3KCMITyaTaLum.
Cobra 22 Set 16 + 22:

OnekTpuyeckas TpybonpoumncTHas MaLLuHa, HanpaBnsoLLWIA LLNaH, 5 cnpanei
16%2,3 m B kopobke Ans cnvpanen, npsmoii bypas 16, wuiikosaTbii bypas
16, 3y6uaThiit nonacTHoii Bypas 16/25, cnnpanepasbeanHUTENbHbI CTEPXKEHD
16, 5 cnupanen 22 x 4,5 v B kopobke Ans cnvmpanei, npsimon bypas 22, BbiTa-
ckuBawoLwwunii ypas 22, KoHUYeckuit bypas 22, 3yGuaTblit KpecTooOpasHbIi
nonactHoi bypas 22/35, cnnpanepasbeauHUTEnbHbINA CTepxeHb 22/32, 2 napbl
cneumanbHbIX pykaBiL, CTanbHast kopobka Ans kaxaoro Habopa MHCTPYMEHTOB,
PYKOBOACTBO MO SKCMITyaTaLum.

Cobra 32 Set 32:

OnekTpuyeckas TpyboNpounCcTHas MalLKMHa, HaNPaBNSOLLMIA LLAaHT, 4 cinpani
32x4,5m B kopobke A5 cnupanei, npsamoi Bypas 32, BbiTackusaroLwuii bypas
32, KoHn4eckuin BypaB 32, 3y6uaThlii kpecToobpasHbIii ionactHom Oypas 32/45,
CnmpanepasbenHNUTENbHbIA CTepXeHb 22/32, 1 napa cneynanbHbIX pykasuL,
YemopaH Ans Habopa MHCTPYMEHTOB, PyKOBOACTBO MO JKCMnyaTaLuy.

Cobra 32 Set 22 + 32:

OnekTpuyeckas TpybonpouncTHas mMallnHa, HanpasnSoWMA WNaHr, 5 X
cnvpanen 22 x4,5 M B kopobke Ans cnupanen, npsimoii 6ypae 22, BoiTackusa-
toLni 6ypas 22, koHU4eckuii bypas 22, 3yB4aTblii KpecToobpasHbIA onacTHoM
6ypaB 22/35, ciupanepasbeanHUTENbHbI cTepkeHb 22/32, 4 cipanu 32x4,5
MM B kopobke Ans cnvpanen, npamoii 6ypas 32, BbiTackusatoLmi Bypas 32,
KOHMuYeckuin BypaB 32, 3ybuaTbiit kpectoobpasHblii nonacTHomn 6ypas 32/45,
cnmpanepasbeavHUTENbHBIN CTepXeHb 22/32, 2 napbl cneuuanbHbIX pykasuL,
CTanbHas kopobka/demopaH Ans kaxagoro Habopa UHCTPYMEHTOB, PYKOBOACTBO
Mo 3KCMTyaTauum.

Cobra 32 Set 16 + 22:

OnekTpuyeckas TpybonpoumncTHas MaLLuHa, HanpaBnsoLLWIA LLRaH, 5 cnpanei
16%2,3 m B Kopobke Ans cnvpanen, npsmoii bypas 16, wuiikoaTbii bypas
16, 3y6uaThiit nonacTHoit Bypas 16/25, cnnpanepasbeanHUTENbHbI CTEPXKEHD
16, 5 cnupanen 22 x4,5 m B kopobke Ans cnupanen, npsimoi 6ypas 22, BbiTa-
ckuBawoLwunii ypas 22, KoHUYeckuit bypas 22, 3yGuaThlit KpecTooOpasHbIi
nonactHoi bypas 22/35, cnnpanepasbeauHUTenbHbINA CTepxeHb 22/32, 2 napbl
cneumanbHbIX pykaBiL, CTanbHast kopobka Ans kaxaoro Habopa MHCTPYMEHTOB,
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLum.

Homepa uspenuii
REMS KobGpa 22 npuBogHasi MaLlvHa

CO cnuparneHanpasnaoLLMM LUaHroM 172000
REMS KoGpa 32 npusogHasi MaLLvHa

CO cnupaneHanpasnaloLLMM LaHroM 174000
MepexogHbin 6apaban Cobra 22/8 170011
MepexogHbin bapabax 32/8 170012
PykaBuupl Ans BBeaeHus cnupanu, 1 napa 172610
PykaBuvua apMupoBaHHas s BBEAEHUS cnupanu, nesas 172611
PykaBuua apmupoBaHHas 4ns BBeAEHWS Cnivpani, npaeas 172612
CnupaneHanpaenstowuii wnaxr Cobra 22 044110
CnupaneHanpaenstowwii wnaxr Cobra 32 044105
3axumHas rybka 16 (Habop) 174101
CrsikHas neHTa 131104
Tpy6onpouncTHble cnupanu

TpybonpounctHas cnupans 8% 7,5 M 170200
TpybonpouncTHas cnvpanb 16%2,3 m 171200
TpybonpouncTHas cnupanb 22%4,5 m 172200
TpybonpouncTHas cnupanb 32%4,5 m 174200
TpybonpouncTHas cnvpanb 16%2,3 M (5 WT.) B KOP3uHKe 171201
TpybonpouncTHas cnvpanb 22%4,5 M (5 WT.) B KOP3uHKe 172201
Tpy6onpounctHas cnupanb 32%4,5 M (4 LWT.) B KOP3UHKE 174201
Tpy6onpouncTHas cnupanb S 16x2 m 171205
Tpy6onpouncTHas cnupanb S 22x4 m 172205
TpybonpounctHas cnupanb S 32x4 m 174205
TpybonpouncTHas cnupanb ¢ xunon 16x2,3 m 171210
TpybonpouncTHas cnuparns ¢ xunon 22x4,5 m 172210
TpybonpouncTHas cnupanb ¢ xunon 32x4,5 m 174210
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MepexogHuk ans cnvupanei 22/16 172154 1.8. LWymHocTb REMS KoGpa 22 REMS KoGpa 32
MepexogHuk ans cnvpanen 32/22 174154 LLlymoBas amuccus
KopauHka ansi cnupaneii 16 (nyctas) 171150 Ha paboyem mecTe Lwa =84 gb (A) 75 0B (A)
Kopauxka ans cnvpanei 22 (nycras) 172150 Lea=711B (A)
Kopaurka ans cnvpanen 32 (mycras) 174150 K=3nb (A) 346 (A)
CnupanepasbeanHUTENbHbI CTepxeHb 16 171151
CnvpanepasbeAnHUTENbHBI CTepXeHb 22/32 172151 1.9. BuGpauus
. BaBelueHHoe athheKkTUBHOE 3HaYEHe
prﬁorjpoqucmou WHCTPYMEHT yCKOpeHNs <25wm/c? 1,6 -7,6 m/c2
Mpsimon 6yp 16 171250 K=1.5 m/c2 K=1.5 m/c?
Mpsimoit Byp 22 172250 ’ ’
Mpsimoi Byp 32 174250 [MpvBeneHHble AaHHbIe Mo BUOPaLK Bbinv NonyyYeHb! NyTeM MPUHATOTO MeToaa
LLnwkosarbiii Byp 16 171265 UCTILITAHWS U MOTYT UCMONb30BATLCA A71S CPABHEHMS C APYrUMU npubopamu.
LWnwkosarbin Byp 22 172265 MpuBeeHHbIe AaHHble Mo BUBPaLMM MOTYT Takke 6biTb UCNONb30BaHbI ANs
KUJMLUKOBaTbIVéﬁyq 22 17§1§68 NpeaBapuTENbHOM OLIEHKN.
OHU4ecknit Byp 7127
KoHuyeckuin byp 22 172270 A\ BHUIMAHUE
KoHudeckuit Gyp 32 174270 Bo Bpemsi akcnnyatauumm npubopa AaHHble No BUGpaLMU MOTYT OTIIMYATLCS OT
BosBpatHbiit Gyp 16 171275 NpWBELEHHBIX, B 3aBUCUMOCTH OT crocoba ncnonb3oBaHus npubopa u ot
BoapaTHbiii Gyp 22 172275 Harpysku.. B 3aB1CMOCTM OT yCIIOBUIA 3KCTIyaTaLum MOXET 6biTb HEOGXOAUMBIM,
BoapaTHbiit Gyp 32 174275 NPUHATL Mepbl 6e3onacHocTy Ans 0BeryxuBaroLLero nepcoHana.
3y6uatklit nonactHoii 6yp 16/25 171280
3yBuaThiii nonactHoit Gyp 22/35 172280 2. BBopa B akcnnyaTauuio
3y6uartbiit nonacTHol 6yp 22/45 172281 2.1, TloaKnioueHHe K 3NeKTPOCeTH
3y6uartbiit nonactHoi 6yp 32/55 174282
3y6uaTblit kpecToobpasHbIi fionacTHoii byp 16/25 171290
3y6uartbiit kpecToobpasHbIi nonacTtHoi 6yp 16/35 171291 Cobntopath ceTeBoe HanpsbkeHue! Meper NOAKNIOYEHNEM AMEKTPUYECKON
3y6uartbiil kpecToobpasHbliA onacTtHoi 6yp 22/35 172290 TPYyBONPOYNCTHON MaLUUHbI NPOBEPUTL, COOTBETCTBYET NN yKasaHHOe Ha
3y6uaTblit kpecToobpasHbIi fionacTHoii byp 22/45 172291 hUpMEHHOI Tabrnnyke HanpshxeHMe napameTpam CEeTeBOro HanpsKEHUS.
3ybuarbiit kpectoobpasHbIi ionacTHol byp 22/65 172293 MpUMEHsIATEe UCKNKOYMTENBHO PO3ETKU/YANMHATENM C UCMIPABHBIM 3aLLUMTHBIM
3ybuathlil kpecToobpasHbIii nonacTHol byp 32/45 174291 KOHTaKTOM.
3y6uartbiil kpecToobpasHbIiA nonacTHoi 6yp 32/65 174293 Mepen kaxabiM BBOAOM B 3KCnnyaTaLuio U Havanom paboTbl nposepsnTe
3ybuarbiit kpectoobpasHbIi ionacTHoi 6yp 32/90 174295 paboToCnoco6HOCTL aBTOMATMYECKOTO BhikmouaTens AnddepeHumnansHoro
3y6uartbiil kpecToobpasHbIi fionacTHoit 6yp 32/115 174296 Toka PRCD (11) B cneaytowem nopsigke:
EmanaTgﬂ paspbIxnuTenscHas ronoska 16 6 1;1282 1. BCTaBbTe CETEBOV LUTEKep B PO3ETKY.
3pgcmo pasHas BANILHaTas paspeIxnnrenbHas roznzt;gga 172305 2. Haxwmurte kHonky cbpoca RESET (12), koHTpornbHasi namna BblktodaTtens
3y6ana;| BUNEHATAs PaspLIXNUTENbHES FOHOBK832 65 174306 PRCD (14) pomxHa 3aropetbCsi KpacHbIM (pabouee COCTOSIHUE).
youaras BinbiaTas paspoixnUTenbHas ronoska 3. M3BnekuTe ceTeBOW LUTEKEP U3 PO3ETKH, KOHTPOMNbHAS NTaMMa BbIKIH4aTEeNs
3ybuatas BunbyaTas paspbixnutensHas ronoska 32/90 174305 PRCD [0/KHa NOracHyTb
KopHepeska 22/65 172310 "
KopHeneaka 32/65 174310 4. TloBTOPHO BCTaBLTE CETEBO LUTEKEP B PO3ETKY.
K pHED 32/90 174311 5. Haxmute kHonky cbpoca RESET (12), koHTporbHasi namna BbikntodaTernst
OpHEpesKka 7 TOVG PRCD pormxHa 3aropetbcsi KpacHbIM (pabodee CocTosiHme).
Llel'lHOliI POTOPHEIV TPYDOMPOUMCTUTENE 16, mankue aseHbs 171340 6. Haxmure kHonky TEST (13), koHTponbHas namna Beikntovatens PRCD
LlenHoit poTopHbI TpyBonpoumcTuTens 16, 3BeHbs € LMnamm 171341 [IOMXHA MOTACHYTb
LlenHoli poTopHbIit Tpy6onpouncTuTens 22, rmapkue 38eHbs 172340 .
LlenHotlt poTopHblit Tpy6onpouncTUTENb 22, 3BEHbS C LUMNAMK 172341 7. E;J'K?_I psa Hamggr((:aDKHonKy copoca RESET (12), konTponkHan namna
LlenHoit poTopHbIv TpyBonpoumcTuTens 32, rmagkue 3BeHbst 174340 tosatens AOMKHa 3aTOPETLCH KPACHBIM.
LlenHolt poTOpHBIit TpyBONpoUNCTUTENb 32, 38EHBA C LWANAMN 174341 Tenepb ycTpoiicTBo REMS Cobra roToo k skcnyataum.
REMS CleanM 140119

1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

Huanasou npuUMeHeHus

REMS Ko6pa 22
TpyGoouncTHas cnupanb

KomnnekT cnupanen 5x22x4,5 m B KOpP3uHKe

20,6 kr (45,7 Ib

@ 8 mm (makc. paboyas gnuta 10 m) d1py6 10-50 (75) Mm
@ 16 mm (makc. paboyas anuta 40 m) J 1py6 20-100 mm
@ 22 mm (makc. paboyas gnuna 70 m) @ Tpyb 30-150 mm
REMS Ko6Gpa 32
Tpy6oouncTHas cnupans
Cnupant @ 8 mm (Makc. pabovas gnuHa 10 M) @ Tpy6  10-50 (75) Mm
Cnupanb @ 16 mm (Makc. pabovas gnuHa 40 M) @ Tpy6 20-100 mm
Cnupanb @ 22 mm (makc. paboyas anuHa 100 M) @ Tpy6 30-150 mm
Cnwupanb @ 32 mm (makc. pabodas arvHa 70 m) & Tpy6 40-250 mm
Pa6ouas ckopocThb BpaweHua REMS Ko6pa 22 REMS Ko6pa 32
WnuHaenb nsgenus 740 MuH-" 520 MuH-"
dnekTpuyeckne napameTpbl
Hanpsixenue ceTtun 230B~; 50 'y 230 B~; 50 'y
MoTtpebnsiemas MOLLHOCTb 750 Bt 1050 Br
OtnaBaemasi MOLLHOCTb 550 Bt 750 Br
HomuHarnbHbIN TOK 3,3A 58A
MoBTOPHO-KPaTKOBPEMEHHbI S340% 4/6 MuH S340% 4/6 muH
peXuMm (BKI./BbIKN.)
Knacc sawmtbl | |
CreneHb 3aWwmThl IP34F IP44 F
[abapuTHble pa3mepbl (4 X W X B)
MpuBogHas malwuHa 535%x225x535 Mm  535x225x 595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23 4"

Bec
REMS Cobra 22 npusogHasi MaLLnHa 23 kr (48,7 Ib)
REMS Cobra 32 npuBogHas MaLumHa 24,6 kr (54,6 Ib)
KomnnekTt uHCTpymeHTOB 16 1,8k (4,01b)
KomnnekT MHCTpymeHTOB 22 2,3kr (5,11b)
KomnnekT nHctpymenTos 32 19« (4,21b)
Komnnekt cnupanen 5% 16x2,3 M B KOp3uHke 74k (16,4 1b)

)

)

KomnnekT cnupanen 4 x32x4,5 M B KOpP3uHKe

26,3 kr (58,4 Ib

2.2,

TTPUMEYAHNE

3ameHoN LWTekepa unu coeamHUTeNLHOro npoeoda (15) MoXeT 3aHMMaTbes
TONbKO cepTuduumpoBaHHas REMS koHTpakTHas cepBrCHas Mactepckasl.

Ecnu BbileykasaHHble (DYHKLMM aBTOMATUYECKOTO BbIKNovaTens auddeper-
umanbHoro Toka PRCD He BbINonHstoTCs, He npucTynaiite k pabote. CyluecTayer
0MacHOCTb NOPaXeHWs ANEKTPUYECKVM TOKOM. ABTOMATUYECKUIA BbIKNKOYaTENb
anddepeHumansHoro Toka PRCD npoBepsieT noakmioyYeHHbIi npubop, a He
obopyaoBaHue nepes Po3ETKO Y MPOMEXYTO4HbIE YANMHATENN UK KabenbHbIe
KaTyLLKM.

Ha cTporikax, Bo BNaxHOM cpeae, BO BHYTPEHHUX MOMELLEHWSIX 1 HA OTKPLITOM
BO3QYyXe UMK NpY aHanornyHbIX BUAax yCTaHOBKM AKCMITyaTUpyATe anmasHbii
3eHKEPOBOYHbIN CTAHOK TOMBKO Yepe3 aBTOMATUYECKUI NPEeSOXPaHUTENbHbIN
BbIKIHOYaTeNb (YCTPOWCTBO 3aLUMTHOTO OTKIMHOYEHMS), KOTOPbIA NpepbiBaeT
nogavy SHepriv nocrne npeBbILLEHNS TOKOM yTeukn Ha 3emmio 300 MA Ha 10
Mmc. MNpu ncnonb3oBaHUM YANUHUTENS Y4E€CTb MOLYHOCTH HEOOXOAMMOrO
rnonepeyHoro CeveHs NPOBOAA MaLLMHbI ANS YUCTKW TPYO. YONMHUTENb [OMKEH
MMETb JOMYCK MO CTENEHM 3aLLMTbI, yKa3aHHOM B 1.5. «3nekTpuyeckme gaHHbIEY.

OG6paLueHue ¢ TPyGONPOUMCTHOM cnupanbto U ee BbIGOp

/\ BHUMAHUE

CnepyiTe yka3aHUsIM O CMeHe UHCTpyMeHTa!

MawwmHbl REMS Cobra pabotatot co cnpansmu, KoTopble npy HeobXoanmMocTu
MOTYT COeANHATBCS Apyr ¢ Apyrom. [Ans mawwHel REMS Cobra 22 noctasns-
eTcs Habop cnupanei u MHCTpyMeHToB 16 munn 22 nnbo oba. [na MalwmHbl
REMS Cobra 32 noctasnsietcs Habop cnvpanen U MHCTPYMEHTOB 22 unmn 32
nunbo oba. TpybonpouncTHele cnupanu MoryT 6e3 Kakux-nmbo U3MeHeHun
1CNonb30BaThCs Ha MaLLUHE.

[ns mawmHel REMS Cobra 32 npu ncnonb3oBaHum Apyrux 3aXxnMHbIX ry6ok
16 (NpUHAZANEXHOCTH) MOXET TakKe NPUMeHSTbCS Habop cnupanei u UHCTpy-
meHTa 16. [Ins 3T0ro HYXHO CHATB 3aLmTHOE Npucnocobnenue (2). C nomoLwbio
OTBEpTKM BOABUTb BTYFKY NPYXWUHbI A0 yopa. HagaeuTb Ha 3axvMHyto ry6ky
[0 yropa U, NOTSIHYB Ha3af, CHATb ee Yepes LMnuMHApUYeckuii Wtndt. CMoH-
TUPOBaTb 3aXVUMHYL0 rybKky 16 (Habop). [1ns 3TOro BCTaBUTb 3aXKUMHYHO ryoKy
16 B OCHOBaHWe, BAABUTb BTYNKY NPYXMHbI A0 yropa U HageTb 3aXWUMHYH0
rybKy Yepes LMnMHAPUYECKuiA LUTUAT.

TpybonpouncTHele cnupanu cneumansHo 3akaneHbl 1 OTNIMYAOTCA O4YeHb
60nbLuUoit TMBKOCTLI0. OHM 04eHb BBICTPO YANWHSAIOTCS UMK YKOpayMBakTCs C
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nomMoLLb MydT ¢ T-06pasHbIM nasoM. 3acyHyTb T-06pasHyto nepembluky (7)
B T-06pasHbIii na3 (8) cooky. MoanpyKMHEHHBIN HAXKMMHOW LUTUET Ha CTOPOHE
nepembluku 6nokvpyet mydTy. [inst pasaenenns MydTsl OTOABUHYTL NOANPY-
KMHEHHBI HXUMHOM LITUCOT CrivpanepasbeamHNTENbHBIM CTepHEM (9) Hasan
¥ BbiABUHYTb T-06pa3Hyto nepemblyky 13 T-obpasHoro nasa. TpybonpouncTHele
CrMpanu 1 MHCTPYMEHTbI MOTYT UCMONb30BATLCA U 715 MALLMH NS IPOYUCTKN
Tpy6 Apyrux npoussoauTeneii. B kayecTse npuHapnexHocTv ans REMS Cobra
22 n REMS Cobra 32 noctaBnsietcsi nepexogHoun 6apabaH co cnupanbsto &
8MM, anuHon 7,5 m (cm. 3.4.).

TTPUMEYAHNE

He ucnonb3oBaTb TpyGONPOUNCTHBIE CNMPanK C MOBPEXAEHHBIM NOAMPYXN-
HEHHbIM HaXUMHbIM LUITUTOM. T-06pa3Has nepembliuka MydThl (7) nocne
GroKMPOBaHUs! He JOMKHa BbIHUMATLCS BPYYHyto, Be3 cnvpanepasbeamnHu-
TenbHoro ctepxHst (9) n3 T-obpasHoro nasa mydTel (8). B npotuBHOM crnyyae
MycTa MOXeT ObITb PacTsiHyTa Ha YacTu BO BPEMSI MPOLIECCa MPOYUCTKU B
Tpybe BCnencTBME BPALLEHMS CMIUPAnM U MHCTPYMEHTa. B Takom cnyyae
Ccnmpanb /WM UHCTPYMEHT ocTaeTcs/ocTaroTcs B Tpy6e.

Pa3mep BbIGMpaemoi cnvupanu 3aBuCuT OT AMameTpa o4uLLaemMoii Tpyobl.
MHdpopmaumio no atomy nosogy cm. B pasgene 1.3.

Tun BbIGMpPaeMon cnmpanu 3aBUCUT OT ANMWHbI U NMONOXEHNS OYNLLAEMOV
Tpy6bl, a Takke OT TMNa oxuaaemoro 3acopeHns. CtangapTHas Tpybonpo-
YUCTHasA Crvpanb UCNONb3yeTcs ANS yHUBEpcarnbHbIX paboT No NpoumcTke
Tpy6. OHa oTnnyaeTcs 6ONbLLOI TMBKOCTBIO M NO3TOMY O4EHb XOPOLLIO NOAXOANT
ONS y3KUX TPYO 1 HECKOMNbKWX, CReAyoLLMX APYr 3a ApYroM KoneH. [ins 3aco-
PeHuiA, ycTpaHsieMbiX ¢ 6onbLUMM TPYAOM, Hanp., ANst pa3pe3aHuns KOPEHbEB,
PEKOMEHZYeTCs UCnonb3oBaTh cnupanb S ¢ bonee TONCToN cnupansbHON
NPOBOIIOKON (MPUHAANEXHOCTb). B Tpy6ONPOUMCTHOI Cupank ¢ CepaevHIKOM
(NpYHaANEXHOCTb) MMEETCS CTOMKMIA K BO3AENCTBUIO MOTOAHBIX YCIOBUIA W
Temnepartypbl NNacTMaccoBbIA CEPAEYHNK, KOTOPbIA NPefoTBpaLLaeT Hako-
MneHne BO BHYTPEHHEN YacTy Cnpany rpssu Unv nonagaxue AIMHHOBOMOK-
HWCTbIX 3aCOPEHNI B BUTKW Crivpan.

2.3. BuiGop noaxoasLero Tpy6onpoUNCTHOTO MHCTPYMEHTa

2.3.1. Npsamoi 6ypas
Mcnonbayetcs B kayecTBe NepBOro MHCTPYMEHTA, 4TOObI ONpeaenuTb NpUYMHY
3acopeHus nytem 3abopa npobbl. Micnonb3yeTtcs Takke B criyyae NosHow
3aKynopKM, BbI3BaHHOM TPAINkamu, Bymaroi, KyxXoHHbIMK 0Txofamu Ans obecne-
YeHUs NPOXOANMOCTY BOAbI.

2.3.2. linwkoBaTtbin 6ypaB
Bnarogaps ceoelt 60MbLLON MMBKOCTW MCMONb3YETCs AN NErkux 3acCopeHui
Tpsinkamu unv Bymaroi. dopma BbINOMHEHHOTO B BUAE LMLLKK Bypa obnervaet
€0 NPOXOX/AEHME NO Y3KUM KONeHaMm.

2.3.3. KoHunueckuii bypas
Vicnonb3yeTcs cneumanbHoO Ans 3acopenuii Tpsnkamu u 6ymaroit. bniaropaps
6onbLuoit paboyeli 30He MMeeT NpenMyLLecTBa A1 UCNONb30BaHWS B Tpybax
Bonblunx paamnycoB. Takxe UCNONb30BaHWE B KauyeCTBe WHCTPYMEHTa ANs
BbITAMMBaHUSA OCTaBLUMXCS B Tpybe cnvpanen.

2.3.4. BbiTackuBatowmii 6ypas
Mcnonb3ayetcs Ans BblITackueaHus octasLunxcs B Tpybe cnnpaneit. OcHalueH
OTKPBIBAIOLWMMCS HapYXy, CKOLEHHbIM rpeidepom. [ing bypaBnerns He
MOAXOAMNT.

2.3.5. 3ybuaTtbiin nonacTtHomn 6ypaB
Vicnonbayetcs ans Gypasrnenust 3arpsi3HEHHbIX XX1POM UMK CUMBHO 3arpsisHEHHBIX
unom Tpy6. CoeMHeH ¢ MydTOM 3aknenkamu (BMeCTO Naviku Ui CBapku), YTo
1CKMo4aeT AedopmaLmio nonactemn 13 3akaneHHon PECCOPHON CTanu.

2.3.6. 3ybuaThiit KpecToobpasHbIi nonacTHom byp
Mcnonb3ayetcs yHuBepcanbHO AN 3aCOPeHNin BCEX BAOB, TakKe Ans KOPKM
BHYTpM TPyObl (Hanp., OTNOXEHUs U3BECTU Ha BHYTPEHHUX CTEHKax Tpyod).
CoepuHeH ¢ MypTOI 3aknenkamm (BMECTO Naiki v CBapKK), YTO UCKIIOYaeT
nedopmauuio nonacTen u3 3akaneHHoW peccopHomn cranu. PekomeHayeTcs
1CNoNb3oBaHNe co cnvpansamm S.

2.3.7. Bunbyatas paspbixnutenbHas ronoska

Paamep 16 ¢ ogHoi nonacTbio B ka4eCTBE BUNbYATOW Pa3pbIXIUTENbHOM
ronoBKu, C ByMsl NONAacTsIMK B Ka4eCTBe KpecTooGpa3HOW BUNLYATOM
pa3pbIXNMTENbHOW FONMOBKK, U3 3aKarneHHO! PeCCOPHON CTann Ans ycTpa-
HEHWS! 3aUNeHUs OT NErkoro 0 CUIMbHOTO UM CUIBHOTO 3arpSi3HEHMS XXMPOM.
Paamep 22 u 32 ¢ 3yG4aton cMeHHOM NonacTbio B kavecTBe 3y64aTon BUMb-
4yaTon paspbIXNUTENbHOW FONOBKKU, U3 3aKaneHHOW PECCOPHOW cTany,
pa3Hoobpa3HOro 1CMoNb3oBaHUs, HaMp., AN YCTPAaHEHWs 3auneHnid n ans
U3MenbYeHst (paspyLUEHNST) KOPHEN pacTeHUI.

2.3.8. KopHepe3ka
MHCTPYMEHT C 3akaneHHOW CMEHHOWN pexyLuell KOPOHKON ABYCTOPOHHEro
nencTaus (Mpsimoe 1 Bo3BpaTtHoe). MpeaHasHayeH Ans npouncTku Tpyd, 3abu-
BalOLLMXCA B pe3ynbrare KopHeobpasoBaHus. PekoMeHayeTcst Ncnonb3oBaHue
co cnupansimm S.

2.3.9. LlenHow poTOpHbLIN TPyGOOUMCTUTEND
MaBHbIA MIHCTPYMEHT ANS OKOHYATENBHON MPOYNCTKM TPYD C LieNbio yCTpaHeHns
3aCOPEHUI XVpaMmn 1 MHKPYCTaLMSMM (Hanpumep, M3BECTKOBLIMU OCafKamu
Ha BHYTPEHHel noBepxHOCTW Tpy6). LienHoi poTopHbIii TpyGoouncTuTens ¢
rMapKuMK 3BEHbAMW AN MPOYUCTKN TPy6 13 HECTONKUX MaTepumaros, Hanp.,

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

nnactmaccoBblx Tpy6. LlenHoi poTopHbIit TpyBooUMCTUTENb CO 3BEHBAMM C
LMNamMn 45 MPOYMCTKM YYTyHHBIX UM GETOHHBIX TPYB.

Akcnnyatauums

. O6cnepoBaHue/ycTpaHeHUe 3aCOpeHUm

OnekTpryeckyto TpyBOoNpoUnCTHYIO MaLLMHy ycTaHoBKTb 3a 30—50 cm o yeTbs
oumLiaemon Tpybbl.

MpoBepuTb, CMOHTUPOBaHO NN 3aLLMTHOE NpUcnocobneHue (2) Ha aepxa-
Tene 3aXUMHbIX ry6oK, a Takke HanpasnsawwWwmi wWnaxr (1) ana cnupanu.
Ecnu ato He caenaHo, npon3BecT MoHTax!

HanpasnsioLLui LunaHr npeaoTBpaLLaet sarvbaHne cnupanu, Koraa MHCTPYMEHT
3a6noKMpoBaH, yMeHbLUAET konebaHus cnvpany 1 Bbupaet rpsisb U3 cnvpanu.

TpyBonpouncTHyto cnmpans (5) CTOpoHoW MydThl ¢ T-06pasHON NePEMbIYKOM
(7) Bnepep BBECTW B TPYOOOUMCTHYIO MALLIMHY TaK Janeko, YTobbl M3 MalLMHbI
BbIrMAAbIBANO elle okono 50 cm cnupanu. Hu B koem criyyae He coeguHsiiTe
OfIHOBPEMEHHO HECKOMNbKO pasbeMHbIx cnvpaneii. lNoacoeanHnTs Tpy6onpo-
YUCTHOW MHCTPYMEHT (6) K CBOBOAHOMY KOHLY Crivpanu, TO eCcTb 3aCyHyTb B
T-06pasHyto nepembluKky cnupanu Ao Lwenyka MydTel. B kayectBe nepeoro
VHCTPYMEHTa 1cnonb3oBaTth NpsiMoil Bypas. BBeCTv MHCTPYMEHT 1 cnvpans B
Tpy6y. BkntounTb anekTpuyeckyto TpybonpounNCTHYHO MaLLUHY BbIKNoYaTenem
(3) Ha NpaBoe BpalLeHue (NonoxeHue Bolkntodatens ,1). Beltarmeats cnvpanb
13 MaLLMHbI PyKOVA M 3acoBbIBaTL €€ B TpyOy, Noka He obpasyeTcs ayra.

Monb3oBaTbes NoAXoAALMMMU pykaBULaMK!

[lpyroit pykoil ¢ ycunuem Haxarb BHU3 NPWKUMHOWN pbiyar (4), noka He HauHeT
noBopaynBatbCcsi TpybonpoymncTHas cnupans (5). Mo Bo3aeincTBueM npyxuH-
HOrO YCUMNS CiMpani Bo3HkaeT Heobxoanmoe AasneHne nogayu. Koraa ayra
6yOeT BbIpoBHEHA, MOTSHYTH NPYXKUMHON pbivar (4) BBepX. Cnvpans HeMeaneHHo
ocTaHoBuTCs. CHOBa pyKo 3acyHyTb CvMparb Aanblue A0 06pa3oBaHs HOBOW
ayrv. CHOBa CUMNbHO HaXaTb BHW3 MPWXKUMHOW pbivar (4) 4O YCTpaHeHUs ayru.
[MoBTOPNTB MPOLIECC Kak OMMCaHO BoiLLe. [py HeobXoAMMOCTN NOACOEANHATD
[OMOMNHUTENBHBIE CIMPanK, Noka 3acopeHme He ByAeT JOCTUIHYTO 1 YCTPaHEHO.

BaxHo, 4tobbl Npu AOCTVKEHUM 3acopeHust (conpoTuBnexune) cnupans (5)
nopasanack Brepep 0CTOPOXHO (Mo caHTUmeTpy). Ecnn cnunpans 3acTpsHeT,
MPVXMMHOW pbivar (4) HeMELANEHHO HyXXHO NOTSHYTb BBEPX, TaK Kak B NPOTUBHOM
Cny4ae cnuparnb MOXET CrIOMaTbCS.

Ho ecnu TpyBonpouncTHON MHCTPYMEHT (6) BCE Xe 3acTpsn B 3aCOPEHUN,
HY)XHO MHOTOKPaTHbIM KPaTKOBPEMEHHbBIM NEPEKNOYEHNEM SNEKTPUYECKON
Tpy6ONPOYMCTHON MaLLMHBI Ha NEBOE BPaLLEHMe (MOMOXEHNE NepekntoyaTens
,R") 1 npaBoe BpalleHue (nonoxeHue nepekntoyarens ,1) oceoboautb ero.
icnonb3oBaTb NeBoe BpalLeHre TONbKO A15 3Toro npoLecca. Bee octanbHble
paboTbl, Takke BbIHUMAHWE CMpanu 13 Tpybbl, BLINOMHAKOTCS C NPaBbiM
BpaLLEHNEM.

BblHMMaHue Tpy6onpoYnCTHOIU cnupanu

BbiHmaHve TpyBonpouncTHoi cnnpanu (5) Takke NPoU3BOANTCA Ha NPaBOM
BpaLLeHuy. BpaliaroLuyrocs cnmpanb BbITArMBaTh U3 TpyObl Tak Aaneko, 4Tobbl
obpasoBanack Ayra. Pa3rpy3ntb NpWKUMHON pbiyar (4) 1 3acyHyTb cnnparns
obpaTHO B anekTpuyeckyio TpybonpouncTHyo mawmHy. CHoBa HaxaTb
NPWKAMHON pblyar 1 BbITATMBATbL Cnupanb 13 TpyObl, Noka He obpasyeTcs ayra.
[MoBTOPSATL NpOLIECC, NOKa Cnpanb He ByayT NOMHOCTLIO 3acyHyTa B MaLLMHY
UMW HanNpaBNSIOWMA WNAHT U MOXHO BYAET OTKpbITb MydTy K CrieayioLLen
cnmupanu. OTCoeAMHEHHY!O CMparb BbITALMTL U3 MaLLMHbI M HANPaBASIOLLErO
LwnaHra. MoBTOPSATL NPOLIECC, NOKa BCe Cnupank He ByayT BbiTaLLeHb! 13 TPYObI.

MpouncTka Tpy6bI

icxoas 13 0cTaTKoB 3aCOPEHNs Ha BbITaLLEHHOM NpsiMoM Bypase B GONbLUNH-
CTBe CMy4yaeB MOXHO CAenaTb BbIBOA O NPUYKMHE 3acCOpeHust U BbibpaTb
COOTBETCTBYIOLLMIA MHCTPYMEHT (M. 2.3.), 4ToBbl NpK cneaytoLLlem npolecce
UWCTKW NPOYMCTUTL BCE CEYEHNE TPYObI.

MepexoaHoii 6apabaH ¢ TPy60NPOUMCTHON CNupanblo 8 MM (MpuHaanex-
HOCTb)

[leMOHTMpOBaTb 3aLWMUTHOE NpuUcnocobnexe (2) n HanpaenaoLMA wnaHr (1).
[lns atoro cMoHTUpOBaTh NepexoaHoi 6apabaH (puc. 3) (10) ¢ TpybonpouncTHow
cnupanbto @ 8 mm. Ha nepexogHom 6apabaHe MeeTcs BCTaBKa C 3aXXUMHO
uaHron ans cnupamu @ 8 mm. C 3101 cnmpanbio HyXHO paboTaTb Tak Xe Kak
1 co cnupanamn @ 16, 22 n 32.

BbiBOA 13 3KcnayaTaummn u TpaHCNOpPTMpOBKa (puc. 5)

CmotaTtb Hanpasnsowmi wnaHr (1) u coeanHnTensHbIn kabenb (15) kak
onucaHo. 3admkcMpoBaTb HaNpPaBnsLWMIA WnaHr (1) U COeAUHUTENbHBIN
kabenb (15) cTsikHo neHTol (16) (HOMep apTukyna npuHaanexHoctn 131104)
Ha MPWKUMHOM pblyare (4) 1 TpaHCMOPTUPOBATL YCTPOMCTBO 3a MPYKUMHOM
pblyar (4).

MNopAaepxaHue B UCNPaABHOCTH

Kpome onucaHHOro Huxe TEXHUYECKOro 0OCMyXMBaHUS PEKOMEHAYETCS He
MEHee OfJHOro pa3a B rof NepeaaBaTth ANEKTPOUHCTPYMEHT AMNS MHCMEKLMM W
MOBTOPHOW MPOBEPKY B CEPTUULIMPOBAHHYIO KOHTPAKTHYO CEPBICHYIO MacTep-
ckyto REMS. B 'epmaHuv Takast NOBTOpHas poBepKa aneKTPUYECKNX YCTPOICTB
npownasogutcs cornacHo DIN VDE 0701-0702, a Takke cornacHo npeanucaHmio
Mo NpeAoTBpAaLLEHNo HecHacTHbIX cnyyae DGUV npeanucanme 3 «Onektpu-
Yeckue YCTaHOBKM 1 NPOU3BOACTBEHHOE 0DOpyAoBaHME» Takke Ans Mobub-
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HOrO 3NeKTpu4eckoro 060pyAOBaHMﬂ. Kpome Toro, cobrroganTe v BbIMOMnHsNTE
HaunoHanbHble NpaBuna TeXHUKK 6e3onacHocTy, HOpPMbI U NpeannucaHng,
,EleVICTBy}OLLI,VIe B COOTBeTCTByIOLLleVI CTpaHe NpuMeHeHuA.

HEHHbIE MeTarnnMyeckue YacTu YUCTUTb, Hanp., cpeacteom REMS CleanM (Ne
n3n. 140119), 3atem 3aWmTUTL OT pXaB4YMHbI. [nacTMaccoBkle Aetanu (Hanp.,
kopnyc) unctutb Tonbko cpegcteom REMS CleanM (Ne u3a. 140119) mnm
HEXHbIM MbIIOM W BMAXHOW TPSANKOW. He ncnonb3oBath XO3SWCTBEHHbIE

4.1 O6cnyxuBaHye umcTALLMe cpeacTsa. OHM CoaepXaT XUMNYECKME COBANHEHMS, KOTOPbIE MOTYT
NoBpeAuTb NNacTMaccoBble AeTanu. [ins YUCTKM NNacTMacCcoBbIX AeTanel He
Mepen BbINONHeHMEM paboT MO TEXHUYECKOMY 0OCNYXUBaHUIO U3BNEKUTE gp”MeHmb GerianH, gkmnmnap, PacTeOpwTENV 1 NpouMe NO0GHbIE Bélecrsa.
CeTeROM WTeKep M3 po3eTku! NeawTL 3a Tem, YTOGbI KUAKOCTY HUKOIA He NOMafani BHYTPb AfleKTPUHECKOi
Tpy6ONpoUNCTHON MaLLnHbI. HWKOrAa He norpyxarb anekTpuyeckylo Tpybo-
REMS Cobra He Hyxpaetcs B yxofe. MoaWunHAKA NPUBOJHOTO Bara UMeroT MPOYMCTHYIO MALLMHY B KUOKOCTb.
HabuBKy, 0becneumBatoLLyto NOCTOSHHYIO CMa3ky. [103ToOMy CMa3biBaTb MaLLnHY
He HyxHo. REMS Cobra, Tpy6onpouucTHbIe CiMpant U UHCTpyMeHThl uuctute 4.2 Mposepka
nocne Kaxgoro UCromnb30BaHus, B 0COBEHHOCTN Takke 3aXUMHble ry6ku n
06nacTb 3aXMMHBbIX ry6ok. Takke YncTuTh T-06pasHyro nepembluky Mydr (7) n 6
1 T-06pasHbIit a3 (8) TPyBONPOUNCTHBIX criuparnei (5) U MHCTPYMEHTOB (6). epen 51aqanom| %a or g° TEXHUYECKOM YXOAY U PEMOHTY OTKNIOYUTH
TIOANPYKVHEHHbIN HAXUMHOM WTUGT T-0BPa3HOi Nepembluku MydTs! (7) ceTeBoM wrekep! 3Tn paboTbl paspeLuaeTcsi BbINOMHSATH TONBKO KBANMULIK-
YACTUTL U NPOBEPSTH HA MPABUNBHOE (BYHKLMOHUPOBAHIE. CUMbHO 3arpsi3- POBaHHbIM CrieunanicTam.
5. HeucnpaBHocTH
lNepen ycTpaHeH1eM HEMCNPaBHOCTH SMEKTPUYECKON MALLMHBI ANS YUCTKW TPYD BLIKMIOUMTL BbIKMovaTenb (3) 1 BbIHYTb U3 PO3ETKM CeTEBON LuTekep!
5.1. Cboit: AnekTpnyeckas TpybONpouncTHas MalumHa He paboTaer.
Mpuunna: Yro penatb:
e ABTOMaTMYeCKWiA BblkmtoyaTens auddepeHumansHoro Toka PRCD (11) He o BKntounTe aBTOMATUMYECKUIA BhIKMOYaTenb anddepeHumansHoro Toka PRCD,
BKITIOYEH. kak onucaHo B . 2.1.
e HeucnpaBHocTb coeguHuTenbHOro nposoga (15)/PRCD. e 3ameHuTe coeanHnTenbHbI Npoeoa/PRCD cunamu keanuguumpoBaHHOMO
nepcoHana urnm aBTopu3oBaHHOM cTaHuuu Texobenyxusanus REMS cornacHo
[0roBOpY.
e HewcnpaBHa anekTpuyeckast TpybonpouncTHas MatumHa. ® [1poBEpUTL/OTPEMOHTUPOBATL SMEKTPUYECKYI0 TPYBONPOUYNCTHYIO MALLMHY B
cepTudmumpoBaHHo REMS cepBrcHOM MacTepcko.
5.2. Cooii: TpybBonpouncTtHas cnmpans (5) He BpaLLaeTca HECMOTPS Ha HaXaTbl MPYKUMHON pbiyar (4).
MpuumnHa: Yto penathb:
® VIHCTPYMEHT 3acTpsin B 3aCOPEHMM. e OcB060ANTb MHCTPYMEHT MHOTOKPATHbLIM KPaTKOBPEMEHHBIM NepeKnoYeHnem
HanpaBneHuWs BPaLLEHWs Ha NeBOoe BpalleHue (MoNoXeHWe NepeknoyaTens
,R") 1 npaBoe BpaLLeHue (nonoxeHve nepekntodatens ,1%) Ha nepeknoyatene
(3).
® HewncnpaBHOCTb 3aXUMHbIX TyDOOK. o 3aMeHUTb 3aX1MHbIe ry6Kku (CM. 2.2.) Unu Npou3BECTH UX 3aMeHy B cepTudn-
uMpoBaHHoit REMS cepBucHOI MacTepcKoit.
5.3. C6oii: Cnumpanb (5) n/unm MHCTPYMEHT Ans uncTku Tpy6 (6) octaetca B Tpybe.
MpuymnHa: Yro penathb:
o Mydra He 6bina 3akpbIiTa. o [IpoBepnTb MydTy Nepen MCnonbL30BaHNeM, nocne BNOKMPOBAHUS Ha MPOYHYHO
nocagky. Micnonb3oBaTh BblTackuBatoLuii Bypas, YTOBbI BbITALWTL OCTaB-
wytocsi B Tpy6e cnupanb (5) uunu MHCTPYMEHT Anst YncTku Tpyo (6).
o [loanpyXMHEHHbI HAXMMHO LUTUET TPyOONPOYUCTHOM cnvpanm (5) o 3amMeHuTb TPyBONPOUNCTHYLO Crpans.
T-06pasHoit nepemblyku MycThl (7) HeMcnpaBeH.
o OtBepcTue 415 BNOKMPOBAHMS NOANPYXUHEHHOO HAXUMHOTO LITUdTA o [IpoyncTUTb 0TBEPCTME M Cpans (5) UMK MHCTPYMEHT ANs YnCTKM TPY6 (6).
T-06pasHoro nasa MydTbl (8) 3arpsi3HeHO/MOBPEXAEHO.
e Tpy6onpounctHas cnupans (5) comanace. e lIcnonb3oBatb BbiTackuBatoLLmii Bypas, 4Tobbl BbITALLWTL OCTaBLLMECS B
Tpy6e cnupanb (5) Mnu MHCTPYMEHT Anst YncTku Tpy6 (6). CnomaHHyto
Tpy6ONpOUNCTHYIO Crivpanb 6onbLue He UCNONb30BaThb.
6. Ytunusauus [apaHTHitHble paboTbl MOXET BbIMOMHATL TOMBKO KOHTPaKTHasi cepBuCHas
macTtepckasi, ynonHoMoudeHHas -mont REMS. MpeTeH3unn npuaHatoTcs Tonbko
SneKTpUYeckve TpyGONPOUMCTHBIE MaLLIMHbI 110 OKOHYaH!Y CPOKA UX 3KCTITY- B TOM CIiy4ae, ecrv u3aenue nepefaqo B yNonHOMOYeHHyto -moii REMS
atauym Henb3s BblbpackiBaTh B 6bITOBOV Mycop. OHW AOMKHbI YTUNN3MPOBATLCS KOHTPAKTHYH0 CEPBMCHYI0 MaCTEpCKyto 663 MpeaBapUTeNbHbIX BMELLATENbCTE
HaAnexalum 06pasoM B COOTBETCTBHM C 3aKOHHBIMM NPEAMMCaHUAMM. " B HepasoGpaHHOM COCTOSHUM. 3aMeHeHHbIe U3AEeNUsi v ieTanu NepexoasT
o B coBCTBEHHOCTL (h-Mbl REMS.
7. TapaHTUiHbIe YCIOBUA U3roTOBUTENSA

[apaHTUIHbBI Neprog cocTaBnseT 12 MECALIEB Nocne Nepegayn HOBOrO M3aenus
nepeomy nonb3oBaTento. Bpems nepepaun noatBepxaaeTcs oTnpaBKow
opurMHana AoKyMeHTOB, MOATBEPXKAAIOLWMX MOKYMKY. [IOKyMEHTbI AOMKHbI
copepxatb MHopMaumio 0 aate NOKynku n obosHaveHve msgenus. Bee
pyHKUMOHaNbHbIE AedeKTbl, BO3HUKILME B rapaHTUNHBIA Nepuoa, eClv OHM
[i0Ka3aHO BO3HWKIW 13-3a fied)eKTa U3roTOBNEHUS UN MaTepuarna, yCTPaHTCs
6ecnnatHo. Mocne ycTpaHeHus fedekTa Cpok rapaHTUW Ha U3Aenie He Npog-
neBaeTcs 1 He Bo30OHOBNSeTCS. [ledhekTbl, BOHMKLLME MO NPUYMHE ECTECTBEH-
HOO M3HOCA, HernpaBWbHOTO 0BpaLLEeHIs Uk 3noynoTpebrieHus, HecobrioaeHs
3KCNIyaTauyMoHHbIX NPeanucaHnii, HEMPUTOAHbLIX CPeACTB NPOM3BOACTBA,
13BBITOYHBIX Harpy3oK, NPUMEHEHUS! HE B COOTBETCTBUM C Ha3Ha4eHWeM,
COBCTBEHHBIX MMM MOCTOPOHHUX BMELLIATENBCTB, UMK Xe MO UHBIM NPUYMHaM,
3a KoTopble (h-ma REMS 0TBETCTBEHHOCTU HE HECET, 3 rapaHTUM UCKITOYAKOTCS.

Pacxopgbl no gocraske B 06e CTOPOHbI HECeT nonb3oBaTernb.

3aKoHHble NpaBa Nonb30BaTersl, B 0COOEHHOCTU Er0 rapaHTUIHbIE NPETEH3UN
K NpoAaBLy NpW HaNM4uM HeLOCTaTKOB, HACTOSILLEN rapaHTUe He OrpaHnym-
BatoTCsl. [JaHHas rapaHTusi M3rOTOBUTENS LECTBYET TONMbKO B OTHOLLEHMWM
HOBbIX W3Lenuii, KOTopble KymneHsl U ucnonb3ytotcst B EBponeiickom Cotose,
Hopseruv unu LWsenuapun.

B oTHOLLEHNM AaHHO rapaHTuM AelcTByeT HeMeLikoe NpaBo 3a UCKIIOYEHNeM
Cornatwenus OBbeanHeHHbIX Hawmin 0 KOHTpaKTax no MexayHapoaHO 3aKyrke
ToBapos (CISG).

8. MepeueHb getanen

MepeyeHb getanen cMm. www.rems.de — 3arpy3ka — NepeyeHb geTanen.
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MeTd@paon Twv TPWTOTUTTWV 0dNYIWY XPRONS
Eik.1-5

1 EUkauTitog owAfjvag odnynong 9 Meipog diaxwpIoHoU Twv OTTIPGA

2 Aidragn mpooTaciag 10 TUumavo TpooapuoyAg (e¢aptnua)
3 AlokoémTng 11 Aiokémng aopaheiag PRCD

4 MoxAdg petagopdg kai TpoaTtrieang 12 MAAkTpo EMANAGOPA

5 ZmpdA kaBapiopol cwARvwY 13 MAjkTpo AOKIMH

6 Epyaheio kaBapiopol cwAfvwy 14 Auyvia eAéyxou PRCD

7 Z0vdeopog KepaAng T 15 KaAwdio ouvdeang

8 ZUvdeopog eykotmig T 16 Tawvia olo@igng

Ievikég utrodeifelg ao@aleiag yia NAEKTPIKA Epyaleia

AlapdoTe 6Aeg TIg uTTOBEigEIG aoPaAEiag, TIG 0dNYiES, TIG EIKOVES KAl TO TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKG TroU S106éT€l TO TTApOV NAEKTPIKO epyaleio. H un 1rpnon rwv
akéAouBwv odnyiwv utmopei va mpokaAéael nAektpomAnéia, mupkayid kai/tj coapous
T0QUUATIOUOUC.

DuAagre 6Aeg TIg UTTODEISEIG aopaAciag kai TIG 0Bnyieg yia peAAOVTIKA Xprion.
O xpnoiuotrolouuevos oTis utrodeitels acpaliag 6poc¢ ,HAeKTpIKG pyaleio” avapéperar
o€ NAekTpIKG epyakeia Trou AsiToupyoUv e Tpoodoaia peuuarog (ue KaAwsio SIKTUOU).

1) AcgdAsia Béong epyaagiag

a) AlaTnpeite T0 XWpo epyaciag oag kaBapo Kal kaAd Qwriopévo. Amouoia
TaéNG Kal pwrIcHOU GTOUS XWPOUS Epyaadiag Ummopei va pokaAéaer aruynuara.

B) Mnv xpnoipotroigite To NAEKTPIKG epyaAeio o€ epIBAANov He Kiviuvo ékpnéng,
OTO OTT0i0 UTTAPXOUV eUPAEKTA UYPd, aépia ) OKOVES. Ta nAeKTpIKG epyaAsia
mapdyouv oTmvOnpeg, o1 orroiol UTropei va avagAééouy Tn akovn 1y Toug aTuous.

Y) Kard tn Xpran Tou nAekTpikoU epyaAeiou KpATAGTE PAKPIG TTaISIA Kol GAAC
dropa. EQv Kdmmoio¢ amooTidoel TNV TPOooxH 0ag UTTOPET va XAaETe Tov EAeyxo
TOU epyaAciou.

2) HAekTpIKA ao@dAeia

o) To BUopa oUvSeong Tou NAEKTPIKOU EpyaAgiou TTPETTEI va TaIPIATEl e TV
mpifa. ATrayopeUeTal ) ka8’ 010vORTIOTE TPOTTO TPOTTOTTOINGT TOU BUCHOTOG.
Mnv xpnaoiuoroieite mpooapuoyéa padi pe yelwpéva nAEKTpIkG epyaleia. Mn
Tpomomroinuéva Buouara kai KatdAAnAes mpileg peiwvouv Tov Kivouvo
nAektporAnéiag.

B) AToQUYETE va OYYISETE PE TO CWHA TIG YEIWHEVEG ETTIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG,
Beppdvoelg, poupvoug kal Yuyeia. Ymdpye auénuévos kivduvog nAektpomrAnéiag,
orav 10 owa gival yelwpévo.

y) TonAexTpikd epyaleia pétrel va Tpo@uAdoaovTal oo Tn BPoxn Kal uypaaia.
H dicioduan vepou o éva nAekpikd epyaleio auédver Tov kivduvo nAektpomrAnéiag.

8) Mnv kdvere Kokf XPRon Tou KaAwSiou oUVEETNG, TIPOKEIPEVOU VA HETAPE-
PETE 1 VO QOVAPTAOETE TO NAEKTPIKO EpyaAgio 1 va aaipéoeTe To BUCHA aTTd
tnv Tpila. MpooTareleTe To KAAWSIO gUVSeoNg amd BeppdTnTa, AdSIa,
aIXunPEG YwVieg A KIVOUHEVA PépN TNG OUCKEUNG. Ta KateaTpauuéva 1 Umep-
Oeuéva kaAwdia auéavouv Tov kivouvo nAektpomAnéiac.

€) Otav epyddeoTe p'éva nAekTpIKO epyaleio oTnv UTTaIBpO, XPNOINOTTOINCTE
Hovo ptraAavTédeg Trou gival KATAAANAEG ETTIONG Kal Y10 ESWTEPIKOUG XWPOUG.
H xprion evos kaAwdiou mpoékTaong mou &ival KatdAAnAo yia ewrepikous Xwpous
Lelwver Tov Kivouvo nAekrpomAnéiag.

o1) OTav ival amapaITATWS avayKaio va XpnoipotoinBei o nAekTpIk6 epyaAsio
o€ uypo ePIRAAANOV, TOTE XPNOIPOTIOINCTE TIPOCTATEUTIKG SIOKOTITN PEUHATOG
aduvapiag. H xprRon evog mpooTareuTikou OIaKOTTTN PEUUATOS adUVauias UEIWVE
Tov Kivduvo nAektpomrAnéiag.

3) Ao@dAeia avBpwTTwv

o) Na €ioTe TPOTEXTIKOI, VO TIPOCTEXETE TI KAVETE KAl VO €i0TE OUVETOI OTAV
epyadeoTe p'éva nAekTpIkO epyaAeio. Mnv xpnoiporroieite NAEKTPIKA epyaleia
oTav a100dveoTe KOoupaouévol | 6Tav BPioKEOTE UTTO TNV ETTRPPEIN
VOPKWTIKWYV, aAKOOA i} Qappdkwv. Mia atiyun ampooeéiag kard Tov XEipiouo
TOU NAEKTPIKOU epyaleiou utropei va mpokaAéaer aoBapols TpauuaTiouous.

B) No @opdre TravVTa TOV ATOMIKG GOG EEOTTAIGHO TTPOCTAGIAG KAl TTAVTA YUAAId
mpoaTaciag. H xprion rou arouikoU aag e€omAiouoU mpoaTaadiag, Owe LUGoKa
oK6vng, avrioAioBnTika mamouTaia acpaAsiag, KpGvog mPoaTaciag ) WraaTidES,
avaAoya e 10 €i00C KAl TNV EQAPUOY TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou, UEIWVEl TOV
KivoUVO TpQUUATIOUWV.

y) Amro@euyete TV dokomn Béon o€ AeiToupyia. BefaiwveoTe 611 To NAEKTPIKO
epyalAeio gival amevepyomoinuévo TPOToU TO OCUVBETETE OTNV TTAPOXN
PEUPOTOG, TO ONKWOETE I} TO HETAPEPETE. EQV KATA Tr) LUETAPOPA TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou Exete T0 dGXTUAG aag oTo BIAKOTTTN 1) GUVOEETE T OUTKEUN EVEPYOTTOI-
nuévn aTnv mapox PEUUATOC UTTOPEI va TTpokAnBolv atuyruara.

8) AgaipéaTe gpyalcia puBuiong n BiIdoAdyoug, Tpiv BEceTE TO NAEKTPIKO
epyaleio o€ Aeitoupyia. Eva epyaieio i évag BidoAbyog mou Bpiokeral uéoa o€
TTEPITTPEQYOUEVO TUNRUA TOU EPYaAEioU UTTOPET va TTPOKAAEDE! TpQUUATIOHOUS.

€) ATTOQEUYETE PN KAVOVIKEG OTATEIG TOU CWHATOG. PPOVTIOTE VO OTEKETETE
oTaBEPA Kl VO KPOTATE TNV IC0PPOTTia 0ag avd Trdoa oTiyun. M aurdv rov
TPOTTO UTTOPEITE va eAEyEeTe KaAUTEPQ TO NAEKTPIKO epyaAcio ae avamdviexes
KaTraoTAoEIS.

o1) ®opdra katdAANAn evdupacia. Mnv @opdre @apdid polxa fj KOGPAMATA.
Kpatdre pakpid amwd Tnv mepIoxn KOmAG paAAid, evdupara kai yavria. H
eupUxwpn, xaAapn evduuacia, Ta Koounuara f 1a pakpid paAlia umopei va
MaaToUV OTa KIVOUEVA TURuara.

{) Mn vopilete 6T cioTe aog@aleig KAl pnv adI0POPEITE yia TOUG KAVOVEG
ao@aAeiag OXETIKA HE TO NAEKTPIKA EpyaAEia, akOUn Kol AV EXETE £€O0IKEIWOET
Me To NAEKTPIKO epyaAeio AOyw Tng ouxving Xxprong. Or ampdaekTol XEpIouof
uropei va mpokaAécouv aofapols ToauuaTiouoUS VIS KAaOUATwy SEUTEPOAETTTOU.

4) Xpion Kai XeIpIopNO6g Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou

o) Mnv umrepgoprilere T0 epyaleio. XpnoIPOTOINGTE yia THV EPYaCia oG TO
avaAoyo kai katdAAnAo nAekTpIkG epyaleio. Me ro karaAnio epyaleio pyddeate
kaAUTepa ka1 aoparéatepa 010 KaBopIouévo pAaaua amrédoang.

B) Mnv xpnoipotroigite NAEKTPIKG EpyaAgia TwWV OTTOIWV 01 SIOKOTITEG EXOUV
BAGBn. Eva nAektpiko epyakeio mou bev eivar duvarov va avdwel i va afroel,
eivar mKIVOUVO Kal TIPETTEI va ETTIOKEUATTEI.

y) Agaipeite To BUopa amd Tnv mpila TTpoTou TPOPEiTE 0 pudbpicElg oTN
ouoKeun, o€ aAAayn e§apTNUATWY 1} O€ ATTONAKPUVON TNG CUOKEUNG. AuTd
T0 UETPO TTPOYUAaENGS euTodilel TNV GOKOTTN EKKiVNON TOU NAEKTPIKOU Epyalgiou.

8) ®uAdagre To NAeKTPIKG EpyaAgio, OTav dev TO XPNOIPOTIOIEITE, HOKPIA ATTO

Ta TaId1d. Mnv emiTpéyere o€ dropa ou dev yvwpilouv To epyaleio i dev

éxouv Slafdoel TIG TTapoUoEeg 0dnyieg, Va To XPNOIMOTTOINGOUV. Ta NAEKTOIKA

epyakeia eivai emikivduva érav 1a xpnoiuomololv dmeipa droua.

MepimoinBeite To NAekTPIKO £pyaleio pe peydAn @povrida. EAéyEre av

AciToupyoUv aTTPOOKOTITA TO KIVOUHEVA THAMOTA TOU £pyaAgiou, BeBaiwBeite

611 8ev ptrAokdpouv, eAEyETe av THAPATA £XOUV OTTAOEl 1) EXOUV PBapEi o€

BaBuo trou va eTnpeddouv TV KavoVIKN AgIToupyia Tou NAeKTpIKOU epyaAgiou.

Ta @Bapuéva TuRUATA TPETTEI VO ETMICKEUA{OVTAI TTPIV TV XPRON TOU

epyaAeiou atrd 151KEVPEVO TIPOCOWTTIKG a6 éva e§ouaioSoTnuévo ouvepyeio

eutrnpétnong meAatwv Tng REMS. [a moAAG aruxruara n aitia mpoépyerai
arré nAeKTPIKG EpyaAcia Tou dev Exouv auvinpnbei kavovikd.

o1) Ta epyaleia KOTTAG TPETTEI va €ival aixuned kai kabapd. Ta mepimoinuéva
epyaleia KOTTNS UE aixunpéS aKuES KOTTAC UTAokdpouv Aiydrepo Kai gival 1o
EUKOAQ 01O XEIPIOUO.

{) XpnolpotroInoTe Ta NAEKTPIKA EpYOAEia, Ta avTAAAAKTIKG, Ta vOETA EpyaAEia
KAT. oUp@Wva pe TiIG TTapouoeg odnyieg. AdBere uTréYn KaTd TNV Xprion
TOUG TIG OUVBNKEG EPYOTiag Kal TV EPYOOia TTOU TTPETEl Vo eKTEAETETE. H
XPNON NAEKTPIKWY EpyaAciwv yia epapuoyés mou Oev mpofAémovial aTo paoua
Aeiroupyiag Toug pmopei va mpokaAéae emikivouves karaordoeis. Kabe aubaipetn
LETATPOTTIA OTO NAEKTPIKO epyaleio amayopeleral yia Abyous aopaAeiag.

n) Alatnpeite TIg AaBég Kal TIG EMIPAVEIEG TOUG OTEYVEG, KOBAPEG Kal Xwpig
Aadilypaco. Or oAioBnpés AaBéc kai o1 emmipavelés Toug eurrodifouv Tov aoeaAn
XEIPIOUG Kai EAgyx0 TOU NAEKTPIKOU EpYaAEioU OE QVATTAVIEXES KATAOTATEIS.

5) ZépPig

a) To nAekTPIKG Epyaleio TTPETEI VO ETTIOKEUATETOI HOVO OTTO EISIKEUPEVO
TPOCWITIKG Kal Povo pe yviola aviaAAakTIkd. ETar sivar eéaopaliouévo om
Ba diatnpnBei n acdAgia Tou epyaAciou.

€

Rl

Y1odei§eig ao@aAgiag yia NAEKTPIKEG CUOKEUESG
KaBapIoHOoU CWARVWY

AlaBdoTe OAeg TIg uTTOBEISEIS Ao PaAEiag, TIG 0DNYiES, TIG EIKOVES KAl TO TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA TTou S1aBéTel TO TAPOV NAEKTPIKG epyaleio. H un ripnon twv
akéAouBwyv 0dnyiwv utmopei va mpokaAéael nAektpomAnéia, mupkayid kai/rj aoapous
TPQUUATIOUOUG.

Duldgre 6Aeg TIg UTTOBEISEIG aoPaAeiag kal TIG 0Bnyieg yia peAAOVTIKA XproN.

e Mn xpnoipotroigite TOTE TO NAEKTPIKO UNXAVNHA KABAPITHOU CWARVWY
Xwpig Tov emiouvatTopevo SiakotrTn acg@aleiag PRCD. H xprion d1akormin
aopakeiag peiwver Tov kivduvo nAektpomAnéiag.

o AgiToupyeite T0 NAEKTPIKO PNXavnpa KaBapiopoU GwARVWY aTo &ikTUo H6Vo
péow pehé diragpuyng 30 mA (Siakotrtng Fl). Ymdpyer kivduvog Abyw nAekipo-
mAnéiag.

e Yuvdéete To NAEKTPIKO Unxdvnua kaBapiopol owAAvwy pévo og mpida/
kaAWSI10 TTPOEKTAONG PE AEITOUPYIKA ETTAQPN TTPOCTATIAG. YTGPXE! KivOUVOS
Abyw nAekrpomAnéiag.

o Kard tn S1dpKEIQ TWV EPYATIWV HE TO NAEKTPIKO PnXAvnHa KaBapioHoU
SWAAVWY ot Uypod £da@og popdTe TTatToUTola pe AaoTixévia oOAa, TT.X.
AaoTixévieg umroéTeg. Aurd ra mamrouraia Xouv LovwrIKA 6pdan Kai TTpoaTaTelouV
amé mbavn nAektporrAnéia.

o KpatdTe 10 vEPO HaKPIG aTrd Ta NAEKTPIKG PEPN TOU NAEKTPIKOU PNXAVAHATOG
kaBapiopoU CWARVWY Kal aTré ATOHN OTO XWPO EpyaaTiag. Ymdpye! kivouvog
Aoyw nAektpomAnéiag.

o Kard Tov KaBapiopé Twv owARVWV PTTOPEI VO GUVOVTAOETE KPUPUEVOUG
NAEKTPIKOUG aywyoug pEUNATOG. 2¢ TEPITTTWON KATEOTPAUUEVWY CWARVWY
umapyel emmiong n mlavotnTa 10 oTmPdA kabapiouoU Tou owAnva va Byer ammd o
owAnva Kai va TEael € KPUPPEVOUS i 010 €0aQOo¢ TOTTOBETNUEVOUS aywyoUs
pevparog. Ymapyel kivduvogs Abyw nAektpomAnéiag.

o Ta 1O TEPACA TOU TEPICTPEPOPEVOU OTTIPAA XPNOIYOTIOIEITE HOVO Ta
€1d1kd yavTia kapewpéva (Kwd. mp. 172611 kai/f 172612). 3¢ mepimrwon
Xxpnong akardAAnAwv yavriwv amé m.x. Adotixo, 6épua i mapduoia UAIKG, KaBws
Kal xpriong m.x. xaAapou maviou, urdpxe! kivduvog Tpauuatiopodu.

o Mn Aeitoupyeite T0 NAEKTPIKO unxdvnua KaBapiguol CWARVWY Xwpig TRV
TPOCTATEUTIKA S1dTagn (2) kai Tov oTEpEWHEVO 0ONYO-CwARVa (1). Ymdpyel
kivduvog Tpauuaniouol Abyw avarporrig Tou omipdA kabapiouol Tou owAfva
mou eéxel (5), £av 10 pyaleio kabBapiouoU Tou cwAnRva TPOTKPOUTE! O€ avTioTacn
Kal UTTAOKApel.
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Xpnoiporolgite HOVO eYKEKPIPEVA KAl aVAAOYywWG EmIonUaopéva KaAwdia
TPOEKTAONG ME ETAPKEG EUBADOV dlaTOUNAG, TOUAGXIOTOV HE KATNYOpia
mpoaTaciag oUP@wvn e To anueio 1.5. HAekTpIKd oToIXEia. Xpnaiuomoieite
kaAwdia mpoékraang uéyiatou unkous 10 m e euBadov diarouns 1,5 mm?
10-30m e euBadov diatouns 2,5 mm?2

Mn xpnoipoTtrolgite To NAEKTPIKO PNXAVNHA KABAPITHOU CWAARVWY OTaV £XEI
utroaTei BAGRN. Ymdapyer kivouvog aruyiuarog.

Mnv ag@nvere OTE TO NAEKTPIKO Epyaleio va AsiToupyei xwpig emiBAeyn. Xe
TEPIMTWON PEYAAWV TAUCEWV EPYATIAG, ATTEVEPYOTTOIEITE TO NAEKTPIKO
epyaAeio kal a@aipeite To BUOHA. EGv 01 NAEKTPIKES OUTKEUES LEVOUV QVETTITA-
PNTES, EVOEXETAI va TTPOKUWOUV KivOUVoOl, 01 OTTOi0I UTTOPE] va TTPOKAAEOOUV UAIKES
{nuiés kai/i owpatikés PAGRES.

Maudid kai dropa TToU AGYW QUGIKWY, AIGONTIKWY 1 TIVEUHOTIKWY IKAVOTATWY
Toug N aTmrelpiag N éAAeIPng yvwong bev gival o€ Béon va xeipi{ovral pe
ao@AAEIa TO NAEKTPIKO PNXAVNHA KOBAPITHOU CWARVWY Sev emITpETTETAI
Va T0 XpnoigotroloUv Xwpig Tnv miBAewn i Tig 0dnyieg evog utrelBuvou.
€ avriBeTn TTEPITTTWON UTTGPXEl KIVOUVOS ETQAALEVOU XEIPITLIOU KQI TOQUUATIOUWV.
Kpardre dAAa dropa pakpid amré Tnv mepioxn epyaciag oag. Mnv agrvere
GMoug, kai kupiwg aidid, va mdavouv 1o NAEKTPIKG Epyaeio i 1o kaAwdio. Kpardre
TOUS LaKpPIG Qo TV TTEPIOXN Epyaadias oag.

QuAdrte Ta axpnoipotroinTa NAEKTPIKG epyaleia o€ aopalég pépog. Ta
axpnaipotointa NAEKTPIKG epyaleia Ba mpémel va puAdogovral o€ éva aTeyvo,
WnAG 1 kAeioTé anpeio, pakpid amo Ta Taidid.

Mn xpnoipotroigite XapnAng amédoong pnxavipata yia SUOKOAES Epyaaieg.
Ymapxel kivduvog Tpaupatiouod.

A@rVeTE T0 NAEKTPIKOG EPYOAEIO OTA XEPIO HOVO KATAPTIGHEVWV ATOUWV. AToua
VEaPN¢ NAIKiag EmTPETETaI va XpNOILOTTOI0UV TO NAEKTPIKO EpyaAgio ubvo orav eivai
AGvw Twv 16 €TWV Kal 6vo oTo TTAdicIo TNS oAokARpwaong ¢ emayyeAuarikrig Toug
Kargpriong Kai epéaov éxouv Tebei uttd Tv emiBAewn &idikoU.

EAéyxere TakTIkG TO KOAWSI0 0UVSEONG (15) TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou kai Ta
kaAwdia TPoEKTaoNG yia TuXov BAdBeg. e mepitrrwon BAGBNS Toug, mpémel va
avrikaBioravrar ard EEIBIKEUUEVO TEXVIKO TTPOOWTTIKG 1) Q16 £60UCI000TNIEVO KAl
ouuBeBAnuévo ouvepyeio e€utnpérnong meAarwv tng REMS.

XpnoiyoTtroleiTe HOVO EYKEKPIPEVA Kal avaAdywg emionuacpéva KaAwdia
TIPOEKTOONG HE ETTOPKEG EPPRadOV SiaTopng. Xpnaiuomoieite KaAwdia ToEKTaoNg
Léyiatou urkoug 10 m ue guBadov diarouns 1,5 mm? 10— 30 m ue euBaddv diarouns
2,5mm2

Eme§nynon cuppoAwv

/\ MPOZOXH
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1.

Kivduvog pérpiou Babpou, un mpnon Ba propoloe va EMIQEPEI
Bdavaro r) goBapols TPAUUATIGUOUG (Un avTIoTPETTTOUG).

Kivduvog xaunAoU Babpou, un mpnon Ba umropouoe va TQEPE
UETPIOUG TPAUPATIOUOUG (AVTIOTPETTTOUG).

YANKEG {nuigg, Xwpig uTrédeign ao@aheiag! Xwpig Kivduvo
TPAUUATIOUOU.

Mpiv T B€on o€ Asitoupyia diaBdoTe TIG 0dnyieg xpHRong

XPNOILOTIOIEITE TIPOCTATEUTIKA PATIWV

XpnolyoTroleite wToaoTTidEg

To NAEKTPIKO EPYAAEID QVTIOTOIXEI GTNV KATNyopia
TpooTaciag |

®INikn yia 1o TEPIBAAAOV aTTOKOISA
YAuavon oupguépowaong CE

Texvikd oToixeia

Npoopiapég xpriong

Ta nAekTpIKG pnxavhuata kabapiogol cwArvwy REMS Cobra 22 kai REMS Cobra
32 TpéTTel va XpnoIPoTToloUvTal POVO GUUQWVA LE TOV TIPOOPITHS XPRONG TOUG YIa
TOV KABaPIOPO CWARVWY Kal KAVOAIWV.

'OAeg o1 NorTTéG appoyEG Bev AVTATIOKPIVOVTOI GTOV TIPOOPITHO XPrONG KAl GUVETTWIG
aTayopeUovTal.

1.1. Napadoréog e§omAIoHOG

Cobra 22 Set 16:

HAekTpik6 pnxdvnua kabapiopol cwAfvwy, 0dnyds-cwAnvag, 5 TunUaTiKé
ompAA 16x2,3m og €1d1Kd kaAdBi, eubeio Tputdvi 16, TpuTravi OTTIPAA 16,
000vTWTO TPUTIAVI 16/25, TEipog diaxwpiopoU oTipdA 16, 1 {elyog yavTia,
UETAANIKR KOOETiVa yIa TO OET EpyaAgiwyv, 0dnyieg xpriong.

Cobra 22 Set 22:

HAekTpIKO pnxdvnua kabapiopol owAfvwy, 0dnyds-cwAnvag, 5 TunUaTIKé
oTTIPAA 22 x4,5m o€ €181KO KaAGB, EuBeio TPUTIAVI 22, OTTEIPOEIBEG TPUTIAVI 22,
XOQVOEIDEG TPUTTAVI 22, 0d0VTWTE OTAUPWTO TPUTTAVI 22/35, TrEipog diaxwpIoHoU
ommpAA 22/32, 1 {elyog yavTia, JETAANIKT KOOETIVA yIa TO OET EpYAAEiwY, 0dnyieg
Xpnong.

Cobra 22 Set 16 + 22:

HAekTpIkG pnxdvnua kabapiopol cwAfvwy, 0dnyds-cwAnvag, 5 TunUaTiKé
oTmpdA 16x2,3m o€ €101k kaAdd, eubeio Tputtdvi 16, TPUTIGVI OTTIPAA 16,
000vTWTS TpUTTAVI 16/25, Treipog diaxwpiopol oTmipdA 16, 5 TunuaTIKG oTrpdA
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22 x 4,5m o¢ €181k kaAdbl, eubeio TPUTIAVI 22, OTTEIPOEIDEG TPUTTGVI 22, XOOVO-
€10£G TPUTTAVI 22, 080VTWTO OTAUPWTO TPUTIAVI 22/35, TrEipog diaywpiouou
oTpAA 22/32, 2 {elyn yavTia, YeTAAIKY KAOETiVA yia KABE O€T epyaAeiwy,
odnyieg xprong.

Cobra 32 Set 32:

HAekTpikG pnxdvnua kabapiopol owAfvwy, 0dnyds-cwArnvag, 4 TuNUaTIKG
ompdA 32 x4,5m ae €181k kaAabl, eubeio TpuTAvi 32, OTTEIPOEIBEG TPUTTAVI 32,
X0avoeIdEG TPUTTAVI 32, 0d0oVTWTE OTAUPWTO TPUTTAVI 32/45, TrEipog diaxwpIoHoU
ommpdA 22/32, 1 elyog yavTia, BaAITad yia To O€T epyaAeiwy, odnyieg xprong.

Cobra 32 Set 22 + 32:

HAekTpIKO pnxdvnua kabapiopol owAfvwy, 0dnyds-cwArnvag, 5 TunUaTIKé
oTTIPAA 22 x4,5m o¢ €181KO KaAGB, EuBeio TpUTIAVI 22, OTTEIPOEIBEG TPUTIAVI 22,
X0QVOEIDEG TPUTTAVI 22, 0dOVTWTE OTAUPWTO TPUTTIAVI 22/35, TTEipog diaxwpIouoU
oTmPaA 22/32, 4 TunuaTiK@ ommpdA 32x4,5m oe €161kd KaAaBl, euBeio TputTdvi
32, omre1pogIdég TPUTTAvI 32, X0avogIDES TPUTTAVI 32, 080VTWTO OTAUPWTO TPUTTAVI
32/45, Tieipog diaxwpiopol aTmpdA 22/32, 2 {elyn yavTia, JeTaAAIKA kaoeTiva/
BakiTadiki yia kaBe oeT epyalciwy, 0dnyieg xpAong.

Cobra 32 Set 16 + 22:

HAekTpik6 pnxdvnua kabapiopol cwAfvwy, 0dnyds-cwArvag, 5 TunuaTiké
omipdA 16x2,3m o€ €101k KaAaBI, eubeio Tputtavi 16, TpuTTdvi GTTIPGA 16,
000vTWTS TpUTTAVI 16/25, TrEipog diaxwpiouou aTripdA 16, 5 TUNUaTIKG oTTIPAA
22 x4,5m o€ €181k6 KaAGO, uBeio TpuTTdvI 22, OTTEIPOEIDEG TPUTTAVI 22, XOaVOo-
€10¢G TPUTTAVI 22, 080VTWTE OTAUPWTO TPUTIAVI 22/35, TrEipog SlaxwpIoHoU
oTPAA 22/32, 2 {elyn yavTia, YeTAAAIKY KAOETIVA yia KABE OeT epyaeiwy,
odnyieg xpriong.

Kwdikoi Tpoioviwv

REMS Cobra 22 kivntpia punxavi 172000
REMS Cobra 32 kivntpia punxavi 174000
Toumavo mpooapuoyAg Cobra 22/8 170011
Toumavo mpooapuoyig Cobra 32/8 170012
[avTia epyaaiag, {elyog 172610
[avT epyaoiog kapewuévo, apioTepd 172611
[avT epyaoiag kapewpévo, deid 172612
EUkaptTog owArvag odriynong Cobra 22 044110
EUkaptTog owArvag odriynong Cobra 32 044105
Ziayova aloigng 16 (oeT) 174101
Taivia alo@igng 131104
ZTmIPAA KaBapIoHoU CWARVWY

ZmpdaA kabapiopolt cwAfvwy 87,5 m 170200
2TIpdA kabapiouol cwAfvwy 16x2,3 m 171200
ZmpdaA kabapiopolt cwAfvwy 22x4,5 m 172200
2TIpdA kabapiopol cwAfvwy 32x4,5 m 174200
ZmpdA 16 x2,3 m (5 Tepdayia) 1o KOUTi Twv OTTIPAA 171201
mpdA 22x4,5 m (5 Tepdyia) 1o KouTi Twv OTTIPAA 172201
SmpdA 32x4,5 m (4 Tepdyia) OTO KOUTI Twv OTTIPAA 174201
2TMIPAA kaBapiouol cwARvwy S 16x2 m 171205
ZmpdaA kabapiopol cwAfvwy S 22x4 m 172205
2TMIPAA kaBapiouol cwAfvwy S 32x4 m 174205
ZmpdaA kabapiopol cwAfvwy pe vrida 16x2,3 m 171210
2mpAA kabapiopol cwAfvwy pe vTida 22x 4,5 m 172210
ZmpdA kaBapiopol cwAfvwy pe vTia 32%4,5 m 174210
2UaTOA OTTIPGA 22/16 172154
ZuaToAr oTmpdA 32/22 174154
Kouti Twv ammpdA 16 (Gdeio) 171150
Kouti Twv ommpdA 22 (Gdeio) 172150
Kouti Twv ammpdA 32 (Gdeio) 174150
MNeipog Siaxwpiopou Twv aTmpdh 16 171151
Meipog diaxwpiopou Twv aTripdA 22/32 172151
EpyaAcgia kaBapiopol cwAfvwv

‘oo TpuTTAVI 16 171250
‘loto TpuTIGVI 22 172250
‘oo TpuTrAVI 32 174250
Tputtavi oxApaTog potraou 16 171265
Tputtavi oXAaATOG POTTAAOU 22 172265
Tputtavi oxApaTog potraou 32 174265
Tputravi oxAparog xodvng 16 171270
Tpumavi oxfuaTog xodvng 22 172270
Tputavi oxApaTog xodvng 32 174270
Tputtdvi eTTavagopdg 16 171275
TpuTtrdavi emavagopag 22 172275
Tpumavi eTavagopag 32 174275
Odovtwté eTriredo TpuUTAVI 16/25 171280
Odovtwré etriTredo TpuTdvi 22/35 172280
OdovtwTé eTriTredo TpuUTIAVI 22/45 172281
Odovtwré etrimredo Tputdvi 32/55 174282
2TaupoeIdég emitredo TpuTIavi 16/25 171290
2TaUpoEIdéG eTTiTTed0 TPUTIAVI 16/35 171291
2TaUPOEIdES ETTITTEDO TPUTIAVI 22/35 172290
2TaUPOEIDES ETTITTEDO TPUTIAVI 22/45 172291
2TaUPOEIdES ETTITTEDO TPUTIAVI 22/65 172293
Z1aupoeIdég eTritredo TputIdv 32/45 174291
21aupoeldég emritredo Tputtdvi 32/65 174293
S1aupoeidég emmitredo Tputtdvi 32/90 174295
S1aupoeidég emriedo Tputtdvi 32/115 174296
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

Aixahwtr| ke@aAi kotg 16 171305
Z1aUpOoEIdNG dixaAwTA KEQaAr KOTTAG 16 171306
OdovTWwTH OIXaAWTH KEQAAA KOTTAG 22/65 172305
OdovTwTh OIXaAwT KEQAAA KoTTAG 32/65 174305
OdovTwTh dixaAwTr) KEQaAA KoTAg 32/90 174306
KdoTng pidwv 22/65 172310
Kéotng pidwv 32/65 174310
Kéotng pidwv 32/90 174311
AidTagn euyokévipiong aAuaidag 16, Agiol kpikol 171340
AidTagn euyokévipiong aAucidag 16, aykabwToi kpikol 171341
Aidragn euyokévipiong aAucidag 22, Agiol kpikol 172340
AidTagn euyokévipiong aAucidag 22, aykabwToi Kpikol 172341
Aidragn euyokévipiong aAucidag 32, Agiol kpikol 174340
AidTagn euyokévipiong aAucidag 32, aykabwToi Kpikol 174341
REMS CleanM 140119
Mepioxn epyaoiog

REMS Cobra 22

SpdA kaBapIopoU CwARVWY

@ 8 mm (péyioTo weéNipo prikog 10 m)
@ 16 mm (péyioTo weéNipo prikog 40 m)
@ 22 mm (péyioto weéAiYo prkog 70 m)
REMS Cobra 32

ZmpdA kaBapIopoU CwARVWY

@ 8 mm (uéyioTo weéAIHo PAkog 10 m)

@ owAjva 10-50 (75) mm
@ owMva  20-100 mm
@ owhjva  30-150 mm

@ owAfjva 10-50 (75) mm

ZeT omPAA 5x22%x4,5 m o€ KOuTi GTTIPAA
YeT omPAA 4% 32%4,5 m o€ KouTi OTTIPAA

20,6 kg (45,7 Ib
26,3kg (584 Ib

@ 16 mm (péyioto weEAILO prkog 40 m) @ owhva  20-100 mm
@ 22 mm (uéyioTo WEéENIHO prkog 100 m) @ owhMva  30-150 mm
@ 32 mm (péyioto weéAILo prkog 70 m) @ owhiva 40-250 mm
ApiBuog aTpo@wy epyaciag  REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
ATPOKTOG £pyaciag 740 otpogég/AeTd 520 oTPOQEG/AETITO
ZToIXEI0 NAEKTPIKAG EYKATATTOONG
Tdon diktou 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
ATtroppo@oUpevn 10XUG 750 W 1050 W
loxUg £¢6dou 550 W 750 W
OvopaoTikr éviaon 3,3A 58A
Mepiodikn Aeiroupyia (on/off) S340% 4/6 Aemtd S3 40% 4/6 Aetra
Katnyopia mpooTaciag | |
Eidog mpooTaciag IP34F IP44 F
AlaoTdoeig (MxMxY)
Kivnmipia unxavi 535x225x535mm  535%225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4"

Bapn
Kivnmjpia unxavy REMS Cobra 22 23 kg (48,7 Ib)
Kivntipia unxavii REMS Cobra 32 24,6 kg (54,6 Ib)
ZeT epyoheiwy 16 1,8kg (4,01b)
ZeT epyaheiwy 22 2,3kg (5,11b)
ZeT epyaheiwy 32 1,9kg (4,21b)
YeT omPdA 5% 16 2,3 m o€ KouTi OTTIPAA 74 kg (16,4 1b)

)

)

Zroixeia BopUpou REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

TIPA exTTOTIAG

TiyR ekTTOPTIAG Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Lea=71dB (A)
K=3dB (A) 3dB (A)

Tohaviwoeig MeoooTaduiIkn

2T08MIopEVN TTPAYUATIKA TIUA

EMTAXUVONG <2,5m/s? 1,6 — 7,6 m/s?
K=1,5 m/s? K=1,5m/s?

H ouykekpipévn TIR eKTTOUTIAG dOVNONG UETPAONKE CUPPWVA UE I TTPOTUTIN
61001kacia EAEYXOU Kal PHTTOPET va XpnaIUoTIoINOEl TTPOg CUYKPION HE HIa GAAN
ouoKeun. H ouykekpigévn Tiur eKTTOUTIAG 66vNONG UTTOPEI va XpnaiJoTToInOei
Kal wg gI0aywyIkA agloAdynon Tng ékBeong.

A\ NPOXOXH

H 1ipRA ekmopTmg 86vnong evaExeTal va BIOQEPEI ATTO TNV EVOEIKTIKT TIUK, KOTA
TNV TTPAYUATIKA XPAON TNG OUOKEURG, avahdywg Tou TpdTou Xpriong Tng
OUOKEUAG. X€ auvapTNON UE TIG TTpaypaTikéG ouvBrikeg xpriong (TTeplodikn
Aeimoupyia) evoéxeTal va XpeladeTal n Aun HETPWY ao@aAgiag yia TV TTpooTacia
TOU XEIPIOTH.

Oéon o¢ Asitoupyia

. HAektpIki oUvdeon

Mpoooxn otnv Tdon diktdou! Mpiv TN oUVOESN TOU NAEKTPIKOU UNXaVAHATOG
KOBaPIOHOU CWAARVWY EAEYXETE GV N avayPAPOUEVN OTNV TTAGKETA XOPAKTN-
PIOTIKWY TAOT GUUQWVED e TNV Tdon dikTUou. Xpnaoiyotrolite pdvo Tpileg/
KoAwdIa TTPOEKTAONG ME AEITOUPYIKA ETTAQN TTPOOTATCIAG.

Mpiv amd kdBe Béon o€ Asitoupyia Kai TpIv aTrd KABe Evapén epyaciag TPETEl
va eAéyxeTal n Aeiroupyia Tou 610kOTTN ao@aAeiag PRCD (11):

2.2,

1. 1. TomoBetrioTe TO BUOPO OTNV TTPIla.

2. Méote 10 TAAKTPO EMANADOPA (12), n Auyvia eAéyxou PRCD (14) avaBel
KOKKIVN (kaTdaTaon Aeiroupyiag).

BydhAte 1o Buopa amé v Tipila: n Auyvia eAéyxou PRCD Trpémel va ofrioel.
TotroBetAOTE TTAAI TO BUOPQ 0TV TTPIla.

Méote 10 TARKTPO EMANADOPA (12), n Auyvia eAéyxou PRCD avdfel
KOKKIVN (kaTdaTaon Aeiroupyiag).

Méate 10 TARKTPO TEST (13): n Auyvia eAéyxou PRCD mpémel va oBRael.
Miéote ex véou To TAkTpo EMANADOPA (12), n Auyvia eAéyxou PRCD
avaBer KOKKivn.

ok~ w

~No

H REMS Cobra civai TAéov €Toiun yia Aeiroupyia.

EIAOIOIHEH

H avtikatdoTaon tou Buouarog A Tou kahwdiou ouvdeong (15) Tpémel va
TIPAYHATOTIOIEITAI ATTOKAEIOTIKG aTrd €ouaiodoTnuévo Kal cupBEBAnuévo
ouvepyeio ecutnpétnong eAatwy g REMS.

Edv 6ev AnpouvTal ol kabopiopéveg Aeitoupyieg Tou SIakATITN ao@aAgiag
PRCD, o1 epyaocicg dev emtpémovTal. YTapyel Kivduvog nAektpotrAngiag. O
810kOTITNG ao@aleiag PRCD eAEyxel Tn ouvEdEPEVN GUOKEUN, OXI TV EYKATA-
gTaon TPIV TV TIPIda, 00TE Kol EvAIAUETT GUVOEDEPEVO KOAWDIO TTPOEKTAONG
1} KapoUAia KaAwdiwv.

Y epyoTagia, uypd TepIBAAAOVTa, O€ ETWTEPIKOUG Kol EEWTEPIKOUG XWPOUG I
O€ TTApOpOIa OnEia TOTTOBETNONG AEITOUPYEITE TO NAEKTPIKS UNXAvNUa aTTOPPAtNS
070 OiKTUO UOVO Eow peAE Slaguyng (SiakotTng Fl), To otmoio diakdmrel TRV
TTaPOXH EVEPYEIQG, MOAIG TO peUPA BlappOr|G TTPOG TN yeiwan utrepPei Ta 30 mA
yia 200 ms. Ze TePITITWON XPrONG KaAwdiou TTPOEKTAONG TIPETTEN Va ETIAEYETAI
euBadov diatopng avaAoyo TG IoXU0G TOU NAEKTPIKOU UNXavrHaTog kaBapiopou
owAvwV. To KaAwdIo TTPOEKTATNG TTIPETTEN VA €ival EYKEKPIPEVO YIa TV KATNyOopiat
TpoaTaciag Tou avaypd@etal oto anueio 1.5. HAekTpikG oTOIXEIQ.

Xelpiopo6g Kal emAoyn TwV OIPAA KaBapIGHOU CWAARVWY
A\ NPOZOXH

Tnpeite 1ig uTrodEeielg yia TNV aAAayn epyaAeiwv!

Ta pnxaviiuata REMS Cobra AsitoupyoUv pe TUNUATIKG OTTIPAA TTOU pTTopoldV
va ouvOeBoUv €dv xpelaoTei To éva pe 10 GAAo. Me To unxdvnua REMS Cobra
22 Trapadidetal To o€T oTPAA Kal epyaAgiwy 16 1) 22 1 kai Ta d00. Me 10 unyd-
vnua REMS Cobra 32 mapadideTal 1o 0€T ampdA kai epyaAeiwv 22 32 A kal
1a d00. Ta oTTIPdA Kabapiopol cwARvwy UTTopoUv va Xpnaoiuotroinfoly e To
unxdvnua xwpig Tpotromoinan.

Me 1o unxévnua REMS Cobra 32 pmopei va xpnoiyotoinBei kai To 0€T GTTIPAA
Kai epyaAeiwy 16 61av xpnoiotroloUvTal AAEG alayoveg cuoPigng 16 (TTpdobeTog
€€oTTAIONAG). Mo To OKOTTO AUTO APAIPEDTE TNV TTPOCTATEUTIKY SidTagn (2). Me
éva katoaBidl mEaTe Tépua To eAaTNPIWTS TEPIBANUa. ZTTpwETe Tn Clay6va
oUoQIENG TEPHA MTTPOTTA KOl GNKWOTE TNV TTPOG TA THoW £§W aTTd TNV KUAIVOPIKNA
kotrihia. TotroBeTAoTE TN Glayéva ouoPigng 16 (oeT). MNa 1o okotd auTd TrepdoTe
N glayéva oUoIgng 16 0To Popéa TOU CUCTAUOTOG, TTIECTE TEPUA TO EAATNPIWTO
TepiBANUA Kal aTTPWETE Tr olaydva aUoPIENg ETavw atmd TV KUAIVOPIKH KoTTiNiaL.
Ta ommpdA kaBapiopol cwARvwy eival e8Ik OKANPUPEVA Kal IBIQITEPA EUKAWTTTA.
EmipnkOvovtal fj pikpaivouv Taxutata e oUVOETUOUG aoQaAEiaG EVTOUAG
oUo@igng T. MNa 1o okotd autéd TepdoTe amd 10 TTAQI To aTAPIyda T (7) oTnv
eviopr) auo@igng T (8). To ptrouAdvi Trieong pe eAatripio oTnv TTAEUpG Tou
oTnpiypatog ac@ahilel To gUvdeopo. MNa Tnv amoouvdeon Tou CUVOETHOU
OTTPWETE TTHOW TO PTTOUAGVI TTiEONG pE eAATAPIO HE TOV TTEIPO dlaXwpITUOU
otmpaA (9) kai oTrpwéTe 70 oTpIypa T €§w ammd v eviopn ouo@igng T. Ta
oTmPAA Kal Ta epyaAeia KaBapiopol ocwArfvwy Taipialouv akoun Kal o€ EEva
unxavAapata KaBapiopol ocwArvwy. Qg TpooBeTo e¢aptnua diatiBetal e To
REMS Cobra 22 kai 7o REMS Cobra 32 até éva kapoUAl TIpOOOPHOYEWY [E
éva ommpaA @ 8 mm, prkoug 7,5 m (BA. 3.4.).

EIAOIOIHEH

Mn xpnoipotoigite oTPAA KaBapIoPOoU CWAAVWY PE UTTOUAGVI TTiEONG PE
ehatipio Tou €xel utroaTel BAGRN. MeTd TNV ac@dAion, o olvdETUOG ToU
otnpiydatog T (7) 6ev Ba Tpétrel va ptropei va wonBei pe 1o XEpI Xwpig Tov
Teipo Slaxwpiopou ommpdA (9) ammd To oUVOECHO evioung oUoigng T (8). Ze
avTiBeTn TEPITITWON, 0 cUvdeouog PTTopei va diahuBei katd Tn dladikaaia
KaBapiopol a10 cwArfva Adyw TTEPITPOPAG TwWV OTTIPAA Kal Tou epyaAeiou
kaBapiopou. ETal, Ta omipdA kai/fj 1o epyaAeio kaBapiouol cwAfvwy pévouv/
pével TTiow oTo GwARva.

To péyeBog Twv emiAeyopevwy amipdA eaptdtal aTmé Tn SIGUETPO TOU TTPOG
KaBapiopol ocwArva. lNa aToikeia avagopdg BA. 1.3.

To €idog TwVv €TMIAEYOUEVWYV OTIPAA CopTaTal aTT6 TO PAKOG Kal TN B€on Tou
TTPOG KaBapIoUoU SwArVa, KaBwG Kal aTTd TO €i00G TNG AVAEVOPEVNS EUQPAENG.
To otavtap oTpdA kaBapiopol GWAARVWY XPNCIUOTIOIETAI YIA YEVIKNSG XPAONS
epyacicg kabapiopol owArnvwy. Eival 1diaitepa eUKAUTITO KOl CUVETTWS KATAA-
AnAo yia oTevoug fi TIEPICTOTEPOUG OTN OEIPG KEKAPPEVOUG OwARveG. MNa Ty
avTipeTwmon 1310iTepa SUTKOAWY EPPPAGEWVY, TT.X. YIa TNV KOTTA PI(WV, GUVICTATAI
n XpAon Tou oTTpAA kabapiopol S pe TTaxUTEPO cUpPa OTTIPAA (TTpdoBeTo
e¢apTnua). 1o ommpdA kaBapiopol cwAfvwy e TTuprva (TTpdabeTo e€apTnua)
€xel TpooTeDE Evag TTAACTIKOG TTUPAVAG aVOEKTIKOG OTIG KAIPIKEG GUVOAKES Kal
TIG BepUOKPagieg, 0 OTToi0g EUTTOBICEI TNV ETTIKAONGT AKABAPTIWY OTO ECWTEPIKO
TOU OTTIPAA 1 TIG OKPIEG IVWOEIG ENPPAEEIS OTIG OTIEIPESG TOU OTTIPAA.
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2.3. EmAoyn Tou katdAAnAou gpyaAgiou kaBapiouoU CwARVWY

2.3.1. EuBgio Tpumravi
XpnoipoTroigital wg TPWTO EPYOAEID, WOTE va dIamOoTwBE N artia TG éuepagng
e 6elypaToAnio. XpnoIuoTIOIETal, ETTIONG, OTNV TTEPITITWOT TTAPOUG EUPPAgNG,
Ayw T1.X. UPaCPAETWY, XapTIoU, aTTOPPIUHATWY KOULivag, KTA., WOTE VA ETTITEU-
XB¢i n KukAogopia vepoU.

2.3.2. Tputrdvi omipdA
NOyw NG PEYAANG eukapwiag Tou XPNOIUOTIOIEITAI VIO HIKPEG EUPPALEIS
UQaopdTwy Kal xaptiou. O oxnuamiopévog AoBog SlEUKoAUvel TNV €loXWPNoN
o€ 0TEVOUG KEKAUUEVOUG OWAAVEG.

2.3.3. XoavoeI5ég TpuTavi
Xpnoipotroigital €I8IKE yia EUPPAEEEIG UPATUATWY Kal XapTIoU. Adyw Tou ueyGhou
mediou KAAUYNG €@appddeTal KaTa TPOTIUNON Yia PeyaAUTeEPES DIOOTATEIG
OwARvwV. XpAon Kal wg epyoAEio EMOTPOPAG yia GTTIPAA TTOU TTAPAPEVOUV
0T0 CwARva.

2.3.4. Treipo€IBég TpUTIAVI
Xpnaiyotroigitar yia T guMoyn oTmpdA KaBapiopoU TTou TIAPApEVOUV GTO GWAAVA.
Me ekTeBeipévo kai Aogd Bpayiova auloyng. Aev gival katdAAnAo yia didTpnan.

2.3.5. O30vTWTO6 TPUTAVI
XpnoiyoTroigital yia Tn 816Tpnon dielpuvang uTrEPPOAIKEG TTOXUPEVWV A EvTova
AaoTwpévwy owAivwy. HAwévo pe To ouvdeapo (8x1 KoAMNUEVO i guykoA-
Anpévo) yr' auto Kai Bev uPioTaTal TTAPAUOPPWON TWV GUAAWY aTTd OKANPUUEVO
XGAuBa ehatnpiwv.

2.3.6. O50vVTWTO OTAUPWTO TPUTTAVI
levikAg xprong, yia enepageig Tavtog TUTIou, akOun Kal yia aXnuaTiogoug
KpouaoTag (11.X. aTToBEoEIG aAGTWY 0TO ECWTEPIKO TV CWARVWY). HAwuévo ue
10 oUVOETO (61 KOANPEVO Fy UyKOAANWEVO) yI' auTd kai Bev UQioTaTal TTaPa-
HOp@waon Twv UAAwY atré okAnpupévo XaAuBa eAatnpiwy. ZuvioTdtal xprion
Je oTmpdA KaBapIopoU CwARvwy S.

2.3.7. Ke@ahn KOTTAG pE TrEPOVN
MéyeBog 16 pe QUAO WG KEQPAAR KOTTAG HE TTEPOVN, e SU0 PUANG WG KEPAAR
KOTTAG ME OTAUPWTH TEPOVN, aTTd OKANPUPEVO XaAuBa ehatnpiwy yia Tnv
OTTOUAKPUVON EAAPPIWV £WG EVIOVWY AACTIWUATWY A OKANPWY TTaxUVOEWV.
MéyebBog 22 kai 32 pe 05ovTwTO, AVIAAAGEINO PUANO WG OBOVTWTH KEPAAN KOTTHG
ME TEPOVN, aTTd OKANPUPEVO XAAUBa eAaTNPiwV, TTOMATIAWY XPHOEWY, TT.X. Yia
TNV OTTOUAKPUVON AACTIWHATWY KOl TO KOPATIOoNA (TO OTIACINO) PICWHATWY.

2.3.8. Kogrng piiwv
EpyaAeio ye okAnpupévn, aviaAAGgIun otepavn TrploviolaTtog, kOBel TTPog Ta
eUTTPAG Kail Triow. EIBIKOG yia pIQwHEVOUS CWANVEG. ZUVICTATAI XPAoN WE OTTIPAA
KaBapiopoU cwAfvwy S.

2.3.9. AAUCI3WTA QUYOKEVTPIKA UNxavn
ZNUaVTIKOTATO €PYOAEIO yia TOV TEAIKO KABAPIOPO TWARVWY, YIa TNV aTToud-
KPUVON TTaXUVOEWY Kal OXNUOTIONWY KPoUoTag (T1.X. atmoBéaelg aAdTwy 010
EOWTEPIKO TWV CWARVWV). ANUGISWTA QUYOKEVTPIKA INXaVA WE Agioug SaKTUAIOUG
YIa €UCioONTOUG GWARVEG, TT.X. aTTO TIAACTIKG. AAUCIOWTH GUYOKEVTPIKA UNXavA
W€ QUPUATIVA PEAN YIO XUTEUTOUG GWARVES 1) CWARVES aTTd OKUPODET.

AciToupyia

3.1. E¢éraon/atropdkpuvon Tng Euepagng
TomroBeTOTE T0 NAEKTPIKG PnXAvNua kaBapiopol owArvwy 30—50 ek. uTrpoaTd
Q16 T0 AVOIYUa TOU GWARVA TTOU TTPOKEITAI VO KABAPIOETE.

EAéy&re edv £xouv BN ToTroBETNOEI N TTPOOTATEUTIKN S1GTOSN (2) OTO POPEQ
TWV ol10yovwv aUoPIgng, kaBwg Kai 0 08ny6g-cwAnvag (1) yia Ta oTripdA.
Edv ox1, TomrobeTrioTe Ta!

O 0dnyog-owArvag eutrodilel TNV avarpoT Twv oTTipdA, étav 1o epyaAeio
UTTAOKGPEI, GUYKPATET TIG TAAAVTWOEIG Twv OTTIPAA KaBapIopol CwARvVwWY Kal
aTopPOPa TIG akaBapaieg atmod Ta OTIPAA.

MepdaoTe T0 ammpdA KaBapiouoU (5) pe TNV TAeupd cuvdéopou pe aThplypa T
(7) pTTpoaTd aTo NAEKTPIKG PNXAvnpa kaBapiopoy, £wg 6Tou va egéxouv akdun
ep. 50 €K. TOU TUNWATIKOU GTTIPAA OTTd TO NAEKTPIKG pnxXavnua kabapiguou
owAvwv. Mn cuvdéeTe TIOTE TAUTOXPOVA TTOAAG TUNUOTIKG OTTIPAA. ZuvdéaTe
10 gpyaAcio KaBapiopol cwAfvwy (6) aTo eAeUBEPO GKPO TOu OTTIPGA Kabapi-
opou, dnA. oTTPWETE TTAEUPIKA OTO OTAPIYUA T TWV OTTIPAA, £wg 6ToU 0 OUVOE-
OpOG ao@aAioel. XpnOILOTIOINOTE WG TIPWTO pYaAEio To uBeio Tputravi. MepdaTe
T0 epyaAeio kal To oTTIPAA kaBapiopoU aTo CwArva TTou TIPAKEITal va KOBOpPIoETE.
l'upioTe 70 NAEKTPIKG pnxavnua kabapiopol owAfvwy aTo dIaKOTTN (3) O
6e¢160TpoPn kivnon (B€on B1oKOTITN «1»). TpaBRgTe ue 10 XEPI TO OTTIPAA
KaBapIopoU atrd 10 NAEKTPIKG pnXavnua KabBapiouol CwARVWY Kal TTEPAOTE
T0 0TO OWARVa TTOU TIPOKEITaI va KaBapioeTe, Ewg 6Tou dnuioupynBei Eva T650.

®opdre kardAAnAa ydavrial

Me 10 GAAO XEpI TEOTE BuvaTd KATW TO POXAG PETAQOPAG Kal TTiEONG (4), Ewg
610U TO OTIPAA KaBapiopoU (5) yupioel. Xdpn otnv ehatnpiwTr dUvaun Tou
oTTIpaA kaBapiopoU dnuioupyeiTal n amapaitnTn TTieon Tpoéwaong. Eav 1o 16¢o0
yivel emitedo, TPABALTE TO OXAG UETAPOPAG Kal TTiETNG (4) TTPOG Ta eTTavW. To
oTTIPAA KoBapIoPoU aKIVNTOTIOIEITAI AUEoWG. ZTTPWETE {ava To oTTPAA kaba-
pIopoU Pe To XEpI, éwg 6Tou dnuioupynBei éva 16¢0. MEaTe Eavd duvatd KATwW
TO HOYXAS HETOPOPAG Kai TTiEDNG (4), éwg 6ToU TO TALO Yivel Kal TIAAI emTitTredo.

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.
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EmavaAdBere Tn Sladikacio 0w TTepIypd@eTal. ZuvoEaTe €AV XpEIadeTal
TEPIoTOTEPA OTTIPGA KABAPIGUOU, WG GTOU QVTIUETWTTIOETE TNV £UPPALN.

Znuavtikd eival, pOAIG QTACETE TNV €UPpagn (avTioTaon) va oTTPWEETE TTOAU
TIPOCEKTIKA (avd ekaTOOTd) PTTPOaTd Ta oTTIPAA kaBapiopou (5). Edv To ommipdh
KoBapIoPoU PTTAOKAPEI, O HOXAGG UETAPOPAS Kal TTieang (4) Tpétrel va Tpafn-
XTEI QUEOWG TTPOG Ta ETTAVW, EI6GAAWG TO GTTIPAA PTTOPET VO OTTACEL.

Edv dpwg 10 epyaleio kaBapiopou cwArvwy (6) KoAroel o€ pia Epepatn, ToTe
ue emavaiappavopevn kai gOviopun aAAayf Tou NAEKTPIKOU pnxavruaTog
KaBapiopoU TTpog Ta apIoTepd (B¢on diakdTrTn «R») kai degid (BEan diakoTTn
«1») Ba ptropei va KivnBei kai TTdAI eAeUBepa. XpnOIUOTTOIEITE TNV apITTEPOGOTPOPN
Kivnon pévo yia autrv 1 diadikaaia. OAeg o1 UTTOAOITTEG EpyaTieg, akdun Kai
n €MOTPOQN Tou OTTIPAA kaBapiopou, yivovtal ue de§idoTpoPn Kivnon.

EmoTpo@n Tou omripdA KaBapiopol cwARvVwY

AkOUN Kal n EMOTPOYN Tou OTTIPAA KaBapiopoU cwAfvwy (5) yiveTar pe Se€id-
oTpo@n kivnon. Tpaprgre £Ew amd 10 CWAAVA TO TTEPIOTPEPOHEVO OTTIPAA
KaBapiopou, Ewg 6Tou XNHATIOTEN £va TEC0. ATTOQOPTIOTE TO OXAG HETAPOPAG
Ko TriEong (4) ka1 oTTpWETE T0 OTTIPAA KaBapIouoU TTowW GTO NAEKTPIKG UnXavnua
KaBapiopoU owArvwy. MiEaTe Eava 10 HOXAG LETaQOPAS Kai TTieanG Kai TpaBRgTe
T0 OTTIPAA KaBaPITUOU £Ew atTd To CWARVA, £wg 6Tou dnuioupynBei favd éva
16¢0. ETravaAdBete T diadikaaoia, woTrou éva TUNUaTk oTripdA eioayBei TTARpwS
0T0 NAEKTPIKG pnxavnua kabapiopou fi Tov 0dnyo-cwArva Kai 0 aUVOETUOG VOl
uTropei va avoigel oo emépevo TUnuaTikd atmpdA. TpaBngte £§w Ta ouvdedepéva
TUNUOTIKE OTTIPAA aTTé TO NAEKTPIKS PnXdvnua KaBapiopoU Kai Tov 0dnyd-ow-
Mva. EmavaAdBete T diadikaoia, Péxp! va atrodakpuvBoly 6Aa T THNHATIKG
oTTPAA aTtd T0 GWARVa.

KaBapiopog Tou cwAnva

Me Bdon Ta utroAgiypaTta akabapaiwy oTo TpaBnyuévo eubeio TpUTIAvI Kal TO
B&Bog NG éuppatng ptropei va emAexBei éva katdAAnAo epyaleio (BA. 2.3.),
waoTte o€ pia mepaitépw diadikaoia kabapiouol va kabapioTei 0AOKANPN n
SlaTour) Tou CwARva.

KapouUAi pooappoyéwv pe omipdA kaBapiopol cwARvwy 8 mm (mpéoBeTo
£§aptnpa)

AmoouvappoAoyAaTE TNV TIPOCTaTEUTIKY dIdTagN (2) kai Tov 0dny6-cwhrva (1).
lMa 70 okoTT6 aUTO ouvappoAoyAaTE To KapoUAIl Tipocappoyéwy (Eik. 3) (10)
ue 10 aTpdA kaBapiopol cwhvwy & 8 mm. To KapoUAI TTpocappoyéwv
mepIExel éva o€T AaBidwv oUo@IENG yia Ta oTTIPAA KaBapiouoU cwAvwy &
8mm. O 1pdTog epyaaiag pe autd To oTPAA kaBapiopol cwAfvwv givai idiog
ue autdv yia Ta ommpdA & 16, 22 kai 32.

O¢on ekT6G AsiToupyiag kai peTagopd (Eik. 5)

TuAigTe TOV €0KaPTITO GWArVa-08nYS(1) Kai To kaAwdio ouvdeang (15) oUpEwva
UE TNV TIEPIYPOPK). LTEPEWOTE TOV EUKAUTITO GwArvVa-0dnyo (1) kai To Kahwdio
oUvdeong (15) pe Tawvia alo@igng (16) (Mpdabeto e¢aptnua, Kwd. Mp. 131104)
OTOV HOXAG LETAQOPAG Kl TTIEONG (4) KaI HETAPEPETE TN GUOKEUN OTT6 TOV HOXAD
ueTaopdg Kai Trieang (4).

Zuvtipnon/Emokeun

Ave€apTTwg TNG akdAoubng ouvTAPNONG, GUVICTATAI O EAEYXOG KOl O £TTAVA-
ANTITIKOG EAEYXOG VIO NAEKTPIKEG GUOKEUEG TOU NAEKTPIKOU £pyaAeiou TOUAdYIGTOV
dia opd £Tnoiwg atmé egouaiodotnuévo kal cuuBeBAnUévo auvepyeio eEuTn-
pétnong eAatwv Tng REMS. Xtn Meppavia TpETEl va TTpayUATOTTOIETAI éVag
TETOI0G ETAVAANTITIKOG EAeyX0G NAEKTPIKWY cuokeuwv katd DIN VDE 0701-0702
Kkai alp@uwva pe TNV TTpodiaypa®n TTpéAnWNG atuxnudarwv DGUV Mpodiaypagn
3 ,HAekTpIKEG EyKaTAOTAOEIG KOl Péaa AeiToupyiag” TTou TTPOBAETTETAI KAl YO
KIVNTO NAekTPIKG e§otTAIopd. ETTiong, TpéTrel va TnpoUvTal ol IgXUOVTEG yia TO
XWpo Agitoupyiag eBvikoi Kavoviopoi ao@aAeiag, ol Kavoveg kai ol SIaTAEEIG.

Zuvtipnon

Mpiv a1ré KB epyacia guvTApnong agaipeite To BUCHA amoé Tnv pilal
To REMS Cobra &¢ xpeiddetar ouvtripnon. Ta €dpava Tou KivnTrpiou dgova
KivoUvTal ue ouvexn TTARpwaon ypdoou. ZUVETTWG, To unxdvnua 8¢ xpelaletal
Aitravan. KaBapilete petd ammd kdBe xprion 1o REMS Cobra, 1a oTTpaA kaba-
pIop0oU owWARVWY Kal Ta pyaAeia kabBapiapou, 181K TIG alayéveg aUo@IENG kal
v Tepioxr) autwv. Kabapidete, eTmiong, Toug ouvdEéopoug Tou aTnpiypatog T
(7) kan TG evropng auo@igng T (8) Twv aTmpaA kabapiopou (5) kal Ta epyaAeia
KaBapiopou owAivwy (6). KabBapilete To ummouldvi Trieong e eharripio Tou
ouvdéapou Tou otnpiypatog T (7) kal eAéyxeTe Tnv opBn Aeimoupyia. KaBapidete
0 TIOAU BPWHIKG JETOAAIKG JEPN TT.X. WE T KaBapioTiké punxavwv REMS CleanM
(Kwd. mp. 140119) ka1 GTN GUVEXEID XPNOIKOTIOIEITE TIPOOTACIN KATG TNG OKOU-
pIGG. KaBapilete Ta TTAAOTIKG pépN (TT.X. TIEPIBANUA) HOVO WE TO KABAPIOTIKO
unxavwv REMS CleanM (Kwd. 1rp. 140119) A pe rytmio oammouvi kai vwTd Tavi.
Mn XpnOIUOTTOIEITE ATTOPPUTIAVTIKG OIKIOKAG XPAoNG. AUTA TTEPIEXOUV GUXVA
XNHIKG TTou utropouv va BAdwouv ta TTAaoTIKE pépn. MNa Tov kabapiopd Twv
TIAQOTIKWV UEPWV WUN XpnaoldoTrolite TToTE Bevdivn, TepeRIVOEAQIO, apaIWTIKG A
Tapdpoia TTPOIGVTa. Aev ETITPETTETAI N EI0KWPENCN UYPWY OTO ECWTEPIKO TOU
NAEKTPIKOU pnxavrpaTog kabapiopol owAfvwy. Mn BubileTe TIOTE TO NAEKTPIKG
unxévnua kabapiopuol ocwAAvwy o€ uypd.

"EAeyxog/Emiokeun

Mpiv TIG Epyadieg oUVTAPNONG Kal ETTIOKEUNG, BYGTETE TO (IG aTrd TNV Trpidal
AUTEG 01 Epyaaieg TTPETTEN va EKTEAOUVTAI HOVO IO EEEIDIKEUUEVO TIPOCWTTIKG.
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BAdBeg

Mpiv v avripeTwmon TG BAGRNG Tou NAEKTPIKOU unxavrpaTog kabapiouou GwARvVWY aTTEVEPYOTTOINOTE TO BIKOTITN (3) KOl aTTOoUVSEDTE TO BUCa atré Tnv Tpidal

5.1. BAABN: To nAekTPIKO pnXAvnua KaBapiopoU cwAfRvwy dev KIVETAI.

Arria: AvTipeTwmion:

o O diakdmTng aogalciag PRCD (11) dev eival evepyoTroinuévog. e EvepyomoiioTe 10 S1ak6TTN ao@aAeiag PRCD étwg Teplypd@eTal 010 anueio
2.1.

o To kaAwdio auvdeong (15)/PRCD mapouaidder BAGRN. o To kaAwdio aUvdeang/PRCD mpétel va avTikataoTtabei atmod EEIDIKEUEVO
TIPOOWTTIKG A aTTé e§ouaiodotnuévo Kal oupBeBAnUévo auvepyeio EGUTTNPE-
tnong meAatwy NG REMS.

o To nAekTpIKG Pnyavnua kabapiopol cwAvwy TTapouciddel BAGRN. o To nAekTpIKO Pnyavnua kaBapiopol cwAivwy TIPETTEN va eAeyxBei/va
eTmokevaaBei atmod £€ouaiodoTnuévo Kal CUBEBANEVO ouvepyEio EGUTTNPE-
tnong meAatwv g REMS.

5.2. BAGBn: To ompdA kaBapiopol owAfvwy (5) & yupidel TapoT 0 JoXAGG PHETAPOPAG Kai THECNG (4) £XEI TTIECTET TTIPOG TO KATW.

Arria: AvTigeTwmion:

o To epyoaheio €xel KOMOEl O€ pia Epepatn. o Me emavaAapBavopevn kal ouvioun aAAayn TG opdg TEPICTPOPNAG TTPOG Ta
apioTepd (B€an diakotTn "R") kar degia (Béon diakdtrTn "1") oo Siak6TTN (3) TO
epyaheio kaBapiopol owAfvwy Ba ptropei va douAéwel Kal TIAAI eAeUBepa.

o O1 giay6veg ouo@iEng Tapouaiddouv BAGRN. o AvTIKATAOTACTE TIG OIayOVEG OUOPIENG (BA. 2.2.) 1) TTapadwaTe Tn TTPOG
avTikatdoTaon o€ e§ouaiodotnuévo kai oupBEBANUévo auvepyeio eEuTnPE-
nong meAatwv Tng REMS.

5.3. BAaBn: To omipdA kaBapiopol cwArivwy (5) kai/r 1o epyaheio KaBapiopol cwAfvwy (6) pével(-ouv) Tiow aTo CwAfva.

Arria: AvTigeTwmion:

o O oUvdeopog dev ATaV KAEIOTAG. o EAéyEre Tn 0TaBEPN £DpacON TOU GUVOETHOU TIPIV T XPAON, HETA TNV aoQANION.
XpnoIUOTIOINCTE OTIEIPOEIDES TPUTTAVI YIa Vo BYGAETE OTTIPAA TTOU £X0UV
Tapayeivel aTo owArva (5) kai/f 1o epyaAeio kaBapiouoUu aTTipdA (6).

o To eAatnpIwTo Tepdyio Trieang Tou oTPdA KaBapiopol cwAfvwy (5) Tou o AvTIKATAOTACTE TO OTTIPAA KOBAPIoUOU CWARVWY.

ouvdEapou Tou atnpiypatog T (7) Tapoucialel BAGRN.
e H ot TG aopahiong Tou ehatnpiwToU Teayiou Trieang Tou ouvdéoou NG @ KaBapioTe Tnv oTA 1 avTIKataoTAaTE T0 oTTPdA KaBapiopou (5) kai/r 1o
evioung aUo@igng T (8) eival akaBaptn/mapouaiddel BAGRN. gpyaAeio kaBapiopol cwArvwy (6).

o To omipdA kaBapiouol cwhivwy (5) éxel oTIAOEI e XPNOIUOTIOIRCTE OTTEIPOEIDEG TPUTTAVI YIa va BYAAETE OTTIPGA TTOU £XOUV
Tapayeivel aTo owhiva (5) kai/f 1o epyaAeio kaBapiouol aTTIpdA (6). Mn
OUVEXIOETE VO XPNOIUOTIOIEITE TO OTTACUEVA OTTIPAA KOBaPIoHOU CWARVWY.

6. A110Kop|6r'] O1 TTapoxEG TNG £YYUNONG ETIITPETTETAI VO TIOPEXOVTAI HOVO ATTO Tal TTPOG TOUTO
i i . i ) i egouaiodotnuéva cupBeBAnUEva auvepyeia EEUTTNPETNONG TTEAATWY TNG ETAIPIAG

Ta nAekTpIKG navAaTa KaBapIOHOU OwARVWY Bev EMTPETETaI v aTIOPPi- REMS. O1 Siapaptupieg avayvwpifovral povo, dTav 1o poidv TapadoBei xwpig

TITOVTOI JE Ta KOIVA OIKIGKA aTToppiupaTa T To 1£)§og xpriong Toug. Mpétel TTPONYOUMEVN ETTEUBACT], CUVAPHONOYNPEVO G £Val EE0UGIOBOTNUEVO GUMRE-

va aTToppiTITOVTal KavoVIKG OUGWVA e T vopoBeaia. BAnuévo ouvepyeio eurnpétnang meAatwy g etaipiag REMS. Ta avTikaBi-

. . oToUpEVa TIPOIOVTA KOl E§aPTANOTA TIEPIEPXOVTAI OTNV KUPIGTNTA TG ETaIpION
7. Eyy0non KaTaoKeUaoTH REMS TP faprhuta TEpIEpXOVTE) TNV KupIGTATE TS eratpiag
H xpoviki didpkeia TG eyyunang avépxetal aToug 12 priveg 2 priveg petd Ty Ta £€0da aTOOTOAAG OTO GUVEPYEIO Kal EMOTPOPAS Bapivouv To XPHOTN Tou
Tapddoon Tou VEou TTPOIBVTOG GTOV TTPWTO XPAOTN. To XPOVIKG onuEio TG TIPOI6VTOC.

Tapadoong TTPETTEI va OTTODEIKVUETAI LUE TNV OTTOOTOAR TWV YVACIWY £YYPAQWY
ayopdg, Ta oTroia TTPETTEN va TIEPIAAUBAVOUV TNV NUEPOPNVIa ayopag kai Tnv
ovopaaia poidvTog. OAa Ta Aeitoupyikd o@aAaTa TTOU TTaPOUCIGdovTal KaTd
N Xpovikn didpkeia TNG eyyUnong, kai atrodedelyUEva OQEIAOVTAI € KATUOKEU-
aoTIKE oedAuaTa fj o€ o@aAuaTa UNikoU, atrokabioTavtal dwpedv. Me Tnv

Ta vopikd dIKaiwpaTa Tou XpAoTn, 181aiTepa ol arraitoEeIg Tou Adyw EAATTWUATWY
aTTévavTi oToV EUTTopa, Ogv TrEpIopiCovTal atmod Ty TTapodoa £yyunon. H mapouoa
Eyyinon KataokeuaoTr| I0XUel JOVO yia vEQ TTPOIGVTA, TTOU ayopadovTal Kal
Xpnoluotrolouvtal otnv Eupwtaikn ‘Evwon, otn NopBnyia i otnv EABETia.

QATTOKATAOTOON TWV CPAAUATWY SEV TIAPATEIVETAI OUTE AVOVELVETA N XPOVIKN H mrapoloa eyyUnon diémeral amd 1o Yeppavikd dikaio aTIoKAEIoVTAg T oupuvia
OIGPKeIO TNG €yyunang Tou TTpoiovTog. Or {nuIEG, TTou oQEiAovTal OE QUOIKNA Twv Hvwpévwy EBvwv epi oupBacewv yia Ty digbviy ayopd mpoioviwy
@Bopd, aToV N EVOESEIYLEVO XEIPIOUO F TTapaBiaon Tng evBedeyuévng XpRong, (CISG).

0€ N TTPOCOXT TWV TTPOBIAYPAPWY AEITOUPYiag, o€ akaTdAANAQ UAIKG AsiToup- , ,
via, o UTrepBOIK KATATIOVNaN, GE XPraT EKTOC Tou akoTol Tpoopiopos, 8. KOTAAOYOI £§apTNHATWY

ot emePPAoEIg TavTog €idOUG I o8 GMOUG AGyoug, Yia Toug oTToioug ) eTaipia BA. yia Toug kataAdyoug e€aptnudmwy www.rems.de — Downloads — Parts
REMS &¢v euBuveral, amokAgiovTal ammoé tnv eyydnan. lists.
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Orijinal kullanim kilavuzunun terciimesi

Resim 1-5

1 Kilavuz Hortum 9 Spiral Ayirma Pimi

2 Emniyet Tertibat 10  Adaptor tambur (opsiyonel)

3 Salter 11 PRCD kagak akim koruma salteri
4 Tasima ve Baski kolu 12 SIFIRLAMA diigmesi

5 Boru Temizleme Spirali 13 TEST dugmesi

6 Boru Temizleme Aleti 14 PRCD kontrol lambasi

7 Baglanti T-Steg 15 Baglanti hatti

8 Baglanti T-Nut 16  Sikistirma bandi

Elektrikli aletler igin gegerli genel glivenlik uyarilari

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asagidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasl, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

Glivenlik uyarilarinda kullanilan “elektrikli alet” kavrami, kabloyla ¢aligan elektrikli
aletleri (elektrik kablolu) kapsar.

1) Galigma yerinde giivenlik

a) Galisma yerinizin temiz ve iyi aydinlatiimis olmasini saglayin. Dizensizlik
ve aydinlatilmayan ¢alisma yerleri kazalara yol agabilir.

b) Elektrikli aletle icinde yanabilir sivi, gaz veya tozlarin bulundugu patlama
tehlikesi olan ortamlarda ¢aligmayin. Elektrikli aletler, toz veya buharlari
atesleyebilen kivilcimlar Gretirler.

c) Elektrikli aleti kullandiginiz siire boyunca gocuklar ve diger kisileri uzak
tutun. Dikkatiniz dagildidinda cihaz tzerindeki kontrolinuzii kaybedebilirsiniz.

2) Elektrik glivenligi

a) Elektrikli aletin baglant figi prize uymalidir. Fis hicbir sekilde degistirilme-
melidir. Adaptérli fisleri topraklamali elektrikli aletlerle birlikte kullanmayin.
Degistirilmeyen fisler ve uygun prizler elektrik carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, kalorifer, firin veya buzdolabi gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel
temaslardan kaginin. Bedeniniz topraklandiginda elektrik garpmasi riski artar.

c) Elektrikli aletleri yagmur veya nemden uzak tutun. Elektrikli aletin igine su
girmesi elektrik carpmasi riskini arttirir.

d) Baglanti kablosunu elektrikli aleti tagimak, asmak veya fisi prizden gekmek
gibi amag disi iglemler igin kullanmayin. Baglanti kablosunu isi, yag, keskin
kenarlar veya hareketli alet aksamlarindan uzak tutun. Hasarli veya dolanmis
kablolar elektrik carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli aletle agik alanda galigacaksaniz, dis alanlarda kullanim igin de
uygun olan uzatma kablolari kullanin. Dis alanlarda kullanima uygun bir uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik caromasi riskini azaltir.

f) Elektrikli aletin nemli bir ortamda kullaniimasi kaginilmazsa, hatali akim
koruyucu salteri kullanin. Hatali akim koruyucu salterinin kullaniimasi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olun, itinayla galigin ve elektrikli aleti kullanarak ige baslarken sakin
olun. Yorgun oldugunuz veya uyusturucu, alkol veya ilaglarin etkisi altinda
oldugunuz zamanlar elektrikli aletler kullanmayin. Elektrikli aletin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara yol agabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipmaninizi kullanin ve daima bir koruyucu gézliik takin.
Elektrikli aletin tiirQ ve kullanimina gore takilacak toz maskesi, kaymaz is ayak-
kabilari, kask veya kulaklik gibi kisisel koruyucu ekipman yaralanma riskini azaltir.

c) Aletin istenmeden kullanima alinmasini 6nleyin. Elektrik kablosunu prize
takarken, elektrikli aleti alirken veya tasirken elektrikli aletin kapali oldu-
gundan emin olun. Elektrikli aleti tasirken parmaginizin salter lizerinde olmasi
veya aleti agik konumdayken elektrige baglamaniz kazalara yol agabilir.

d) Elektrikli aleti calistirmadan 6nce ayar takimlarini veya anahtarlari ¢ikarin.
Rotatif bir alet aksaminda kalan takim veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

e) Normal olmayan durusglardan kaginin. Her zaman igin yere saglam basin ve
dengenizi saglayin. Boylelikle elektrikli aleti beklenmedik durumlar karsisinda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f) Uygun kiyafetler giyinin. Bol kiyafetler giyinmeyin veya takilar takmayin.
Saglarinizi, kiyafetinizi ve eldivenlerinizi hareketli pargalardan uzak tutun.
Bol kiyafetler, takilar veya uzun saglar hareketli pargalara takilabilir.

g) Dikkati hicbir zaman elden birakmayin ve ¢ok kez kullanmig olmaniz nede-
niyle elektrikli aleti iyi tanisaniz da, elektrikli aletlere yonelik giivenlik
kurallarini gignemeyiniz. Dikkatsiz bir davranig saniyeler iginde agir yaralan-
malara sebep olabilir.

4) Elektrikli aletin kullanimi ve davraniglar

a) Elektrikli aleti agir zorlanmalara maruz birakmayin. Yapacaginiz igse uygun
olan elektrikli aleti kullanin. Uygun elektrikli aletle belirtilen performans araliinda
hem daha iyi hem de daha guvenli caligirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli aletleri kullanmayin. Agilip kapatiimasi artik
mumkin olmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

c) Aleti ayarlamadan, aksesuarlarini degistirmeden veya aleti bir tarafa
koymadan once figi prizden gekin. Bu giivenlik énlemi sayesinde elektrikli
aletin istenmeden galismasini énlemis olursunuz.

d) Kullanilmayan elektrikli aletleri cocuklarin ulagsamayacaklar yerlerde
mubhafaza edin. Elektrikli aleti tanimayan veya bu talimatlari okumamig olan
kigilerin aleti kullanmalarina izin vermeyin. Elektrikli aletler, tecrlibesiz kisiler
tarafindan kullanildiklarinda tehlikelidir.
Elektrikli aletin bakimini itinayla yapin. Hareketli alet pargalarinin kusursuz
caligtiklarindan ve sikigmadiklarindan, pargalarin kinlmig veya elektrikli
aletin fonksiyonunu olumsuz etkileyecek sekilde hasarli olmadiklarindan
emin olun ve bu hususlar kontrol edin. Elektrikli aleti kullanmadan 6nce
hasarh pargalarin kalifiye uzman personel veya yetkili REMS miisteri
hizmetleri servis departmani tarafindan onarilmasini saglayin. Cogu kazalar
elektrikli aletlerin bakimlarinin yetersiz yapiimasindan kaynaklanmaktadir.

f) Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Bakimi itinayla yapilmis olan keskin kenarli
kesici aletler, calisma esnasinda daha az sikisir ve kullanimi daha kolaydir.

g) Elektrikli aleti, aksesuarlar, takim ve aletleri vs. bu talimatlar dogrultusunda
kullanin. Bu baglamda galigsma sartlarini ve yapilacak isi de dikkate alin.
Elektrikli aletlerin 6ngdriilen uygulamalardan farkli alanlarda kullaniimalari tehli-
keli durumlara yol agabilir. Glvenlik nedenlerinden 6turl elektrikli alet Gzerinde
yapilacak her tlrlli keyfi degisiklik yasaktir.

h) Kulplari ve tutma yerlerini kuru ve temiz tutun, ayrica yag ve gresten arin-
dirin. Kaygan kulplar ve tutma yerleri elektrikli aletin beklenmedik durumlarda
glivenli kullanimini ve kontroliinii engeller.

e
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5) Servis
a) Elektrikli aletinizi orijinal yedek pargalar kullaniimak suretiyle sadece kali-
fiye uzman personele tamir ettirin. Boylelikle aletin giivenligi korunmus olur.

Elektrikli boru temizleme cihazlari igin giivenlik uyarilari

Bu elektrikli aletin donatilmig oldugu tiim giivenlik uyarilarini, talimatlar,
resimleri ve teknik bilgileri okuyun. Asagidaki talimatlara uyulmamasi elektrik
garpmasl, yangin ve/veya adir yaralanmalara yol agabilir.

Tim giivenlik uyanlarini ve talimatlari ilerisi igin saklayin.

o Elektrikli boru temizleme makinesini asla birlikte saglanan hatali akim
koruyucu salteri PRCD olmadan kullanmayin. Hatali akim koruyucu galterinin
kullaniimasi elektrik carpmasi riskini azaltir.

o Elektrikli boru temizleme makinesini sadece 30 mA hatali akima karsi
koruyucu tertibat (FI salteri) lizerinden sebeke akimina baglayin. Elektrik
carpma tehlikesi séz konusudur.

o Elektrikli boru temizleme makinesini sadece ¢aligma koruyucu iletkene
sahip bir prize/uzatma hattina takin. Elektrik garpma tehlikesi séz konusudur.

o Elektrikli boru temizleme makinesiyle islak zeminler {izerinde galigirken
ornegin lastik gizme gibi lastik tabanli ayakkabilar giyin. Bu tiir ayakkabilarin
izole edici etkisi vardir ve olasi elektrik garpmasina karsi korurlar.

o Elektrikli boru temizleme makinesinin elektrikli pargalarindan ve ¢aligma
alanindaki kisilerden suyu uzak tutun. Elektrik carpma tehlikesi s6z konusudur.

o Borulan temizlerken gizli elektrik kablolarina rastlayabilirsiniz. Hasarli borularda
boru temizleme spiralinin borudan ¢ikmasi ve gizli ya da toprak altindaki elektrik
hatlarina isabet etmesi de olasidir. Elektrik garpma tehlikesi s6z konusudur.

o Hareket halindeki spirali yonlendirmek igin sadece perginli yonlendirme
eldivenlerini kullanin (Uriin no. 172611 velveya 172612). Ornegin lastik, deri
veya benzer malzemelerden uygun olmayan eldivenlerin ve érnegin sadece bir
bezin kullaniimasi halinde yaralanma tehlikesi séz konusudur.

o Elektrikli boru temizleme makinesini koruyucu diizenek (2) ve ona takili
yonlendirme hortumu (1) olmadan kullanmayin. Boru temizleme aletinin bir
engele takilmasi ve bloke etmesi halinde digarida kalan boru temizleme spiralinin
(5) carpmasi sonucunda yaralanma tehlikesi s6z konusudur.

e Sadece onayli, uygun sekilde isaretlenmis ve yeterli kablo ¢apina sahip
olan ve en az 1.5. Elektrik verileri boliimiinde belirtilen onayli koruma
sinifina sahip uzatma kablolarini kullanin. 70 m uzunluga kadar 1,5 mm?
¢apinda, 10-30 m uzunluda kadar 2,5 mm? ¢apinda uzatma kablolari kullanin.

o Hasarli oldugu durumlarda elektrikli boru temizleme makinesini kullanmayin.
Kaza tehlikesi vardir.

o Elektrikli aleti asla gozetimsiz bir sekilde galigir durumda birakmayin.
Calismaya uzun siire ara verileceginde elektrikli aleti kapatin, fisi prizden
cekin. Gozetimsiz kalmalari halinde elektrikli aletler maddi hasarlara ve/veya
fiziksel yaralanmalara sebep olabilecek tehlikelere yol agabilirler.

o Fiziksel, duyumsal veya zihinsel 6ziirlii olan veya tecriibe ve bilgi yetersiz-
ligi nedeniyle elektrikli boru temizleme makinesini giivenli sekilde kullana-
mayacak Kigilerin ve ¢ocuklarin bu elektrikli boru temizleme makinesini
gozetimsiz ya da sorumlu bir kiginin talimati olmadan kullanmalari yasaktir.
Aksi takdirde hatali kullanim ve yaralanma tehlikesi s6z konusudur.

e insanlar galigma alaninizdan uzak tutun. Basta ¢ocuklar olmak iizere, yetkili
olmayan kisilerin elektrikli aletlere veya kablolara dokunmasina izin vermeyin.
Bu tiir kigileri galisma alaninizdan uzak tutun.

o Kullaniimayan elektrikli aletleri glivenli bir sekilde muhafaza edin. Kullanil-
mayan elektrikli aletler, gocuklarin erigemeyecedi kuru, yiiksek veya kilitli yerlerde
muhafaza edilmelidir.

e Yogun isler icin gerekli 6zelliklere sahip olmayan makineler kullanmayin.
Yaralanma tehlikesi vardir.

o Elektrikli aleti sadece is konusunda egitilmis olan kigilere teslim edin.
Elektrikli alet gengler tarafindan ancak 16 yasindan bliyiik olmalari, aleti kullan-
malarinin mesleki egitimleri igin gerekli olmasi ve uzman bir kisinin denetimi
altinda bulunmalan gartiyla kullanilabilir.
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e Elektrikli aletin baglanti kablosunu (15) ve uzatma kablolarini diizenli Koruma Hortumu Cobra 22 044110
araliklarla hasar agisindan kontrol edin. Hasar halinde bunlarin kalifiye uzman Koruma Hortumu Cobra 32 044105
personel ya da yetkili REMS mdisteri hizmetleri servis departmani tarafindan Sikistirma genesi 16 (set) 174101
degistirilmelerini saglayin. Sikistirma band 131104
e Sadece onayli, uygun sekilde isaretlenmis ve yeterli kablo ¢apina sahip . . .
olan uzatma kablolarini kullanin. 10 m uzunluga kadar 1,5 mm? ¢apinda, Boru Temizleme Spiralleri
10-30m uzunluga kadar 2,5 mm? gapinda uzatma kablolari kullanin. Boru Temizleme Spirali 87,5 m 170200
Boru Temizleme Spirali 16%2,3 m 171200
Sembollerin anlami Boru Temizleme Spirali 22x4,5 m 172200
. . - . Boru Temizleme Spirali 32x4,5 m 174200
Dikkate alinmadiginda 6lm veya agr yaralanmalara (kalici) Boru Temizleme Spirali 16x2,3 m (5 Adet) Spiral sepetinde 171201
. yol agabilecek orta risk derecesinde tehlikelere isaret eder. Boru Temizleme Spirali 22x4,5 m (5 Adet) Spiral sepetinde 172201
/\ DIKKAT Dikkate alinmadiinda orta derecede yaralanmalara (gegici) Boru Temizleme Spirali 32x4,5 m (4 Adet) Spiral sepetinde 174201
yol acabilecek dlistik risk derecesinde tehlikelere igaret eder. Boru Temizleme Spirali S 16x2 m 171205
X
Ma;(ctidi hasar, gtivenlik duyurusu degildir! Yaralanma tehlikesi Eg:ﬂ Em:i:zm: gg::::: 2 gg lel m Eiggg
yoKtur. Gobekli Boru Temizleme Spirali 16%2,3 m 171210
@ Galistirmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun ngekl! Boru Tem!zleme Sp!ral! 22x45m 172210
Gobekli Boru Temizleme Spirali 32x4,5 m 174210
Spiral Daraltmasi 22/16 172154
@ Koruyucu kulaklik kullanin Spiral Daraltmasi 32/22 174154
Spiral Sepeti (Bos) 171150
@ Elektrikli alet koruma sinifi I'ye tabidir gg:::: gggg:; gg Eggg gﬂgg
Spiral Ayirma Pimi 16 171151
E Cevreyi koruma kriterlerine uygun imha Spiral Ayirma Pimi 22/32 172151
. Boru Temizleme Aleti
|3 CE Uygunluk sembold Diiz Matkap 16 171250
. . Diiz Matkap 22 172250
1. Teknik Veriler Diiz Matkap 32 174250
Topuz Matkap 16 171265
Tasarim amacina uygun kullanim Topuz Matkap 22 172065
Topuz Matkap 32 174265
REMS Cobra 22 ve REMS Cobra 32 boru temizleme makinelerini tasarim amacina Huni Matkap16 171270
uygun olarak sadece borulari ve kanallari temizlemek icin kullanin. Huni Matkap 22 172270
Tum diger kullanimlar tasarim amacina aykiri ve dolayisiyla yasaktir. Huni Matkap p32 174270
; Geri Cekme Matkapi 16 171275
1.1. Teslimat kapsami Geri Cekme Matkapi 22 172275
Cobra 22 Set 16: L , o Geri Cekme Matkapi 32 174275
Elektrikli boru temizleme makinesi, yénlendirme hortumu, spiral sepeti i¢inde Disli Yaprak Matkap16/25 171280
5 adet 16x2,3 m spiral pargasi, diiz burgu 16, topuz tipi burgu 16, disli yaprak Disli Yaprak Matkap 22/35 172280
_tipi burlglij 16/§5k, ssir”al ay|rr;1? pimi 16, 1 ¢ift yonlendirme eldiveni, alet takimlari Disli Yaprak Matkap 22/45 172281
I6in Gelik sandik, kullanim Kilavuzu. Disli Yaprak Matkap 32/55 174282
Cobra 22 Set 22: Disli gapraz yaprak matkapi 16/25 171290
Elektrikli boru temizleme makinesi, yénlendirme hortumu, spiral sepeti i¢inde Disli gapraz yaprak matkapi 16/35 171291
5 adet 22 x4,5m spiral pargasi, diiz burgu 22, geri gekme burgusu 22, huni tipi Disli gapraz yaprak matkapi 22/35 172290
burgu 22, disli gapraz yaprak tipi burgu 22/35, spiral ayirma pimi 22/32, 1 ¢ift Disli gapraz yaprak matkapi 22/45 172291
yonlendirme eldiveni, alet takimlari igin gelik sandik, kullanim kilavuzu. Digli capraz yaprak matkapi 22/65 172293
Cobra 22 Set 16 + 22: Disli capraz yaprak matkapi 32/45 174291
Elektrikli boru temizleme makinesi, yénlendirme hortumu, spiral sepeti iginde Disli capraz yaprak matkapi 32/65 174293
5 adet 16 x 2,3 m spiral pargas!, diiz burgu 16, topuz tipi burgu 16, digli yaprak Disli gapraz yaprak matkapi 32/90 174295
tipi burgu 16/25, spiral ayirma pimi 16, spiral sepeti icinde 5 adet 22x4,5m Disli capraz yaprak matkapi 32/115 174296
spiral pargasl, diiz burgu 22, geri gekme burgusu 22, huni tipi burgu 22, digli Catal Kesme Basligi 16 171305
capraz yaprak tipi burgu 22/35, spiral ayirma pimi 22/32, 2 gift yénlendirme Capraz Catal Kesme Basli§i16 171306
eldiveni, her alet takimi igin gelik sandik, kullanim kilavuzu. Disli Catal Kesme Bashdi 22/65 172305
. Disli Catal Kesme Bashdi 32/65 174305
Cobra 32 Set 32: S M
Elektrikli boru temizleme makinesi, yonlendirme hortumu, spiral sepeti iginde E'.?Il' }%at.all K(ezszr;]6esBa§llgl 32/90 1;32(1)8
4 adet 32x4,5m spiral parcasi, diiz burgu 32, geri gekme burgusu 32, huni tipi K?k Kes!c!s! 39065 174310
burgu 32, disli gapraz yaprak tipi burgu 32/45, spiral ayirma pimi 22/32, 1 ¢ift K?k Kes!c!s! 39/90 174311
yonlendirme eldiveni, alet takimlari igin ¢anta, kullanim kilavuzu. Z;cirlieglac\llsllrucu 16, kaygan halkalar 171340
Cobra 32 Set 22 + 32: Zincirli Savurucu 16, dikenli halkalar 171341
Elektrikli boru temizleme makinesi, yénlendirme hortumu, spiral sepeti icinde Zincirli gavurucu 22: kaygan halkalar 172240
5 adet 22 x4,5m spiral pargasi, diiz burgu 22, geri gekme burgusu 22, huni tipi Zincirli Savurucu 22, dikenli halkalar 172341
burgu 22, disli capraz yaprak tipi burgu 22/35, spiral ayirma pimi 22/32, spiral Zincirli Savurucu 32, kaygan halkalar 174340
sepeti icinde 4 adet 32x4,5m spiral pargasi, diiz burgu 32, geri gekme burgusu Zincirli Savurucu 32, dikenli halkalar 174341
32, huni tipi burgu 32, disli capraz yaprak tipi burgu 32/45, spiral ayirma pimi REMS CleanM 140119
22/32, 2 gift yénlendirme eldiveni, her alet takimi igin gelik sandik/¢anta, kullanim
kilavuzu. 1.3. Caligsma Alani
Cobra 32 Set 16 + 22: REMS Cobra 22

1.2,

Elektrikli boru temizleme makinesi, yénlendirme hortumu, spiral sepeti i¢inde
5 adet 16 x2,3m spiral pargasi, diiz burgu 16, topuz tipi burgu 16, disli yaprak
tipi burgu 16/25, spiral ayirma pimi 16, spiral sepeti i¢inde 5 adet 22x4,5m
spiral pargasl, duz burgu 22, geri cekme burgusu 22, huni tipi burgu 22, digli
capraz yaprak tipi burgu 22/35, spiral ayirma pimi 22/32, 2 cift yonlendirme
eldiveni, her alet takimi icin gelik sandik, kullanim kilavuzu.

Uriin numaralari

REMS Cobra 22 Kilavuz Hortumlu Isletici Makine 172000
REMS Cobra 32 Kilavuz Hortumlu Isletici Makine 174000
Adaptér Tambur Cobra 22/8 170011
Adaptér Tambur Cobra 32/8 170012
Kilavuz Eldivenler, cifti 172610
Kilavuz Eldivenler givilenmis, sol 172611
Kilavuz Eldivenler givilenmis, sag 172612

14.

Boru temizleme spirali

@ 8 mm (azam. galisma uzunlugu 10 m)
@ 16 mm (azam. ¢alisma uzunlugu 40 m)
@ 22 mm (azam. ¢alisma uzunlugu 70 m)

REMS Cobra 32

Boru temizleme spirali

@ 8 mm (azam. galisma uzunlugu 10 m)
@ 16 mm (azam. galisma uzunlugu 40 m)
@ 22 mm (azam. galisma uzunlugu 100 m)
@ 32 mm (azam. galisma uzunlugu 70 m)

Isletme Devir Sayisi REMS Cobra 22
Ana Mil 740 min-*

Boru@ 10-50 (75) mm
Boru @ 20-100 mm
Boru @ 30-150 mm

Boru@ 10-50 (75) mm
Boru @ 20-100 mm
Boru @ 30-150 mm
Boru @ 40-250 mm

REMS Cobra 32
520 min-'
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1.5. Elektrik Verileri

Sebeke Gerilimi 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Alinan Giig 750 W 1050 W
Aktarilan giig 550 W 750 W
Nominal Gerilim 3,3A 58A
Calismaya ara verme S3 %40 4/6 dak S3 %40 4/6 dak
(Acik/Kapali)
Koruyucu sinif | |
Koruma tiirii IP34F IP44 F
1.6. Ebatlan (UxGxY)
Isletici Makine 535x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4"
1.7. Agirliklar
REMS Cobra 22 Isletici Makine 23 kg (48,7 Ib)
REMS Cobra 32 Isletici Makine 24,6 kg (54,6 Ib)
Alet takimi 16 1,8kg (4,01b)
Alet takimi 22 23kg (511b)
Alet takimi 32 19kg (4,21b)
Spiral takimi 5x 16 x 2,3 m Spiral sepetinde 7.4kg (16,4 1b)
Spiral takimi 5x22x4,5 m Spiral sepetinde 20,6 kg (45,7 Ib)
Spiral takimi 4x32x4,5 m Spiral sepetinde 26,3 kg (58,4 Ib)
1.8. Giiriiltii Bilgileri REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Galisma yerine bagh
Emisyon degeri Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Lea=71dB (A)
K=3dB (A) 3dB(A)
1.9. Titresim
Agirlikli ivme efektif
degeri < 2,5 misn? 1,6-7,6 m/sn?
K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

Titresim degderi normlu bir Deneme Usuliine gére belirlenmis ve istenildiginde
bagska bir alet’in degerleri ile kiyaslanabilir. Titresim giicli performans azalmasi
nin bir géstergesi olarak ta kullanilabilir.

A\ DIKKAT

Titresim degeri kullanma aninda sabit haline nazaran farkli olabilir, kullanma
sekline bagldir. Gergek kullanma sartlarina bakarak, kullanan kisiyi koruma
maksati ile, emniyet kurallarinin belirlenmesi gerekli olabilir.

Kullanima alma
2.1. Elektrik baglantisi

Sebeke voltajini dikkate alin! Elektrikli boru temizleme makinesinin baglan-
tisini yapmadan 6nce gli¢ etiketinde belirtilen voltajin sebeke voltajina uygun
olup olmadigini kontrol edin. Sadece ¢alisir durumda olan koruyucu kontaga
sahip prizler/uzatma kablolari kullanin.

isletime almadan veya calismaya baslamadan énce daima hatali akim koruyucu
salteri PRCD’nin (11) islevselligini kontrol edin:

1. Fisi prize takin.

2. SIFIRLA (12) diigmesine basin; PRCD (14) kontrol lambasi kirmizi yana-
caktir (isletme durumu).

3. Fisi prizden ayirin; PRCD kontrol lambasi s6necektir.

4. Fisi yeniden prize takin.

5. SIFIRLA (12) diigmesine basin; PRCD kontrol lambasi kirmizi yanacaktir
(isletme durumuy).

6. TEST (13) digmesine basin; PRCD kontrol lambasi sénecektir.

7. SIFIRLA (12) diigmesine yeniden basin; PRCD kontrol lambasi kirmizi
yanacaktir.

REMS Cobra artik kullanima hazirdir.

Fisin veya baglanti kablosunun (15) degisimi temel olarak yetkili bir REMS
servis atdlyesi tarafindan gergeklestirilmelidir.

Hatali akim koruyucu salterinin PRCD anilan fonksiyonlari yoksa, ¢alisma
yapilmamalidir. Elektrik garpma tehlikesi séz konusudur. Hatali akim koruyucu
salteri PRCD bagli olan aleti denetler. Priz ncesi tesisat, arada bulunan uzatma
kablolari veya kablo tamburlari denetlenmez.

Santiyelerde, nemli ortamlarda, i¢ ve dis alanlarda veya benzer kurulum tiirle-
rinde elektrikli elmas donanimli karot tipi delme makinesini ancak hatali akim
koruyucu salteriyle (Fl salteri) sebekede isletin. Toprak akimi 200 msn. boyunca
30 mA degerini gegerse bu salter enerji beslemesini kesmelidir. Uzatma kablosu
kullaniimasi durumunda, elektrikli boru temizleme makinesine uygun bir kablo
kalinh@r kullanildigindan emin olunmalidir. Uzatma kablosu, 1.5 Elektrik Verileri
altinda belirtilen koruma sinifina uygun olmasi gerekir.

2.2. Boru temizleme spiralinin segimi ve kullanimi
/\ DIKKAT
Alet degisimiyle ilgili olarak asagidaki bilgileri dikkate alin!
REMS Cobra makineleri, ihtiyag halinde birbirine baglanabilen spiral pargalariyla
calismaktadir. REMS Cobra 22 makinesiyle birlikte spiral ve alet takimi 16 veya
22 ya da her ikisi teslim edili. REMS Cobra 32 makinesiyle birlikte spiral ve
alet takimi 22 veya 32 ya da her ikisi teslim edilir. Boru temizleme spiralleri
herhangi bir degisiklik yapiimadan makineyle birlikte kullanilabilirler.

Baska sikistirma genesi 16 (aksesuar) kullanildiginda REMS Cobra 32 maki-
nesiyle birlikte spiral ve alet takimi 16 da kullanilabilir. Bunun igin koruyucu
diizenegi (2) gikarin. Bir tornavida ile yayli kovani sonuna kadar iceri bastirin.
Sikistirma genesini komple 6ne dogru itin ve arkaya dogru silindir pim tizerinden
disariya alin. Sikistirma genesini 16 (set) monte edin. Bunun igin sikistirma
genesini 16 sistem tutucusunun igine stirlin, yayli kovani sonuna kadar igeri
bastirin ve sikistirma genesini silindir pim Gizerinden yerlestirin.

Boru temizleme spiralleri 6zel olarak sertlestirilmistir ve asiri esnektirler. Emniyet
tipi T-oluk baglantilari sayesinde aninda uzatilabilir ve kisaltilabilirler. Bunun
icin T-erkek parcasini (7) T-disi pargasina (8) yanlamasina sokun. Erkek parca
tarafindaki yayl baski pimi baglantiyi kilitler. Baglantiyi ¢ézmek igin yayli baski
pimini spiral ayirma pimiyle (9) geri itin ve T-erkek pargasini T-disi parcasindan
¢ikarin. Boru temizleme spiralleri ve boru temizleme takimlari yabanci marka
boru temizleme makinelerine de uyar. REMS Cobra 22 ve REMS Cobra 32 igin
aksesuar olarak 8 mm gapinda ve 7,5 m uzunlugunda birer spirale sahip bir
adet adaptér tambur da aksesuar olarak teslim edilebilir (bkz. 3.4.).

Yayli baski pimi hasarli olan boru temizleme spirallerini kullanmayin. T-erkek
parcasi (7) kuplajinin kilitlendikten sonra spiral ayirma pimi (9) olmadan T-disi
pargasi (8) kuplajindan elle itilerek gikarilmasi mimkiin olmamalidir. Aksi
takdirde kuplaj, boru i¢inde temizleme islemi sirasinda boru temizleme spiralinin
ve boru temizleme takiminin dénmesi sonucunda ayrilabilir. Bu durumda boru
temizleme spirali ve/veya boru temizleme takimi borunun iginde kalir.

Segilecek spiralin bilyiikliigii, temizlenecek olan borunun g¢apina baglidir.
Daha genis bilgi igin bkz. 1.3.

Segilecek spiralin tiirii, temizlenecek olan borunun uzunluguna, konumuna
ve tahmin edilen tikanma tiiriine bagdlidir. Standart boru temizleme spirali
Universal boru temizleme islerinde kullanilir. Asir esnek oldugundan dar veya
birbirini takip eden birgok dirsek igin son derece uygundur. Kok kesimi gibi
giderilmesi ¢ok zor olan tikanmalarda ise daha kalin spiral teline (aksesuar)
sahip olan boru temizleme spirali S tavsiye edilir. Gobekli boru temizleme
spiralinin (aksesuar) igine, hava ve Isi sartlarina dayanikli bir plastik gébek
islenmis olup, bu gébek spiralin igcinde kir yerlesmesine ya da uzun lifli tikanik-
larin spiralin kivrimlarina takilmalarina engel olur.

2.3. Uygun boru temizleme takiminin segimi

2.3.1. Dz burgu
Oncelikli olarak bir numune alarak tikanmanin sebebini tespit etmek amaciyla
kullanilan ilk alettir. Tekstil, kagit, mutfak atiklari vs. gibi maddelerin yol agtigi
tamamen tikanmalarda su akimini saglamak igin de kullanilir.

2.3.2. Topuz burgu .
Yiiksek esnekligi sayesinde hafif tekstil ve kagit tikanmalarinda kullanilir. Ozel
topuz baglik dar dirseklerde ilerlemeyi kolaylastirir.

2.3.3. Huni tipi burgu
Ozellikle tekstil ve kagit tikanikliklarinda kullanilir. Kapsama alaninin genis
olmasi nedeniyle biiyik gapli borularda kullaniimasi daha avantajlidir. Boru
icinde kalmis olan spiralleri geri getirmek icin de kullanilabilir.

2.3.4. Geri gekme burgusu
Boruda geri kalmig olan boru temizleme spirallerini geri getirmek icin kullanilir.
Disari donik ve hafif egri tutma koluna sahiptir. Delme iglemi igin elverisli degildir.

2.3.5. Digli yaprak tipi burgu
Yaglanmis veya asiri balgiklanmis borularin agilmasinda kullanilir. Kuplaj ile
percinlenmis (lehimli veya kaynakli degildir) oldugundan, sertlestiriimis yay
celiginden Uretilen yapraklarda deformasyon olusmamaktadir.

2.3.6. Disli gapraz yaprak tipi burgu
Kabuklagma (6rnegin borularin i¢ yliz{indeki kireg ¢okiintiileri) dahil olmak lizere
her tlrli tikanmalarda gok yonlu kullanilabilir. Kuplaj ile percinlenmis (lehimli
veya kaynakli degildir) oldugundan, sertlestirilmis yay geliginden dretilen
yapraklarda deformasyon olusmamaktadir. Boru temizleme spiralleri S ile birlikte
kullaniimasi 6nerilir.

2.3.7. Gatal kesme baglhigi
16 numara tek yaprak halinde catal kesme baglig, iki yaprak halinde ¢apraz
catal kesme bagligi sertlestirilmis yay celiginden olup, hafif ile yodun balgik-
lanmalarda ya da kati yaglanmalarda kullanilir. 22 ve 32 numara digli ve
degistirilebilir yaprak ile digli atal kesme baghg, sertlestiriimis yay geliginden,
¢ok yonli kullanilabilir, 6rnegin balgiklanmalarin gideriimesinde ve koklerin
dogranmasinda (pargalanmasinda).

2.3.8. Kok kesicisi
Sertlestiriimis, degistirilebilir testere bagslikli alet ileri ve geri yonde keser.
Ozellikle kok salinmis borularda kullanilir. Boru temizleme spiralleri S ile birlikte
kullaniimasi onerilir.
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2.3.9. Zincirli savurucu

3.2,

Borularin finis temizliginde yaglanmalari ve kabuklagmalari (6rnegin borularin
i¢ yuizindeki kireg ¢okiintuleri) gidermekte kullanilan en dnemli alettir. Kaygan
halkal zincirli savurucu plastik vb. hassas borular igindir. Diken halkali zincirli
savurucu dokim veya beton borular igindir.

Kullanim

. Tikanmanin incelenmesi/giderilmesi

Elektrikli boru temizleme makinesini temizlenecek olan borunun agzinin 30-50cm
Online yerlestirin.

Sikigtirma g¢enesi tutucusuna koruyucu diizenegin (2) ve spiralin kilavuz
hortumunun (1) takili oldugunu kontrol edin. Gerekirse monte edin!

Kilavuz hortum, aletin bloke olmasi durumunda spiralin garpmasini énler, boru
temizleme spiralinin titresimlerini séndurir ve boru temizleme spiralinden gelen
kiri toplar.

Boru temizleme spiralini (5) T-disi parcali (7) kuplaj tarafi énde olmak Uzere,
spiral pargasinin yaklasik 50 cm kadari elektrikli boru temizleme makinesinden
disari sarkacak sekilde boru temizleme makinesine sokun. Kesinlikle birden
fazla spiral pargasini ayni anda birbirine baglamayin. Boru temizleme aletini
(6) boru temizleme spiralinin bog olan ucuna baglayin, yani kuplaj yerine oturacak
sekilde boru temizleme spiralinin T-disi pargasina yandan gegirin. ilk alet olarak
diiz burguyu kullanin. Alet ile boru temizleme spiralini temizlenecek boruya
sokun. Elektrikli boru temizleme makinesini salterden (3) saga donus (salter
konumu “1”) modunda ¢alistirin. Boru temizleme spiralini elektrikli boru temiz-
leme makinesinden elinizle ¢ekin ve bir kivrim olusuncaya kadar temizlenecek
olan boruya sokun.

Uygun yonlendirici eldiven kullanin!

Diger elinizle,boru temizleme spirali (5) donmeye baslayincaya kadar tasima
ve baski koluna (4) kuvvetlice bastirin. Boru temizleme spiralinin yay baskisi
sayesinde gerekli besleme baskisi olusacaktir. Kivrimin algalmasi durumunda
tasima ve baski kolunu (4) yukari dogru gekin. Boru temizleme spirali derhal
durur. Boru temizleme spiralini tekrar elle iterek bir kivrim olugmasini saglayin.
Kivrim algalincaya kadar tagima ve baski koluna (4) tekrar kuvvetlice asag
dogru bastirin. Iglemi tarif edildigi sekilde tekrarlayin. Tikanikliga ulagincaya
ve giderinceye kadar gerekirse baska boru temizleme spiralleri takin.

Tikanikhiga ulagildiginda (direng) boru temizleme spiralinin (5) artik yavas bir
sekilde (cm adimlarla) ilerletimesine dikkat edilmelidir. Boru temizleme spiralinin
bloke etmesi durumunda tagima ve baski kolu (4) derhal yukar ¢ekilmelidir;
aksi takdirde boru temizleme spirali kirilabilir.

Buna ragmen bir boru temizleme aleti (6) tikaniklida takildi§inda, elektrikli boru
temizleme makinesinin salteri tekrar tekrar sola donus (salter konumu “R”) ve
ve sada donlis (salter konumu “1”) moduna gegirilmek suretiyle aletin kurtulmasi
saglanmalidir. Sola dénlis modunu sadece bu iglem igin kullanin. Boru temiz-
leme spiralinin geri cekilmesi dahil tim diger islemler saja dénis modunda
yapilrr.

Boru temizleme spiralinin geri gekilmesi

Boru temizleme spiralinin (5) geri gekilmesi de saga doniis modunda yapilir.
Dénen boru temizleme spiralini bir kivrim oluguncaya kadar borudan geri gekin.
Tasima ve baski kolunu (4) rahatlatin ve boru temizleme spiralini elektrikli boru
temizleme makinesine geri itin. Tagima ve baski koluna tekrar bastirin ve boru
temizleme spiralini bir kivrim olusuncaya kadar borudan geri gekin. Bu iglemi
bir spiral pargasi elektrikli boru temizleme makinesinin ya da kilavuz hortumun
icine tamamuyla girinceye ve bir sonraki spiral par¢asinin kuplaj agilacak duruma
gelinceye kadar tekrarlayin. Ayrilan spiral pargasini elektrikli boru temizleme
makinesinden ve kilavuz hortumdan ¢ekip ¢ikarin. Spiral pargalarinin tamami
borudan ¢ikarilincaya kadar islemi tekrarlayin.

3.3.

3.4.

3.5.

4.1

4.2

Borunun temizlenmesi

Geri ¢ekilen diiz burguda kalan kirlenmelerden yola gikarak codu kez tikanma
sebebi anlasilabilir ve dolayisiyla bir sonraki temizlik islemi esnasinda boru
¢apinin tamamini temizleyebilmek igin uygun bir alet (bkz. 2.3.) segilebilir.

8 mm boru temizleme spiralli adaptor tambur (aksesuar)

Koruyucu diizenegi (2) ve kilavuz hortumu (1) ¢ikarin. Yerine 8 mm gapinda
boru temizleme spiralli adaptor tamburu (Sekil 3) (10) monte edin. Adaptér
tambur 8 mm capli boru temizleme spiralleri igin bir gergi elemani icermektedir.
Bu boru temizleme spiraliyle galisma, 16, 22 ve 32 gaplarinda boru temizleme
spiralleriyle oldugu gibidir.

Devre disi birakma ve Nakliye (Sek. 5)

Kilavuz hortumunu (1) ve baglanti kablosunu (15) gosterildigi sekilde sarin.
Sikistirma bandi (16) (Aksesuar no. 131104) yardimiyla kilavuz hortumunu (1)
ve baglanti kablosunu (15) tasima ve baski koluna (4) sabitleyin ve aleti bu
tasima ve baski kolunu (4) kullanarak tasiyin.

Koruyucu bakim

Asagida belirtilen bakima halel getirmeksizin, elektrikli aletin senede en az bir
kez elektrikli aletlerin mlkerrer kontroli ve denetimi icin REMS Sézlesmeli
Yetkili Servis Atdlyesine gotirtlmesi gerekir. Aimanya’da elektronik aletlerin bu
tarz mukerrer kontroli DIN VDE 0701-0702 normuna gére yapilmasi ve DGUV
Kazalardan Korunma Yénetmeliginin 3. maddesi “Elektrik sistemleri ve ekip-
manlari’na gore portatif elektrikli isletme araglari igin de 6ngdrilmustur. Bunun
disinda aletin kullanildi§i yerde gegerli ulusal giivenlik hiikiimleri, kurallari ve
yonetmelikleri dikkate alinmali ve bunlara uyulmalidir.

Tamir ve bakim ¢aligmalari

Periyodik bakim galismalarindan 6nce elektrik figini gekin!

REMS Cobra bakim gerektirmez. Tahrik dislisi yataklari kullanim émrii boyunca
yeterli gres dolumuyla ¢alismaktadir. Bu nedenle makinenin yaglanmasi
gerekmez. REMS Cobra makinesini, boru temizleme spirallerini ve boru temiz-
leme takimlarini ve ézellikle sikistirma genelerini ve sikistirma genelerinin
etrafini her kullanim sonrasi temizleyin. Boru temizleme spirallerinin (5) ve boru
temizleme takimlarinin (6) T-erkek (7) ve T-disi (8) kuplaj parcalarini da temiz-
leyin. T-erkek (7) kuplaj pargasinin yayli baski pimini temizleyin ve dogru
fonksiyonunu kontrol edin. Asiri kirli metal pargalari 6rnegin REMS CleanM
makine temizleme maddesi ile (Uriin No. 140119) temizleyin, ardindan paslan-
maya karsi koruyun. Plastik parcalari (6rnegdin gévde) sadece REMS CleanM
makine temizleme maddesi (Uriin No. 140119) veya hafif sabunlu su ve nemli
bir bezle temizleyin. Evlerde kullanilan deterjanlari kullanmayin. Bunlar ¢gogu
kez plastik pargalara zarar verebilecek kimyasallar icermektedir. Plastik parga-
lari temizlemek igin kesinlikle benzin, terebentin yagi, inceltici ya da benzer
Urlinler kullanmayin. Sivilarin kesinlikle elektrikli boru temizleme makinesinin
icine girmemesine dikkat edin. Elektrikli boru temizleme makinesini kesinlikle
sivilara daldirmayin.

Bakim ve onarim

Calisir duruma getirme ve onarim galigmalarindan dnce elektrik figini
cikarin! Bu calismalar sadece kalifiye uzman personel tarafindan yapiimalidir.
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5. Anzalar
Elektrikli boru temizleme makinesi izerinde herhangi bir bakim/onarim islemi gerceklestirmeden 6nce salteri (3) kapatin ve fisi prizden ayirin!
5.1. Anza: Elektrikli boru temizleme makinesi ¢alismiyor.

Sebebi: Coziim:

e Hatall akim koruyucu salteri PRCD (11) agik degil. e Hatall akim koruyucu salteri PRCD'yi 2.1°de belirtildigi sekilde agin.

e baglanti kablosu (15)/PRCD arizal. e Baglanti kablosunun/PRCD’nin kalifiye bir uzman veya yetkili bir REMS servis
atolyesi araciligiyla degistirilmesini saglayin.

o Elektrikli boru temizleme makinesi bozuk. o Elektrikli boru temizleme makinesinin yetkili REMS miisteri hizmetleri servis
departmani tarafindan kontrol edilmesini/onariimasini sadlayin.

5.2. Ariza: Tasima ve baski kolu (4) asagi bastirilmis olmasina ragmen boru temizleme spirali (5) dénmiiyor.

Sebebi: Coziim:

o Alet bir tikaniklida takilmistir. e Donlis yonu salterden (3) kisa slireli sola donis (salter konumu “R”) ve sagda
donis (salter konumu “1”) moduna gegirilmek suretiyle boru temizleme aletinin
kurtulmasini saglayin.

e Sikistirma ¢enesi bozuk. o Sikistirma genelerini degistirin (bkz. 2.2.) veya yetkili REMS musteri hizmetleri
servis departmani tarafindan degistirimesini saglayin.

5.3. Aniza: Boru temizleme spirali (5) ve/veya boru temizleme takimi (6) borunun iginde kaliyor.

Sebebi: Coziim:

o Kuplaj kilitenmedi. o Kilitledikten sonra kullanim éncesinde kuplajin sabitligini kontrol edin. Boru
icinde kalan boru temizleme spiralini/spirallerini (5) ve/veya boru temizleme
takimini (6) geri almak igin geri gekme burgusunu kullanin.

e Boru temizleme spirali (5) T-erkek (7) parcali kuplajinin yayl baski parcasi e Boru temizleme spiralini degistirin.

bozuk.

o T-disi (8) parcall kuplajin yayli baski pargasini kilitemeye yarayan delik kirlii @ Deligi temizleyin ya da boru temizleme spiralini (5) ve/veya boru temizleme

hasarli. takimini (6) degistirin.

e Boru temizleme spirali (5) kirild1. e Boru iginde kalan boru temizleme spiralini/spirallerini (5) ve/veya boru
temizleme takimini (6) geri almak igin geri gekme burgusunu kullanin. Kirilan
boru temizleme spirallerini artik kullanmayin.

6. imha Garanti kapsamindaki islemler, sadece yetkili bir REMS musteri hizmetleri
. ) ) ) L - servis departmani tarafindan yapilabilir. Kusurlar ancak uriinin dnceden

Elektrikli boru temizleme makineleri, kullanim 6mrii sona erdiginde normal ev miidahale edilmemis ve parcalara ayriimamis durumda REMS miisteri hizmet-

atigi olarak imha edilmemelidir. Yasal hiikimler dogrultusunda usuliine uygun leri servis departmanina teslim edilmesi halinde kabul edilir. Yenisiyle degistirilen

imha edilmeleri gerekir. {rin ve pargalar REMS sirketinin miilkiyetine geger.
7. Uretici Garantisi Gonderme ve iade igin nakliye bedelleri kullaniciya aittir.

Kullanicinin yasal haklari, 6zellikle ayip/kusur nedeniyle saticiya karst ileri
slird(igu talepleri, bu garantiyle kisitlanmaz. Isbu tretici garantisi, sadece Avrupa
Birligi, Norveg veya Isvigre’'de satin alinan ve oralarda kullanilan yeni Grlnler

Garanti suresi, yeni drindn ilk kullaniciya teslim edilmesinden itibaren 12 aydir.
Teslim tarihi, satin alma tarihini ve Grlin tanimini igermesi zorunlu olan orijinal
satis belgesi génderilmek suretiyle kanitlanmalidir. Garanti siresi zarfinda

beliren ve kanitiandigi lizere imalat veya malzeme kusurundan kaynaklanan 1o gegerllld'lr: . e o
tiim fonksiyon hatalari Gicretsiz giderilir. Hatanin giderilmesiyle Griin(in garanti Bu garanti i¢in, Uluslararasi Satim Sozlesmelerine lliskin Birlesmis Milletler
siiresi uzamaz ve yenilenmez. Dogal asinma, tasarim amacina uygun olmayan Antlagmasi (CISG) hiikiimleri harig kilinmak suretiyle, Aiman yasalari gegerlidir.

veya yanlis kullanim, igletme talimatlarina uyulmamasi, uygun olmayan igletim . \

maddeleri, asir zorlanma, tasarim amacina aykir kullanim, kullanicinin veya 8- Parca listeleri

bir bagkasinin midahaleleri veya baska sebepler nedeniyle meydana gelen ve Parca listeleri icin bkz. www.rems.de — Downloads — Parga listeleri.
REMS sirketinin sorumlulugu dahilinde olmayan hasarlar garanti kapsami -

digindadir.
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I'IpeBo.q Ha OPUrMHaNHOTO PBLKOBOACTBO 3a eKCnjioatauus

dur. 1-5

1 BopeLy Mapkyy cnupanure

2 3aluTHO YCTPOCTBO 10 Apantupaly 6apabaH

3 MMpekbcBay (npuHagnexHocT)

4 TJloCT 3a HOCEHE W HaTUCK 11 [ecbekTHOTOKOB Npekbesad PRCD
5 Cnwupana 3a nouncteaHe Ha Tpbu 12 BytoH ,M3XOOHO MONOXEHME®
6 WHCcTpymeHT 3a nouncTeaHe Ha Tpbbu 13 BytoH ,TECT®

7 KynnyHr T-o6pa3sHo pebpo 14 KoHTponHa namnuyka PRCD

8 KynnyHr T-obpa3eH xneb 15 Kaben 3a cBbp3BaHe

9 PasgenuteneH WwWugT 3a 16 3artsrawa neHra

06wy ykasaHus 3a 6€30MacCHOCT Ha eNeKTPUYECKU
MHCTPYMEHTH

MpoyeTeTe BCMYKM YKa3aHWs 3a 6€30MaCHOCT, MHCTPYKLMNTE, CHUMKOBHUS
maTepuan U TeXHUUYECKUTe XapaKTepUCTUKM, KOUTO Ca AOCTaBEeHU KbM TO3N
eneKTPUYECKU UHCTPYMEHT. [TponycKU Mpu craseaHe Ha nocoyeHume no-0omy
UHCMPYKYUU Mo2am 0a MPUYUHSM efleKmpudecku yoap, noxap u/unu mexxu
HapaHsigaHUsI.

3ana3seTe BCMYKM yKa3aHUs 3a 6e30MacHOCT U MHCTPYKLMK 3a 6bAelua ynoTpeba.
M3nonssaHomo 8 yka3aHusima 3a 6e30MacHOCM MOHAMUE ,efeKmpuyecku
uHCmpymeHm" ce omHacs 00 efleKmpuUYecKU UHCMPYMEHMU, 8KITIOYEHU (C MPexo8
MPOBOOHUK).

1) Be3onacHocT Ha paboTHOTO MSACTO

a) MNopAabpxanTe paboOTHOTO CU MACTO YUCTO M AOOPe OCBETEHO. be3nopsdbk
U HeoceemeHu pabomHu 30HU Moz2am Oa dogedam 00 3/10MONYKU.

6) He paGoteTte ¢ enekTpmyeckus MHCTPYMEHT BbB B3pMBOONacHa cpeaa, B
KOSITO Ce HamMpaT ropuMU TEYHOCTH, ra30Be UMW NpaxoBe. Enekmpuyeckume
uHcmpymeHmu obpasyeam uckpu, Koumo Mo2am Oa 3anansim npaxogeme unu
napume.

B) [pbXTe Aeua W APYrU NULA Haganey oT eNneKTPUYECKUsi MHCTPYMEHT Mo
BpeMe Ha HeroBarta ekcnnoartaums. [Jpu omenuyaHe Ha 8HUMaHUEeMo Moxeme
0a 3a2ybume KoHmpona ebpxy ypeda.

2) Enextpuyecka 6esonacHocT

a) CbeauHUTENHUAT LWencen Ha eNeKTPUYECKUs MHCTPYMEHT TpsibBa Aa nacBa
B eNeKTpuyeckns KoHTakT. LLlencentT He TpsiGBa Aa ce NPOMEHS N0 HUKaKbB
HaumH. He u3ronssalime adanmepHu wencenu 3aedHo ¢ npednasHo 3aseMeHume
enekmpuYecku UHcmpymeHmu. HerpomeHeHume wencenu u nodxodswume
KOHMaKmu Hamarnsieam pucka om efiekmpu4ecku yoap.

6) N3barBainTe TeneceH KOHTAKT CbC 3a3eMeHM NOBbLPXHOCTHU, KaTo TPBHLOM,
napHO, NeYKW U XNaaUIHULN. Haruye e noguwieHa onacHoOCM om e/leKmpuYecKu
y0ap, koeamo Bawemo msio e 3a3eMeHo.

B) NpepnasBaiiTe eneKTpUYECKMTE MHCTPYMEHTY OT AbXA U BNara. [JooHuKeaHemo
Ha 800a 8 efleKmpuUYeCKUs UHCMPYMEHM rosuLuasa pucka om enekmpuyecku
yoap.

r) He usnonspaiTe 3axpaHBawma kaben, 3a ga HOCUTe eNeKTPUYECKUA
VHCTPYMEHT, Aa ro okayBaTe UMM 3a Ja U3TernsATe Lencena oT KOHTaKTa.
[pbxTe 3axpaHBawwus kaben HacTpaHa oT TONJIMHA, Macho, OCcTpu pbbooBe
VNU ABMXKELLM Ce YacTu Ha ypepaa. [TospedeHu uru oMomaHu kabesnu noguliasam
onacHocmma om eflekKmpu4ecku yoap.

a) Korato paboTute Ha OTKPUTO C eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHT, U3non3BanTte

CaMo YABLIKUTENHU Kabenu, KOMTO ca FoAHMU 3a U3NON3BaHe HaBLH.

U3non3saHemo Ha kabesu, 200HU 3a yriompeba Ha omKpumo, Hamarsieam pucka

om enekmpuyecku yoap.

Ako He MOXe Aja ce U36erHe N3NoN3BaHETO Ha eNeKTPUYECKUS MUHCTPYMEHT

BbB BraXHa cpeAa, U3non3sanTe AeeKTHOTOKOB NPeKbLCBaY. M3non3saHemo

Ha 0echeKmHOMOKO8 MpeKbCceay Hamasisiea pucka om efiekmpu4ecku yoap.
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3) BesonacHocT Ha nuua

a) bbaete BHUMaTenHW, BHUMaBaliTe, KakBO BbpLIMTE U paboTeTe pa3yMHO
C eNneKTPUYECKUs MHCTPYMeHT. He U3non3BanTe eneKkTpuyecKu UHCTPYMEHT,
KOraTo CTe YMOPeHM UNu ce HamupaTe Nop BNUSHUETO Ha HapKOTULM,
ankoxon unu nekapctea. MomMeHm Ha HeeHuMaHue npu ynompeba Ha
eniekmpuYyecKusi UHcmpymeHm moxe O0a 008ede 00 CEepUO3HU HapaHsIBaHUS.

6) Hocete nuyHo 3awmTHO 06OPYABaHe U BUHArM 3alUTHM ouuna. HoceHemo
Ha JTUYHO 3auuUmHo obopydeaHe Kamo npaxosa Macka, Heximb32alyu ce 3alyumHu
06y8KU, 3aWUMHa Kacka Unu aHmuchoH, 8 3agUCUMOCM om euda Ha ekcrioamayusi
Ha enekmpuyecKusi UHCMpyMeHM, Hamasisiea pucka om HapaHsi8aHus.

B) W3bsireaTe HeBOMHOTO NyckaHe. YBepeTe ce, Ye eNleKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT
€ U3KMNIYeH, Npeau Aa ro BKMOYUTE B eneKTpuyeckaTa Mpexa u/unu
nocTaBuTe aKyMynaTopHaTa 6aTepus, npeau fa B3eMeTe Unu HocuTte. Ao
Mpu HOCEHEMO Ha eNekmpuUYeCKUsI UHCMPYMeHm pbecmbm Bu ce Hamupa Ha
rpekbceaya usu ekrmoyume ypeda 8 Mpexama, Kozamo moli € 8KITKYEH, moea
moxe Oa dosede A0 3/10MoMyKU.

r) OTcTpaHeTe HacTPOMBALUTE MHCTPYMEHTU UMM OTBEPTKUTE, Npeau aa
BKMIOYUTE eNEeKTPUYECKNS MHCTPYMEHT. MHCMpyMeHmbm unu Kmoybm,
Hamupauy, ce 868 8bpmsia ce Yyacm, Moxe Oa 0osede 00 HapaHs8aHUSI.

1) U3bsarsante Heo6MKHOBEHa CTOMKA Ha TANOTO. 3aeMeTe CTabUITHA M CUrypHa
CTOWMKA M nogabpKanWTe BUHArM paBHoBecue. Taka cme 8 cbemosiHue da
KOHmponupame no-0obpe e1eKMpUYECKUs UHCMPYMEHM Mpu HacmbrieaHe Ha
HenpedsudeHu cumyayuu.

e) HoceTe nogxopsuwo o6nekno. He HoceTe wKpoko obnekno unu Guxyra.
[pbXxTe KocuTe, 0GNEKNOTO U pbKaBULIMTE HaAaney OT BbPTALLWUTE Ce YacTu.
CeobodHomo obnekno, buxymama unu Obazume kocu moeam 0a 6b0am
3axgaHamu om 08UXewume ce Yacmu.

%) He nopueHsBaiiTe onacHOCTUTe M PUCKOBETE U He NpeHeOperaaiiTe NpaBunara
3a 6e30nMacHOCT Ha eNeKTPUYECKU MHCTPYMEHTH, Aopu U Aa ca Bu nobpe
no3HaTV Nopaayu MHOTOKpaTHaTa ynoTpeta Ha enekTpYecKusi UHCTPYMEHT.
HegHumamenHomo 6opaseHe Moxe Oa dogede 00 MeXKU HapaHsieaHUsl caMo
3a yacmu om cekyHOama.

4) UsnonsBaHe u 6opaBeHe C eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHT

a) He npetoBapBaiTe ypeaa. U3nonssaiite 3a Bawara pabota onpegenexus
3a uenTa eneKTpUYECKU UHCTPYMeHT. C modxodawus enekmpuyecku
uHcmpymeHm Bue we pabomume no-0obpe u no-cuaypHo u 6e3onacHo 8
10COYEHUSI MOWHOCMeH obxeam.

6) He usnonssanTe enekTpMYeCKM MHCTPYMEHT, YUNTO NPEKbCBaY e AedekTeH.
Enekmpuyeckusm uHcmpymeHm, Kolimo He MoxXe 0a Ce BK/H48a U U3KITHYea,
e ornaceH u mpsibea da ce pemMoHmupa.

B) M3knioyeTe LWencena oT KOHTaKTa U/Unu oTcTpaHeTe akymynaTopHaTa

6arepus, npeAv Aa NpaBUTE HACTPOMKM MO ypeaa, Aa CMEHTe aKCeCcoapHU

4YacTu Unu Ja octaBuTe ypepa. Tasu mMspka npedomepamsiea HEGOTHOMO
nycKaHe Ha enekmpuyYecKusi UHCMpyMeHm.

CbxpaHsBaiiTe eNeKTPMYeCKUTe UHCTPYMEHTH, KOUTO He M3nonssarte B

MOMEHTa, Haganey ot Manku geua. He octaesiTe ypeabT aa 6bae n3nonssaH

OT NKLIA, KOUTO He Ca 3aMo3HaTy C HEro UMK He ca NPOYeny Ta3n MHCTPYKLUS.

Enekmpudeckume uHCmpyMeHmu ca oriacHu, Ko2amo ce U3riosi3eam om HeornumHU

nuya.

a) MNoapbpxaiiTe cTapaTenHo enekTpUYeckns MHCTpyMeHT. KoHTponupaiiTte,

Aanu yHKUMOHMpaT Ge3ynpeyHo ABUXKELUTE Ce YacTu Ha ypeaa, Aanu

MMa cUyneHW UNu NOBpedeHU YacTu, KOUTO HapywaBaT (yHKUUATa Ha

enekTpuyeckus MHCTpymeHT. Mpeamn aa usnonseare ypepa, octaBeTe

noBpefeHUTe YacTh fa 6'bAaT peMOHTMPaHM OT KBanudmumpaH nepcoHan

MINKn B OTOPU3MPaH KnueHTckmn cepsua Ha REMS. [orisma yvacm om anononykume

ca npuUYUHEHU om f1oWo MoAdBPXaHU eleKMpPUYECKU UHCMPYMeHMU.

MopabpxkanTe pexewuTe UHCTPYMEHTU AO6pe HaoCTpeHW 1 YucTu. Jobpe

noddbpxaHUMe pexeuwu UHCMpyMeHmu ¢ ocmpu pbbose He b6riokupam 6bp30

u Mozam niecHo da 6b0am HanpagnsgaHu.

) U3non3BaiTe enekTpuyecKkua UHCTPYMEHT, aKCecoapuTe, eKCrroaTaLoHH1Te
MHCTPYMEHTM B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKUuUMTe. OO bpHETE BHUMaHMe Ha
paboTHUTe yCNOBUA M Ha U3BbPLUBALLATa ce AeWUHOCT. M3r10138aHemo Ha
efleKmpuyecKume UHCMpyMeHmU 3a pa3/iudHo om rpedguoeHOMO NPUIoXeHuUe
Moxe Oa MPUYUHU oracHu cumyayuu. 3abpaHeHa e 8csikakga c80e60/THa MPOMSsIHa
o enekmpuyeckusi ypeo Mo MpuYuHU, cebp3aHu ¢ be3onacHocmma.

3) MopAbpxanTe APbLKKUTE M NOBLPXHOCTUTE 3a XBallaHe B CyX0 M YUCTO
cbcTosiHMe, 6e3 macno U rpec. [Inb3zawume ce OPBXKU U MOBbPXHOCMU 3a
xeawaHe eb3npensmcmeam cueypHomo u b6esonacHo obcnyxeaHe U
KOHMpOupaHe Ha efleKmpuYecKusi UHCMPYMEHM pu HeoyakeaHu cumyayuu.
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5) CepBu3HO ob6cnyxBaHe

a) EneKTpuyeckusiT MHCTPYMEHT MOXe fia Ce PEMOHTMPA CaMo OT KBanuduumupaH
nepcoHan U camo C OPUrMHaNHM pe3epBHU YacTu. [To mo3u HaduH ce
2apaHmupa b6esonacHocmma Ha ypeda.

YkazaHusi 3a 6e30MacHOCT Ha eNeKTPUYECKH
ypeav 3a NOYUCTBaHe Ha TPLOM

MpoyeTeTe BCMUKM YKa3aHWA 3a 6e30MacHOCT, MHCTPYKLMUTE, CHUMKOBUSA
maTepuan U TeXHUYECKUTe XapaKTepUCTUKM, KOUTO Ca AOCTaBEHU KbM TO3U
erieKTPUYeCcKN MHCTPYMEHT. [Iponycku npu cra3gaHe Ha nocoyeHume mno-oomny
UHCMPYKYUU Mo2am 0a MPpUYuUHam enekmpuyecku ydap, noxap u/unu mexku
HapaHsIgaHUsI.

3anaseTe BCUYKM yKa3aHMsA 3a 6e30macHOCT M MHCTPYKLMK 3a ObAeLa ynoTpeda.

o Hukora He 3non3BaiTe enekTPUYECKUA ypea 3a NoYMCTBaHe Ha Tpb6M Ges
pocTaBeHus aedekTHOToKoB npekbeBay PRCD. M3nonssaHemo Ha Oecpe-
KMHOMOKOBUSI MPeKbCeay HaMarsiea pucka om efiekmpuyecku yoap.

e BkniouBaiTe B MpexaTa enekTpuYeckus ypea 3a NoYUCTBaHe Ha TPbOM
camo npe3 YCTPOMCTBO 3a aBTOMaTUYHO NpeKbCBaHe NPy NoBpeAa B TokKa
(medexTHoTOKOB NpekbeBay) ¢ 30 mA. Mva onacHocm om enekmpuyecku yoap.

e BknioyBaiiTe enekTpuyeckus ypes 3a no4ucTBaHe Ha TpbOM camo B KOHTaKT/
YABLMKMTEN CbC 3alUTEH NPOBOAHUK. VIMa oracHoCm om enekmpuyecKu
yoap.

o [lpu paboTta c enekTpuyeckus ypes 3a No4UCTBaHe Ha TP6M BbpXy Mokpa
3eMsi pecn. MOKbP Noj u3non3sanTe obyBKkM C ryMmeHa nogmeTka pecn.
rymeHu 6otywumn. Te3u 06ysku umam u3onupawio ebadelicmeue u npednaseam
om eseHmyareH enekmpuyecku yoap.

e l36GsrBaiTe nonaAaHeTo Ha Bofa BbpXY eNeKTPUYecKuTe YacTu Ha ypeaa
W ro ApPbXTe HacTpaHa OT HaMupalwuTe ce B paboTHaTa 30Ha nuua. /Mva
ornacHoCm om eflekKmpu4ecku yoap.

o [pu nouncTBaHe Ha TPLOUTE MOXETE i NONAAHETE HA CKPUTM eNeKTPUYECKU
kabenu. Bb3aMoxHo e crupanama 3a noducmeaHe 0a ce rokasea unu ckpusea
om/e nogpedeHume mpvbu unu ms da yuenu Hamupauju ce 8 rnoygama ernek-
mpuyecku kabenu. Miwa onacHocm om eniekmpuyecku yoap.

e 3aHanpaBnsiBaHe Ha BbpTsALaTa ce cnupana, U3non3sante CaMmo HakoBaHU
pbKaBuum (apT. Ne. 172611 nivunu 172612). lNpu usnonagaHemo Ha HenooXodsuwu
PBKaBUYU HaMp. 2yMeHU, KOXEeHU PbKasuyu unu pbkaguyu om nodobeH mame-
puar, Kakmo U fpu u3ron3eaHemo Ha Kbpra umMa oracHocm om HapaHsieaHe.
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e He usnon3eaiite ypeaa 3a noYMcTBaHe Ha TpbLOM 6e3 NpeanasHo yCTPOMCTBO
(2) v 3aKkpeneHus KkbM Hero HanpasnsBaLy Mapkyy (1). Miva onacHocm om
HapaHsieaHe rnopadu U3Xebp/isiHe Ha cmbpyawama crupana 3a rnoyucmeaxe
(5), koeamo uHcmpymeHmBbm ce onpe Ao npensmcmeue u 6r10KuUpa.

e l3non3BaiTe caMo pa3pelleHn U CbOTBETHO 0603HAYEHU YABIIKUTENHM
Kabenu ¢ 4OCTaTbYyHO HaNpe4yHo ceyeHue Ha NPOBOAHMKA, HO Hali-Manko
C MOCO4eHOTO NnopA Touka 1.5. EnekTpuyecku xapakTepucTukm 3a paspeLLeHus
KNnac Ha 3awwmra. M3nonssatime yobmkumenHu kabenu ¢ bxuHa 0o 10 m ¢
HarnpeyHo ce4eHue Ha nposodHuka om 1,5 mm? om 10— 30 m ¢ HanpeyHo
ceyeHue Ha npogodHuKka om 2,5 mm?

o He u3non3Bante enekTpuMuyeckus ypea 3a NouyMcTBaHe Ha TPbOM, korato
TOW € noBpeAeH. Mima ormacHocm om 3/10Mosyka.

e Hukora He ocTaBsTe eNeKTPUYECKNs MHCTPYMEHT Aa pabotu 6e3 Haa3op.
Mpu no-abnrm paboTHU Nay3u U3KIKYETe eNeKTPUUYECKUS UHCTPYMEHT,
n3BageTe MpexoBus wencen. Om enekmpuyeckume ypedu Mozam 0a npous-
muyam onacHocmu, 00ewu Ao MamepuarnHu u/unu nepcoHasHu wemu, Koaamo
me ocmaHam 6e3 Had30p.

e [leua v nuua, KOMTO He ca B CbCTOsHME Aa 06CnyXBaT CUrypHO U 6esonacHo
eneKTpUYecKuUs ypea 3a NOYMCTBaHe Ha TPB6U Nnopaayu cBouTe hU3UYECKH,
opraHonenTU4YHU UNKU JYXOBHU CNOCOGHOCTM, He TpsAGBa Aa u3nonsear
TO31 ypeA 6e3 Haa30p UNU MHCTPYKTaX OT OTFTOBOPHO nuue. B npomuseH
cnyyall e Hanuye onacHoCm om HenpPaguIIHO 06CITyX8aHe U HapaHs8aHUsl.

e OTcTpaHeTe YyXau nuua oT paboTHaTa 30Ha. He ocmasstme Opyau nuya,
npedu scuyko Oeya, da dokoceam enekmpuyveckus yped unu kabena.
[Jpbxme eu HacmpaHa om pabomHomo cu Msicmo.

e ChbxpaHsBanTe Ha CUTYPHO MSICTO HEU3NON3BAHU eNeKTPUYECKN UHCTPY-
MeHTU. Heusrnon3saHume enekmpuyecku uHcmpymeHRmu mpsibea da ce cbxpa-
Hsi8am Ha CyXxo0, 8UCOKO UfiU 3ame0peHo MSCMO, U3ebH obceeaa Ha Marku deya.

e He usnonsBaiiTe 3a Texka paboTta MawmHM cbe cnaba MmowHocT. Mma onac-
HOCm om HapaHsigaHe.

o [pepocraBsiTe eNeKTPUYECKUst NHCTPYMEHT Camo Ha MHCTPYKTUPaHM nuua.

tOHowu u mnadexu Mozam Oa U3roI36am eneKmpUYeCKUs UHCMpPYMEHM camo,

Ko2amo ca Hasbpwunu 16 200uHU, K02amo moga e HeobxoduMo 3a MAXHOMO

0byy4eHue u ce Hamupam nod Had3opa Ha crneyuanucm.

KoHTponupaiite pesoBHO 3a noBpeAa cbeAnHUTENHUTE Kabenu (15) Ha

eneKTPUYECKUS MHCTPYMEHT, KaKTo U yAbMKUTeNnHUTe Kabenu. Ako me ca

rioepedeHu, ocmaseme me da 6bdam peMoHMUuUPaHU oM KeanuguyupaH nepcoHasn
unu 8 omopu3upaH cepgus Ha REMS.

e M3nonsBsaiTe caMo pa3pelleHn U CbOTBETHO 0603HaYEHU YALMKUTENHU
Kkabenu ¢ 4OCTaTbYHO HanNpeyHO cevyeHue Ha NPOBOAHUKA. M3ron3sealime
yOBmKumenHu kabenu ¢ Ob/mkuHa 00 10 m ¢ HanPe4YHO ceyeHue Ha MPOBOOHUKA
om 1,5 mm? om 10-30 m ¢ HanpeyHo ceyeHue Ha MPO8oOHUKa om 2,5 mm?>.

06sicHeHMe Ha cMMBONUTe

OnacHocT cbC CpeaHa cTeneH Ha PUCK, KoATO BOAW O CMBPT
WU TEXKN HapaHABaHUA (HeI'IOI'IpaBVIMVI), aKo He ce cnassa.

/\ BHUMAHUE  OnacHOCT G HYcka CTereH Ha puck, KOSITO BOAY 0 HapaHsiBaHus:
(nonpaBvmMu), ako He ce cnasea.

YKA3AHUE Marepuarntu LWeTw, He NPeACTaBNsiBa ykasaHue 3a 6esonacHocT!
Hsima onacHOCT OT HapaHsiBaHe.

Mpeaw nanonasaxe TpﬂﬁBa Aa ce npoyeTe pbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauua

@ M3nonssaite aHTUdOH

EneKkTpryeckusT MHCTPYMEHT OTroBaps Ha knac Ha 3awwmra |
ExonornyHo peuuknupaHe
C € [eknapaums 3a cboteTcTBMEe CE

1. TexHMYecKu gaHHU
Ynotpe6a no npegHasHaveHne

EnexTpuyeckute ypeaw 3a noumctaane Ha Tpbou REMS Cobra 22 n REMS Cobra
32 morat Aa ce 13nonasar camo 3a NOYMCTBaHE Ha TPBOM 1 kaHanu B CbOTBETCTBIE
C TSIXHOTO NpeAHa3HayeHve.

Bcsika apyra ynotpeba He oTroBaps Ha npeaHasHa4YeHNeTo 1 He e paspeLlena.

1.1. O6xBaT Ha gocTaBKaTa

Cobra 22 komnnekt 16

EnekTpudecku ypen 3a no4ncTBaHe Ha TpbOM, HanpaBnsiBaLL Mapkyy, 5 YacTU4HU
cnvpanm 16 x 2,3 m B koL, npaBo cepearo 16, rmasuHHO cBpeano 16, HasbbeHo
€Bpeaso 3a nnocbk matepuan 16/25, pasgensw wudt 16, 1 equH ynudt
PBKaBuLM, CTOMaHeHa KyTha 3a UHCTPYMEHTU, PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauuna.

Cobra 22 komnnekT 22

EnekTpuyeckm ypea 3a noumcTBaHe Ha Tpbou, HanpaBnsiBaLL, Mapkyd, 5 4acTuyHm
cnupanu 22 x4,5m B KoL, NpaBo CBPEANO 22, BPbLUALLO CBPeano 22, CBpeano
3a 3eHKepoBaHe 22, HazbbeHO KPbCTATO CBPEANO 3a NNOCHK MaTepuan 22/35,
pasgensw WudT 22/32, 1 eauH YT pbkaBuLM, CTOMaHEHa KyTus! 38 UHCTpY-
MEHTHU, PbKOBOACTBOTO 3a eKcrnoatauus.

Cobra 22 komnnekTu 16 + 22:
EnekTpudecku yper 3a no4ncTBaHe Ha TpbOM, HanpaBnsiBaLL Mapkyy, 5 YacTU4HU

1.2,

cnvpanu 16 x 2,3 m B KoL, NpaBo cepearo 16, rmasuHHO cBpeano 16, HasbbeHo
CBPeZso 3a Nnochbk matepuan 16/25, pasgenswy wmdT 16, 5 yacTuiHm cnupanm
22x4,5m B KoL, NPaBO CBPeAso 22, BpbLUALLO CBPeano 22, cBpeano 3a
3eHKepoBaHe 22, Ha3bbeHO KPBbCTaTo CBPEASo 3a MIoChK Matepuan 22/35,
pa3sgensiw wudt 22/32, 2 yndhta pbkasuLy, CTOMaHEHa KyTust 32 BCEKW KOMMMEKT
C MHCTPYMEHTH, PbKOBOACTBO 3a ekcnnoaraumsi.

Cobra 32 komnnekT 32

EnekTpuyecku ypea 3a noumcTBaHe Ha Tpbou, HanpaBnsiBaLL, Mapkyd, 4 YacTU4HK
cnupanu 32 x4,5m B KoL, NpaBo cBpeano 32, BpbLuallo cepeano 32, CBpeano
3a 3eHKepoBaHe 32, Ha3bbeHO KPBCTATO CBPEANO 3a NNOCLK MaTepuan 32/45,
pasgensw wudT 22/32, 1 eanH YndT pbkaBuum, kydap 3a UHCTPYMEHTH,
PBKOBOACTBOTO 3a eKcrrioaTauus.

Cobra 32 komnnekTu 22 + 32:

EnekTpuyeckm ypeq 3a noumcTBaHe Ha Tpbou, HanpaBnsiBaLL, Mapkyd, 5 4acTuyHm
cnupanu 22 x4,5m B KoL, NpaBo CBPEANO 22, BPbLLALLO CBPeaAno 22, CBpeano
3a 3eHKepoBaHe 22, HazbbEeHO KPBLCTATO CBPEANO 3a NOCHK MaTepuan 22/35,
pasgensuy wudt 22/32, 4 yacTnyHm cnupanu 32 x4,5m B KoL, NpaBo CBPEAsIo
32, BpbLLaLLo cBpeasno 32, CBpeaso 3a 3eHkepoBaHe 32, HasbbeHo KpbCTaTo
CBpeAs1o 3a NNocbk matepuan 32/45, pasgensw T 22/32, 2 undTa pbka-
BULW, CTOMaHeHa KyTus/Kycpap 3a BCEKM KOMMNEKT C UHCTPYMEHTU, PbKOBOA-
CTBO 3a ekcrroarauys.

Cobra 32 komnnektun 16 + 22:

EnekTpnyecku ypeq 3a noumcTBaHe Ha Tpbou, HanpaBnsiBaLL, Mapkyd, 5 4acTuiHm
cnupanum 16 x 2,3 m B koL, NpaBo cBpeaso 16, rmaBuHHO cBpeaso 16, HasbbeHo
CBPEANO 3a Nrocbk Matepuan 16/25, pasaensy LWmdT 16, 5 YacTuyHM cnivpanu
22x4,5m B KoL, NPaBO CBPeAo 22, BpbLALLO CBPeano 22, cBpeano 3a
3eHKepoBaHe 22, Ha3bbEHO KPbCTaTO CBPEASIO 3a MIoChk MaTepuan 22/35,
pa3sgensiw wudt 22/32, 2 yudhta pbkasuLy, CTOMaHeHa KyTus 3a BCEKW KOMMMEKT
C MHCTPYMEHTM, PbKOBOACTBO 3@ eKCnnoaTtaums.

ApTUKyneH Homep

REMS Cobra 22 3agBuxBalla MalLnHa ¢ BOLELL MapKyy 172000
REMS Cobra 32 3agBuxBalla MallnHa ¢ BogeL MapKyu 174000
Apnantupaly 6apabaH Cobra 22/8 170011
Apantupaly 6apaban Cobra 32/8 170012
Hanpaensgalum pbkasuuy, YidT 172610
HanpaensBalla pbkasuua ¢ urnu, nasa 172611
Hanpaensiealya pbkasuua ¢ Urnu, gscHa 172612
3awmteH mapkyy Cobra 22 044110
BawwTteH mapkyy Cobra 32 044105
3atsraiua yentoct 16 (komnnekt) 174101
3ardralla nexTa 131104
Cnupanu 3a nouyncTBaHe Ha TPHLOM

Cnupana 3a nouncTBaHe Ha TpOM 8% 7,5 m 170200
Cnupana 3a nouucTBaHe Ha Tpbbu 16x2,3 m 171200
Cnupana 3a noyncTBaHe Ha TpbOM 22%4,5 m 172200
Cnupana 3a nouucTBaHe Ha Tpbbu 32x4,5 m 174200
Cnmpana 16%2,3 m (5 6p.) B koL 3a cnupanu 171201
Cnupana 22x4,5 m (5 6p.) B koW 3a cnupanu 172201
Cnupana 32x4,5 m (4 6p.) B KoL 3@ cnupanu 174201
Cnupana 3a nouncTBaHe Ha Tpbbu S 16x2 m 171205
Cnupana 3a nouncTBaHe Ha TpboM S 22x4 m 172205
Cnupana 3a nouncTBaHe Ha Tpbbu S 32x4 m 174205
Cnmpana 3a nouncTBaHe CbC CbpLeBnHa 16x2,3 m 171210
Cnupana 3a no4YMcTBaHe Cbe CbpLeBnHa 22x4,5 m 172210
Cnmpana 3a nouncTBaHe CbC CbpLeBnHa 32x4,5m 174210
MpbCTeH 3a pepyumpaHe Ha cnupanata 22/16 172154
MpbCTeEH 3a pepyumpaHe Ha cnvpanata 32/22 174154
Kow 3a cnupanu 16 (npaseH) 171150
Kow 3a cnupanu 22 (npaseH) 172150
Koww 3a cnupanu 32 (npaseH) 174150
PasgenuteneH wudr 3a cnupanure 16 171151
PasgenuteneH wudt 3a cnupanute 22/32 172151
WHCTpyMeHTH 3a NOYMCTBaHe Ha TPBLOM

Mpaea byprus 16 171250
lNpasa Byprus 22 172250
lNpasa Byprus 32 174250
Byprvis Tun Gyxanka 16 171265
Byprvist Tvn Byxanka 22 172265
Byprus Tn Hyxanka 32 174265
dyHuesngHa Gyprust 16 171270
dyHuesngHa Gyprus 22 172270
®yHuesnara Byprus 32 174270
BbaspatHa Oyprusi 16 171275
Bb3spatHa Byprus 22 172275
BbaspatHa Oyprusi 32 174275
Byprus ¢ HazbbeHu nnactuhn 16/25 171280
Byprusi ¢ HasbbeHu nnacTuxm 22/35 172280
Byprus ¢ HazbbeHu nnacTuhn 22/45 172281
Byprusi ¢ HasbbeHu nnacTuxm 32/55 174282
Byprusi ¢ HazbbeHn NacTUHK 1 KpbCTOOOP. KOpoHKa 16/25 171290
Bypruisi ¢ HasbbeHM nnacTuHK U KpbCTOOBP. KopoHka 16/35 171291
Byprusi ¢ HazbbeHn NacTUHK 1 KpbCTOOBP. KOpPOHKa 22/35 172290
Bypruisi ¢ HasbbeHM NnacTuHK U KPbCTOODP. KOpoHKa 22/45 172291
Byprusi ¢ HazbbeHM NacTUHK 1 KPCTOOBP. KOPOHKa 22/65 172293
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1.3.

14.

1.5.

1.6.

1.7.

1.8.

1.9.

2.

21.

Byprusi ¢ HazbbeHN NNacTuHU U KpBCTOOHOP. kKopoHka 32/45 174291
Byprusi ¢ HazbbeHn MnacTuHn u KpbCTOoHOP. KopoHka 32/65 174293
Byprusi ¢ HazbbeHN NnacTuHu U KpbCTooHp. kopoHka 32/90 174295
Byprusi ¢ HazbbeHn MnacTuHM n KpbCTOo6p. kKopoHka 32/115 174296
Pexelwua rnasa Ha Bunka 16 171305
KpbcToobpasHa pexella rmasa Ha Bunka 16 171306
HasbbeHa pexelua rmasa Ha Bunka 22/65 172305
HasbbeHa pexelua rmasa Ha Bunka 32/65 174305
HasbbeHa pexelua rmasa Ha Bunka 32/90 174306
Pesauka 3a kopeHu 22/65 172310
Pesauyka 3a kopeHun 32/65 174310
Pesauka 3a kopenun 32/90 174311
BepwkHa ueHTpodbyra 16, rmagku enemeHT 171340
BepwxHa LeHTpodyra 16, eneMeHT ¢ LWnnose 171341
BepwxHa ueHTpodyra 22, ragkv eneMeHTy 172340
BepwxHa LeHTpodbyra 22, eneMeHTH C LKNOBe 172341
BepwxHa ueHTpodyra 32, rnagku eneMeHTy 174340
BepwxHa ueHTpodyra 32, enemeHTH ¢ LMnose 174341
REMS CleanM 140119
O6nacT Ha npunoxeHue

REMS Cobra 22

Cnupana 3a no4ucTeaHe Ha Tpbou

@ 8 mm (paboTHa gbmkuHa makc. 10 m)
@ 16 mm (paboTHa AbmkKHa Makc. 40 m)
@ 22 mm (paboTHa AbmkKHA Makc. 70 m)

REMS Cobra 32
Cnmpana 3a no4yncTeaHe Ha Tpb6oM
@ 8 mm (pabotHa gbmkuHa makc. 10 m)

Tpvba-d 10-50 (75) mm
Tprba-d  20-100 mm
Tpbba-d  30-150 mm

Tpvba-d 10-50 (75) mm

KomnnekT cnupanu 5x22x4,5 m B KoL 3a cnvpanu
KomnnekT cnupanu 4 x32x4,5 m B KoL 3a cnvpanm

20,6 kg (457 Ib
26,3kg (584 Ib

@ 16 mm (paboTHa AbmkuHa makc. 40 m) Tpvba-d  20-100 mm
@ 22 mm (paboTHa abmkuHa makc. 100 m) Tprba-d  30-150 mm
@ 32 mm (paboTHa AbMmkKHa Makc. 70 m) Tpvba-d  40-250 mm
Pa6otHu o6opotu REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
[naBHO BpeTeHO 740 min-* 520 min-"*
EnekTpuyecku aaHHU
HanpexeHve B Mpexarta 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
BbBeaeHa moLHocT 750 W 1050 W
OTganeHa MOLLHOCT 550 W 750 W
HomunHaneH Tok 3,3A 58A
KpaTkoBpeMeHeH pexum S3 40% 4/6 min S340% 4/6 min
Ha pabota (BKn./M3Kn.)
Knac Ha 3awwta | |
Knac Ha 3awwTa IP34F IP44 F
Pasmepu ([ x LU xB)
3agBwkBalla MalnHa 535%225x535 mm  535x225x%595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4"

Terna
REMS Cobra 22 3agsuxBalla MalumHa 23 kg (48,7 Ib)
REMS Cobra 32 3agsuxBalla MalumHa 24,6 kg (54,6 Ib)
KomnnekT MHcTpyMeHTH 16 1,8kg (4,01b)
KomnnekT MHCTpyMeHTH 22 2,3kg (5,11b)
KomnnekT MHCTpyMeHTH 32 1,9kg (4,21b)
KomnnekT cnunpanu 5x16%2,3 m B KOLU 3a cnvpanu 7,4 kg (16,4 1b)

)

)

WHdopmauusa 3a wyma REMS Cobra 22 REMS Cobra 32

EmucronHa cTolHocT,

CbOTHeceHa Ao paboTHoTo MsicTo Lwa = 84 dB (A) 75dB (A)
Lea=71dB (A)
K=3dB (A) 3dB(A)

Bu6pauun

CpeqHo KBagpaTu4HoO

Ha yCKOpeHWeTo <2,5m/s? 1,6 — 7,6 m/s?
K=1,5m/s? K=1,5m/s?

YkasaHata CTOMHOCT Ha BVI6paLI,VIVITe € n3MepeHa NoCpeacTBOM METO cnopen
HOpMUTE U MOXe [a Ce U3NOos3Ba 3a CpaBHEHUE C APpYr UHCTPYMEHT. 3apape-
HaTa CTOMHOCT Ha BM6paLI,I/1MTe MOXe [a Ce U3non3Ba 3a OCHOBHa OLieHKa Ha
HepaBHOMEPHOCTTa.

/\ BHUMAHUE

CToiHOCTUTETE Ha BUOpaLIMK Ha ypeaa MoraT Aja ce pasnuyasat npu hakTu-
YECKOTO W3Mor3BaHe Ha ypeda OT 3afjafleHnTe ,B 3aBUCMMOCT OT HauMHa Mo
KOMTO Ce M3non3ea ypeda: B 3aBUCMMOCT OT JEMCTBUTENHUTE YCNOBUS Ha
13Mon3eaHe (MpeKbCHaT PEXM) MOXe Aa Ce M3MCKBaT CpeAcTBa 3a 3almTa
Ha paboteLuuTe.

MyckaHe B ekcnnoatauus

EﬂeKTpI/I‘-IeCKO npucbreguHsaBaHe

CbniopaBaiiTe MpexxoBOTO HanpexeHue! [peau ga BKNoYMTe enexkTpuye-
CKUSt ypeq 3a NoumncTBaHe Ha Tpbou, NpoBepeTe Jan NoCo4YEHOTO Ha Tabenkara
HanpeXeHvne OTroBaps Ha MPEXOBOTO HanpexeHnue. 3nonsealite KoHTakTh/
YOBIDKUTENHM kabenu ¢ yHKUMOHMPALL, 3aLUMTEH KOHTAKT.

®yHKUMSATa Ha OedekTHOTOKOBMS NpekbeBad PRCD (cur. 11) Tpsibea pa ce
KOHTpOMnMpa Npeau BCAKO BKIKOYBaHe U Npeay Hayano Ha pabotara.

1. BknoyeTe Lencena B KOHTaKTa.

2. Hatucrete 6ytoH HYNUPAHE (12), koHTponHata namnuyka PRCD (14)
CBETBA B YEPBEHO (EKCMNoaTaLyioHHO CbCTOSIHME).

3. Ws3kniouete wencena, kKoHTponHata namnuyka PRCD Tpsibea fa usracHe.

4. BknioyeTe OTHOBO Luencena B KOHTaKTa.

5. HatucHete 6ytoH HYJIMPAHE (12), koHTponHaTa namnuyka PRCD ceeTtsa
B 4YepBEHO (eKcnnoaTaLyoHHO CbCTOSHUE).

6. Hatuchete 6ytoHa TECT (13), koHTponHata namnuuka PRCD tpsbsa fa
uaracHe.

7. HatucHete otHoso byToH HYJIMPAHE (12), koHTponHaTa namnnyka PRCD
CBETBA B YEPBEHO.

REMS Cobra e rotoa 3a ekcnnoaraumsi.

CmsiHaTa Ha Liencena unu Ha cbeanHuTenHus kaben (15) Tpsbea pa ce
13BbPLLBA MO NPUHLMN OT OTOPM3MpaH cepau3 Ha REMS.

AKO He ca U3MbMHEHW NocoveHnTe (YHKLUMWN Ha aBTOMAaTUYHUS NPeKbeBay
PRCD, He TpsibBa aa ce paboTu. Mima onacHoCT OT enekTpuyecku yaap. AeTo-
MaT4HUAT npekbeaad PRCD KoHTponupa BKIIOYEeHUs ypen, a He HeTanaumsra
npeam KOHTaKTa Wy 13non3BaHuTe YAbIKUTENHU kabenu nnu kabenHu Gapa-
6aHu.

Korato pabotuTe Ha CTpOUTENHN 0OEKTU, BbB BNaXXHO OOKPLXEHUE B NOME-
LLIEHWS! U Ha OTKPUTO UK NpU NMoAo6HM YCIOBMS, BKIKOYBANTE eNekTpuyeckara
OuaMaHTEHO NpobuBHA MallMHa B MpexaTta camo npes AedheKTHOTOKOB
npeKbCBaYy, KOWTO [ia crpe 3axpaHBaHETO Ha Toka, B Cryyail Ye paboTHUSAT Tok
kbM 3emsaTa npesuwi 30 mA 3a 200 ms. Korato m3nonasarte ygbmkuTeneH
kaben, TpsibBa Aa n3bepete HaNpPeYHO ceYeHe Ha NPOBOAHMKA, OTFOBAPSILLO
Ha MOLLHOCTTa Ha eNeKTPUYECKUs ypes 3a NouncTBaHe Ha TpbbuTte. Enektpu-
yeckusT kaben TpsbBa Aa e paspelleH 3a nocoyeHus B 1.5 ,Enektpuyecku
XapaKTepUCTUKM" KNnac Ha 3aluuTa.

. U36op u 6opaBeHe cbC cnupanara 3a NoYMCTBaHe Ha TPBLOM

/\ BHUMAHUE

Cn6ntopaBaiiTe yKkasaHUsATa 3a CMsiHa Ha MHCTpyMeHTa!

Ypenute REMS Cobra paboTaT ¢ YacTuyHm cnvpani, KouTo npy HeobxoaumocT
morar aa 6baat cebp3aaHy nomexay cv. 3a ypeaa REMS Cobra 22 ce foctaes
I KOMMIEKTa CbC CMpanu v MHCTPYMeHTH 16 unm 22, unu 1 asara. 3a ypega
REMS Cobra 32 ce foctass unm koMnnekTa cbC Crnmpanu v MHCTpYMeHTH 22
unu 32, unn n geata. Cnmpanute 3a No4YMcTBaHe Ha TpbOWUTE MoraT aa ce
13nonasear ¢ ypeaa, 6e3 Aa ce NpoOMeHsIT.

KoraTo ce uanonasat fgpyrv 3atsrawy yentoctu 16 (npuHaanexHocTh) npu
ypega REMS Cobra 32 moxe fa ce M3non3sa CbLUO U KOMMAEKT cnvpanu u
MHCTPyMeHTY 16. 3a LienTa oTcTpaHeTe NpeanasHoTo YCTPOACTBO (2). HatucHeTe
[0 YNOp NpYXMHEHaTa BTYrKa C NOMOLLTa Ha 0TBEpTKa. ByTHETE U3LIANO0 Harope
3aTsralyara YencT U NOBAUTHETe Ha3ag Npes LMMUHAPUYHNS WndT. MoHTK-
painTe 3aTsarawiata yentocTt 16 (komnnekT). 3a Uenta NbxHeTe 3aTArawiara
yentocT 16 B Hocaya, HaTUCHETE NpYXWHeHaTa BTynka 4o ynop v usbytaiite
3aTsralara YentcT npes LANUHAPUYHAS LWNAT.

CnupanuTe 3a no4YncTBaHe Ha TpLOUTE ca CreumanHo 3akaneHn 1 U3Koun-
TenHo rbekasy. C nomoLlTa Ha 3awmTeH T-0bpaseH HyT CbeauHuTen Te morat
6bp30 Aa ce yabmKaT pecn. CkbCAT. 3a LienTa MbXHeTe CTpaHnyHo T-06pasHus
npocoun (7) B T-o6pasHust HyT (8). HaTuckaTeNHUAT NPYXMHEH WWGT OT
npochunHarta cTpaHa bnokupa cbeauHuTens. 3a aa ce 0TBOPU CbEANHUTENST,
6yTHETE Hasag paspensawms wudT (9) u nsdyTtaitTe T-06pasHus npodun ot
T-06pa3Hus HyT. CnupannTe n UHCTPYMEHTUTE 3a NOYMCTBaHe Ha TPBOM Morat
[ia Ce W3ronaeat 1 B Apyr1 MaluvHW U Ypeau 3a nodncTBaHe Ha Tpbou. Kbm
REMS Cobra 22 n REMS Cobra 32 gonbnHUTENHO KaTo NPUHALNEXHOCTH Ce
focTaes v agantepeH 6apabaH cbc cnvpana @ 8 mm, gbmkuHa 7,5 m.

He n3nonaBaite cnvpany ¢ NOBpefeHn HaTuckaTenHn NpYXUHEeHM WndToBe.
Cveannutenat T-obpaseH npocun (7) He Tpsibea Aa Moxe Aa ce n3byTsa Ha
pbka oT cbeguHuTen T-ob6paseH HyT 6e3 pasgensawms wudT (9). B npotmeeH
Ccrnyyaii CbeUHUTENST MOXe [a Ce pasTernu Npy No4YncTeaHe Ha Tpbbata,
KoraTo ce 3aBbPTAT CrMparnara U MHCTPYMEHTBT 3a nouucteaHe. Cnupanata
U/MNN MHCTPYMEHTBT 3@ NOYMCTBaHE Ha Tpbbu ocTasa/T B Tpbbara.
Pa3mepbT Ha cnupanara, kosiTo TpsibBa Aa ce u3bepe, 3aBKcy OT AnameTbpa
Ha Tpbbarta, koATo ce nouncTea. OTnpaBHM TOukKW 3a ToBa Ha 1.3.

BuabT Ha cnupanarta, kosTo TpsAbBa Aa ce u3bepe, 3aBKCK OT AbIKMHATA
1 pas3nonoXeHWeTo Ha Tpbbata, KOSITO Ce MOYMCTBA, KaKTO U OT BUAA Ha OYak-
BaHOTO 3anywBaHe. CTaHgapTHaTa cnupana 3a novncTBaHe Ha Tpbbu ce
13M0r3Ba 3a YHUBEpPCariH1 NoYMCTBaLLM AeiHOCTW B TpbouTe. T e naknioyu-
TerHo r-BKaBa W Nopaam ToBa 0COOEHO roiHa 3a TECHM UMK HAKOMKO nocne-
[l0BaTenHM abrn. 3a 0cobeHO TPYAHM 3a OTCTpaHsiBaHe 3anyLUBaHus, Hanp. 3a
0Tpsi3BaHe Ha KOPEHM, Ce NPENopbYBa cruparara 3a no4YncTeaqe S ¢ no-aebena
cnvpanHa Ten (NpuHagnexHocTy). B cnvpanata ¢ xuno (npuHaanexHocT) e
BrpafieHo YCTONYMBO Ha aTMOCCHEPHM BIIMSIHUS M TEMNEpaTypu NiacTMacoBo
XWI10, KOETO NPEAOTBpaTSBA OTNAraHeTo Ha 3aMbPCsIBaHWS BbB BTPELLHOCTTa
Ha cnuparnarta unu Ha AbnroTpaiHu 3anyLUBaHWs B HAaBUBKUTE Ha Civpanara.
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2.3. U36op Ha noaxoAsiymMs MHCTPYMEHT 3a NOYUCTBAHE Ha TPLOM
2.1.3. MNpaBo cBpeano

M3nonaBa ce kato MbpBU MHCTPYMEHT, 3a [ja Ob/ie yCTaHoBeHa NpuyMHaTa 3a
3anyLUBaHETo Ype3 B3eMaHe Ha npoba. /3non3Bsa ce ChLLO W MY LAMOCTHN
3anyLBaHNs, NPUYNHEHN OT TEKCTUNHW MaTepuarni, XapTusi, KyXHEHCKW oTna-
ObUy 1 Ap., 3@ 1a MOXe BofaTa Aa npotuya.

2.2.3. TnaBUHHO cBpeano

I'Iopanw U3KNKYMTENHATa C MBKaBOCT TO Ce U3NO0M3Ba Npu Nekun 3anyLisaHusa,
NPUYNHEHU OT TEKCTUMHU MaTepuanu n XxapTus. O6pasyBaHaTa rnaBuHa
ynecHaBa NPOHUKBAHETO B TECHUTE KONeHa.

2.3.3. CBpeano 3a 3eHKepoBaHe

M3non3ga ce crneLanHo npu 3anyLUBaHwsi, IPUMUHEHN OT TEKCTUMHU MaTepuant
1 xaptusi. bnarogapeHnue Ha ronemusi cu 0bxBaT TO ce M3nonaea npu Tpvou ¢
no-ronemu auametpu. /13nonsea ce CbLUO W KaTo MHCTPYMEHT 3a WU3TErNsHE
Ha ocTaHanm B TpbbuTe cnupanu.

2.4.3. Bpblawo cepeano

M3non3sa ce 3a U3TErNsiHe HA OcTaHanM B TpbbaTa cnupanu 3a no4YncTBaHe.
C n3gapeHn 1 CKoCeHM 3axgallallm pameHa. He e rogHo 3a npobueaHe.

2.5.3. Hasb6eHo cBpeAano 3a NNOCHLK MaTepuan

/anon3sa ce 3a npoGuBaHe Ha TPLOW 3anyLLEHW OT MasHuHa UnK kan. To e
3aHUTEHO KbM CbeAUHUTENS (He e CMIOEHO WM 3aBapeHO), MO TO3W HauMH He
ce nony4aea AedopmaLs Ha CBpeanaTa, 3paboTeHo e OT 3aKarieHa NpyXmHHa
CTOMaHa.

2.6.3. Hasb0eHo KpbCcTaTo CBPeAno 3a Nnockk matepuan

13nonasa ce yHBepcanHo 3a BCAKaKBM 3amyLUBaHWs, KakTo 1 npu obpasyBaHe
Ha WHKpyCTauuu (Hanp. BapoOBWKOBM OTMaraHusi OT BbTPELLHAaTa CTpaHa Ha
TpbbuTE). TO € 3aHUTEHO KbM CbEAMHUTENS (HE € CMOEHO UMK 3aBapeHo), No
TO3W HauMH He ce nonyyasa Aeopmaums Ha CBPeaAnoTo, 13paboteHo e ot
3aKaneHa npyxuHHa ctomana. lpenopbyBa ce M3non3BaHEeTo UM CbC cnmpa-
nuTe 3a NoYMcTBaHe S.

2.7.3. BunkoBa HOXOBa rnasa

Pa3mep 16 cbc cBpeano nog dopmara Ha BUIIKOBa HOXOBa rnaea, C [Be
cBpeana nog popmata Ha HOXOBa FnaBa ¢ KpbCTaTa BUIKa, OT 3aKarneHa
MPYXUHHA CTOMaHa 3a OTCTPaHsBaHe Ha Nekn A0 CWUMHW 3anyLlwBaHus C Kan
YN yNopuTY 3anyLLBaHNs ¢ MasHuHa. Paamep 22 n 32 ¢ HasbbeHo, cMeHseMo
€BpeaAno noj copmara Ha Ha3b0eHa BUNKOBa HOXOBA MaBa, OT 3aKkarneHa
MPYXUHHA CTOMaHa, MOXe Aa Ce M3MoJi3Ba MHOTOCTPaHHO, Hanp. 3a oTcTpa-
HSIBaHe Ha 3aTnayBaHus 1 3a pasapobsiBaHe (CTPoLLaBaHe) Ha 3aKOPEeHABaHMS.

2.8.3. KopeHope3auka

VIHCTpYMEHT CbC 3akaneHa, CMeHsieMa pexeLLa KopoHa, KOSTO MOXe Aia pexe
Hanpen v Hasag. CneuuanHo 3a Tpbbu cbe 3akopeHsBaHus. [MpenopbyBa ce
13MON3BaHETO UM ChC CNMpanuTe 3a nodnucTeaxe S.

2.9.3. LlenTpo6exHa Bepura

3.

3.1.

BaeH MHCTPYMEHT 3a OKOHYaTENHOTO MOYMCTBAHE Ha TPBOUTE 3a OTCTpaHs-
BaHe Ha Ma3HWHMW 1 MHKpYCTaLmu (Hanp. BapOBMKOBY OTINAraHus OT BbTpeLuHaTa
cTpaHa Ha TpbbuTe). LieHTpobexHa Bepura ¢ NNocku 3BeHa 3a YyBCTBUTENHM
TpBOW, Hamp. oT nnactmaca. LieHTpobexHa Bepura CbC 3BeHa C LINMOBE 3a
YyryHeHW 1 6eTOHHM TpH6U.

Ekcnnoartauusa

W3cneaBaHe/oTCTpaHsABaHe Ha 3anyLWwBaHeTo
MocTaBeTe enekTpuyeckus ypeq 3a noumcTeaHe Ha Tpboute 30—50 cm npen
oTBOpa Ha Tpbbarta, KosTo TpsibBa 4a ce NoYucTea.

KoHTponupainTe ganu e MOHTUPaHO NpeanasHOTO YCTPOWUCTBO (2) Ha
Hocaya Ha 3aKpenBallyaTta 4YeniocT, KakTo U MapkyybT (1) 3a cnupanara.
Ako e Heob6xoaNUMO, MOHTUpanTe!

MapKy%T npeaoTepatsaBa U3XBbPMAHETO Ha cnupanara, Korato 6J'IOKMpa
VHCTPYMEHTBT, norblla BMGpaLI,VIVITe Ha cnupanata 3a no4McTBaHe 1 noema
3aMbpCcABaHUATA OT Hed.

BbBepneTe cnvpanara 3a nouMcTBaHe Ha Tpbbu (5) B enekTpudeckus ypeq ¢
KynnyHra ¢ T-o6pasHo pebpo (7) Hanpeg, Taka 4ye camo okono 50 cm ot
yacTuyHaTa cnvpana fja ce nokassar oT ypefa. He cBbpaBaiiTe HUKOra egHo-
BPEMEHHO HSIKOMKO YacTWyHW cnupanu. CbeanHeTe MHCTpymeHTa (6) cbe
cBobogHUS Kpall Ha crvpanarta 3a MoYuMcTBaHe Ha TpbbW, TOECT MbXHETE
cTpaHnyHo B T-06pa3HoTo pebpo Ha cnvpanaTta 3a NouYucTBaHe Ha TPbOM,
[0KaTO KyMIyHra LpakHe. 3nonasaiTe npaBoTo CBPEASIO KaTo MbPBM UHCTPY-
MeHT: BbBegeTe MHCTpyMeHTa v cnupanara B Tpbbarta, kosTo Tpsibea aa 6bae
noyucTBaHa. Bkntoyete Ha AeceH xof (No3uums Ha npekbeBaya , 1) oT npexbe-
Baya (3) enekTpuyeckns ypea 3a nouncTeaHe Ha Tpbou. M3ternere Ha pbka
Cnuvpanara oT ypeaa 3a No4YnCTBaHe U S MbXHeTe B NOYMCTBaHaTa Tpb0a, AokaTto
ce Monyyu abra.

HoceTe nogxoaswm pbkaBuum!

HaTucHeTe cunHo Hagorny ¢ apyraTa pbka Hoceluara v npuTuckaluara pbyka
(4), okato cnupanara (5) ce 3aBbPTU. Ypes NpyxuHHATa cuna Ha cnpanara
ce nonyyasa HeoGXoaMMIS NofaBalL HaT1ck. KoraTo fbrata ce U3npasm OTHOBO,
uaTerneTe Harope Hocellara v npuTuckallata pbyka (4). Cnupanara cnvpa
BeaHara. ByTHeTe JOMbIHUTENHO Ha Pbka Cipanara, LOKaTo Ce NoMy4u Abra.
HaTtucHeTe OTHOBO CHNHO HAZOMy HocelaTta U npuTUCKallaTa pbyka (4) u
HaTMCKaliTe JOKaTO AbraTa ce uanpasu. [oBTOpeTe OTHOBO ONepaLmsTa, KakTo

3.2,

3.3.

3.4.

3.5.

4.1

4.2

€ onuncaHo. EBeHTyaJ'lHO CBbpXETe A0NbIHUTENHU Cnpanu, JOKaTo ce A0CTUrHe
W OTCTpaHu 3anyLBaHeTO.

BaxHo e, koraTo CTUrHeTe A0 3anyLwBaHeTo (CbNpoTuBNEHUe) cnupanara (5)
[na ce 6yTa Hanpes MHOTO BHUMATENHO (CAHTUMETBP Mo caHTUMETBP). Korato
cnupanarta bnokupa, Hocewara u npuTuckaliata pbyka (4) Tpsbea ga ce
U3TErnu BeHara Harope, Tbil KaTo B MPOTUBEH CRy4al T MOXe a Ce CYymnu.

Ao BbNpeky ToBa cnupanara (6) e 6nokvparna B 3anyLBaHeTo, B TakbB Clyyaii
T4 TpsAbBa Aa ce 0cBOOOAM KaToO YPeabT 3a NOYMCTBAHE Ce BKITOUM 3a KpaTko
Ha nsiB Xof (No3uums Ha npekbeBaya ,R*) 1 Ha ieceH xof (Mo3nLms Ha Npekbe-
Baya ,1“). JleBuAT xoZ ce u3nonsea camo 3a Tasu onepauusi. Bcuuku octaHanu
paboTy, KaKTO W BPBLUAHETO Ha cnMpanara, ce M3BbLPLUBAT Ha IECEH X0a,.

BpbluaHe Ha cnupanarta 3a NOYUCTBaHE Ha TPBLGU

BpbluaHeTo Ha cnupanara (5) ce U3BbpLUBA CbLLO Ha AECEH Xog. UaTerneTe
BbpTALLaTa ce cnvpana ot Tpbbata, fokato ce obpasysa abra. Ocsobogete
HocelLaTa 1 npUTUcKaluata pbyka (4) u mbxHeTe 0GpaTHO Criparara B enek-
TPUYECKUS Ypena 3a MounucTBaHe Ha TpbOM. HaTucHeTe 0THOBO HocelyaTa
npuTUCKaLLaTa pbyka M U3LbpraiiTe cnupanara ot TpbBara, 4oKaTO OTHOBO
ce obpasysa abra. MoBTOpeTe onepauusTa, 4OKATO YacTUYHaTa Ciupana ce
MbXHe W3LAMO B ypeaa 3a NnouncTBaHe Ha TpbGM pecr. B Mapkyya 1 Moxe aa
Ce OTBOPM CLEAMHUTENSAT 3a CriedBallaTa YacTuyHa cnupana. OTtaenexuTe
YacTUYHK cnvpanu TpsbBa Aa ce U3gbpnaT OT enekTpUYeckus ypes 3a
noyncTBaHe Ha TpLOUTE 1 OT Mapkyya. MoBTopeTe onepauusTa, [JOKaTo ce
OTCTPaHST BCUYKM YaCTUYHM CriMpani oT Tpbbara.

MouncTeaHe Ha TpbbaTa

Bb3 0cHOBa Ha 0CTaTbLMTE OT 3aMbpCABaHMATA, HAMUPALUM Ce BbpXy 06paTHO
13bPNaHOTO CBPEAsIo, B MOBEYETO Cly4an MOXe Aa Ce Hanpasw W3BOA 3a
MpWYMHaTa Ha 3anyLUBaHETO U CbOTBETHO Aa Ce u3bepe NoAXOoAsLL UHCTPYMEHT
(BuxTe 2.3), 32 @ MOXe U3LANO Aa Ce MOYMCTU CEeYEHMETO Ha Tpbbata no
BPEMe Ha CamoTO NMOYMCTBaHE.

ApanTepeH 6apabaH cbC cnupana 3a nouncTBaHe Ha TP 8 mm (npunap-
NEXHOCTH)

[lemoHTMpaliTe NpeanasHOTO YCTPOCTBO (2) 1 Mapkyya (1). MoHTupaiiTe Ha
HEeroBo MsicTo agantepHust 6apabaH (cur. 3) (10) cbe cnupanarta ¢ @ 8 mm.
ApanTepHuaT 6apabaH CbAabpXa CneLyanta BNoxka Ha 3aTerarenHng NaTpoHHNK
3a cnupanata @ 8 mm. HauuHbT Ha paboTa ¢ Tasn cnupana e CbLUMAT KakTo
1 cbe cnupanute @ 16, 22 n 32.

M3BexpaaHe ot ekcnnoartauus u TpaHcnopt (Pur. 5)

Haswitte BopewwwmsT mapkyu (1) v kabenbT 3a cBbp3BaHe (15) ce HaBMBaT, KakTo
e onucaHo. BopelumsaT mapkyd (1) u kabenbT 3a cBbp3BaHe (15) ce dukecupar
cbe 3arsarawa nexta (16) (Apt. Ne Ha akcecoap 131104) kbMm HoceLms 1
npuTMCKaTENHNA NOCT (4) M ypeabT ce TPaHCMopTMPa 3a HOCELLMS W MPUTUC-
KaTenHus nocr (4).

I'Io.q,qbp)KaHe B U3npaBHoO CbCTOAAHME

MpenopbyBa ce, HE3aBMCUMO OT CMIOMEHATOTO MO-A0MY B TEKCTA TEXHUYECKO
obcnyxBaHe, ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Aa ce noanara MUHUMYM BeHBbX
FOOMLUHO Ha MHCMEKLUMS 1 MOBTOPHA NPOBEPKA Ha ENeKTPUYECcKUTe ypeam oT
oTopu3npaH cepsu3 Ha REMS. B 'epmaHms CbLLo 1 32 MOBUMHWTE enekTpu-
YECKV CbOPBXKEHUS! Ce UNCKBA U3BbPLUBAHETO Ha Noao6Ha NOBTOPHa NpoBepka
Ha enekTpuyeckute ypeau cbrnacHo DIN VDE 0701-0702 u cbrnacHo pasno-
penbuTe 3a npefoTBpaTsaBaHe Ha 3nononyku DGUV pasnopenba 3 ,Enektpu-
Yecku ypeabm u cbopbkeHns”. OcBeH ToBa BanuaHUTe Ha MACTOTO Ha EKCNo-
aTtauns HauMoHanHu pasnopenbu 3a 6e3onacHoCT, Npasuna 1 HOPMaTUBHM
ypenbu TpsibBa ga ce chOnogasar 1 cnasear.

MNMopapbxka

Mpeau Aa M3BbpLIBaTE TEXHMYECKA NOAAPBKKA, U3KMKOYETe Lencena ot
KOHTaKTa!

REMS Cobra He ce Hyxaae oT TexHn4ecko obcnyxsaHe. Jlarepute Ha 3aBux-
BaLLys Ban paboTsT C TpaeH MbHEX OT Macno unu rpec. Mopaav Tosa ypeabT
He TpsbBa aa 6bae cmaseaH. MouncTearite REMS Cobra, cnupanute u
VHCTPYMEHTUTE cref Bcsika ynoTpeba, npeay BCUYKO 3aTsiralyuTe YemnocTy 1
MmecTata oKono TsiX. [ouncTBainTe cblyo cbeanHuTenute T-o6paseH npodun
(7) n T-obpaseH HyT (8) Ha cnupanuTe (5) 1 Ha UHCTPYMeHTUTE (6). MouncTeTe
MPYXUHHNA WdT Ha CbeanHuTens T-obpaseH npodmn (7) u KoHTponupaiiTe
npasunHara My yHkumsi. CUIHO 3aMbpCeHUTe MeTanHu YyacTu, Tpsibea aa ce
NOYMCTAT Hanp. C NOYMCTBALY, Mpenapar 3a MawwuHHM Yactu REMS CleanM
(apT. Ne 140119) 1 cnep ToBa Aa ce NpegnassT cpeLly pbxascsaHe. MouncT-
BaiiTe NNacTMacoBUTE YacTu (Hanp. KOPMyc) Camo C NOYUCTBALLMS Npenapat
3a MawwmHHK YacT REMS CleanM (apt. Ne 140119) unu ¢ Mek canyH v BniaxHa
Kbpna. He nanonseante JOMaKkUMHCKM NOYUCTBALLM NpenapaTui. Te cbabpxaT
MHOrO XMMUKanu, kouto 6uxa Mornm aa noBpeasT nnactMacoBute Yyactu. B
HUKaKbB Cryyaii He n3nonasante 6EH3UH, TEPNEHTUHOBO MAaco, pa3peaunTen
1Ny NofoBHY NPOJYKTH 32 NOYUCTBAHE Ha NNacTMacoBuTe YacTu. BHuvaaaiite
[a He NMomajaTt TEYHOCTU BbB BbTPELUHOCTTA Ha eneKkTpuYeckus ypes 3a
noyncTeaHe Ha Tpbbu. Hukora He noTansiiTe B TEYHOCT ENEKTPUYECKUS ypes,
3a MOYMCTBaHE Ha TPLOU.

KOHTponHu nperneam 1 peMoHTH

Mpeau peMOHT U noaapbXKKa TpsAGBa Aa ce u3knoum wWwencena! Tean
[eiHoCTY MoraT [ja ce 13BbpLUBAT camo OT KBanuduumpaH nepcoHarn.
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5. CmyueHus

Mpeaw ga oTcTpaHWTe NOBpeaa OT ENEKTPUYECKMS Ypen 3a NOYUCTBaHe Ha TpbOM, M3KIoYeTe Npekbeaava (3) v u3gbpnaiiTe wencena ot KoHTakTal

5.1. NMoBpepa: EnexkTpuyeckusiT yper 3a novncTBaHe Ha TpbOM He paboTu.

MpuymHa: OTcTpaHsBaHe:

o [lechekTHOTOKOBMST NpekbeBay PRCD (11) He e BKMtoYeH. e BrrioyeTe gedektHoToKoBUS Npekbead PRCD kakTo e onncaHo B 2.1.

o CoeauHutenHusT kaben (15)/PRCD e gedekTeH. o CwmeHeTe cbeanHuTenHus kaben/PRCD kaTo HaToBapuTe ¢ ToBa KBanudu-
LMpaH nepcoHan unu ri npegagete B otopuanpaH cepsua Ha REMS.

o EnekTpuueckusar ypen 3a nouncteaHe Ha Tpbom e aedekTeH. e Bb3noxere HEroBOTO KOHTPONMPaHE/PEMOHT Ha OTOPU3NPaH CEpBU3 Ha
REMS.

5.2. NoBpepa: Cnupanata (5) He Cce BbPTH, BLMPEKM Ye € HaTUCHaTa pbukaTta (4).
MpuymHa: OTcTpaHsBaHe:
® /IHCTPYMEHTBT e 3acefHan B 3anyLUBaHETo. e OcBobopeTe MHCTPYMeHTa Ype3 NOBTOPHO, KpaTKO NPEBKIYBaHe Ha nocokara

Ha BbpTeHe Mexay N8 XoA (no3uums Ha npekbeeava ,R*) 1 geceH xoa
(nosnuws Ha npekbeBaya , 1) Ha npekbeBaya (3).

e 3arsralymte YentocTi ca AedekTHu. o CMeHeTe 3aTsraliuTe YenocTy (BuxTe 2.2) Unu v AainTe 3a cMsiHa B
oTopu3upaH cepeus Ha REMS.

5.3. NoBpepa: Cnupanarta (5) n/unm MHCTPYMEHTLT (6) ocTasa/T B Tpbbarta.

MpuymHa: OTcTpaHsABaHe:

o CbeanHnTensT He e 6un 3aTBOPEH. o KoHTponupaiiTe 3gpaBara Criobka Ha CbeAnHUTENs crnep kaTo ro dukempare
¥ npeau Aa ro nanonasare. M3nonssaiTe BPbLUALLOTO CBPEASIO, 3a Aa
n3BaguTe obpaTHo octaHanarta(ute) B Tpbbata cnupana(u) (5) nvnu
VHCTPYMEHT (6).

o [IpyXWUHHWAT enemeHT Ha cnupanarta (5) Ha cbeauHuten T-obpaseH e CMeHeTe cnupanara.
npocdun (7) e pedexTeH.

o OTBOpBT 3a brokMpaHe Ha NPYXMHHUS eNeMEHT Ha CbeauHUTENs e [louncTeTe oTBOpA pecn. cMeHeTe cnupanara (5) u/munu uHcTpymenTa (6).
T-06paseH HyT (8) e 3ambpceH/noBpeseH.

e Cnupanara e cuyneHa (5). e |/3non3Baiite BPbLUALLOTO CBPEAsIo, 3a Aa u3BaauTe o6paTHO OcTaHana-

Ta(ute) B Tpbbata cnupana(u) (5) n/unm uHcTpymeHT (6). He nanonaearite
noBeye cyyneHara cnupana.

6. PeuuknupaHe TapaHLMOHHITE YCIIYT MOraT Aa Ce U3BbLPLUBAT CaMo OT OTOpU3MpaH CepaM3
Ha dmpma REMS. Peknamauuute ce npuaHaBaT camo, KOrato NpogyKTbT ce
EnektpuieckuTe ypeay 3a nouncTeaHe Ha Tpby He TpsbBa fa ce U3xsbpnsaT npenage B HepasrmobeHo CheTosHNe 6e3 NpeasapuTenHa Hameca B OTOpUanpaH
¢ GUTOBUTE OTNAALLY B kpasi Ha TeXHUs ekcnroatauuoHeH cpok. Te TpsGea cepau3 Ha pupma REMS. 3ameHeHnTe NpoayKTyW 1 4acTy cTaBaT coBCTBEHOCT
[a ce peuMKnnpaT B CbOTBETCTBIE CbC 3aKOHOBUTE Pasnopeadu. Ha dupma REMS.
7. TapaHLVMOHHM yCNOBUSA Pgs:ggkm;e 3a npaTkaTa Nnpu NOCTbMBaHE W U3NpallaHe ca 3a cMeTka Ha
notpebuTens.

[apaHUMOHHMAT Cpok e 12 meceua cnef npegaBaHe Ha HOBMS NPOAYKT Ha
MbpBOHaYanHus noTpebuTen. BpemeTo Ha NpegaBaHe TpsibBa Aa ce yaocToBepu
Ypes usnpalliaHe Ha OpUrMHariHUTe JOKYMEHTM 3a NOKymKaTa, KOUTO ChAbpXxar
[aHHM OTHOCHO fjaTaTa Ha nokyrnkaTa u 0603Ha4eHMEeTo Ha npoaykTa. Beudku
HaCTbNUAVW NO BpeMe Ha rapaHLMOHHMSA CPOK (DYHKLMOHAMHM fedhekT, KOUTO
[I0KasyeMo Ce bIKAaT Ha IpeLukn B n3paboTBaHeTo unu mMaTepuana, ce 3a Ta3u rapaHumMs BaXu HEMCKO NpaBo KaTo Ce U3KIMIOYM KOHBEHLMATA Ha
oTcTpaHsiBaT 6eannatHo. FapaHUMOHHMAT CPOK Ha MPOAYKTa He Ce yabikasa ObepuHenwTe Hauum 3a OTOBOPUTE 38 MEXAYHaPOAHa Npoaaxba Ha cTokn
IV NOAHOBSIBa NOpPaay oTcTpaHsiBaHe Ha fedoekTa. LLietute, kouTo ce gbrmkar (CISG).

Ha ecTecTBEHO W3HOCBaHe, HenpasunHo GopaBeHe unu 3noynotpeba, 8. CNUCHLK Ha YacTuTe
HecbbniofaBaHe Ha eKcnroaTauUMoOHHWUTE MHCTPYKLWU, HEMOAXOAALM '

NPOM3BOACTBEHN MATEPUAnM, NPEKOMEPHO HaTOBapBaHe, HEOTrOBapSLLO Ha Cnucbk Ha yactute Bux www.rems.de — Downloads — Parts lists.
LienTa u3nonseaHe, CO6CTBEHA UMK Yyxaa HaMeca Unum Apyry NpUUMHU, KOUTO

He Ce BMEHSIBAT B OTTOBOPHOCTTa Ha chvpma REMS, ca n3krio4eHm oT rapaHuysiTa.

3akoHHWTE NpaBa Ha noTpebuTens, 0cobeHo HeroBUTe NpaBa Npu He[oCTaTbLY
CnpsIMO NpoAaBaya, He Ce orpaHnyaBaT C Tasv rapaHuus. Tasu rapaHums Ha
NPOM3BOANTENS BaXKM CaMO 3a HOBW MPOAYKTW, KOUTO Ca 3aKyneHun umm ce
uanonsear B EBponeiickvs cbtos, Hopeerust unm B LLenuapus.
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas
1.-5. pav.

Kreipiamoji Zarna 11 Apsauginis nuotékio srovés jungiklis
Apsaugos jtaisas (PRCD)

Jungiklis 12 KlaviSas ,ATSTATYTI | PRADINE
Svirtis BUSENA*

Klavisas ,TEST"

Apsauginio nuotékio srovés jungiklio
(PRCD) kontroliné lemputé
Prijungimo laidas

Tvirtinimo jungé

1
2
3
4
5 Vamzdziy valymo spiralé 13
6 Vamzdziy valymo spiralés antgalis 14
7 Mova T takelis

8 Mova T kanalas 15
9 Spiraliy/antgaliy atskyrimo kaistis 16
0

10 Adapterio bignas (reikmenys)

Bendrieji saugos nurodymai darbui su elektriniais jrankiais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzitirékite paveikslélius
ir techninius duomenis, kuriais yra aprupintas Sis elektrinis jrankis. Jei nesi-
laikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smagj, sukelti gaisrg ir /
arba sunkiai susizeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite ateiciai.

Saugos nurodymuose naudojama sgvoka ,elektrinis jrankis® yra susijusi su i$ elek-
tros tinklo maitinamais elektriniais jrankiais (su maitinimo kabeliu).

1) Darbo vietos sauga

a) Darbo zong laikykite Svarig ir gerai apSviesta. Netvarkinga ir neap$viesta
darbo zona gali biti nelaimingy atsitikimy priezastis.

b) Nedirbkite su elektriniu jrankiu sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiujy
skys€iy, dujy arba dulkiy. Elektriniai jrankiai kibirksciuoja, o kibirk$tys gali
uZdegti dulkes arba garus.

c) Naudodamiesi elektriniu jrankiu neleiskite, kad $alia bty vaiky arba kity
asmeny. Nukreipe démesj, galite nesuvaldyti jrankio.

2) Apsauga nuo elektros

a) Elektrinio jrankio jungiamoji Sakuté turi atitikti Sakutés lizda. Jokiu bidu
neleidziama keisti Sakutés. Nenaudokite jokiy kistuko adapteriy kartu su
jZemintais elektriniais jrankiais. Nepakeistos Sakutés ir tinkami Sakutés lizdai
sumazina elektros smugio pavojy.

b) Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jzeminty pavirsiy, pvz., vamzdziy,
Sildytuvuy, virykliy ir Saldytuvy. Jei Jasy kanas yra jZemintas, padidéja elektros
smugio pavojus.

c) Elektrinius jrankius saugokite nuo lietaus ir drégmés. | elektrinj jrankj patekes
vanduo padidina elektros smagio pavojy.

d) Nenaudokite jungiamojo kabelio ne pagal paskirtj, elektriniam jrankiui nesti,
pakabinti arba iStraukti Sakute i$ Sakutés lizdo. Jungiamajj kabelj saugokite
nuo karscio, alyvos, astriy briauny arba judanciy prietaiso daliy. PaZeisti
arba susipyne kabeliai padidina elektros smagio pavojy.

e) Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik tokius ilginamuosius
kabelius, kurie skirti naudoti lauke. Naudojant lauke skirtus naudoti ilginamuo-
sius kabelius, sumazéja elektros smigio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti drégnoje aplinkoje,
naudokite nuotékio sroveés jungiklj. Naudojant nuotékio srovés jungikij sumazéja
elektros smigio pavojus.

3) Asmeny sauga

a) Bikite atidis, sutelkite démesij j tai, kg Jas darote ir, dirbdami su elektriniu
jrankiu, vadovaukités sveiku protu. Nenaudokite elektrinio jrankio, jei esate
pavarges arba paveiktas narkotiky, alkoholio ar medikamenty. Akimirksnio
neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali tapti rimty suZalojimy prieZastimi.

b) Dirbkite suasmens apsaugos priemonémis ir visada neSiokite apsauginius
akinius. Dirbant su asmens apsaugos priemonémis, pvz., respiratoriumi, neslys-
tanciais batais, apsauginiu $almu arba klausos apsaugos priemonémis, kurios
priklauso nuo elektrinio jrankio ra$ies ir naudojimo, sumazéja pavojus susiZeisti.

c) Venkite atsitiktinai jjungti jrankj. Prie$ prijungdami elektrinj jrankj prie
elektros tinklo, prieS pakeldami arba neSdami, jsitikinkite, kad jis yra
iSjungtas. Jei neSdami elektrinj jrankj pirstg laikysite ant jungiklio arba jjungta
jrankj prijungsite prie elektros tinklo, gali jvykti nelaimingy atsitikimy.

d) Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo jrankius arba verz-
liarak¢ius. Jrankio besisukancioje dalyje esantis jrankis arba raktas gali suzaloti.

e) Venkite nejprastos kiino padéties. Stenkités stovéti tvirtai ir visada islaiky-
kite pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir iSlaikydami pusiausvyrg galésite geriau
valdyti jrankj netikétose situacijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly.
Plaukus, drabuzius ir pirStines saugokite nuo judamujy daliy. Laisvus
drabuzius, papuoSalus arba ilgus plaukus gali jtraukti judamosios dalys.

g) Nesijauskite visiskai saugus ir kreipkite démesj j darbo su elektriniais
jrankiais saugos taisykles, net jei po daugkartinio naudojimo esate susi-
pazing su elektriniu jrankiu. Neatsargiai dirbant, per akimirkg galima sunkiai
susizeisti.

4) Elektrinio jrankio naudojimas ir priezitra

a) Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jasy darbui tinkama elektrinj jrankj. Su
tinkamu elektriniu jrankiu Jas dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

b) Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio
negalima jjungti arba i§jungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

c) Pries reguliuodami prietaisa, keisdami priedus arba padédami prietaisg j
Salj, iStraukite i$ lizdo $akute. Si atsargumo priemoné apsaugo nuo atsitiktinio
elektrinio jrankio jjungimo.

d) Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite vaikams nepasiekiamoje

vietoje. Asmenims, kurie néra susipazine arba kurie neskaité $iy reikalavimy,

neleiskite naudotis prietaisu. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

Ripestingai prizitrékite elektrinj jrankj. Patikrinkite, ar judamosios prietaiso

dalys veikia nepriekaistingai ir nestringa, ar néra suliizusiy arba taip pazeisty

daliy, kad jos trikdyty elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudodami
prietaisa, pazeistas dalis leiskite sutaisyti kvalifikuotam specialistui arba
jgaliotai REMS klienty aptarnavimo pagal sutartis tarnybos dirbtuvei.

Daugelio nelaimingy atsitikimy prieZastis yra blogai priZiirimi elektriniai jrankiai.

f) Pjovimo jrankius laikykite astrius ir Svarius. Ripestingai prizidréti pjovimo
jrankiai su astriomis pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

g) Elektrinj jrankj, priedus, darbo jrankius ir t. t. naudokite kaip nurodyta Siose
instrukcijose. Taip pat atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Elek-
trinius jrankius naudojant kitaip, nei numatyta, gali susidaryti pavojingos situacijos.
JBet koks savavaliSkas elektrinio prietaiso pakeitimas yra draudZiamas saugumo
sumetimais.

h) Rankenos ir rankeny pavirsiai turi bati sausos, Svarios ir neiSteptos alyva
ir tepalu. SlidZios rankenos ir rankeny pavirsiai trukdo saugiai valdyti ir kontroliuoti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

e

=

5) Techninés priezitros dirbtuvés

a) Elektrinj jrankj leiskite remontuoti tik kvalifikuotam specialistui ir tik su
originaliomis atsarginémis dalimis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas isliks
saugus naudoti.

Saugos nurodymai dirbantiesiems elektriniais
vamzdziy valymo prietaisais

Perskaitykite visus saugos nurodymus, reikalavimus, perzitirékite paveikslélius
ir techninius duomenis, kuriais yra aprupintas Sis elektrinis jrankis. Jei nesi-
laikysite toliau pateikty reikalavimy, galite gauti elektros smagj, sukelti gaisrg ir /
arba sunkiai susiZeisti.

Visus saugos nurodymus ir reikalavimus saugokite atei€iai.

o Niekada nenaudokite elektrinés vamzdziy valymo masinos be kartu tiekiamo
apsauginio nuotékio srovés jungiklio (PRCD). Naudojant apsauginj nuotékio
srovés jungiklj, sumaZéja elektros smiigio pavojus.

e Elektring vamzdziy valymo masing junkite prie tinklo tik su apsauginiu
30 mA nuotékio sroveés jungikliu (Fl jungikliu). Kyla elektros smigio pavojus.

o Elektring vamzdziy valymo masing junkite tik j kiStukinj lizda / prie ilginamojo
laido su veikianéiu jzeminimo kontaktu. Kyla elektros smiigio pavojus.

e Dirbdami elektrine vamzdziy valymo masina ant drégno pagrindo, avékite
batus su guminiais padais, pvz., botus. Sie batai izoliuoja ir apsaugo nuo
galimo elektros smagio.

o Elektrinés vamzdziy valymo masinos elektros jrangos dalis ir asmenis
darbo zonoje saugokite nuo vandens. Kyla elektros smigio pavojus.

e Valydami vamzdzius, galite kliudyti pasléptus elektros laidus. Taip pat gali
bdti, kad, valant paZeistus vamzdzius, vamzdZiy valymo spiralé iSlenda i§ vamz-
dzio ir kliudo pasléptus arba Zeméje esancius elektros laidus. Kyla elektros smagio
pavojus.

e Besisukanciai spiralei laikyti naudokite tik kniedyta darbine pirstine (gam.
Nr. 172611 ir / arba 172612). Naudojant netinkamas pirstines, pvz., gumines,
odines arba pagamintas i§ panaSios medziagos, bei naudojant, pvz., palaidg
skudurg, kyla pavojus susizeisti.

o Nenaudokite elektrinés vamzdziy valymo masinos be apsauginio jtaiso (2)
ir prie jo pritvirtintos kreipiamosios zarnos (1). Besidauzantis i§lindes vamz-
dziy valymo spiralés (5) galas kelia suZalojimo pavojy, kai vamzdziy valymo
jrankis susiduria su pasipriesinimu ir uzsiblokuoja.

o Naudokite tik leidZziamus naudoti ir atitinkamai pazenklintus ilginamuosius
laidus, kuriy skerspjivis yra pakankamas ir ne mazesnés nei 1.5 skyriuje
»Elektrinés dalies duomenys* nurodytos apsaugos klasés. llginamuosius
laidus, kuriy ilgis siekia iki 10 m, naudokite 1,5 mm? skerspjavio, 10—30 m ilgio
—2,5 mm? skerspjavio.

o Nenaudokite pazeistos elektrinés vamzdziy valymo masinos. Kyla nelaimingo
atsitikimo pavojus.

o Niekada nepalikite veikiancio elektros jrankio be prieziiiros. ligesnj laika
nedirbdami, iSjunkite elektros jrankj, iStraukite tinklo kistuka. Palikus
veikiancius elektros prietaisus be prieZidros, jie gali kelti pavojy, dél kurio galima
patirti materialine Zalg ir (arba) suzaloti asmenis.

o Vaikams ir asmenims, kurie dél savo fiziniy, sensoriniy arba protiniy gebé-
jimy, arba dél savo nepatyrimo, arba nezinojimo nesugeba saugiai valdyti
elektrinés vamzdziy valymo masinos, neleidziama naudoti Sios elektrinés
vamzdziy valymo masinos, jei jy neprizitiri arba neinstruktuoja atsakingas
asmuo. PrieSingu atveju kyla netinkamo valdymo ir susiZeidimy pavojus.

e Saugokite, kad darbo zonoje nebiity kity asmeny. Neleiskite kitiems asmenims,
ypac vaikams, liesti elektrinio jrankio arba kabelio. Saugokite, kad jie nepatekty
J darbo zona.

o Nenaudojamus elektrinius jrankius saugokite saugioje vietoje. Nenaudojami
elektriniai jrankiai privalo bti laikomi sausoje, auk$tai esancioje arba uZrakintoje,
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

o Sunkiems darbams atlikti nenaudokite mazo galingumo jrankiu. Kyla suZei-
dimo pavojus.
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o Elektrinj jrankj patikékite tik instruktuotiems asmenims. Su elektriniu jrankiu ~ 1.2. Gaminiy numeriai
leidZiama dirbti asmenims, vyresniems nei 16 mety, nes toks amZius yra bitinas REMS Cobra 22 pavara su nukreipiamaja Zarna 172000
mokymo tikslui pasiekti, ir juos privalo priZiaréti specialistas. REMS Cobra 32 pavara su nukreipiamaja Zzarna 174000
o Reguliariai tikrinkite elektrinio jrankio jungiamajj laidg (15) ir ilginamuosius Adapterio bignas Cobra 22/8 170011
laidus, ar jie nepazeisti. PaZeistus laidus leiskite pakeisti kvalifikuotam speci- Adapterio bagnas Cobra 32/8 170012
alistui arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése. Kreipiklio pirstinés (pora) 172610
o Naudokite tik leidziamus naudoti ir atitinkamai pazenklintus ilginamuosius Kreipiklio pirétine, kairé 172611
laidus, kuriy skerspjivis yra pakankamas. liginamuosius laidus, kuriy ilgis Kreipiklio pirting, deginé 172612
siekia iki 10 m, naudokite 1,5 mm? skerspjavio, 10—30 m ilgio — 2,5 mm? skerspjavio. Apsauginé ama Cobra 22 044110
Simboliy paaigkinimas Apsaugine zarma Cobra 32 044105
UZspaudimo Ziaunos 16 (komplektas) 174101
Vidutinio rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio Tvirtinimo jungé 131104
. galimi mirtini arba sunkds suzalojimai (negrjztamieji). Vamzdsiy valym iralé
/\ DEMESIO Mazo rizikos laipsnio pavojus, j kurj nekreipiant démesio galimi Va ZIy valymo spirales
L R e 'amzdziy valymo spiralé 8x7,5 m 170200
vidutiniai suzalojimai (griztamieji) Vamzdziy valymo spiralé 16x2,3 m 171200
Materialiné zala, ne saugos nurodymas! Suzeidimo pavojaus Vamzdziy valymo spiralé 22x4:5 m 172200
néra. Vamzdziy valymo spiralé 32x4,5m 174200
@ Naudojimo instrukcijg perskaityti prie§ pradedant eksploatuoti \\Z‘ngs:g \\;g:{/mg :g::::z ;g:ig m g X:H zg:z::& t;zgza: 1;;581
Vamzdziy valymo spiralé 32x4,5 m (4 vnt.) spiraliy krepSyje 174201
@ Batina naudoti apsaugines ausines Vamzdziy valymo spiralé S 16x2 m 171205
VamzdZiy valymo spiralé S 22x4 m 172205
Vamzdziy valymo spiralé S 32x4 m 174205
@ Elektrinis jrankis atitinka | apsaugos klase Vamzdziy valymo spiralé su gysla 16x2,3 m 171210
Vamzdziy valymo spiralé su gysla 22x4,5m 172210
g Aplinkai nekenksmingas utilizavimas Vamzdziy valymo spiralé su gysla 32x4,5 m 174210
—_— Spiralés redukcija 22/16 172154
I Spiralés redukcija 32/22 174154
|3 CE atitikties zenklas Spiralés krepést 16 (tuscias) 171150
s Spiralés krepsys 22 (tus€ias 172150
1. Techniniai duomenys Spiralés krepéis 32 Etuééiasg 174150
Naudojimas pagal paskirtj Spiralés gurgutis 16 171151
Spiralés gurgutis 22/32 172151
Elektrine vamzdziy valymo masing REMS Cobra 22 ir REMS Cobra 32 naudokite Vamzdziy valymo jrankiai
tik pagal paskirtj, vamzdziams ir kanalams valyti. Tiesus graztas 16 171250
Naudojant kitais tikslais yra naudojama ne pagal paskirtj, ir todél neleidziama naudoti. Tiesus graztas 22 172250
. Tiesus graztas 32 174250
1.1. Tiekimo komplektas Gumbuotas graztas 16 171265
Cobra 22 Set 16: Gumbuotas graztas 22 172265
elektriné vamzdZiy valymo masina, kreipiamoji zarna, jungiamosios spiralés Gumbuotas graztas 32 174265
16 x 2,3m (5 vnt.) spiraliy krepsyje, tiesusis antgalis 16, vézdo formos antgalis Kuginis graztas 16 171270
16, dantytasis plokSciasis antgalis 16/25, spiraliy atskyrimo kaistis 16, 1 pora Kaginis graztas 22 172270
darbiniy pirtiniy, plieninés skardos dézé jrankiams susidéti, naudojimo instruk- Kaginis graztas 32 174270
cija. Grijztamasis graztas 16 171275
Cobra 22 Set 22: Gr@%tamas!s grqétas 22 172275
elektring vamzdziy valymo masina, kreipiamoji Zarna, jungiamosios spiralés Griztamasis graztas 32 174275
22 x 4,5m (5 vnt.) spiraliy krepsSyje, tiesusis antgalis 22, antgalis su grazinimo Dantytas!s gfa%tas 16125 171280
funkcija 22, piltuvo formos antgalis 22, dantytasis kryZminis plokSciasis antgalis Dantytas!s gra%tas 22/35 172280
22/35, spiraliy atskyrimo kaistis 22/32, 1 pora darbiniy pirtiniy, plieninés skardos ggmytgz:z g?éﬁ:i gggg Eigg;
dézé jrankiams susidéti, naudojimo instrukcija. Dantztasis Er?iminis graztas 16/25 171290
Cobra 22 Set 16 + 22 Dantytasis kryzminis graztas 16/35 171291
elektriné vamzdziy valymo masina, kreipiamoji zarna, jungiamosios spiralés Dantytasis kryzminis graztas 22/35 172290
16 x 2,3m (5 vnt.) spiraliy krepsyje, tiesusis antgalis 16, vézdo formos antgalis Dantytasis kryzminis graztas 22/45 172291
16, dantytasis plok$ciasis antgalis 16/25, spiraliy atskyrimo kaistis 16, jungia- Dantytasis kryzminis graztas 22/65 172293
mosios spiralés 22 x 4,5m (5 vnt.) spiraliy krepSyje, tiesusis antgalis 22, antgalis Dantytasis kryZminis graztas 32/45 174291
su grazinimo funkcija 22, piltuvo formos antgalis 22, dantytasis kryZminis Dantytasis kryzminis graztas 32/65 174293
plokSciasis antgalis 22/35, spiraliy atskyrimo kaistis 22/32, 2 poros darbiniy Dantytasis kryZminis graztas 32/90 174295
pirstiniy, plieninés skardos dézés kiekvienam jrankiy komplektui susidéti, Dantytasis kryzminis graztas 32/115 174296
naudojimo instrukcija. Sakutés pjovimo galvuté 16 171305
Cobra 32 Set 32: KryZminés pjovimo galvutés Sakuté 16 171306
elektring vamzdziy valymo masina, kreipiamoji Zarna, jungiamosios spiralés Dantytoji pjovimo galvutés Sakuté 22/65 172305
32 x 4,5m (4 vnt.) spiraliy krepsyje, tiesusis antgalis 32, antgalis su grazinimo Dantytoji pjovimo galvutés Sakuté 32/65 174305
funkcija 32, piltuvo formos antgalis 32, dantytasis kryzminis plokstiasis antgalis Dantytoji pjovimo galvutés Sakuté 32/90 174306
32/45, spiraliy atskyrimo kaistis 22, 1 pora darbiniy pirstiniy, lagaminas jrankiams Sakniapjové 22/65 172310
susidéti, naudojimo instrukcija. gatn!apj_ove} gggg 11;“11211(1)
. akniapjove
Cobra :?2 Set 22V.+ 32: - L — . s Grandininis valymo jrankis 16, lygios grandys 171340
elektriné vamzdziy valymo masina, kreipiamoji Zarna, jungiamosios spiralés Grandininis valymo jrankis 16, spygliuotos grandys 171341
22 x 4,5m (5 vnt.) spiraliy krepSyje, tiesusis antgalis 22, antgalis su grazinimu Grandininis valymo jrankis 22‘ lygios grandys 172340
22, piltuvo formos antgalis 22, dantytasis kryZminis plok$¢iasis antgalis 22/35, Grandininis valymo jrankis 22’ spygliuotos grandys 172341
spiraliy atskyrimo kaistis 22/32, jungiamosios spiralés 32 x 4,5m (4 vnt.) spiraliy Grandininis valymo jrankis 32‘ lygios grandys 174340
krep3yje, tiesusis antgalis 32, antgalis su grgzinimo funkcija 32, piltuvo formos Grandininis valymo jrankis 32’ spygliuotos grandys 174341
antgalis 32, dantytasis kryzminis plok$€iasis antgalis 32/45, spiraliy atskyrimo REMS CleanM ' 140119
kaistis 22/32, 2 poros darbiniy pirstiniy, plieninés skardos dézé / lagaminas
kiekvienam jrankiy komplektui susidéti, naudojimo instrukcija. 1.3. Darbinis diapazonas
Cobra 32 Set 16 + 22: REMS Cobra 22
elektriné vamzdziy valymo masina, kreipiamoji Zarna, jungiamosios spiralés Vamzdziy valymo spiralé
16 x 2,3m (5 vnt.) spiraliy krepSyje, tiesusis antgalis 16, vézdo formos antgalis @ 8 mm (maks. ilgis 10 m) vamzdzio @ 10-50 (75) mm
16, dantytasis plokSciasis antgalis 16/25, spiraliy atskyrimo kaistis 16, jungia- @ 16 mm (maks. ilgis 40 m) vamzdzio @ 20-100 mm
mosios spiralés 22 x 4,5m (5 vnt.) spiraliy krepSyje, tiesusis antgalis 22, antgalis @ 22 mm (maks. ilgis 70 m) vamzdzio @ 30-150 mm
su grazinimo funkcija 22, piltuvo formos antgalis 22, dantytasis kryzminis REMS Cobra 32
ploks¢iasis antgalis 22/35, spiraliy atskyrimo kaistis 22/32, 2 poros darbiniy Vamzdziy valymo spiralé
pirétin!g, pllieninés”skardos dézés kiekvienam jrankiy komplektui susidéti, @ 8mm (maks. ilgis 10 m) vamzdzio @ 10-50 (75) mm
naudojimo instrukcija. @ 16 mm (maks. ilgis 40 m) vamzdZio@  20-100 mm
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Spiraliy komplektas 5x22x4,5 m spiraliy krepSyje
Spiraliy komplektas 4 x 32x4,5 m spiraliy krepsyje

20,6 kg (45,7 Ib
26,3kg (58,4 Ib

@ 22 mm (maks. ilgis 100 m) vamzdzio @ 30—-150 mm
@ 32 mm (maks. ilgis 70 m) vamzdzio @ 40-250 mm
1.4. Apsisukimy skaicius REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Spindelis 740 min-" 520 min-*
1.5. Elektros duomenys
Tinklo jtampa 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Naudojimo galia 750 W 1050 W
Nurodyta galia 550 W 750 W
Nominaliné srové 3,3A 58A
Kartotinis rezimas (jj. / i§j.) S3 40% 4/6 min S340% 4/6 min
Apsaugos klasé | |
Apsaugos laipsnis IP 34 IP44 F
1.6. ISmatavimai (IxPxA)
Pavara 535%x225x535 mm  535x225x595 mm
21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23 4"
1.7. Svoris
REMS Cobra 22 pavara 23 kg (48,7 Ib)
REMS Cobra 32 pavara 246 kg (54,6 Ib)
|rankiy komplektas 16 1,8kg (4,01b)
|rankiy komplektas 22 23kg (511b)
|rankiy komplektas 32 19kg (4,21b)
Spiraliy komplektas 5x 16 x 2,3 m spiraliy krepsyje 7.4kg (16,4 1b)
)
)

1.8. TriukSmingumas REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Su darbo vieta susijusi
Emisijos reikSmé Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Lea=71dB (A)
K=3dB(A) 3dB(A)
1.9. Vibracija
Svertiné efektiné verté
pagreicio svertiné <2,5m/s? 1,6-7,6 m/s?
efektiné verté K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

Nurodyta vibravimo emisijos verté buvo iSmatuota, remiantis standartiniu
iSbandymo metodu ir gali bati naudojama palyginimui su kitu prietaisu. Nurodytg
vibravimo emisijos verte galima taip pat naudoti, pradedant vertinti prietaiso
gedimus.

/\ DEMESIO

Vibracijos emisijos verté faktinio prietaiso naudojimo metu gali skirtis nuo
nurodytos vertés, priklausomai nuo prietaiso naudojimo bido. Taip pat, priklau-
somai nuo faktiniy naudojimo sglygy (darbas su periodinémis pertraukomis),
gali prireikti nustatyti saugumo uztikrinimo priemones, norint apsaugoti prietaiso
naudotojg.

ParuoSimas eksploatuoti
2.1. Prijungimas prie elektros tinklo

Atkreipkite démes;j j tinklo jtampa! Prie$ prijungdami elektring vamzdziy
valymo masing patikrinkite, ar gaminio parametry lenteléje nurodyta jtampa
atitinka tinklo jtampa. Naudoti Sakutés lizdus / ilginamuosius laidus tik su
veikian€iu jzeminimo kontaktu.

Pries§ kiekvieng paruoS$img naudoti ir prie$ kiekvieng darbo pradzig reikia

patikrinti apsauginio nuotékio srovés jungiklio (PRCD) (11) veikima.

1. Tinklo Sakute jkiskite j Sakutés lizda.

2. Paspauskite klavisg ,ATSTAYTI | PRADINE BUSENA* (12), apsauginio
nuotékio sroveés jungiklio (PRCD) kontroliné lemputé (14) Sviecia raudonai
(darbiné busena).

3. |Straukite tinklo Sakutg, apsauginio nuotékio srovés jungiklio (PRCD)
kontroliné lemputé turi uzgesti.

4. Tinklo Sakute vél jkiskite j Sakutés lizda.

5. Paspauskite klavisg ,ATSTAYTI | PRADINE BUSENA* (12), apsauginio
nuotékio srovés jungiklio (PRCD) kontroliné lemputé Sviecia raudonai
(darbiné busena).

6. Paspauskite klavisg ,TEST* (13), apsauginio nuotékio srovés jungiklio
(PRCD) kontroliné lemputé turi uzgesti.

7. Dar kartg paspauskite klavisg ,ATSTAYTI | PRADINE BUSENA* (12),
apsauginio nuotékio srovés jungiklio (PRCD) kontroliné lemputé Sviecia
raudonai.

REMS Cobra paruosta naudoti.

PRANESIMAS

Pakeisti kiStuka arba jungiamajj laida (15) reikia pavesti jgaliotoms REMS
klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvéms.

Jei iSvardytos apsauginio nuotékio srovés jungiklio (PRCD) (19) funkcijos
nejvykdytos, neleidziama dirbti. Kyla elektros smigio pavojus. Apsauginis
nuotékio srovés jungiklis (PRCD) patikrina prijungta prietaisa, ne jrangg prie$
Sakutés lizdg, taip pat ne tarpinius ilginamuosius laidus arba kabeliy bagnus.

Statybos aikstelése, drégnoje aplinkoje, pastaty viduje ir lauke arba esant
palyginamoms pastatymo risims, elektrinj deimantinj greZtuva junkite prie tinklo
tik su apsauginiu nuotékio srovés jungikliu (FI jungikliu), kuris nutraukia energijos
tiekima, kai tik nuotékio j Zeme sroveé virija 30 mA per 200 ms. Naudojant
ilginamajj laida, reikia pasirinkti elektrinés vamzdziy valymo masinos galig
atitinkantj laido skerspjavj. liginamasis laidas turi biti leidZziamas 1.5 skyriuje
,Elektrinés dalies duomenys* nurodytam apsaugos laipsniui.

2.2. Vamzdziy valymo spiraliy naudojimas ir parinkimas

/\ DEMESIO

Laikykités nurodymy dél jrankio keitimo!

Masinos REMS Cobra veikia su jungiamosiomis spiralémis, kurias, esant
reikalui, galima sujungti. MaSinai REMS Cobra 22 tiekiamas spiraliy ir jrankiy
komplektas 16 arba 22, arba abu. Masinai REMS Cobra 32 tiekiamas spiraliy
ir jrankiy komplektas 22 arba 32, arba abu. VamzdZiy valymo spirales galima
naudoti su masina, nieko nekeiciant.

Masinai REMS Cobra 32 taip pat galima naudoti spiraliy ir jrankiy komplekta
16, naudojant kitas uzspaudimo ziaunas 16 (priedas). Tam reikia nuimti apsau-
ginj jtaisg (2). Spyruokline jvore jspauskite atsuktuvu iki galo. UZzspaudimo
Ziaunas stumkite j priekj ir iSkelkite atgal per cilindro kaitj. Sumontuokite
uzspaudimo Ziaunas 16 (komplektg). UZspaudimo ziaunas 16 jstumkite |
sistemos laikiklj, spyruokline jvore jspauskite iki galo ir uzspaudimo Ziaunas
jstumkite per cilindro kaistj.

Vamzdziy valymo spiralés pagamintos i§ specialiai gradinto plieno ir yra labai
lanks¢ios. Jos greitai pailginamos arba patrumpinamos apsauginémis T formos
griovelio jungtimis. T formos briaung (7) i$ Sono jkiskite j T formos griovelj (8).
Spyruoklinis kaistis briaunos puséje uzfiksuoja jungtj. Norédami iSardyti jungtj,
spyruoklinj kaistj iSstumkite spiraliy atskyrimo kais¢iu (9) ir T formos briaung
istumkite i§ T formos griovelio. Vamzdziy valymo spiralés ir jrankiai taip pat
tinka ir kity gamintojy vamzdziy valymo masinoms. REMS Cobra 22 ir REMS
Cobra 32 kaip priedas tiekiamas adapterio bignas su spirale @ 8 mm, 7,5 m
ilgio (zr. 3.4).

PRANESIMAS

Nenaudokite vamzdziy valymo spiraliy su pazeistu spyruokliniu kais¢iu. Po
uzfiksavimo T formos jungties briaunos (7) negalima stumti ranka be spiraliy
atskyrimo kaiscio (9) i T formos jungties griovelio (8). PrieSingu atveju valymo
metu jungties elementai gali biti iStraukti vienas i$ kito, vamzdZziy valymo spiralei
ir jrankiui sukantis vamzdyje. Tada vamzdziy valymo spiralé ir / arba vamzdziy
valymo jrankis gali likti vamzdyje.

Parenkamos spiralés dydis priklauso nuo valomo vamzdzio skersmens.
Duomenis zr. 1.3.

Parenkamos spiralés rasis priklauso nuo valomo vamzdzio ilgio ir padéties
bei tikétino kam&cio rasies. Standartiné vamzdziy valymo spiralé naudojama
universaliems vamzdziy valymo darbams. Ji yra labai lanksti ir todél tinka
siauroms arba kelioms viena paskui kitg einanCioms alklinéms. Ypac¢ sunkiai
pasalinamiems kam$¢iams, pvz., Saknims perpjauti, rekomenduojama naudoti
vamzdziy valymo spirale S su storesne spiralés viela (priedas). Vamzdziy
valymo spiraléje su gysla (priedas) yra panaudota atmosferos poveikiui ir
temperatirai atspari plastikiné gysla, kuri neleidZia kauptis purvui spiralés viduje
arba jsipainioti ilgo pluosto neSvarumams | spiralés vijas.

2.3. Tinkamo vamzdziy valymo jrankio parinkimas

2.3.1. Tiesusis antgalis
Naudojamas kaip pirmasis jrankis uzsikimS§imo priezasciai nustatyti, paimant
méginj. Taip pat naudojamas vandens pratekéjimui pasiekti, kai vamzdis yra
visiSkai uzkimstas tekstile, popieriumi, maisto atliekomis ir pan.

2.3.2. Vézdo formos antgalis
Dél savo lankstumo naudojamas lengviems tekstilés ir popieriaus kam$ciams
Salinti. Dél suformuotos vézdo formos antgalis lengviau patenka j siauras
alkdnes.

2.3.3. Piltuvo formos antgalis
Specialiai naudojamas tekstilés ir popieriaus kam$éiams Salinti. Dél didelio
uzgriebimo diapazono labai tinka naudoti dideliy skersmeny vamzdziuose. Taip
pat naudojamas kaip jrankis vamzdyje jstrigusioms spiraléms iSimti.

2.3.4. Antgalis su grazinimo funkcija
Naudojamas vamzdyje likusioms vamzdziy valymo spiraléms istraukti. Su
atsikiSusiu ir nusklembtu uzgriebiamuoju strypu. Netinka grezti.

2.3.5. Dantytasis plokséiasis antgalis
Naudojamas riebalais ir purvu uzterStiems vamzdziams pragrezti. Su jungtimi
sukniedytas (nesulituotas ir neprivirintas), todél i$ gradinto spyruoklinio plieno
pagamintos geleztés nesideformuoja.

2.3.6. Dantytasis kryzminis ploks¢iasis antgalis
Universaliai naudojamas visy rasiy kams¢iams, taip pat susidariusioms plutoms
(pvz., kalkiy nuosédoms vamzdziy viduje) $alinti. Su jungtimi sukniedytas
(nesulituotas ir neprivirintas), todel i gradinto spyruoklinio plieno pagamintos
geleztés nesideformuoja. Rekomenduojama naudoti su vamzdziy valymo
spiralémis S.

2.3.7. Sakiné pjovimo galvuté
16 dydzio su viena juosta kaip Sakiné pjovimo galvuté, su dvejomis juostomis
kaip kryzminé $akiné pjovimo galvuté, pagaminta i$ gridinto spyruoklinio

11
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plieno, skirta jvairaus gausumo nuosédy arba klampioms riebaly sankaupoms
pasalinti. 22 ir 32 dydzio su dantyta, keiiama juosta kaip dantytoji Sakiné
pjovimo galvuté, pagaminta i$ gridinto spyruoklinio plieno, naudojama univer-
saliai, pvz., nuosédy sankaupoms pasalinti ir $aknims susmulkinti (sutraiskyti).

2.3.8. Sakny smulkintuvas

|rankis su gradinta, kei¢iama pjovimo kartnélé, kuri pjauna judédama pirmyn
ir atgal. Specialiai skirtas jsiaknijusiems vamzdZiams. Rekomenduojama
naudoti su vamzdziy valymo spiralémis S.

2.3.9. Grandininis antgalis

3.2,

Svarbiausias jrankis baigiamajam vamzdzio valymui, $alinant riebaly sankaupas
ir ne§varumy plutas (pvz., kalkiy nuosédas vamzdziy viduje). Grandininis
antgalis su lygiais grandinés elementais skirtas nepatvariems vamzdziams,
pvz., plastikiniams. Grandininis antgalis su dygliuotais grandinés elementais
skirtas ketiniams ir betoniniams vamzdziams.

Naudojimas

. Kamséio apziiira / pasalinimas

Elektring vamzdziy valymo masing pastatykite 30—50 cm prieSais valomo
vamzdZio anga.

Patikrinkite, ar ant uzspaudimo Ziauny laikiklio yra sumontuotas apsauginis
jtaisas (2) bei kreipiamoji zarna (1) spiralei. Jei reikia, sumontuokite!

Kreipiamoji Zarna neleidzia spiralei dauzytis, kai jrankis uzblokuojamas, slopina
vamzdziy valymo spiralés vibracijg ir surenka purva i§ vamzdziy valymo spiralés.

Vamzdziy valymo spirale (5) su jungties puse su T formos tilteliu (7) priekyje
ikiSkite j elektrine vamzdziy valymo masing tiek, kad dar mazdaug 50 cm
jungiamosios spiralés kySoty i$ elektrinés vamzdziy valymo masinos. Niekada
nejunkite vienu metu keliy jungiamyjy spiraliy. Vamzdziy valymo jrankj (6)
prijunkite prie laisvojo vamzdziyvalymo spiralés galo, t. y. i§ Sono jstumkite |
vamzdziy valymo spiralés T formos griovelj, kol jungtis uZsifiksuos. Pirmiausia
naudokite tiesyjj antgalj. Jrankj ir vamzdZiy valymo spirale jkiSkite j valomag
vamzd]. Elektring vamzdziy valymo masing jjunkite jungikliu (3), nustatydami
ji desininei eigai (jungiklio padétis ,1“). Vamzdziy valymo spirale traukite ranka
i$ elektrinés vamzdziy valymo masinos ir kiSkite j valoma vamzdj tol, kol susi-
darys lankas.

Maveékite tinkama darbine pirstine!

Kita ranka stipriai spauskite Zemyn nesimo ir prispaudimo svirtj (4), kol vamz-
dziy valymo spiralé pradés suktis. Dél vamzdziy valymo spiralés tamprumo
atsiranda batina pastima. Kai lankas i$sitiesina, neSimo ir prispaudimo svirtj
(4) patraukite aukstyn. Vamzdziy valymo spiralé i$ karto sustoja. Vamzdziy
valymo spirale vél stumkite ranka, kol atsiras lankas. NeSimo ir prispaudimo
svirtj (4) veél stipriai spauskite zemyn, kol lankas i$sitiesins. Procesg kartokite,
kaip apra$yta. Jei reikia, prijunkite kitas vamzdziy valymo spirales, kol pasiek-
site ir pasalinsite kamstj.

Svarbu, kas pasiekus kamstj (pasiprieSinimg), vamzdziy valymo spiralé bty
dar atsargiai stumiama | priekj (po centimetrg). Kai vamzdziy valymo spiralé
blokuojama, reikia nedelsiant patraukti aukStyn nesimo ir prispaudimo svirtj (4),
kadangi prieSingu atveju vamzdziy valymo spiralé gali l0zti.

Jei vamzdziy valymo jrankis (6) vis délto uZstrigo kamstyie, jj reikia iSlaisvinti
pakartotinai trumpam perjungiant elektring vamzdziy valymo masing | kairing
eiga (jungiklio padétis ,R*) ir deSinine eiga (jungiklio padétis ,1). Kairine eiga
naudokite tik Siam procesui. Visi kiti darbai, taip pat vamzdziy valymo spiralés
iStraukimas, atlieckami deSinine eiga.

Vamzdziy valymo spiralés iStraukimas
Vamzdziy valymo spiralé (5) iStraukiama deSinine eiga. Besisukangig vamzdziy
valymo spirale traukite i§ vamzdzio, kol susidarys lankas. Atleiskite neSimo ir
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prispaudimo svirtj (4) ir vamzdziy valymo spirale jkikite atgal j elektrine vamz-
dziy valymo masing. Vél spauskite neSimo ir prispaudimo svirtj ir traukite
vamzdZiy valymo spirale i§ vamzdZio, kol vél susidarys lankas. Procesg karto-
kite, kol viena jungiamoiji spiralé visiSkai jkiSama j elektring vamzdziy valymo
masing arba kreipiamajg Zarng, ir galima atjungti kitg jungiamaja spirale. Atjungta
jungiamaja spirale iStraukite i$ elektrinés vamzdziy valymo masinos ir kreipia-
mosios Zarnos. Procesg kartokite, kol i§ vamzdzio iStrauksite visas jungiama-
sias spirales.

Vamzdziy valymas

Pagal ant iStraukto tiesiojo antgalio likusius neSvarumus dazZniausia galima
spresti apie uzsikim$imo prieZastj ir pasirinkti tinkama jrankj (Zr. 2.3), kad kito
valymo proceso metu biity galima visiSkai iSvalyti visg vamzdzio skerspjavj.

Adapterio biignas su vamzdziy valymo spirale 8 mm (priedas)
ISmontuokite apsauginj jtaisg (2) ir kreipiamajg Zarng (1). Vietoj jy sumontuokite
adapterio baigng (3 pav.) (10) su vamzdziy valymo spirale @ 8 mm. Adapterio
blgnas turi jvore vamzdziy valymo spiralei @ 8 mm. Darbo su $ia vamzdziy
valymo spirale principas yra toks pat, kaip su vamzdziy valymo spiralémis @
16, 22 ir 32.

Eksploatacijos pabaiga ir transportavimas (5 pav.)

Kreipiamajg zarng (1) ir prijungimo laidg (15) suvyniokite taip, kaip aprasyta.
Kreipiamajg Zarng (1) ir prijungimo laidg (15) uZfiksuokite tampria juosta (16)
(priedo uzsak. nr. 131104) prie neSimo ir prispaudimo svirties (4) ir transpor-
tuokite prietaisg kartu su nesimo ir prispaudimo svirtimi (4).

Prieziira

Neatsizvelgiant j toliau paminétus eksploatacinés patikros darbus elektrinj jrankj
rekomenduojama kartg per metus atiduoti jgaliotoms REMS klienty aptarnavimo
dirbtuvéms, kad patikrinty ir dar kartg jvertinty elektros prietaisus. Vokietijoje
tokios pakartotinés elektros jrenginiy patikros pagal DIN VDE 0701-0702 ir
DGUV nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy 3 skyriy ,Elektros jranga ir
eksploatacinés medziagos* turi biti vykdomos ir kilnojamiems elektros jrengi-
niams. Be to, reikia laikytis ir vykdyti atitinkamy galiojan¢iy nacionaliniy saugos
nuostaty, taisykliy ir potvarkiy.

Techniné priezidra

Prie$ pradedant technine priezitira, iStraukti tinklo Sakute!

REMS Cobra nereikia techninés priezitros. Pavaros veleno guoliai veikia
nuolatiniame tepalo uZpilde. Todél masinos nereikia sutepti. Po kiekvieno darbo
nuvalykite REMS Cobra, vamzdZiy valymo spirales ir jrankius, ypa¢ uzspaudimo
Ziaunas ir sritj aplink jas. Taip pat nuvalykite vamzdziy valymo spiraliy T formos
jungties briaung (7) ir T formos jungties griovelj (8) ir vamzdziy valymo jrankius
(6). Nuvalykite T formos jungties briaunos (7) spyruoklinj kaistj ir patikrinkite,
ar jis tinkamai veikia. Stipriai iSpurvintas metalines dalis valykite, pvz., masiny
valikliu REMS CleanM (gam. Nr. 140119), po to apsaugokite nuo radziy. Plas-
tikines dalis (pvz., korpusg) valykite tik masiny valikliu REMS CleanM (gam.
Nr. 140119) arba Svelniu muilu ir drégnu skuduréliu. Nenaudokite buitiniy
valikliy. Juose yra daug chemikaly, kurie gali paZeisti plastikines dalis. Plasti-
kinéms dalims valyti jokiu bidu nenaudokite benzino, terpentino, skiediklio arba
panasiy produkty. Stebékite, kad j elektrinés vamzdziy valymo masinos vidy
nepatekty skysciy. Elektrinés vamzdziy valymo masinos niekada nenardinkite
i skystj.

Techniné apziiara/Remontas

Prie$ pradédami prieZitros ir remonto darbus, i$traukite tinklo kistuka!
Siuos darbus leidZiama atlikti tik kvalifikuotiems specialistams.

5.1.

Gedimai

Prie$ Salinant gedima, elektring vamzdziy valymo masing i§jungti jungikliu (3) ir iStraukti tinklo Sakute!

Gedimas: elektriné vamzdziy valymo masina neveikia.

Priezastis

o Nejjungtas apsauginis nuotékio srovés jungiklis (PRCD) (11).

e PaZeistas jungiamasis laidas (15) / apsauginis nuotékio srovés jungiklis
(PRCD).

o Elektriné vamzdziy valymo masina sugedusi.

Pasalinimas

e Apsauginj nuotékio srovés jungiklj (PRCD) jjungti, kaip aprasyta 2.1.

e Jungiamajj laidg / apsauginj nuotékio srovés jungiklj (PRCD) leisti pakeisti
kvalifikuotam specialistui arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos
dirbtuvese.

o Elektrine vamzdziy valymo masing leisti patikrinti / pataisyti jgaliotose
REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvese.
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5.2. Gedimas: vamzdziy valymo spiralé (5) nesisuka, nepaisant Zemyn nuspaustos nesimo ir prispaudimo svirties (4).
Priezastis Pasalinimas
e Jrankis jstrigo kamstyje. e Vamzdziy valymo jrank] reikia iSlaisvinti pakartotinai trumpai perjungiant
jungikliu sukimo kryptj j kairine eigg (jungiklio padétis ,R") ir deSinine eigg
(jungiklio padétis ,1°).
e Uzspaudimo ziaunas pakeisti (Zr. 2.2) arba leisti pakeisti kvalifikuotam
specialistui arba jgaliotose REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuvése.

e PazZeistos uzspaudimo Ziaunos.

5.3. Gedimas: vamzdziy valymo spiralé (5) ir / arba vamzdziy valymo jrankis (6) liecka vamzdyje.
Priezastis Pasalinimas
e Nebuvo uZfiksuota jungtis. e Prie$ naudojima patikrinti jungtj, ar ji tvirtai uZfiksuota. Antgalj su grazinimo
funkcija naudoti vamzdyje likusiai vamzdziy valymo spiralei (spiraléms) (5) ir /
arba vamzdziy valymo jrankiui (6) iStraukti.
e PaZeistas vamzdziy valymo spiralés (5) jungties T formos briaunos (7) o Pakeisti vamzdziy valymo spirale.
spyruoklinis elementas.
o UZterSta / pazeista anga, skirta T formos jungties griovelio (8) spyruokliniam
elementui uZfiksuoti.
e \amzdziy valymo spiralé (5) nulauzta.

o |Svalyti angg arba pakeisti vamzdziy valymo spirale (5) ir / arba vamzdziy
valymo jrankj (6).

e Antgalj su grazinimo funkcija naudoti vamzdyje likusiai vamzdziy valymo
spiralei (spiraléms) (5) ir /arba vamzdziy valymo jrankiui (6) iStraukti.
Nebenaudoti I0Zusios vamzdziy valymo spiralés.

Utilizavimas

Baigus naudotis elektrinémis vamzdziy valymo masinomis, draudziama jas
iSmesti kartu su buitinémis atliekomis. Jos privalo bti tinkamai utilizuotos pagal

Garantines paslaugas gali suteikti tik jgaliotosios REMS klienty aptarnavimo
tarnybos dirbtuvés. Reklamacija pripaZjstama tik tuo atveju, jei gaminys |
jgaliotasias REMS klienty aptarnavimo tarnybos dirbtuves pristatomas neiSar-
dytas ir nepazeistas. Pakeisti gaminiai ir dalys tampa REMS nuosavybe.

jstatymini tvarkius.
[stafyminius potvarkius Pristatymo ir grgZinimo iSlaidas apmoka vartotojas.

Vartotojo jstatyminés teisés, ypac pretenzijos dél kokybés pardavéjo atzvilgiu,
Sia garantija neribojamos. Si gamintojo garantija galioja tik naujiems gaminiams,
kurie perkami ir naudojami Europos Sajungoje, Norvegijoje ir Sveicarijoje.

7. Garantinés gamintojo sglygos

Garantijos laikotarpis yra 12 ménesiy, skai€iuojant nuo naujo gaminio perdavimo
galutiniam vartotojui. Perdavimo momentas jrodomas atsiunciant originalius
pirkimg patvirtinan¢ius dokumentus, kuriuose privalo bati nurodyta pirkimo data
ir gaminio pavadinimas. Visi dél gamybos arba medziagy defekty atsirade
gedimai garantiniu laikotarpiu $alinami nemokamai. Pa$alinus gedimg, garan-
tinis gaminio laikotarpis néra pratesiamas arba atnaujinamas (t. y. skai¢iuojamas 8.
i$ naujo). Defektams, kurie atsiranda dél natdralaus nusidévéjimo, netinkamo
arba neleistino naudojimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamy
eksploataciniy medziagy naudojimo, per dideliy apkrovy, naudojimo ne pagal
paskirtj, dél vartotojo arba kity asmeny atlikty pakeitimy arba kity priezas¢iu,
garantija netaikoma.

Siai garantijai galioja Vokietijos jstatymai, i§skyrus tas nuostatas, kurioms galioja
Jungtiniy Tauty Konvencija dél tarptautiniy pirkimo-pardavimo sutar¢iy (CISG).

Daliy sarasas
Daliy sgrasg zr. www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums
1.-5. attéls

1 levadama caurule 10 Adaptera tilpne

2 Aizsardzibas ierice 11 Noplades stravas

3 Sledzis aizsardzibas slédzis PRCD
4 Parnésaganas un piespieanas svira 12 Taustind ATIESTATIT

5 Caurulu tiriSanas spirale 13 Taustin§ TESTS

6 Caurulu tiriSanas instrumenti 14 Kontrollampina PRCD

7 Savienojums T — ar stieni 15 PieslégSanas vads

8 Savienojums T — ar rievu 16 Nostiprino3a lenta

9 Spirales atdali$anas tapa

Visparigie drosibas noradijumi elektroinstrumentiem

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas dro$ibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmosanas un/vai smagi savai-
nojumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

Dros8ibas noradijumos lietotais jédziens ,elektroinstruments” attiecas uz elektroins-
trumentiem, kas darbojas no tikla (ar tikla piesléguma vadu).

1) DroSiba darba vieta

a) Darba videi jabit tirai un labi apgaismotai. Nekartiba un slikts apgaismojums
var novest pie negadijumiem.

b) Nestradajiet ar elektroinstrumentiem eksploziva vidé, kura atrodas dedzinami
Skidrumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti veido dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai damus.

c) Elektroinstrumentu lietoSanas laika nepielaujiet klat bérnus un citas personas.
Ja Jasu uzmaniba tiek novérsta, Jis varésiet zaudét kontroli par instrumentu.

2) Elektriska drosiba

a) Elektroinstrumenta kontaktdaks$ai jader rozeté. Kontaktdaksu nedrikst
izmainit nekada veida. Nelietojiet adapterus kopa ar iezemétiem elektroinstru-
mentiem. Neizmainitas kontaktdak$as un piemérotas rozetes mazina elektriska
trieciena risku.

b) lzvairieties no kontakta ar iezemétam cauruju, apkures, krasnu un ledus-
skapju virsmam. Ja Jasu kermenis nonak kontakta ar iezeméjumu, pastav
paaugstinats elektriska trieciena risks.

c) Pasargajiet elektroinstrumentus un letus un mitruma. Udens nok|isana
elektroinstrumenta paaugstina elektriska trieciena risku.

d) Neizmantojiet pieslég$anas kabeli elektroinstrumenta parnesanai, uzkarSanai
vai kontaktdaksas izvilk§anai no spraudligzdas. Sargajiet pieslégsanas
kabeli no karstuma, e|las, asam malam un kustigam ierices dalam. Bojati
vai sapiti kabeli paaugstina elektriska trieciena risku.

e) Stradajot ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet pagarinasanas kabelus,
kas pieméroti darbiem ara. Ja tiek izmantots kabelis, kas piemérots darbam
ara, samazinas elektriska trieciena risks.

f) Ja nevar novérst elektroinstrumenta lietoSanu mitra vidé, izmantojiet
nopliides stravas droSibas slédzi. Nopliides stravas droSibas slédZa izman-
toS§ana mazina elektriska trieciena risku.

3) Personu drosiba

a) Esiet uzmanigi un piesardzigi, riipigi un sapratigi rikojieties ar elektroins-
trumentu. Nelietojiet elektroinstrumentu, ja esat nogurusi vai narkotisko
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmé. Neievéribas dé| elektroinstrumenta
lietoSanas gaita iespé&jami nopietni savainojumi.

b) Izmantojiet personigus aizsardzibas lidzeklus un vienmér aizsargbrilles.
Lietojot personigus aizsardzibas lidzek|us, pieméram, puteklu masku, neslidoSus
aizsargapavus, kiveri vai dzirdes aizsardzibas lidzek|us atkariba no elektroins-
trumenta lietoSanas veida, samazinas savainojumu ga$anas risks.

c) Nepielaujiet nekontrolétu instrumenta palaiSanu. Parliecinieties, ka elek-
troinstruments ir izslégts, pirms pieslégt to stravas avotam, avotam, nemt
to rokas vai parnesat. Ja parnesanas laika Jasu pirksts ir uz slédza vai ierice
tiek ieslégta veida pieslégta stravas avotam, pastav negadijumu risks.

d) Pirms elektroinstrumenta ieslég$anas nonemiet visus iestatiSanas instru-
mentus un uzgrieznu atslégas. Instruments vai atsléga, kas atrodas rotéjosa
ierices dala, var izraisit savainojumus.

e) lzvairieties no nenormalam kermene stavokliem. Nodrosiniet vienmér stabilu
stavokli un kermena lidzsvaru. Tada veida var nodrosinat labaku kontroli par
elektroinstrumentu negaiditas situacifas.

f) Izmantojiet piemérotus apgérbus. Nevalkajiet platus apgérbus vai rotaslietas.
Turiet matus, apgérbus un cimdus attaluma no kustigam detalam. Platus
apgérbus, rotaslietas vai garus matus var ievilkt kustigas detalas.

g) Neuzticiet nepareiziem drosibas noteikumiem neignoréjiet drosibas nora-
dijumus ari tad, ja péc vairakam elektroinstrumenta reizém Jis labi protat
ar to stradat. Nevérigas darbibas rezultata dazu sekunzu iespéjams gat smagus
savainojumus.

4) Elektroinstrumentu lietoSana un apkalposSana

a) Neparslodziet ierici. Izmanojiet darbam tikai tam speciali paredzétu elek-
troinstrumentu. Ar piemérotu elektroinstrumentu darbs ir labaks un drosaks
noraditaja jaudas diapazona.

b) Neizmantojiet elektroinstrumentu, kura kontaktdaksa ir bojata. Elektroins-
truments, kuru nevar ieslégt vai izslégt, ir bistams un tas ir jaremonté.

c) lzvelciet kontaktdak$u no spraudligzdas, pirms veikt ierices iestatijumus,
piederumu nomainu vai nodot elektrisko ierici uzglabasanai. Sis drosibas
pasakums novérs nekontrolétu elektroinstrumenta palaiSanu.

d) Elektroinstrumentus, kas netiek lietoti, uzglabajiet bérniem nepieejamas
vietas. Nelaujiet stradat ar ierici personam, kuras to nepazist un nav izla-
sijusas instrukcijas. Elektroinstrumenti ir bistami, ja tos lieto nepieredzéju$as
personas.

e) Rupigi kopjiet elektroinstrumentu. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas
nevainojami, dalas nav liztas vai bojatas ta, lai tas varétu nelabvéligi
ietekmét elektroinstrumentu. Pirms ierices lietoSanas nododiet bojatas
detalas kvalificétam personalam vai REMS autorizéta partnera darbnica.
Daudzu negadijumu célonis ir nepienacigi kopti elektroinstrumenti.

f) GrieSanas instrumentiem jabiit asiem un tiriem. Ripigi kopti grieSanas
instrumenti ar asam grieSanas malam mazak iekilgjas un ir vieglak vadami.

g) Lietojiet elektroinstrumentus, piederumus, rezerves instrumentus utt.
atbilstoSi dotajam instrukcijam. Nemiet vera darba apstak|us un izpildamas
darbibas. Ja elektroinstrumenti tiek lietoti neatbilstosi noteiktajam mérkim, tas
var izraisit bistamas situacijas. Jebkuras patvaligas izmainas uz elektriskas ierices
ir aizliegtas dro8ibas apsvérumu dé|.

h) Rokturiem un rokturu virsmam jabiit tiram, sausam un brivam no e|las un
taukiem. Slidosi rokturi un rokturu virsmas nelauj dro$i vadit elektroinstrumentu
negaiditas situacijas.

5) Serviss

a) Elektroinstrumenti nododami remontam tikai kvalificétam persondlam un

tikai ar originalam rezerves dalam. Sada veida tiek nodro§inata iefices droiba.

Drosibas noradijumi elektriskajam cauruju
tiriSanas iekartam

Izlasiet visus drosibas noradijumus, instrukcijas, ilustracijas un tehniskas
zinas, kas ir pievienotas elektroinstrumentam. Ja sekojosas drosibas instrukcijas
netiek ievérotas, iespéjams elektrisks trieciens, uzliesmo$anas un/vai smagi savaino-
jumi.

Uzglabajiet drosibas noradijumus un instrukcijas turpmakai lietoSanai.

o Nekad nelietojiet elektrisko caurulu tiriSanas masinu bez lidpiegadata
nopliides stravas aizsardzibas sledza PRCD. Noplides stravas aizsardzibas
slédza izmantoSana mazina elektriska trieciena risku.

o Lietojiet elektrisko caurulu firiSsanas masinu no tikla tikai ar 30 mA nopliides
stravas drosibas ierici (Fl slédzis). Pastav elektriska trieciena risks.

o Pieslédziet elektrisko caurulu tiriSanas masinu tikai rozetei/pieslegSanas
vadam ar funkcionéjoSu aizsargkontaktu. Pastav elektriska trieciena risks.

e Stradajot ar elektrisko caurulu tiri§anas masinu uz mitras gridas, valkajiet
apavus ar gumijas zoli, pieméram gumijas zabakus. Sadiem apaviem ir
izolgjoSa darbiba un tie aizsarga no iespéjama elektriska trieciena.

o Nepielaujiet, lai tdens nenonaktu kontakta ar elektriskas caurulu tirisanas
masinas detalam un personam, kas strada ar masinu. Pastav elektriska
trieciena risks.

e Caurulu tiri§anas gaita var skart pasléptus elektriskos vadus. Ja caurules
ir bojatas, ir iespéjams, ka caurulu tiriSanas spirale iznak no caurules un aizskart
pasléptas vai grunti esodas caurules. Pastav elektriska trieciena risks.

o Cirkuléjosas spirales vadiSanai izmantojiet tikai vadiSanas cimdus ar naglam
(preces Nr. 172611 un/vai 172612). Ja tiek izmantoti cimdi no nepiemérota
materiéla, pieméram, gumijas, &das vai lidziga materiéla, ka arf parasts auduma
gabals, pastav savainojumu gasanas risks.

o Nelietojiet elektrisko caurulu tiriSanas masinu bez aizsardzibas iekartas (2)
un pie tas nostiprinatas vadosas §|atenes (1). Iznakosas caurulu tiriSanas
spirales (5) dé| pastav apgasanas risks, ja caurulu tiriSanas instruments sastopas
ar pretestibu un tiek blokéts.

o Lietojiet tikai sertificeétus un atbilstosi apzimétus pagarinasanas vadus ar
pietiekoSu Skérsgriezumu ar 1.5. sadala Elektriskie dati noradito aizsardzibas
pakapi. Lietojiet pagarindSanas vadus ar garumu lidz pat 10 m ar $kérsgriezumu
1,5 mm? 10-30 m garus vadus ar $kérsgriezumu 2,5 mm?2

o Nelietojiet elektrisko caurulu tiriSanas masinu, ja ta ir bojata. Pastav nega-
dijumu risks.

o Nekad neatstajiet elektroinstrumentu bez uzraudzibas darba laika. Garakas
darba pauzeés izslédziet elektroinstrumentu un izvelciet kontaktdaksu no
rozetes. Bez uzraudzibas atstatas elektriskas ierices var bit saistitas ar riskiem,
kas var izraisit savainojumus un lietu bojgjumus.

e Beérni vai cilveki, kuri savu psihisko, sensorisko vai garigo spéju vai
trikstosas pieredzes vai trilkkstoSu zinaSanu dé| nespéj drosi lietot elektrisko
caurulu tiri$anas masinu, nedrikst lietot to bez atbildigas personas uzrau-
dzibas vai instruktazas. Pretéja gadijuma pastav nepareizas lietosanas vai
savainojumu gisanas risks.

o Citas personas nedrikst atrasties Jusu darba zona. Nejaujiet citam personam,
ipasi bérniem, pieskarties pie elektroinstrumenta vai kabela. Nelaujiet citdm
personam tuvoties Jasu darba zonai.

o Nelietotus elektroinstrumentus uzglabajiet drosa vieta. Nelietotus elektroins-
trumentus uzglabajiet sausa, augsta vai aizslédzama, bérniem nepieejama vieta.

o Neizmantojiet mazjaudas masinas smagu darbu izpildi§anai. Pastav savai-
nojumu gdsanas risks.
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o Arelektroinstrumentu drikst stradat tikai instruétas personas. Jaunie$i drikst Adaptera tvertne Cobra 22/8 170011
lietot ierici tikai gadijuma, ja vini ir sasniegusi 16 gadu vecumu un ierices lietoSana Adaptera tvertne Cobra 32/8 170012
ir nepiecieSama vinu apmacibai. Jebkura gadijuma lietosana drikst notikt tikai Virzisanas cimdi, paris 172610
speciélista uzraudziba. VirziSanas cimds, ar dzelkSniem, kreisais 172611
e Regulari parbaudiet, vai elektroinstrumenta pieslégsanas (15) un pagari- VirziSanas cimds, ar dzelkSniem, labais 172612
nasanas vadi nav bojati. Ja pieslég$anas vai pagaringjuma vadi ir bojati, tos Aizsardzibas $|atene Cobra 22 044110
var nomainit tikai kvalificéti specialisti vai autorizéts REMS servisa centrs. Aizsardzibas $|atene Cobra 32 044105
o Lietojiet tikai sertificétus un atbilstosi apzimétus pagarinaanas vadus ar letvere 16 (komplekts) 174101
pietiekoSu Skérsgriezumu. Lietojiet pagarina$anas vadus ar garumu lidz pat Nostiprinoa lenta 131104

10 m ar $kérsgriezumu 1,5 mm? 10—30 m garus vadus ar Skérsgriezumu 2,5 mm> Cauruu tirianas spirales
Simbolu izskaidrojums Caurulu tirianas spirale 8x7,5 m 170200
Caurulu tiriSanas spirale 16%2,3 m 171200
Bistamiba ar vidéju riska pakapi, neievérosanas gadijuma Caurulu tiri$anas spirale 22x4,5m 172200
_ iespéjama nave vai smagi (nearstéjami) savainojumi. Caurulu tiri$anas spirale 32x4,5m 174200
/A\UZMANIBU  Bistamiba ar zemu riska pakapi, neievéroanas gadijuma Caurulu tirisanas spirdles 16x2,3 m (5 gab.) spiralu groza 171201
— iespéjami videjas smaguma pakapes (arstéjami) savainojumi. Caurulu tiri8anas spirales 22x4,5 m (5 gab.) spiralu groza 172201
Materialu zaudgjumu risks, nav drosibas noradijums! Nav Caurulu firiganas spirales 32x45 m (4 gab.) spiralu groza 174201
bistamibas veselibai. Caurulu tiri$anas spirale S 16x2 m 171205
@ Pirms pienem$anas ekspluatacija izlasit lietoSanas instrukciju g:ﬁ:ﬂ:ﬁ :::zz:g: :5::2:2 2 :235 :j $ Eiggg
Caurulu tiri$anas spirale ar serdi 16x2,3 m 171210
@ Lietojiet dzirdes aizsardzibas Iidzekli Caurulu tiriSanas spirale ar serdi 22x4,5 m 172210
Caurulu tiri$anas spirale ar serdi 32x4,5m 174210
Spirdles samazinatajs 22/16 172154
@ Elektroinstruments atbilst aizsardzibas klasei | Spirdles samazinatajs 32/22 174154
Spira|u grozs 16 (tukss) 171150
ﬁ Utilizacija atbilstosi vides aizsardzibas noteikumiem Spiralu grozs 22 (tukss) 172150
—_ Spira|u grozs 32 (tukss) 174150
- - Spirales atdaliSanas tapa 16 171151
q3 CE atbilstibas apzim&jums Spirales atdalisanas tapa 22/32 172151

icki H Caurulu tiriSanas instrumenti

1. Tehniskie parametri Taisnais urbis 16 171250
LietoSana atbilstoSi noteiktajam mérkim Taisnais urbis 22 172250
Taisnais urbis 32 174250
Elektrisko caurulu tiriSanas masinu REMS Cobra 22 un REMS Cobra 32 izmantojiet (G;::::: E;E:: ;g 1;;522
tikai atbilstosi to lietoSanas mérkim cauruju un kanalu tiriSanai. Garais urbis 32 174265
Jebku_ri citi !ietoéana}s veidi uzskatami par neatbilstoSiem noteiktajam mérkim un Koniskais urbis 16 171270
tapéc ir nepielaujami. Koniskais urbis 22 172270
1.1. Piegades apjoms Koni.skais'urb!s 32 . 174270
. Atgriezeniskais urbis 16 171275
Cobrg 2? Set 16: . . . . ;. Atgriezeniskais urbis 22 172275
Elektriska caurulu tiriSanas masina, vado$a |utene, 5 daléjas spirales 16x2,3m Afgriezeniskais urbis 32 174275
spiralu groza, taisns urbis 16, izliekts urbis 16, plaksnes urbis ar zobiem 16/25, Zobainais plaksnes urbis 16/25 171280
spirales atdaliSanas tapa 16, 1 paris vadiSanas cimdu, térauda lokSnu kaste Zobainais plaksnes urbis 22/35 172280
instrumentu komplektam, lietoSanas instrukcija. Zobainais plaksnes urbis 22/45 172281
Cobra 22 Set 22: Zobainais plaksnes urbis 32/55 174282
Elektriska caurulu tiri§anas masina, vadosa $|ltene, 5 dalgjas spirales 22x4,5m Zobainais krustiskais urbis 16/25 171290
spiralu groza, taisns urbis 22, atvelko$s urbis 22, platgala urbis 22, krustveida Zobainais krustiskais urbis 16/35 171291
plaksnes urbis ar zobiem 22/35, spirales atdaliSanas tapa 22/32, 1 paris vadi- Zobainais krustiskais urbis 22/35 172290
$anas cimdu, térauda lok$nu kaste instrumentu komplektam, lietoSanas Zobainais krustiskais urbis 22/45 172291
instrukcija. Zobainais krustiskais urbis 22/65 172293
Cobra 22 Set 16 + 22 Zoba!na?s krust!ska?s urb!s 32/45 174291
Elektriska caurulu tiriSanas masina, vado$a §|atene, 5 dalgjas spirdles 16x2,3m Zobainais krustiskais urbis 32/65 174293
spiralu groza, taisns urbis 16, izliekts urbis 16, plaksnes urbis ar zobiem 16/25, Zobainais krustiskais urbis 32/90 174295
spirles atdali3anas tapa 16, 5 da|gjas spirales 22 x4,5 m spira|u groza, taisns Zobainais krustiskais urbis 321115 174296
urbis 22, atvelkoss urbis 22, platgala urbis 22, krustveida plaksnes urbis 22/35, Griesanas galva 16 171305
spirales atdali3anas tapa 22/32, 2 pari vadi$anas cimdu, térauda lok3nu kaste Krustiska grieSanas galva 16 171306
instrumentu komplektam, lieto$anas instrukcija. Zobaina grieSanas galva 22/65 172305
. Zobaina grie$anas galva 32/65 174305
Cobra 32 Set 32: . . o Zobaina grie$anas galva 32/90 174306
Elektriska caurulu tiriSanas masina, vadosa $|ltene, 4 dalgjas spirales 32x4,5m Saknu izgriezéjs 22/65 172310
spiralu groza, taisns urbis 32, atvelko$s urbis 32, platgala urbis 32, krustveida Saknu izgriezajs 32/65 174310
plaksnes urbis ar zobiem 32/45, spirdles atdalianas tapa 22/32, 1 paris vadi- Saknu izgriezéjs 32/90 174311
§anas cimdu, koferis instrumentu komplektam, lietoSanas instrukcija. Kazu centrifiga 16, ar gludiem posmiem 171340
Cobra 32 Set 22 + 32: Kézu centrifiiga 16, ar dzelk$nainiem posmiem 171341
Elektriska caurulu tiriSanas masina, vadosa $|ltene, 5 dalgjas spirales 22x4,5m Keézu centrifiiga 22, ar gludiem posmiem 172340
spiralu groza, taisns urbis 22, atvelkoss urbis 22, platgala urbis 22, krustveida Kézu centrifiiga 22, ar dzelk$nainiem posmiem 172341
plaksnes urbis ar zobiem 22/35, spirales atdaliS8anas tapa 22/32, 4 dal€jas K&Zzu centrifiiga 32, ar gludiem posmiem 174340
spirales 32x4,5 m spiralu groza, taisns urbis 32, atvelko$s urbis 32, platgala Kézu centrifiiga 32, ar dzelk$nainiem posmiem 174341
urbis 32, krustveida plaksnes urbis 32/45, spirales atdaliSanas tapa 22/32, 2 REMS CleanM 140119

1.2,

pari vadiSanas cimdu, térauda lokSnu kaste/koferis instrumentu komplektam,
lietoSanas instrukcija.

Cobra 32 Set 16 + 22:

Elektriska caurulu tiri§anas masina, vadosa $|ltene, 5 dalgjas spirales 16x2,3m
spiralu groza, taisns urbis 16, izliekts urbis 16, plaksnes urbis ar zobiem 16/25,
spirales atdali$anas tapa 16, 5 dalgjas spirales 22 x4,5 m spiralu groza, taisns
urbis 22, atvelko$s urbis 22, platgala urbis 22, krustveida plaksnes urbis 22/35,
spirales atdaliSanas tapa 22/32, 2 pari vadiSanas cimdu, terauda lokSnu kaste
instrumentu komplektam, lietoSanas instrukcija.

Pre¢u numuri
REMS Cobra 22 piedzinas iekarta ar virzibas §|lteni 172000
REMS Cobra 32 piedzinas iekarta ar virzibas $|ateni 174000

1.3.

Darbibas diapazons
REMS Cobra 22

Caurulu tiriSanas spirale
@ 8 mm (maks. darba garums 10 m)
@ 16 mm (maks. darba garums 40 m)

@ 22 mm (maks. darba garums 70 m)
REMS Cobra 32

Caurulu tiri8anas spirale

@ 8 mm (maks. darba garums 10 m)

@ 16 mm (maks. darba garums 40 m)

@ 22 mm (maks. darba garums 100 m)
(

@ 32 mm (maks. darba garums 70 m)

caurules @ 10-50 (75) mm

caurules @ 20-100 mm
caurules @ 30-150 mm
caurules @ 10-50 (75) mm
caurules @ 20-100 mm
caurules @ 30-150 mm
caurules @ 40-250 mm
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Spiralu komplekts 5x 22 x4,5 m; spira|u groza
Spiralu komplekts 4 x 32 x4,5 m; spiralu groza

20,6 kg (45,7 Ib
26,3kg (584 Ib

1.4. Rotacijas atrums REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Darba varpsta 740 min-"* 520 min-*

1.5. Elektriskie parametri
Nominalais spriegums 230 V~; 50 Hz 230 V~; 50 Hz
Patérina jauda 750 W 1050 W
Noradita jauda 550 W 750 W
Nominalais stravas stiprums 3,3A 58A
Periodisks rezims S3 40% 4/6 min S340% 4/6 min
(ieslegts/izslégts)
Aizsardzibas klase | |
Aizsardzibas veids IP34F IP44 F

1.6. lzmeéri (GxPxA)
Piedzinas iekarta 535x225x535 mm  535%225x595 mm

21"x8,9"x21" 21"x8,9"x23,4”

1.7. Svars
REMS Cobra 22 piedzinas iekarta 23 kg (48,7 Ib)
REMS Cobra 32 piedzinas iekarta 246 kg (54,6 Ib)
Instrumentu komplekts 16 1,8kg (4,01b)
Instrumentu komplekts 22 2,3kg (5,11b)
Instrumentu komplekts 32 1,9kg (4,21b)
Spiralu komplekts 5x 16 x2,3 m; spiralu groza 7,4kg (16,4 1b)

)
)

1.8. Informacija par troksni REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
Darba vietad izmerita
Emisijas vértiba Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
darba vieta Lea=71dB (A)
K=3dB (A) 3dB(A)
1.9. Vibracija
Vidgja sverta
paatrinajuma <2,5m/s? 1,6 - 7,6 m/s?
efekiiva vertiba K=1,5 m/s? K=1,5 m/s?

Noradita vibréSanas emisijas vertiba tika izmérita, balstoties uz standarta
izméginajumu metodi, un var tikt izmantota, lai salidzinatu ar citu ierici. Noradito
vibréSanas emisijas vértibu tapat var izmantot, uzsakot novertét ierices boja-
jumus.

A\ UZMANIBU

Vibracijas emisijas vértiba faktiskaja ierices lietoSanas laika var at3kirties no
noraditas vértibas atkariba no ierices lietoSanas veida. ArT atkariba no faktis-
kajiem lietoSanas apstakliem (darbs ar periodiskiem partraukumiem), var nakties
lietot droSibas pasakumus, lai pasargatu lietotaju.

Pienems§ana ekspluatacija
2.1. Elektriskais pieslegums

levérojiet tikla spriegumu! Pirms elektriskas caurulu tiriSsanas masinas
piesleégSanas parbaudiet, vai jauda, kas noradita uz izkartnes, atbilst tikla
spriegumam. Izmantojiet tikai kontaktdak$as/ pagarinaSanas vadus ar funkcio-
néjoSu droSibas kontaktu.

Pirms pienem$anas ekspluatacija un pirms darbu sdkuma parbaudiet noplides
stravas aizsardzibas slédza PRCD (11) funkcioné$anu:

1. Tikla kontaktdak3u pieslédziet kontaktligzdai.

2. Nospiediet taustinu ATIESTATE (12), kontrollampina PRCD (14) iedegas
sarkana krasa (darba stavoklis).

3. lzvelciet tikla kontaktdaksu, kontrollampina PRCD izdziest.

4. Tikla kontaktdak3u atkal pieslédziet kontaktligzdai.

5. Nospiediet taustinu ATIESTATE (12), kontrollampina PRCD iedegas sarkana
krasa (darba stavoklis).

6. Nospiediet taustinu TESTS (13), kontrollampina PRCD izdziest.

7. Velreiz nospiediet taustinu ATIESTATE (12), kontrollampina PRCD iedegas
sarkana krasa.

Masina REMS Cobra tagad ir gatava darbam.

IEVERIBAI

Kontaktdaksas vai pieslégSanas (15) vada nomainu drikst veikt tikai autorizéts
REMS klientu apkalpo$anas cents.

Ja minétas nopludes stravas droSibas sledza PRCD (19) funkcijas nav izpilditas,
ekspluataciju nedrikst turpinat. Pastav elektriska trieciena risks. Noplldes
stravas aizsardzibas slédzis PRCD parbauda pieslégto ierici, nevis sistému
pirms spraudligzdas, ari ne pagarinajuma vadus vai kabelu trumulus.

serzu urbSanas masinu drikst lietot tikai no tikla, kas ir aprikots ar noplides
stravas aizsardzibas slédzi (Fl sledzi), kas atslédz baro$anu, ja noplides strava
uz zemi parsniedz 30 mA 200 ms. Ja tiek izmantots pagarindSanas vads, nemiet
vera elektriskas dimantu serzu urbSanas masinas jaudai nepiecieSamo vada
Skérsgriezumu. Ja nepiecieS8ams izmantot pagarindSanas vadu, izvélieties vada

Skérsgriezumu atbilstosi elektriskas caurulu tiriSanas masinas jaudai. Pagari-
nasanas vadam jabat sertificétam atbilsto$i 1.5. sadala “Elektriskie dati”
noradttajai aizsardzibas klasei.

2.2. Caurulu tiriSanas spirales izvéle un lietoSana

A\ UZMANIBU

levérojiet instrumenta nomainas instrukcijas!

Masinas REMS Cobra darbojas ar da|&jam spiralém, kuras péc nepiecieSamibas
var savienot vienu ar otro. Kopa ar masinu REMS Cobra 22 tiek piegadats
spira|u un instrumentu komplekts 16 vai 22 vai abi. Kopa ar masinu REMS
Cobra 32 tiek piegadats spiralu un instrumentu komplekts 22 vai 32 vai abi.

Caurulu tiriSanas spirales var lietot masina bez jebkadiem parveidojumiem.

Kopa ar masinu REMS Cobra 32 var lietot arT spiraju un instrumentu komplektu
16, ja tiek lietotas citas ietveres 16 (piederumi). Sim nolikam nonemiet aizsar-
dzibas iekartu (2). Ar skrivgrieza palidzibu I1dz ierobezojumam iespiediet
atsperes buksi. letveri pilnigi parbidit uz priekSu un iznemiet uz aizmuguri caur
cilindrisko tapu. Montéjiet ietveri 16 (komplekts). Sim nolikam ietveri 16 iebidiet
sistémas turekln, atsperes buksi iespiediet l1dz ierobezojumam un bidiet ietveri
pari cilindriskajai tapai.

Caurulu tirisanas spirales ir speciali rditas un |oti elastigas. Ar dro$ibas
savienoSanas elementiem ar T-veidigu gropi tas var |oti atri pagarinat vai
saisinat. Sim noliikam T-veidigu balstinu (7) iebidiet no sana T-veidigaja gropé.
Piespiedéjtapa ar atsperi balstina pusé saslédz savienoSanas elementu.
Savieno$anas elementa atvieno$anai piespiedéjtapu ar atsperi kopa ar spirales
atdali$anas tapu (9) atbidiet atpakal un izbidiet T-balstinu no T-veidigas gropes.
Caurulu tiriSanas spirdles un caurulu tiriSanas instrumenti der arf citu raZotaju
masinam Ka piederumus REMS Cobra 22 un REMS Cobra 32 var iegadaties
adaptera trumuli ar spirali ar diametru 8 mm un garumu 7,5 m (skatit 3.4.).

IEVERIBAI

Nelietojiet caurulu tiri$anas spirales ar bojatu piespiedéjtapu ar atsperi. Savie-
no$anas elementu T-balstinu (7) péc saslégSanas nedrikst ar roku, bez spirales
atdali§anas tapas (9) izb1dit no savieno$anas elementa T-gropes (8). Pretéja
gadijuma savienoS$anas elements firiSanas procesa laika var tikt izjaukts caurulg,
grieZoties caurulu tiri$anas spiralei un caurulu tiri$anas instrumentam. Caurulu

tiriSanas spirale un/vai caurulu tiriSanas instruments paliek caurulé.

lzvélamas spirales izmérs ir atkarigs no iztiramas caurules diametra. Aptu-
venus datus skatiet 1.3.

lzvélamas spirales veids ir atkarigs no iztirdmas caurules garuma un izvie-
toSanas, ka arl no sagaidamas piesarno$anas pakapes. Standarta caurulu
tiriSanas spirale tiek lietota universaliem caurulu tiriSanas darbiem. Ta ir [oti
elastiga un Tpasi labi piemérota Sauriem vai vairakiem caurules ltkumiem péc
kartas. Grati novérSamu aizseréjumu novakSanai, pieméram, saknu sagrieSanai,
ieteicams lietot caurulu tiriSanas spirali S ar biezaku spirales stiepli (piederumi).
Caurulu tiriSanas spiralé ar dzislu (piederumi) ir iestradata sintétiska materiala
dzisla, kas ir izturiga pret laika apstakliem un temperatdram un novers netirumu
nogulSnu veidoSanas spirales iekSpusé un garu Skiedru aizséréjumu veidoSanos
spirales vitné.

2.3. Piemeérota caurulu tiriSanas instrumenta izvéle

2.3.1. Taisns urbis
Tiek lietots ka pirmais instruments, lai noskaidrotu aizséréjuma céloni, panemot
paraugu. Tiek lietots arT pilnigas aizséréSanas gadijuma, pieméram, ar audu-
miem, papiru, virtuves atkritumiem, lai sasniegtu Gdens caurteci.

2.3.2. Izliekts urbis
Pateicoties augstajam elastigumam tiek lietots vieglu audumu un papira aizsé-
réjumu noversanai. Izliekums atvieglo nok|dSanu Sauros likumos.

2.3.3. Platgala urbis
Tiek lietots speciali audumu un papira aizséréjumu novérSanai. Pateicoties
lielajam darbibas diapazonam Tpasi labi lietojams caurulés ar lielakiem diamet-
riem. Var lietot arT ka atvelkoSu instrumentu caurulé palieko$u spiralu izvilk§anai.

2.3.4. Atvelkoss urbis
Tiek lietots, lai izvilktu no caurules caurulu tiriSanas spirales. Ar slipi uzstaditu
kronsteinu. Nav piemérots urbsanai.

2.3.5. Plaksnes urbis ar zobiem
Lieto taukainu vai stipru aizséréjumu ieurbSanai. Sakniedéts ar savieno$anas
elementu (nav lodéts vai metinats), $ada veida tiek novérsta atsperu térauda
plaksnu deformacija.

2.3.6. Krustveida plaksnes urbis ar zobiem
Universali lietojams visu veidu aizséréjumiem, arf cietu aizséré&jumu (pieméram,
kalka nogulsnes caurules iekSpusé) novérSanai. Sakniedéts ar savienoSanas
elementu (nav lodéts vai metinats), $4da veida tiek novérsta atsperu térauda
plaksnu deformacija. leteicams lietot caurulu tiriSanas spirali S.

2.3.7. Daksas grieSanas galvina
lzmérs 16 ar plaksni ka dakSas grieSanas galvina, ar divam plaksném ka
krustveida daksas grieSanas galvina, no ridita atsperu térauda vieglu un
stipru aizséré&jumu un stigru taukainu aizséréjumu novérsanai. [lzmeéri 22 un 32
ar nomainamu plaksni ar zobiem ka dakSas grieSanas galvina ar zobiem,
norddita atsperu térauda, daudzveidigi lietojama, pieméram, aizséréjumu
novérsanai un saknu sasmalcinasanai.
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2.3.8. Saknu griezéjs

Instruments ar riditu, nomainamu zagésanas kroni, griez uz priek$u un atpakal.

Speciali paredzéts caurulém ar sakném. leteicams lietot cauruju tiri$anas
spirali S.

2.3.9. Kedes centrifiiga

3.2,

Svarigakais instruments nobeiguma caurulu tiri$anai un taukainu un cietu
aizséréjumu (pieméram, kalka nogulsnes caurules iek$pusé) novér§anai. Kédes
centriftiga ar gludiem gredzeniem jatigam caurulém, pieméram, no sintétiskiem
materidliem. Kédes centrifiiga ar érk$kiem lietam un betona caurulém.

Darbs

. Aizséréjuma izmekléSana/novérSana

Uzstadiet elektrisko caurulu tiri§anas masinu 30-50 cm no iztirdmas caurules
atvéruma.

Parbaudiet, vai aizsardzibas iekarta (2) ir monéta pie ietveres turekla un
vadosa S|utene (1) spiralei ir montéta. Ja né, monteéjiet!

Vadosa §|ltene novers spirales apgasanas, ja instruments ir blokéts, amortizé
caurulu tiriSanas spirales vibracijas un uznem netirumus no caurulu tirisanas
spirales.

Caurulu tiriSanas spirali (5) ar savieno$anas elementa pusi ar T-veida tiltinu
(7) ievadiet elektriskaja caurulu tiriSanas masina ta, lai apméram 50 cm spirales
iznaktu no elektriskas caurulu tiriSanas masinas. Nekad nesavienojiet vairakas
spirales dalas vienlaicigi. Savienojiet caurulu tiriSanas instrumentu (6) ar caurulu
tiriSanas spirales brivo galu, t.i. uzvelciet uz caurulu tiriSanas spirales T-veida
tiltina ta, lai savieno$anas elements nofiksétos. Ka pirmo instrumentu lietojiet
taisno urbi. levadiet instrumentu un caurulu tiriSanas spirali iztiramaja caurulé.
Parsledziet elektrisko caurulu tiriSanas masinu uz labo gaitu (sleédza stavoklis
“1”) ar slédza (3) palidzibu. Caurulu tiriSanas spirali velciet no elektriskas
caurulu tiriSanas masinas ar roku un iebidiet iztiramaja caurulg, l1dz ir izveido-

jies Ikums.

Valkajiet piemérotus vadiSanas cimdus!

Ar otro roku stipri nospiediet uz leju neso$o un piespiedoso sviru (4), lidz cauruju
tiriSanas spirdle (5) grozas. Pateicoties caurulu tiriSanas spirales atsperes
spekam izveidojas nepiecieSamais padeves spiediens. Kad llkums ir izlidzinats,
velciet neso$o un piespiedoSo sviru (4) uz aug$u. Caurulu tiriSanas spirale
uzreiz apstajas. Ar roku bidiet caurulu tirianas spirali, lidz ir izveidojies ITkums.
Neso3o un piespiedoSo sviru (4) atkal nospiediet uz leju, lidz likums ir izlidzinats.
Atkal atkartojiet procesu, ka aprakstits. NepiecieSamibas gadijuma savienojiet

vél citas caurulu tiriSanas spirali, lldz aizséréjums ir sasniegts un noversts.

Kad aizséréjums ir sasniegts (jatama pretestiba), ir svarigi, lai caurulu tiriSanas
spirale (5) tiktu bidtta tikai piesardzigi (pa cm). Ja caurulu tiriSanas spirale ir
blokéta, nesos$a un piespiedosa svira (4) uzreiz jaspiez leja, pretéja gadijuma

caurulu tiriSanas spirale var saldzt.

Ja caurulu tiri§anas instruments (6) ir aizkeries aizséréjuma, tas ir jaatbrivo,
atkartoti Tslaicigi parslédzot elektrisko caurulu tiri§anas masinu uz kreiso gaitu
(sledza stavoklis “R”) un labo gaitu (slédza stavoklis “1”). Kreisa gaita ir pare-
dzéta tikai Sim procesam. Visi paréjie darbi, art caurulu tiriSanas spirales
izvilk§ana, notiek labaja gaita.

Caurulu tiriSanas spirales izvilkSana
ArT caurulu tTriSanas spirales (5) izvilk§ana notiek labaja virziena. Izvelciet
rotéjoSo caurulu tiriSanas spirali no caurules ta, lai izveidotos likums. Neso$a

un piespiedo$a svira (4) atslogo un bida caurulu tiri§anas spirales atpaka|
elektriskaja caurulu tiriSanas masina. Atkal nospiediet neso$o un piespiedo$o

3.3.

3.4.

3.5.

4.1

4.2

sviru un izvelciet caurulu tiriSanas spirali no caurules, lidz ir atkal izveidojiet
llkums. Atkartojiet procesu, lidz daléja spirale ir pilnigi iebidita elektriskaja
masina vai vado$aja §|itené un savienoSanas elementu ar ndkamo daléjo
spirali var atvért. Izvelciet atvienoto dalgjo spirali no elektriskas caurulu tiriSanas
masinas un vado$as $|atenes. Atkartojiet procesu, lidz visas dalgjas spirales
ir izvilktas no caurules.

Caurules tiriSana

Pamatojoties uz aizséréjuma atliekam uz izvilkta taisna urbja gandriz vienmeér
var noteikt aizséréjuma céloni un izvéléties piemérotu instrumentu (skafit 2.3),
lai pilnigi iztiritu visu caurules Skérsgriezumu viena tiriSanas procesa.

Adaptera trumulis ar caurulu tiriSanas spirali 8 mm (piederumi)

Demontgjiet aizsardzibas iekartu (2) un vadoSo $|ateni (1). Sim noldkam
demontéjiet adaptera trumuli (3. attéls) (10) ar caurulu tiriSanas spirali ar
diametru 8 mm. Adaptera trumulis ir aprikots ar skravspilu ieliktni caurulu tiri-
Sanas spiralei ar diametru 8 mm. Darba kartiba ar $o caurulu tiriSanas spirali

atbilst darba kartibai ar caurulu tiriSanas spiralém ar diametru 16, 22 un 32.

Iznems$ana no ekspluatacijas un transportésana (5. attéls)

Ka paradits, uztit vado$o $|ateni (1) un pieslég$anas vadu (15). Vado$o $|ateni
(1) un pieslég$anas vadu (15) ar nostiprino$o lentu (16) (piederumu nr. 131104)
nofiksgjiet ar parneSanas un piespie$anas sviru (4) un transportéjiet ierici ar
parne$anas un piespiesanas sviras (4).

Uzturésana laba stavokli

Neatkarigi no zemak aprakstitajam tehniskas apkopes proceddram, elektro-
instrumentu vismaz reizi gada nepiecieSams nodot autorizéta REMS klientu
apkalpo$anas centra elektriska aprikojuma apskates un regularas tehniskas
parbaudes veikSanai. Vacija $ada elektroietaiu parbaude saskana ar DIN VDE
0701-0702, nelaimes gadijumu novérSanas noteikumu DGUV 3. instrukciju
LElektroietaises un razoSanas lidzekli“ ir paredzéta arf mobilam elektroietaisem.
Turklat jaievero ekspluatacijas valsti speka esosas likumdoSanas prasibas,
noteikumi un droSibas prasibas.

Apkope

Pirms tehniskas apkopes darbiem izvelciet kontaktdaksu!

Regulari parbaudiet nopliides stravas drosibas slédza PRCD funkcioné$anu

REMS Cobra nav nepiecieSama tehniska apkope. Piedzinas varpstas gultni
darbojas ar ilgstoSu smérvielas pildijumu. Tapéc masinai nav nepiecieSama
sméréSana. REMS Cobra, caurulu tiriSanas spirdles un caurulu tiriSanas
instrumenti jaiztira péc katras lietoSanas reizes, ipasi ietveres un zonas apkart
ietverém. Caurulu tiriSanas spiralu (5) un caurulu tiriSanas instrumentu (6)
savieno$anas elementi T-balstin$ (7) un T-grope arf jaiztira. Iztirit un parbaudit
savieno$anas elementa T-balstina (7) piespiedéjtapu ar atsperi. Triet loti netiras
metéla dalas, pieméram, ar masinu tiri$anas lidzekli REMS CleanM (preces
Nr. 140119), péc tam sargajiet no risas veidoSanas. Plastmasas dalas (pieméram,
korpusu) tiriet tikai ar REMS CleanM (preces Nr. 140119) vai maigdm ziepém
un mitru salveti. Neizmantojiet sadzives tiriSanas Iidzeklus. Tie satur daudz
Kimisku vielu, kas var bojat plastmasu. Nekada gadijuma neizmantojiet benzinu,

nieties, lai $kidrumi nekad nenonaktu elektriskaja caurulu tiriSsanas masinas
iekSpusé. Neiegremdegjiet elektrisko caurulu tiriSanas masinu Skidrumos.

Inspekcija/remonts

Pirms profilaktisko var remontdarbu veikSanas izvelciet tikla kontaktdaksu!
Sos darbus drikst veikt tikai kvalificéti specialisti.

5.1.

Traucejumi
/\ UZMANIBU

Pirms novérst traucgjumu elektriskaja caurulu tiriSanas masing, izslédziet sledzi (3) un izvelciet tikla kontaktdaksu!

Traucéjums: Elektriska caurulu tiriSanas masina nedarbojas.
Célonis:

o Noplldes stravas aizsardzibas slédzis PRCD (11) nav ieslégts.
e PieslégSanas vads (15)/PRCD bojats.

o Elektriska caurulu tiriSanas masina ir bojata.

Novérsana:

o |eslédziet noplides stravas aizsardzibas slédzi PRCD, ka aprakstits 2.1. sadala.

o PieslégSanas vada/PRCD nomaina javeic kvalificétam specialistam vai
autorizétam REMS klientu apkalpo$anas centram.

o Nododiet elektrisko caurulu tiriSanas masinu autorizéta REMS klientu
apkalpo$anas servisa parbaudes/remonta veik$anai.

17
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5.2,

5.3.

Traucéjums: Caurulu tiri§anas spirale (5) negrozas, neskatoties uz to, ka neso$a un piespiedo$a svira (4) ir nospiesta uz leju.

Célonis: Novérsana:

o Atbrivot caurulu tiriSanas instrumentu, atkartoti, Tslaicigi parslédzot griezes
virzienu uz kreiso (slédza stavoklis ,R*) un labo (slédza stavoklis ,1°) ar slédzi (3).

o Instruments ir aizkeries aizséréjuma.

o |etvere bojata. o Nomainit ietveri (skatlt 2.2.) vai to nomaina kvalificéti specialisti vai autorizéts

REMS klientu apkalpo$anas serviss.
Traucéjums: Caurulu tiriSanas spirale (5) un/vai caurulu tiriSanas instruments (6) paliek caurulé.

Célonis: Novérsana:

e SavienoS$anas elements nebija slégts. e Pirms lietoSanas, péc saslég$anas parbaudit, vai savieno$anas elements ir

pareizi nostiprinats. Izmantot atvelko$o urbi, lai izvilktu caurulé palieko$o

caurulu tiriSanas spirali (5) un/vai caurulu tiriSanas instrumentu (6).

e T-balstina (7) caurulu tiriSanas spirales piespiedéjtapa (5) ir bojata.

e SavienoS$anas elementa T-gropes (8) piespiedéjtapas ar atsperi caurums ir

netirs/bojats.

o Caurulu tiriSanas spirale (5) ir saldzta.

o Nomainit caurulu tiriSanas spirali.

o |ztirit caurumu vai nomainit caurulu tiri$anas spirali (5) un/vai caurulu tiriSanas

instrumentu (6).

e |zmantot atvelkoSo urbi, lai izvilktu caurulé paliekoSo caurulu tiriSanas spirali (5)

un/vai caurulu fifi§anas instrumentu (6). Vairs nelietot saliizto caurulu tiriSanas spirli.

Utilizacija
Péc ekspluatacijas elektriskas caurulu tiriSanas masinas nedrikst utilizét kopa

ar sadzives atkritumiem. Tas ir utilizéjamas saskana ar speka esosas likum-
dosanas prasibam.

Razotaja garantija

Garantijas laiks sastada 12 méneSus péc jauna izstradajuma nodo$anas
pirmajam lietotajam. Izstradajuma nodo$anas bridis japierada, atsttot originalos
pirkuma dokumentus, kuros ir noraditas zinas par izstradajuma pirkuma datumu
un izstradajuma nosaukumu. Garantijas laika visi izstradajuma darbibas trau-
c&jumi, kas acimredzot ir saistiti ar razoSanas vai materiala trikumiem, tiek
noveérsti bezmaksas. Trikumu novér§ana nepagarina un neatjauno garantijas
laiku izstradajumam. Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas izriet no normala
nodiluma, nepareizas vai nepienacigas lietoSanas, lietoanas instrukciju neie-
veroS$anas, nepiemérotiem razo$anas lidzekliem, parmérigas slodzes, lietoSanas
neparedzétiem mérkiem, patvaligam izmainam vai citiem apstakliem, par kadiem
REMS nevar uznemties atbildibu.

Garantijas remontu drikst veikt tikai REMS autorizéta darbnica, ar kuru ir
noslégts klientu apkalpoSanas ligums. Pretenzijas tiek pienemtas, ja izstrada-
jums bez jebkadiem izmaindm un neizjaukta veida tiek nodots REMS autorizéta
darbnica, ar kuru ir noslégts klientu apkalpoSanas ligums. Nomaintti izstrada-
jumi un detalas ir firmas REMS Tpasums.

lzdevumus, kas saistiti ar izstradajuma parsatisanu, sedz lietotajs.

Lietotaja tiesibas, kas paredzétas normativajos aktos, pirmkart, tiesibas attie-
ciba uz pretenzijam, kas var tikt izvirzitas pardevéjam trakumu gadijuma, ar
S0 garantiju netiek skartas. Dota raZotaja garantija attiecas tikai uz izstradaju-
miem, kas tika iegadati vai tiek lietoti Eiropas Savienibas valstis, Norvégija vai
Sveicé.

Dotajai garantijai piemérojamas Vacijas Federativas Republikas tiestbas. ANO
Konvencija par starptautiskajiem pre€u pirkuma - pardevuma ligumiem (CISG)
Seit nav piemérojama.

Detalu saraksti
Detalu saraktus skatit www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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Originaalkasutusjuhendi tolge

Joonis 1-5

1 Juhtimisvoolik 9 Spiraali eralduspulk

2 Kaitseseadeldis 10 Adaptertrummel (komplektis)
3 Luliti 11 rikkevoolu-kaitseliliti PRCD
4 Kandmis- ja vajutamiskang 12 klahv LAHTESTA

5 Torupuhastusspiraal 13 klahv TEST

6 Torupuhastustdoriist 14 margutuli PRCD

7 Uhendus T-sild 15  Toitejuhe

8 Uhendus T-soon 16 Pingutuslint

Uldised ohutusnduded elektritdoriistadele

Lugege koiki selle elektritdoriista juurde kuuluvaid ohutusnéudeid, juhiseid
jatehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Jargmiste juhiste
eiramise tagajérjel voivad tekkida elektrilook, puhkeda tulekahju ja/voi tekkida rasked
kehavigastused.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles, et neid ka hiljem lugeda.

Ohutusjuhistes kasutatav termin ,elektritéériist” kéib ainult vorku (hendatud (toite-
kaabliga) elektrité6riistade kohta.

1) Toéokoha ohutus

a) Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud. Koristamata ja mittevalgustatud
toopiirkonnad soodustavad dnnetusjuhtude teket.

b) Arge kasutage elektritdériista plahvatusohtlikus keskkonnas, kus on siitti-
vaid vedelikke, gaase voi tolme. Elektritddriistad tekitavad sddemeid, mis voivad
slitidata tolmu v&i aurud.

c) Hoidke elektritooriista kasutamise ajal lapsed ja teised isikud to6kohast
eemal. Tahelepanu hajumisel vdite kaotada kontrolli tddriista (le.

2) Elektriohutus

a) Elektritooriista pistik peab sobima pistikupessa. Pistikut ei tohi mingil viisil
muuta. Arge kasutage kaitsemaandatud elektritédriistade puhul adapterpistikuid.
Modifitseerimata pistikud ja sobivad pistikupesad vahendavad elektril6gi ohtu.

b) Viéltige kehakontakti maandatud pindadega nt torude, radiaatorite, elektrip-
liitide ja kiilmikute puhul. Kui teie keha on maandatud, on elektrilédgi oht suurem.

c) Arge jitke elektritooriistu vihma ega niiskuse kitte. Kui elektritbériista satub
vett, on elektrilddgi tekkimise oht suurem.

d) Arge kasutage vaaralt toitejuhet, tarvitades seda elektritooriista kandmiseks,
llesriputamiseks voi pistiku pistikupesast viljatdmbamiseks. Kaitske
toitejuhet kuumuse, dli, teravate servade voi seadme liikuvate osade eest.
Kahjustatud véi puntras toitejuhtmed suurendavad elektriléégi ohtu.

e) Kuitootate elektritooriistaga véljas, kasutage ainult valistingimustes kasu-
tamiseks ette nahtud pikendusjuhet. Vélistingimustes kasutamiseks ette ndhtud
pikendusjuhe vdhendab elektrilédgi tekkimise ohtu.

f) Kui elektritooriista kasutamist niisketes tingimustes ei ole véimalik valtida,
kasutage rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitsellliti kasutamine véahendab
elektrilodgi tekkimise ohtu.

3) Inimeste turvalisus

a) Olge tdhelepanelik, jélgige elektritooriistaga tootades oma kaitumist ja
tegutsege maistlikult. Arge kasutage elektritdoriista, kui olete visinud,
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline tdhelepanematus elektri-
tooriista kasutamisel voib pdhjustada tdsiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isikukaitsevahendid, néiteks
tolmumask, libisemiskindlad turvajalatsid, kaitsekiiver voi kuulmiskaitsevahendid,
mille valik sdltub elektritddriista tllbist ja kasutusalast, vahendavad vigastuste
tekkimise ohtu.

c) Viltige ettekavatsematut kasutuselevotmist. Veenduge, et elektritooriist on
vilja liilitatud, enne kui lihendate selle vooluvorku ja/voi akuga, votate kétte
voi kannate seda. Kui hoiate elektritodriista kandes sérme lilitil voi tihendate
seadme sisselllitatult vooluvérku, voib see kaasa tuua énnetusi.

d) Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage selle kiiljest reguleerimis- voi
mutrivoti. Todriista podrieva osa kiiljes olev reguleerimis- vdi mutrivdi voib
pbhjustada vigastusi.

e) Viltige ebatavalist kehahoiakut. Seiske kindlalt ja hoidke tasakaalu. Nii
saate tooriista ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

f) Kandke sobivat roivastust. Arge kandke lotendavaid riideid ega ehteid.
Hoidke juuksed, roivad ja kindad liikuvatest osadest eemal. Lotendavad
riided, ehted voi pikad juuksed vdivad sattuda toériista likuvate osade vahele.

g) Arge muutuge liiga julgeks ega eirake elektritdériistade ohutusreegleid ka
siis, kui olete mitmekordse kasutamise jarel elektritooriistaga tuttav. Tahe-
lepanematu kéitumine véib sekundi murdosa jooksul pohjustada raskeid vigastusi.

4) Elektritooriista kasutamine ja hooldus

a) Arge koormake tooriista iile. Kasutage elektritooriista, mis on ette nihtud
selle t66 tegemiseks. Sobiva elektritdoriistaga todtate ettendhtud voimsusva-
hemikus paremini ja turvalisemalt.

b) Arge kasutage elektritdoriista, mille liiliti on rikkis. Elektritdoriist, mida ei saa
enam sisse ja valja lulitada, on ohtlik ning tuleb lasta dra parandada.

c) Enne todriista juures seadete tegemist, tarvikute vahetamist voi tooriista
kéest dra panemist tommake pistik pistikupesast vilja. See eftevaatusabinéu
hoiab &ra elektritbdriista ettekavatsematu kéivitumise.

d) Hoidke elektritdériistu lastele kittesaamatus kohas. Arge laske tooriista
kasutada isikutel, kes seda ei tunne ja ei ole siintoodud juhendeid lugenud.
Inimese k&es, kellel puuduvad kogemused ja vilumused, on elektritddriistad
ohtlikud.

Kaige elektritooriistaga hoolikalt imber. Kontrollige, kas tooriista liikuvad

osad tootavad korralikult, ei kiildu kinni, kas méned osad ei ole katki voi

sel maéral kahjustunud, et need voiksid mojutada elektritooriista funktsiooni.

Laske kahjustunud osad enne todriista kasutamist kvalifitseeritud spetsia-

listil voi firma REMS volitatud lepingulises klienditeenindustdodkojas

parandada. Paljude dnnetuste pdhjuseks on halvasti hooldatud elektritdoriistad.

f) Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt hoitud I6iketarvikud, mille
16ikeservad on teravad, kilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

g) Kasutage elektritooriista, lisavarustust, tarvikuid vms vastavalt siintoodud
juhenditele. Arvestage seejuures to6tingimuste ja tehtava to6 iseloomuga.
Elektritdoriistade kasutamine mitte ette nahtud otstarbel vdib pdhjustada ohtlikke
olukordi. Igasugune elektritédriista konstruktsiooni muutmine on ohutuse kaalut-
lustel keelatud.

h) Hoidke kadepidemed ja pidepinnad kuivad ning dlist ja maardest puhtad.
Libedate kdepidemete ja pidepindadega ei saa elektritdoriista turvaliselt kisitseda
Jja ootamatutes olukordades kontrollida.

e
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5) Teenindus
a) Laske elektritodriista parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistil ja ainult
originaalvaruosadega. Nii séilib todriista turvalisus.

Elektriliste torupuhastusseadmete ohutusjuhised

Lugege koiki selle elektritooriista juurde kuuluvaid ohutusnéudeid, juhiseid
jatehnilisi andmeid ning tutvuge asjassepuutuvate joonistega. Jargmiste juhiste
eiramise tagajérjel vbivad tekkida elektrildok, puhkeda tulekahju ja/voi tekkida rasked
kehavigastused.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid alles, et neid ka hiljem lugeda.

o Arge kunagi kasutage elektrilist torupuhastusmasinat ilma tarnekomplektis
oleva rikkevoolu-kaitseliilitita PRCD. Rikkevoolu-kaitseliiliti kasutamine
véhendab elektrilb6gi ohtu.

o Kasutage elektrilist torupuhastusmasinat elektrivérgus ainult koos 30 mA
rikkevoolu kaitseseadisega (FI-liiliti). Elektril66gi oht!

o Uhendage elektriline torupuhastusmasin ainult tokorras kaitsekontaktiga
pistikupesalpikendusjuhtmega. Elektrilédgi oht!

o Kasutage elektrilise torupuhastusmasinaga marjal pérandal to6tades
kummitallaga jalatseid, nt kummikuid. Need isoleerivad ja kaitsevad vbimaliku
elektril66gi eest.

e Viltige vee sattumist elektrilise torupuhastusmasina elektrilistele osadele
ja tooalas olevatele inimestele. Elektril66gi oht!

o Torude puhastamisel voite sattuda ka varjatud elektrijuhtmetele. Voimalik
on seegi, et kahjustatud torude puhul satub torupuhastusspiraal torust vélja voi
puutub vastu maapinnas asuvaid voolujuhtmeid. Elektril66gi oht!

o Kasutage poorleva spiraali juhtimiseks iiksnes needitud juhtimiskindaid
(art. nr 172611 ja/voi 172612). Sobimatute kinnaste kasutamisel, nt kummist,
nahast voi sarnasest materjalist kinnaste voi nt lahtise réti puhul, &hvardab
vigastusoht.

o Arge kasutage elektrilist torupuhastusmasinat ilma kaitseseadiseta (2) ja
selle kiilge kinnitatud juhtetoruta (1). Kui torupuhastustédriist kohtab takistust
Jja blokeerub, véib véljaulatuv torupuhastusspiraal (5) sellest tingituna vélja liidia,
millega kaasneb vigastusoht.

o Kasutage ainult lubatud ja vastavalt tahistatud, piisava ristl6ikega (vahemalt
nagu jaotises 1.5) pikendusjuhtmeid. Lubatava kaitseklassi elektrilised
andmed. Kasutage pikendusjuhtmeid pikkusega kuni 10 m juhtme ristlbikega
1,6 mm? ja pikendusjuhtmeid pikkusega 10—30 m juhtme ristléikega 2,5 mm?>

o Arge kasutage elektrilist torupuhastusmasinat, kui see on kahjustatud.
Onnetuseoht.

o Arge laske elektritdoriistal kunagi tootada jarelevalveta. Liilitage elektri-
tooriist pikemate toopauside ajaks vélja ja eemaldage pistik. Elektriliste
seadmete jérelevalveta kasutamisega kaasneb ainelise kahju ja/v6i kehavigas-
tuste oht.

o Elektriline torupuhastusmasin ei ole ette nahtud kasutamiseks laste ning
piiratud fiiiisiliste, sensoorsete v6i vaimsete voimetega inimeste poolt voi
selliste isikute poolt, kellel puuduvad piisavad kogemused ja teadmised
selle elektrilise torupuhastusmasina kasutamiseks, vilja arvatud nende
eest vastutava isiku jéarelevalve all voi juhendamisel. Vastasel juhul tekib
véérkasutamise ja vigastuste oht.

o Hoidke inimesed oma toopiirkonnast eemal. Arge laske teistel inimestel, eelkdige
lastel, elektririista ega kaablit puudutada. Hoidke nad oma té6piirkonnast eemal.

e Pange elektririistad turvaliselt hoiule. Elektririistu tuleb hoida kuivas, kbrge-
lasuvas voi lukustatud kohas, laste kédeulatusest véljas.

o Arge kasutage rasketel toodel viikese véimsusega masinaid. Vigastusoht!

o Andke elektritooriist liksnes selle kasutamiseks véljadpetatud inimeste
kéatte. Noorukid tohivad elektritéériistaga todtada vaid juhul, kui nad on le 16
aasta vanad, t66 on vajalik nende véljabppeks ja nad on spetsialisti jérelevalve
all.

e Kontrollige regulaarselt elektrilise seadme toitejuhtme (15) ja pikendus-
juhtmete korrasolekut. Kahjustuse korral laske need pédeval spetsialistil véi
volitatud lepingulises REMSi klienditeenindustéékojas vélja vahetada.
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est est
e Kasutage ainult lubatud ja vastavalt téhistatud, piisava ristléikega piken- Torupuhastusspiraalid
dusjuhtmeid. Kasutage pikendusjuhtmeid pikkusega kuni 10 m juhtme ristlGikega Torupuhastusspiraal 8x7,5 m 170200
1,5 mm? ja pikendusjuhtmeid pikkusega 10— 30 m juhtme ristlbikega 2,5 mm? Torupuhastusspiraal 16x2,3 m 171200
. o Torupuhastusspiraal 22x4,5 m 172200
Stimbolite tahendused Torupuhastusspiraal 32x4,5 m 174200
N . — P Torupuhastusspiraal 16 x2,3 m (5 tk.) spiraalikorvis 171201
Keskm|s~§ rlslflagtmeg.g ohtlikkus, 9|ram|n9 vib pohjustada Torupuhastusspiraal 22x 4,5 m (5 tk.) spiraalikorvis 172201
surma vi tosiseid (podrdumatud) vigastusi. Torupuhastusspiraal 32x4,5 m (4 tk.) spiraalikorvis 174201
/\ETTEVAATUST Madala riskiastmega ohtlikkus, eiramine v&ib pShjustada Torupuhastusspiraal S 16x2 m 171205
m&dduka raskusega (pddrduvad) vigastusi. Torupuhastusspiraal S 22x4 m 172205
Varakahju, ei ole ohutusndue! Vigastamise oht vélistatud. EEEEE:EEE:E::;: Su?jza;l?kumga 16%x2.3m gjggg
) , ) Torupuhastusspiraal sidamikuga 22x4,5 m 172210
@ Loe enne kasutamist kasutusjuhendit Torupuhastusspiraal siidamikuga 32x4,5 m 174210
Spiraali-redutseerimine 22/16 172154
@ Kanna kuulmiskaitsevahendit Spiraali-redutseerimine 32/22 174154
Spiraalikorv 16 (tiihi) 171150
Spiraalikorv 22 (tihi) 172150
@ Elektritooriist vastab | kaitseklassi nduetele Spiraalikorv 32 (tiihi) 174150
Spiraal 16 171151
E Keskkonnasdbralik ja&tmete kdrvaldamine Spiraali eralduspulk 22/32 172151
Torupuhastustodriistad
c E CE vastavusdeklaratsioon Otsepuur 16 171250
Otsepuur 22 172250
1. Tehnilised andmed Otsepuur 32 174250
Otstarbekohane kasutamine 12:32: SEE: ;g 1;;522
Télvjas puur 32 174265
Kasutage elektrilist torupuhastusmasinat REMS Cobra 22 ja REMS Cobra 32 ainult Lehterpuur 16 171270
néuetekohaselt torude ja kanalite puhastamiseks. Lehterpuur 22 172270
Mis tahes muul otstarbel kasutamine ei ole néuetekohane ega seega ka Iubatud. Lehterpuur 32 174270
Tagasitoov puur 16 171275
1.1. Tarnekomplekt Valjatémbepuur 22 172275
Cobra 22 Set 16: Valjatdmbepuur 32 174275
elektriline torupuhastusmasin, juhtetoru, 5 osaspiraali 16 x 2,3m spiraalikorvis, Hammas-lehtpuur 16/25 171280
sirge puur 16, koonuspuur 16, hambuline lehtpuur 16/25, spiraali lahutamise Hammas-lehtpuur 22/35 172280
konks 16, 1 paar juhtimiskindaid, terasplekist kast toériistakomplektile, kasu- Hammas-lehtpuur 22/45 172281
tusjuhend. Hammas-lehtpuur 32/55 174282
. Hammas-ristlehtpuur 16/25 171290
Cobra 22 Set 22: o o o Hammas-ristiehtpuur 16/35 171291
elektriline torupuhastusmasin, juhtetoru, 5 osaspiraali 22 x 4,5m spiraalikorvis, Hammas-ristlehtouur 22/35 172290
sirge puur 22, tagastuspuur 22, lehterpuur 22, hambuline ristlehtpuur 22/35, . P
spiraali lahutamise konks 22/32, 1 paar juhtimiskindaid, terasplekist kast Hammas.ristiehtpuur 22/45 172291
tooriistakomplektile kasutusjuhen’d ’ Hammas.ristiehtpuur 22/65 172293
’ : Hammas-ristiehtpuur 32/45 174291
Cobra 22 Set 16 + 22: Hammas-ristlehtpuur 32/65 174293
elektriline torupuhastusmasin, juhtetoru, 5 osaspiraali 16 x 2,3 m spiraalikorvis, Hammas-ristlehtpuur 32/90 174295
sirge puur 16, koonuspuur 16, hambuline lehtpuur 16/25, spiraali lahutamise Hammas-ristlehtpuur 32/115 174296
konks 16, 5 osaspiraali 22 x 4,5m spiraalikorvis, sirge puur 22, tagastuspuur Kahvel-Idikepea 16 171305
22, lehterpuur 22, hambuline ristlehtpuur 22/35, spiraali lahutamise konks 22/32, Ristkahvel-l6ikepea 16 171306
2 paari juhtimiskindaid, terasplekist kast igale tooriistakomplektile, kasutusju- Hammas-kahvel-l6ikepea 22/65 172305
hend. Hammas-kahvel-I6ikepea 32/65 174305
Cobra 32 Set 32: Hammas-kahvel-Idikepea 32/90 174305
elektriline torupuhastusmasin, juhtetoru, 4 osaspiraali 32 x 4,5m spiraalikorvis, Juureldikur 22/65 172310
sirge puur 32, tagastuspuur 32, lehterpuur 32, hambuline ristiehtpuur 32/45, Juureldikur 32/65 174310
spiraali lahutamise konks 22/32, 1 paar juhtimiskindaid, kohver téériistakomp- JuurelGikur 32/90 174310
lektile, kasutusjuhend. Kett-tsentrifuug 16, siledad liilid 171340
Kett-tsentrifuug 16, ogalised lulid 171341
Cobra32Set22+32: o o Kett-tsentrifuug 22, siledad liilid 172340
e]ektnhne torupuhastusmasin, juhtetoru, 5 osaspiraali 22_ X 4,_5m spiraalikorvis, Kett-tsentrifuug 22, ogalised lillid 172341
sirge puur 22, tggastuspuur 22, Iehterpuyr 22, hambuline r|§tlehtpuur 22{35, Kett-tsentrifuug 32, siledad lillid 174340
spiraali lahutamise konks 22/32, 4 osaspiraali 3? x 4,5m spiraalikorvis, sirge Kett-tsentrifuug 32, ogalised llid 174341
puur 32, tagastuspuur 32, lehterpuur 32, hambuline ristlehtpuur 32/45, spiraali REMS CleanM 140119

1.2,

lahutamise konks 22/32, 2 paari juhtimiskindaid, terasplekist kast/kohver igale
todriistakomplektile, kasutusjuhend.

Cobra 32 Set 16 + 22:

elektriline torupuhastusmasin, juhtetoru, 5 osaspiraali 16 x 2,3 m spiraalikorvis,
sirge puur 16, koonuspuur 16, hambuline lehtpuur 16/25, spiraali lahutamise
konks 16, 5 osaspiraali 22 x 4,5m spiraalikorvis, sirge puur 22, tagastuspuur
22, lehterpuur 22, hambuline ristiehtpuur 22/35, spiraali lahutamise konks 22/32,
2 paari juhtimiskindaid, terasplekist kast igale tdriistakomplektile, kasutus-
juhend.

Artiklinumbrid

REMS Cobra 22 ajam koos juhtimisvoolikuga 172000
REMS Cobra 32 ajam koos juhtimisvoolikuga 174000
Adaptertrummel Cobra 22/8 170011
Adaptertrummel Cobra 32/8 170012
Juhtimiskinnas, paar 172610
Juhtimiskinnas naeltega, vasak 172611
Juhtimiskinnas naeltega, parem 172612
Kaitsevoolik Cobra 22 044110
Kaitsevoolik Cobra 32 044105
Kinnitusmokk 16 (komplekt) 174101
Pingutuslint 131104

1.3.

14.

1.5.

Kasutusala

REMS Cobra 22
Torupuhastusspiraal

@ 8 mm (max. pikkus 10 m)
@ 16 mm (max. pikkus 40 m)
@ 22 mm (max. pikkus 70 m)

REMS Cobra 32
Torupuhastusspiraal

@ 8 mm (max. pikkus 10 m)
@ 16 mm (max. pikkus 40 m)
@ 22 mm (max. pikkus 100 m)
@ 32 mm (max. pikkus 70 m)

Poorete arv tootamisel
P66rded tootamisel

Elektrilised andmed
Vérgupinge

Moddetud voimsus
Valjundvdimsus
Voolutugevus
Vahelduvtalitlus (Sees/Véljas)

REMS Cobra 22
740 min-*

230 V~; 50 Hz
750 W

550 W

3,3A

S3 40% 4/6 min

toru-g 10-50 (75) mm
toru-@ 20-100 mm
toru-@ 30-150 mm

toru-@
toru-@

10-50 (75) mm

20-100 mm
toru-@ 30-150 mm
toru-@ 40-250 mm

REMS Cobra 32
520 min-'

230 V~; 50 Hz
1050 W

750 W

58A

S3 40% 4/6 min



Spiraalide kompl. 5x22x4,5 m korvis 20,6 kg (45,7 1b

Arge kasutage torupuhastusspiraale, kui vedruga rdhktihvt on kahjustatud.

est est
Kaitseklass | | kinnitusmokk taielikult ette ja tdstke tahapoole ule silindertihvti valja. Paigaldage
Kaitsetiiip IP34F IP44 F kinnitusmokk 16 (komplekt). Liikake kinnitusmokk 16 slisteemi kandurisse,
- vedru Umbris kuni piirikuni sisse ja kinnitusmokk dle silindertihvti.
1.6. M6o6tmed (PxLxK) o . o . . .
Ajam 535x225x535 mm  535x 225x595 mm Torupuhlgstussplraallq on erlkargstatud ja véaga painduvad. Neid s_gab kalt__s,e-
21"x8,9"x21" 21"%8,9"x 23 4" T-soon-uhe;_n_duste abil kiiresti .plkend_la_da voi Iuhendada;SeI_Ieks Iukake__kulg-
suunas T-luli (7) T-soone (8) sisse. Lilipoolne vedruga rdhktihvt sulgeb tihen-
1.7. Kaal ) duse. Uhenduse lahutamiseks liikake vedruga réhktihvt koos spiraali lahutamise
REMS Cobra 22 ajam 23 kg (48,7 1b) konksuga (9) tagasi ja likake T-IUli T-soonest valja. Torupuhastusspiraalid ja
REMS Cobra 32 ajam 246kg (54,610) torupuhastustodriistad sobivad ka teiste tootjate torupuhastusmasinatesse.
ngr!!stade kompl. 16 18kg (4,01b) REMS Cobra 22 ja REMS Cobra 32 juurde saab lisatarvikuna tellida adaptert-
ngr!!stade kompl. 22 2,3kg (5,11b) rumli koos spiraaliga @ 8 mm, pikkus 7,5 m (vaadake 3.4.).
Todriistade kompl. 32 19kg (4,21b)
Spiraalide kompl. 5 16x2,3 m korvis 7.4kg (16,4 Ib)
)
)

1.8.

1.9.

2.2,

Spiraalide kompl. 4 x 32 x4,5 m korvis 26,3kg (58,4 b

Miira REMS Cobra 22 REMS Cobra 32
To6tamise kohaga seotud
Miiratase Lwa =84 dB (A) 75dB (A)
Loa=71dB (A)
K=3dB (A) 3dB(A)
Vibratsioon
Kiirenduse kaalutud efektiivvaartus
<2,5m/s? 1,6-7,6 m/s?
K=1,5 m/s? K=1,5m/s?

Margitud vénkesagedusemissiooni suurus saadi normeeritud kontrollmddtmise
tulemusel ja saadut tulemust voib kasutada vordluseks teiste seadmete sama-
suguste andmetega. Méargitud vénkesagedusemissiooni suuruse jargi saab ka
hinnata seadme koormamise vdimalusi kuni valjalllituseni.

/\ETTEVAATUST

Olenevalt sellest, millisel viisil ja millistes oludes seadet kasutatakse, voib
margitud vonkesagedusemissioon erineda tegelikest andmetest. Séltuvalt
tegelikest oludest on vajaduse korral tarvis rakendada lisakaitsemeetmeid, et
tagada seadmega té6tava inimese ohutus.

Kasutusele votmine

. Elektriithendus

Kontrolli vorgupinget! Enne elektrilise torupuhastusmasina Ghendamist
kontrollige, kas andmesildil ndidatud pinge vastab vorgupingele. Kasutage
ainult toimiva kaitsekontaktiga pistikupesi/pikendusjuhtmeid.

Iga kord enne kasutuselevéttu ja iga kord enne t66 alustamist tuleb kontrollida
rikkevoolu-kaitselliti PRCD (11) toimimist.

1. Asetage vorgupistik pistikupessa.

2. Vajutage klahvile LAHTESTA (12), mérgutuli PRCD (14) péleb punaselt
(to6reziim).

3. Toémmake vorgupistik pesast vélja, margutuli PRCD peab kustuma.

4. Asetage vorgupistik uuesti pistikupessa.

5. Vajutage klahvile LAHTESTA (12), mérgutuli PRCD péleb punaselt (tddre-
Ziim).

6. Vajutage klahvile TEST (13), margutuli PRCD peab kustuma.

7. Vajutage uuesti klahvile LAHTESTA (12), mérgutuli PRCD péleb punaselt.

REMS Cobra on niilid to6valmis.

Pistik voi Gihendusjuhe tuleb lasta vélja vahetada REMSi volitatud lepingulisel
klienditeenindustdokojal.

Kui rikkevoolu-kaitseliiliti PRCD (19) nimetatud funkisioonid ei ole téidetud, ei
tohi to6le asuda. Elektrilddgi oht. Rikkevoolu-kaitsellliti PRCD kontrollib (ihen-
datud seadet, mitte paigaldist pistikupesa ees, samuti mitte vahele iihendatud
pikendusjuhtmeid v6i kaablitrumleid.

Ehitusplatsidel, niiskes keskkonnas, sise- ja vélistingimustes vdi teiste sarnaste
paigaldusviiside korral kasutage elektrilist teemant-kroonpuurmasinat elektri-
vorgus iksnes koos rikkevoolu-kaitsellilitiga, mis katkestab voolutoite kohe,
kui lekkevool maapinda letab 30 mA / 200 ms. Pikendusjuhtme kasutamisel
peab selle ristldige vastama elektrilise teemant-kroonpuurmasina véimsusele.
Pikendusjuhtme kasutamise korral tuleb valida elektrilise torupuhastusmasina
vdimsusele vastava ristldikega juhe. Pikendusjuhe peab vastama jaotises 1.5.
Elektrilised andmed toodud kaitseastmele.

Torupuhastusspiraali valimine ja kasitsemine

/\ETTEVAATUST

Jargige tooriistavahetuse juhiseid!

REMS Cobra masinad t66tavad osaspiraalidega, mida saab vajadusel iiksteise
kiilge (ihendada. Masina REMS Cobra 22 puhul sisaldub tarnekomplektis spiraali-
ja tooriistakomplekt 16 voi 22 véi mélemad. Masina REMS Cobra 32 puhul
sisaldub tarnekomplektis spiraali- ja tooriistakomplekt 22 voi 32 v6i mdlemad.
Torupuhastusspiraale saab masinal kasutada ilma muudatusi tegemata.

Masinal REMS Cobra 32 saab teiste kinnitusmokkade 16 (lisatarvik) rakenda-
misel kasutada ka spiraali- ja tooriistakomplekti 16. Selleks eemaldage kaitse-
seadis (2). Liikake kruvikeeraja abil vedru imbris kuni piirikuni sisse. Liikake

Uhendust T-liili (7) ei tohi parast lukustamist kasitsi, ilma spiraali lahutamise
konksuta (9) ihendusest T-soon (8) vélja tommata. Vastasel korral vdib (ihendus
torupuhastuse ajal torupuhastusspiraali ja torupuhastustédriista pooériemise
tottu lahti tulla. Torupuhastusspiraal ja/vdi torupuhastustooriist jaab/jaavad
sellisel juhul torusse.

Valitava spiraali suurus séltub puhastatava toru labimdddust. Vaadake selle
kohta viiteid jaotisest 1.3.

Valitava spiraali tiiiip soltub puhastatava toru pikkusest ja asendist, samuti
oletatava ummistuse tiilbist. Standardset torupuhastusspiraali kasutatakse
universaalseteks torupuhastustdddeks. See on vaga painduv ja seetdttu eriti
sobiv kasutamiseks kitsas voi mitme Uksteisele jargneva kdverusega torus.
Eriti raskesti kdrvaldatavate ummistuste, nt torusse tunginud juurte korral,
soovitame kasutada jameda spiraaltraadiga (lisatarvik) torupuhastusspiraali S.
Kesksoonega torupuhastusspiraali (lisatarvik) sees on iimastiku- ja tempera-
tuurikindel plastist soon, mis takistab mustuse kogunemist spiraali sisse voi
pikakiuliste ummistuste kinnijaa@mist spiraali keermetesse.
2.3. Sobiva torupuhastustooriista valimine

2.3.1. Sirge puur
Kasutatakse esimese tOdriistana, et votta proov ja teha kindlaks ummistuse
pdhjus. Rakendatakse ka tekstiilmaterjalide, paberi, kddgijadtmete vms tottu
tekkinud taieliku ummistuse korral vee labivoolu saavutamiseks.

2.3.2. Koonuspuur
Suure painduvuse t6ttu kasutatakse seda kergete tekstiili- ja paberiummistuste
kdrvaldamisel. Koonus lihtsustab edasipaasemist kitsastes kdverustes.

2.3.3. Lehterpuur
Kasutatakse spetsiaalselt tekstiili- ja paberiummistuste kérvaldamisel. Suure
kasutuspinna t6ttu eelistatud kasutamiseks suure labimédduga torude puhul.
Saab kasutada ka torusse jaénud spiraalide valjatoomiseks.

2.3.4. Tagastuspuur
Kasutatakse torusse jaanud torupuhastusspiraalide valjatoomiseks. Eenduva
ja kitseneva kombitsaga. Ei ole ette nahtud puurimiseks.

2.3.5. Hambuline lehtpuur
Kasutatakse rasvaste v6i viga mudaste torude lahtipuurimiseks. Uhendusega
needitud (mitte joodetud véi keevitatud), tdnu millele karastatud vedruterasest
valmistatud lehed ei deformeeru.

2.3.6. Hambuline ristlehtpuur
Sobib universaalselt igat tiiiipi ummistuste, ka ladestuste (nt lubjakiht toru
sisekiiliel) eemaldamiseks. Uhendusega needitud (mitte joodetud véi keevitatud),
tanu millele karastatud vedruterasest valmistatud lehed ei deformeeru. Soovi-
tame kasutamist koos torupuhastusspiraalidega S.

2.3.7. Kahvel-loikepea
Suurus 16, varustatud kahvel-l6ikepeaga lehega, kahe rist-kahvel-l6ikepeaga
lehega karastatud vedruterasest ning on ette nahtud kergemate ja raskemate
mudaummistuste voi tahkete rasvaummistuste kérvaldamiseks. Suurused 22
ja 32, varustatud hammastatud, vahetatava hammastatud kahvel-I6ikepeaga
lehega, karastatud vedruterasest, mitmekdlgselt kasutatav, nt mudaummistuste
korvaldamiseks voi juurte purustamiseks.

2.3.8. Juureldikur
Karastatud, vahetatava saekrooniga tooriist, mis 16ikab edasi ja tagasi liikudes.
Spetsiaalselt juurtega ummistunud torude puhastamiseks. Soovitame kasuta-
mist koos torupuhastusspiraalidega S.

2.3.9. Kett-tsentrifuug
Olulisim t&driist torupuhastuse |6ppjargus rasvaummistuste ja ladestuste (nt
lubjakiht toru sisekiiljel) eemaldamiseks. Siledate rdngastega kett-tsentrifuug
tundlikele torudele, nt plastist torudele. Ogaliste llilidega kett-tsentrifuug valu-
vi betoontorudele.

Kasutamine

3.1. Ummistuse uurimine/eemaldamine
Asetage elektriline torupuhastusmasin 30—50 cm kaugusele puhastatava toru
otsast.

Kontrollige, kas kaitseseadis (2) kinnitusmoka kanduri ja juhtevoolik (1)
spiraali jaoks on paigaldatud. Vajadusel paigaldage!

Juhtevoolik takistab spiraali valjalédmist, kui tdriist blokeerub, hoiab &ra
torupuhastusspiraali keerdumineku ja korjab kokku torupuhastusspiraalile
kogunenud mustuse.
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3.2,

3.3.

Viige torupuhastusspiraal (5) koos iihenduse T-liitmikuga (7) nii kaugele elekt-
rilisse torupuhastusmasinasse, et elektrilisest torupuhastusmasinast jadks valja
veel umbes 50 cm osaspiraalist.Arge kunagi iihendage mitut osaspiraali korraga.
Uhendage torupuhastustéériist (6) torupuhastusspiraali vaba otsa killge, st
ltkake kiljelt torupuhastusspiraal T-liitmiku sisse, kuni kaib kldpsatus. Esmalt
kasutage sirget puuri. Viige tooriist ja torupuhastusspiraal puhastatava toru
sisse. Lilitage torupuhastusmasin lillitist (3) parempdoretele (ldliti asend ,1°).
Tdémmake spiraal kdega elektrilisest torupuhastusmasinast vélja ja likake
puhastatavasse torusse seni, kuni tuleb vastu kdverus.

Kandke sobivat juhtimiskinnast!

Likake teise kdega kang (4) jouliselt taiesti alla, kuni torupuhastusspiraal (5)
hakkab p&drlema. Torupuhastusspiraali vedrujoust tekib vajalik edasilikumisjoud.
Kui kdverus on tasandatud, tdmmake kang (4) dles. Torupuhastusspiraal jaab
kohe seisma. Likake torupuhastusspiraali uuesti kdega edasi, kuni tekib
koverus. Vajutage kang (4) uuesti jouliselt alla, kuni kdverus on tasandatud.
Korrake kirjeldatud toimingut. Vajadusel (ihendage teisi torupuhastusspiraale,
kuni ummistus on leitud ja kdrvaldatud.

Oluline on ummistuste (takistuste) juures torupuhastusspiraali (5) edasi liikata
ettevaatlikult (sentimeeter haaval). Kui torupuhastusspiraal kinni jaab, tuleb
kang (4) kohe iles témmata, vastasel juhul vib torupuhastusspiraal murduda.

Kui torupuhastustddriist (6) on jadnud ummistusse kinni, lilitage torupuhastus-
masinat korduvalt IGhiajaliselt imber vasakpddretele (luliti asend ,R) ja
parempddretele (1lliti asend ,1°), kuni saate todriista ummistusest lahti. Vasak-
poordeid kasutage ainult selleks otstarbeks. Kéik muud t66d, ka torupuhastus-
spiraali véljatoomine, toimuvad parempddretega.

Torupuhastusspiraali valjatoomine

Ka torupuhastusspiraali (5) valjatoomine toimub parempdéretega. Tooge keerlev
spiraal torust valja nii kaugele, kuni moodustub kdverus. Laske kang (4) lahti
ja tdmmake torupuhastusspiraal elektrilisse torupuhastusmasinasse tagasi.
Vajutage kang uuesti alla ja tbmmake torupuhastusspiraal torust valja, kuni
jalle moodustub kdverus. Korrake toimingut, kuni osaspiraal on téielikult toru-
puhastusmasinasse vdi juhtevoolikusse liikatud ja Ghenduse saab avada
jargmise osaspiraali jaoks. Tdmmake (hendatud osaspiraalid torupuhastus-
masinast ja juhtevoolikust vélja. Korrake toimingut, kuni kéik osaspiraalid on
torust vélja tdmmatud.

Toru puhastamine

Tagasitdmmatud sirgel puuril oleva mustuse jargi saab enamasti kindlaks teha
ummistuse iseloomu ja seejarel valida sobiva tddriista (vt 2.3.), millega jargmistel
puhastuskordadel kogu toru tiesti puhtaks teha.

3.4

3.5

4.1

4.2

Adaptertrummel 8 mm torupuhastusspiraaliga (lisatarvik)

Votke kaitseseadis (2) ja juhtevoolik (1) maha. Selleks paigaldage adaptert-
rummel (joonis 3) (10) koos @ 8 mm torupuhastusspiraaliga. Adaptertrumlil on
kinnitustangide rakendus @ 8 mm torupuhastusspiraali jaoks. Té6meetod on
selle torupuhastusspiraali puhul samasugune nagu torupuhastusspiraalide
@ 16, 22 ja 32 korral.

Kasutusest mahavaétt ja transport (jn 5)

Kerige juhtvoolik (1) ja toitejuhe (15) kirjeldatud viisil kokku. Fikseerige juhtvoolik
(1) ja toitejuhe (15) pingutusrihmaga (16) (lisatarviku tootenr 131104) kande- ja
presskangil (4) ning transportige seadet kande- ja presskangist (4).

Korrashoid

Muutmata jargnevalt nimetatud hooldustingimusi soovitatakse lasta REMS-i
volitatud lepingulisel tddkojal teha elektritdoriistale vahemalt kord aastas elekt-
riseadmete ulevaatus ja korduskontroll. Saksamaal tehakse elektriseadmete
korduskontrolli vastavalt normile DIN VDE 0701-0702 ning vastavalt dnnetus-
juhtumite ennetamise eeskirjale DGUV Vorschrift 3, Elektriseadmed ja -seadised"
on see ette ndhtud ka kaasaskantavate elektriseadiste jaoks. Lisaks tuleb
jargida kasutuskohas kehtivaid riiklike ohutusnorme, reegleid ja eeskirju.

Hooldus

Enne hooldust6id tommake pistik pistikupesast vilja!

REMS Cobra on hooldusvaba. Ajamivélli laagritesse on pandud kauakestev
dlitaide. Seet6ttu ei pea masinat dlitama. Puhastage REMS Cobrat, torupu-
hastusspiraale ja torupuhastustodriistu parast igat kasutuskorda, pédrates suurt
tahelepanu ka kinnitusmokkade ja nende (imbruse puhastamisele. Samuti
puhastage torupuhastusspiraalide (5) Ghendused T-lUli (7) ja T-soon (8) ja
torupuhastustédriistad (6). Puhastage uhenduse T-lili (7) vedruga réhktihvt ja
kontrollige selle seisukorda. Puhastage tugevalt mustunud metallosad nt
puhastusvahendiga REMS CleanM (art. nr 140119), lisaks kasutage rooste-
kaitset. Puhastage plastosi (nt korpus) vaid puhastusvahendiga REMS CleanM
(art. nr 140119) v&i pehmetoimelise seebi ja niiske rétiga. Arge kasutage kodu-
keemia puhastusvahendeid. Need sisaldavad hulgaliselt kemikaale, mis véivad
kahjustada plastosi. Plastosi ei tohi puhastada bensiini, tarpentini, lahusti ega
teiste sarnaste vahenditega. Elektrilise torupuhastusmasina sisemusse ei tohi
sattuda vedelikke. Elektrilist torupuhastusmasinat ei tohi panna vedeliku sisse.

Inspektsioon / tookorda seadmine

Enne korrashoiu- ja remonttoid tommata vorgupistik pistikupesast vélja!
Neid tdid tohivad teostada vaid kvalifitseeritud spetsialistid.

5.1.

5.2,

5.3.

Rikked

Enne elektrilise torupuhastusmasina térke kdrvaldamist Illitage llliti (3) valja ning tdmmake vorgupistik pesast valjal

Rike: Elektriline torupuhastusmasin ei hakka tdéle.
P6hjus:

o Rikkevoolu-kaitseluliti PRCD (11) ei ole sisse lilitatud.
o Uhendusjuhe (15)/PRCD on defektne.

o Elektriline torupuhastusmasin on defektne.

Abindu:

o Lilitage rikkevoolu-kaitseluliti PRCD sisse, nagu kirjeldatud jaotises 2.1.

e Laske (ihendusjuhe/PRCD kvalifitseeritud spetsialistil voi REMSi volitatud
lepingulisel klienditeenindustddkojal vahetada.

o Laske elektriline torupuhastusmasin REMSi volitatud lepingulises to6kojas
kontrollida/parandada.

Rike: Torupuhastusspiraal (5) ei pddrle hoolimata sellest, et kang (4) on alla vajutatud.

P6hjus:
o Todriist on ummistusse kinni ja&nud.

e Kinnitusmokad on rikkis.

Rike: Torupuhastusspiraal (5) ja/voi torupuhastustéoriist (6) jaab/jaavad torusse.

Pohjus:
e Uhendus ei olnud suletud.

o Uhenduse T-liili (7) torupuhastusspiraali (5) vedruga réhkosa on rikkis.

o Uhenduse T-soone (8) vedruga réhkosa lukustuse puurava on mustunud/
kahjustatud.

e Torupuhastusspiraal (5) on katki.

Abindu:

o Liilitage liilitist (3) podrlemissuunda korduvalt lihiajaliselt imber vasakpdore-
tele (liliti asend ,R*) ja parempddretele (lUliti asend ,1), kuni saate todriista
ummistusest lahti.

o Laske kinnitusmokad (vt 2.2.) padeval tehnikul voi REMSi volitatud lepingulises
tookojas vélja vahetada.

Abinou:

e Kontrollige enne kasutamist ja parast lukustamist ihenduse kindlust. Kasutage
tagastuspuuri, et tuua vélja torusse jaanud torupuhastusspiraal(id) (5) ja/voi
torupuhastustooriist (6).

e Vahetage torupuhastusspiraal.

e Puhastage puurava vdi vahetage torupuhastusspiraal (5) ja/vdi torupuhastus-
tooriist (6) valja.

e Kasutage tagastuspuuri, et tuua vélja torusse jaanud torupuhastusspiraal(id)
(5) jalvéi torupuhastustoériist (6). Arge katkiseid torupuhastusspiraale rohkem
kasutage.
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6. Jaatmete korvaldamine

Elektrilisi torupuhastusmasinaid ei tohi parast kasutusest kdrvaldamist visata
olmejaatmete hulka. Need tuleb kaidelda seadusega ettenahtud korras.

Tootja garantii

Garantiiaeg kestab 12 kuud ja algab hetkest, mil uus toode on esimesele
I6pptarbijale iile antud. Uleandmise kuupéeva tdendamiseks tuleb saata ostu-
dokumendi originaal, millele peab olema margitud ostukuup&ev ja toote nimetus.
Kdik garantiiajal ilmnevad funktsioonivead, mis on tdendatavalt seotud valmis-
tamis- voi materjalivigadega, parandatakse tasuta. Toote garantiiaeg ei pikene
ega uuene puuduste korvaldamisega. Garantii alla ei kuulu kahjustused, mis
on tekkinud loomulikust kulumisest, asjatundmatu kasitsemise vdi kasutamise
nduete rikkumise, tootjapoolsete ettekirjutuste mittetaitmise, sobimatute mater-
jalide kasutamise, tlekoormamise, mitteotstarbekohase kasutamise, enda vdi
kellegi teise poolt vale remontimise v6i muu sarnase pdhjuse tottu, mille eest
REMS vastutust ei kanna.

Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult firma REMS volitatud lepingulised
tookojad. Garantiinduet voetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuuakse firma
REMS volitatud lepingulisse tddkotta, ilma et seda oleks eelnevalt plttud ise
parandada. Asendatud tooted ja osad saavad firma REMS omandiks.

Kohale- ja tagasitoimetamise transpordikulud kannab kasutaja.

Garantii ei piira kasutajale seadusega tagatud digusi, eriti vigadest tingitud
garantiinbuete esitamisel edasimiilijatele. Kéesolev tootja garantii kehtib vaid
uutele toodetele, mis on ostetud Euroopa Liidust, Norrast véi Sveitsist.

Kéesolev garantii allub Saksa seadusandlusele, URO konventsioon kaupade
rahvusvahelise ostu-miiligi lepingute kohta (CISG) ei kehti.

Osade kataloog

Osade kataloogi vt www.rems.de — Downloads — Parts lists.
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deu EG-Konformitétserklarung
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische Daten* beschriebene Produkt mit den unten aufgefiihrten Normen geméaR den Bestimmungen der
Richtlinien 2006/42/EG, 2014/30/EU Ubereinstimmt.

eng EC Declaration of Conformity
We declare under our sole responsibility that the product described under ,Technical Data“ is in conformity with the standards below mentioned following the provisions of
Directives 2006/42/EC, 2014/30/EU.

fra Déclaration de conformité CE

Nous déclarons, de notre seule responsabilité, que le produit décrit au chapitre « Caractéristiques techniques » est conforme aux normes citées ci-dessous, conformément
aux dispositions des directives 2006/42/EC, 2014/30/EU.

ita Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto in “Dati tecnici” € conforme alle norme indicate secondo le disposizioni delle direttive
2006/42/EC, 2014/30/EU.

spa Declaracion de conformidad CE
Declaramos bajo responsabilidad Unica, que el producto descrito en el apartado “Datos técnicos” satisface las normas abajo mencionadas conforme a las disposiciones
de las directivas 2006/42/EC, 2014/30/EU.

nld EG-conformiteitsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het onder ‘Technische gegevens’ beschreven product in overeenstemming is met onderstaande normen volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 2006/42/EC, 2014/30/EU.

swe EG-forsdkran om dverensstimmelse

Vi forklarar pa eget ansvar att produkten som beskrivs under “Tekniska data” 6verensstdmmer med nedanstaende standarder i enlighet med bestdmmelserna i direktiv
2006/42/EC, 2014/30/EU.

nno EF-samsvarserklzaring
Vi erkleerer pa eget eneansvar at det produktet som er beskrevet under ,Tekniske data“ er i samsvar med de nedenfor oppferte standardene i henhold til bestemmelsene
i direktivene 2006/42/EC, 2014/30/EU.

dan EF-overensstemmelsesattest
Vi erkleerer pa eget ansvar, at det under “Tekniske data” beskrevne produkt opfylder de nedenfor angivne standarder iht. bestemmelserne fra direktiverne 2006/42/EC,
2014/30/EU.

fin EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vakuutamme yksin vastuullisina, ettd kohdassa “Tekniset tiedot” kuvattu tuote on alla mainituissa direktiiveissa 2006/42/EC, 2014/30/EU mé&arattyjen standardien
vaatimusten mukainen.

por Declaragao de Conformidade CE
Declaramos sobre a nossa Unica responsabilidade que o produto descrito em “Dados técnicos” corresponde com as normas designadas em baixo de acordo com as
disposicdes da Directiva 2006/42/EC, 2014/30/EU.

pol Deklaracja zgodnos$ci WE

Niniejszym o$wiadczamy z peing odpowiedzialno$cia, iz produkt opisany w rozdziale ,Dane techniczne* odpowiada wymienionym nizej normom zgodnie z postanowieniami
dyrektyw 2006/42/EC, 2014/30/EU.

ces EU-prohlaseni o shodé

Prohlasujeme s vyhradni odpovédnosti, Ze v bodé ,Technické Udaje“ popsany vyrobek odpovida nize uvedenym normam dle ustanoveni smérnic 2006/42/EC, 2014/30/EU.

slk EU-prehlasenie o zhode
Prehlasujeme s vyhradnou zodpovednostou, ze v bode ,Technické udaje“ popisany vyrobok zodpoveda nizSie uvedenym normam podfa ustanoveni smernic
2006/42/EC, 2014/30/EU.

hun EU-megfelelésségi nyilatkozat
Kizarolagos felelosséggel kijelentjik, hogy a ,Tehnikai adatok pontban emlitett termék megfelel, ahogy azt a rendelkezések is eldirjak a kdvetkezd szabvanyoknak
2006/42/EC, 2014/30/EU.

hrv lzjava o sukladnosti EZ

Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da proizvod opisan u poglavlju “Tehnicki podaci” odgovara dolje navedenim normama sukladno direktivama 2006/42/EC, 2014/30/
EU.

slv Izjava o skladnosti ES

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je izdelek, ki je opisan v poglavju “Tehni¢ni podatki”, skladen s spodaj navedenimi standardi v skladu z dologili direktiv
2006/42/EC, 2014/30/EU.

ron Declaratie de conformitate CE

Declaram pe proprie raspundere, ca produsul descris la “Date tehnice” corespunde standardelor de mai jos, in conformitate cu prevederile Directivelor europene
2006/42/EC, 2014/30/EU.

rus CoBmecTumocTb no EG

MbI 3asiBNIieM Noa eAVHOMMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO ONMCAHHOE B pa3aene ,TexHnYeckue AaHHbIE" U3fenne COOTBETCTBYET NPUBEAEHHBIM HIKe CTaHAApPTaM COrmacHo
nonoxeHusim OupekTtus 2006/42/EC, 2014/30/EU.

ell  AfAwon ouppépewong EK

Aia Tng TTapouang Kai e TTARPN €uBlvn dnAwvoupe OTI TO TTPOIGV TToU TTEPIYPAPETAI OTA “TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKG” CUUQWVEL PE Ta KATWOI TTPOTUTTA, GUUQWVA PE TOUG
Kavoviopoug Twv Odnyiwv 2006/42/EC, 2014/30/EU.

tur  AB Uygunluk Beyani

“Teknik Veriler” bash@r altinda tarif edilen GrlinGin 2006/42/EC, 2014/30/EU sayili direktif hiikiimleri uyarinca asagida yer alan normlara uygun oldugunu, sorumlulugu
tarafimiza ait olmak uzere beyan ederiz.

bul [eknapauus 3a cboTBeTcTBME Ha EO

Cbe cnegHoTO Aeknapupame nog cobCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye OMUCAHUAT B ,TEXHUYECKM XapaKTepucTUkn” NPOAYKTWN CbOTBETCTBA Ha MOCOYEHWTE MO-AO0NY CTaHAapTy
cbrmacHo pasnopenbute Ha anpektusute 2006/42/EC, 2014/30/EU.

lit EB atitikties deklaracija

Mes atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys* apraSytas gaminys atitinka toliau iSvardytus standartus pagal 2006/42/EC, 2014/30/EU direktyvy
nuostatas.

lav ES atbilstibas deklaracija

Ar visu atbildibu apliecinam, ka “Tehniskajos datos” aprakstitais produkts atbilst noraditajam normam atbilstosi direktivu 2006/42/EC, 2014/30/EU prasibam.

est EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame ainuvastutajana, et ,tehniliste andmete* all kirjeldatud toode on kooskélas allpool toodud normidega vastavalt direktiivide 2006/42/EC, 2014/30/EU satetele.
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